Google 


This  is  a  digital  copy  of  a  book  thaï  was  prcscrvod  for  générations  on  library  shelves  before  it  was  carefully  scanned  by  Google  as  part  of  a  project 

to  make  the  world's  bocks  discoverablc  online. 

It  has  survived  long  enough  for  the  copyright  to  expire  and  the  book  to  enter  the  public  domain.  A  public  domain  book  is  one  that  was  never  subject 

to  copyright  or  whose  légal  copyright  term  has  expired.  Whether  a  book  is  in  the  public  domain  may  vary  country  to  country.  Public  domain  books 

are  our  gateways  to  the  past,  representing  a  wealth  of  history,  culture  and  knowledge  that's  often  difficult  to  discover. 

Marks,  notations  and  other  maiginalia  présent  in  the  original  volume  will  appear  in  this  file  -  a  reminder  of  this  book's  long  journcy  from  the 

publisher  to  a  library  and  finally  to  you. 

Usage  guidelines 

Google  is  proud  to  partner  with  libraries  to  digitize  public  domain  materials  and  make  them  widely  accessible.  Public  domain  books  belong  to  the 
public  and  we  are  merely  their  custodians.  Nevertheless,  this  work  is  expensive,  so  in  order  to  keep  providing  this  resource,  we  hâve  taken  steps  to 
prcvcnt  abuse  by  commercial  parties,  including  placing  lechnical  restrictions  on  automated  querying. 
We  also  ask  that  you: 

+  Make  non-commercial  use  of  the  files  We  designed  Google  Book  Search  for  use  by  individuals,  and  we  request  that  you  use  thèse  files  for 
Personal,  non-commercial  purposes. 

+  Refrain  fivm  automated  querying  Do  nol  send  automated  queries  of  any  sort  to  Google's  System:  If  you  are  conducting  research  on  machine 
translation,  optical  character  récognition  or  other  areas  where  access  to  a  laige  amount  of  text  is  helpful,  please  contact  us.  We  encourage  the 
use  of  public  domain  materials  for  thèse  purposes  and  may  be  able  to  help. 

+  Maintain  attributionTht  GoogX'S  "watermark"  you  see  on  each  file  is essential  for  informingpcoplcabout  this  project  and  helping  them  find 
additional  materials  through  Google  Book  Search.  Please  do  not  remove  it. 

+  Keep  it  légal  Whatever  your  use,  remember  that  you  are  lesponsible  for  ensuring  that  what  you  are  doing  is  légal.  Do  not  assume  that  just 
because  we  believe  a  book  is  in  the  public  domain  for  users  in  the  United  States,  that  the  work  is  also  in  the  public  domain  for  users  in  other 
countiies.  Whether  a  book  is  still  in  copyright  varies  from  country  to  country,  and  we  can'l  offer  guidance  on  whether  any  spécifie  use  of 
any  spécifie  book  is  allowed.  Please  do  not  assume  that  a  book's  appearance  in  Google  Book  Search  means  it  can  be  used  in  any  manner 
anywhere  in  the  world.  Copyright  infringement  liabili^  can  be  quite  severe. 

About  Google  Book  Search 

Google's  mission  is  to  organize  the  world's  information  and  to  make  it  universally  accessible  and  useful.   Google  Book  Search  helps  rcaders 
discover  the  world's  books  while  helping  authors  and  publishers  reach  new  audiences.  You  can  search  through  the  full  icxi  of  ihis  book  on  the  web 

at|http: //books.  google  .com/l 


* 


/. 


â'Q. 


CO  JVJECTURES 


SUR 


LA     GENESE. 


'■*'/•  '"î 


"■'■*•*     *vx««  «.«MI-  ***  ur***  '     r* 


CONJECTURES 

SUR    LES 

MEMOIRES  ORIGINAUX 

Dont  il  paroit  que  Moyfe  s'eft  feivi 

pour  compofer  le  Livre  de 

la  Genèse. 

Avec  des  Remarques  ^  qui  appuient  ou  qui 
éclaircijent  ces  ConjeSures. 


mi 


Aria  Pieridum  peragro  loca  ^  nullius  antè 
Trita  folo. 


X 

* 

* 

A    BRÙX&liLES, 

Chez  F  &  I  c  X,  Imprimeur  de  Sa  Majeft^ 
vi»-à>vis  l'EgUfe  de  la  Madelaine. 


M.     D  C  C.     LUI. 

Ayec  Priyil^e  &  Approbation. 
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CEt  Ouvrage  feftoît  côJûipoféde- 
pbîs  quèîqué  tems  y  lîiaiis  fhé-, 
fitois  à  le  publier ,  dans  ha  crainte  que 
les  prétendus  Efprits-forts ,  qui  cher- 
chent à  sTétàier  dé  tout,  ne  puflent  en 
abufer  pour  dîaiîttuer  r^Utotité  .dti 
Fentateùque*  Uii  homme  infttuît ,  ôc  ' 
trezzélé  pour  la  Religion  ^^  à  qui  je/ 
lai  communiqué ,  à  dillîpé  mes  fcru- 
pules.ll  m'a  afluré  y  qiie  ce  que  je  fup- 
pofdîs  for  les  Mémoires^  dont  Moyfe 
S  eftpit  lervr  ppur  compiler  15  Gène- 
fè,  àvoit  e(fé  déjà  avân(ié  ,:'daant  au 
fond)  par  pluileurs  **  AlitfeocS;dàns^cfès  * 
Ouvrages  trez  aprôuyéi;^que  Tapplî- 
cation  particulière'  diïè  je  •faîfois  de 

cette  ^ïSpgofiiijoilV',?^^  la/ 

Genefe  en  plùfiëurs  o^ 
rçprefehjCQieçit  ces^^Mëih^feii'^h'at-' 
teroit  en  rien  te  teife'  âtf  LïyVè^:aéla- 
Genefe  9  ou  ne  Talteroit  pas  |îliis^qûe  ' 
la  divifion ,  qu'on, ^giVy^voit  faite  en 
Chapitres  &  en  Verfe'fe;  &  qu*ainfi> 

4vLe&  Abbez  Fleur/  &  le  François. 


AVERTISSEMENT. 
loin  de  pouvoir  jamais  préjudicîer 
la  Religioiv^  elle  ne  pcxu^dit  aii  cor 
traire  queiui  eftre  trez  avantageule 
en  ce  qu'elle  férVoît.à  écarter  ^\'ou  ; 
éclair/cir  plufieurs  dîfikultez  ,  quî  f< 
prefentoient  en  Hfant  ce  Livrée  & 
fous  le  poids  defquelles  les  Commen- 
t4téurîSi:pnt.eftéjù{qûjçî  prèfqûé  ac- 
cai)le?.  .Sur; ion  avis,j  ai  donc  pris  le 
pgrti  de  dôïjnér  cet  Ouvrage  >  &  dé  le 
iQumettre  au  jugement  des  Petfonries 
éclairées ,  dont  j'écouterai  les  pbfer- 
vatipns  4veç  plaifir,  Je  prôtefie  d'a- 
vance tTc^  fincçrç^^^^       que  fi  ceux 
3ui  pht  .droit  Q  en  diécidei*,:.&  dont  je 
oi's  xeî^<\â\ii  lès  déçKiôris ,  tf ôiivént 
mes  conjeàurçs  ou  faùffes ,  ou  dan- 
gereufes ,  je  liiîs  prêt  à  les  abandon- 
rip?  jjj  ou  ppur  im^9^^         je  iesaUn- 
dotMie'^és-  à  ^feferit;^  Jârnaîsia  pfé- 
veyaltidn  pp^r^im  priyaudrî 

chéVmQ^î^^oipur  dé^là  Vérité  iSc  de 
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DES    CHAPITR.ÉS. 

R£FI«£XtOKl  pRBLtAIlKAlKES. 

I 

L  Qwe  Moyfe  rid  cetnpofé  la  Gtnefe^ 

que  fut  des  Mémoires  plus  anciens.2 

II.  Que  Moyfe  en  compofant  la  Ge- 

nefeji^afait  que  partager  par  mor^ 

ceaux  les  Mémoires  anciens  qi/il 

avoir ,  &  à4nferé  ces  morceaux  en 

entier.      ,  p 

I.  Frtuve\,prife  des  répétitions  ^ 

qu'il  y  a  dans  la  Genefe.    i  o 

xi.prijt  de  Valternative^qu'ony 

trouve jdans  Vemploldes  noms 

Ebhira  ,  Dieu  &*  Jehovah , 

TEternel,  donnera  Dieu,  i o 

wiiprife  de  la  diffe'rehce^quily 

a  à  cet  égard  entre  la  ôenejè 

&•  les  quatre  autres  Livres  du 

Petitateuque.  1 3 

IV.  prifè  des  antichronifmes  ^ 

cejl'à'dire^  des  dérangemens 

dans  ï ordre  chronologique  y 

qitïl  ^  n  dans  ta  Genefe.  1 6 


îj  TABLE 

m.  Qu'on  peut  fuivant  ces  princip 
dijiinguer  dans  la  Genefe  plu/ïew 
Mémoires  différents,  'X 

IV.  Qu  on  peut  mefme  décQmpofer  l 
Genefe  ^  6*  la  partager  en  plu/ieur 
cùlomnes  >  Juivant  les  différent 
Mémoires.  ...  2.C 

V.  Quen  la  décompofant  ainjî  ^  il  /i 
•  trouve  dés  vûidès  <jfu  iàcunés  dan: 

les  Jtlémoir^s  de  la  mefme  efpece  . 
réunis  enjkmhU ,  &  pourquoi.    2.  x 

LE,  WVRJE  DE  LA  GENESE, 

CijAfrL  .        .      ÇréûtionduMonde^ 

I L  Adam  &  Eve.    30 

î  I  L  Serpent.  Tentation 

d'Epe.  54 
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VL  Arche.  45* 

V I L  Délire  univerfeL^^ 

VIII.        Fin  du  Déluge,  y  5 
I  X«  Alliance   de  Dieu 

avec  Noé.      ^6 
X*         ^      Japiket^'CaniySem. 

62 

XL      :        Tour  de  Babel  6^ 

.  X I  L         Abram.  Lotk  ci 
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Chap.  XIII,         Abram  Gr  Loth  fe 

feparent.  72 
XIV.  MelcHfedUi  Roi  de 

Salem.  7jr, 

X  V.  Àgar.  IfmaëL    79 

XV  L  Aram.Saraù   82 

X  V I L       Alliance  avecAbra^ 

kanu  8j 

X  V II L     Apparition  des  trois 

^  Anges^  8p 
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109 
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Châf.  XXX.        Jacob.  Rachel.  L 

XXXI.         Retour  de  Jacoi 

pourfuivipar  JLi 
ban.  16 

XXX I L      Rencontre  de  Jaa 

&d'EfaU.      17 

X  XXI 1 1.  Entrevue  des  deu 

Jrefts^y  Jacob  C 
Éfa'd.  IT 

.  X  X  X I V; .  Enlèvement  de  Di 

na.  i8c 

X  XX  V*        Morts  de  Debora  & 

de  Rachel.  '  i8(! 

XXXVI..    Généalogie  à^Efaii  j 

autrement  Edom. 

X  X  XV I J.  Jof^ph.^  Ses  fonges. 

Venduparfesjre-^ 

res.'      '^      i$6 

XXXVIII.  Juda.Thamar.Leurs 

JilSé  ^         202 
XXXIX;      Jpfeph   cÂèf  Poti^ 

phar.  Miseupri-- 

.    '  :fon.^  :_:   207 

X  L,  '.  Songes  de  PEchan- 
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X  L  L  Songes  de  Pharaon. 
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feph.  21^ 

Chap.  X  L  1 1*        Premier  volage  des 

dix  fils  de  Jacob 

en  Egypte..  224 
X  L  1 1  L       Second  volage  avec 

Benjamin.  231 
X  L I V.  Benjamin    arrefté. 

Juda   le  défend. 

XLV.  Jofephfe  fait  con-- 

noltreâfes  frères. 

X  L  V I.         Jacob  va  en  Egypte 

avec  toute  Jafa-- 

mille.      \    7.éfi 

X  L.V  1 1»       Arrivée  de  Jacob. 

Continuation    de 

-la famine^.    25*2 

X  L  V 1 1 L  .  Jacebfnalade  benlt 

î  .  /.:  .  Sphraim^  Ma-^ 

najfé.  2$  9 

XL IX;       Jacob  benlt fes  au" 

.      ,   u  •]  f très fils^&r meurt. 

•  .x„  '.u   .'i  ^•"       :  .  .>    263 

L;    .  î  Tranfiot^t^du  corps 

.  .  ^^'^^deJacôb.Mortde 

Jofephy         26^ 
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REMARQUES    SUR     L. 

dîftributioii  de  la  Genèse  en 

différents  Mémoires. 

L  De.  Vif  âge  des  lettres  6*  de  far 
dHécrire.    Quils    ejloient   connu, 
langtems  avant  Moyji  ,^^  ipi  ainji 
Moyfe  a  peu  avoir  d^ anciens  Mé» 
moires,  &*  j'en  ejlrefervipourcom^ 
pofer  la  Genefe^  .  »         .Z  281 
.  ÎÎJDu  nom  de  Jehovah  donné  â  Dieu, 
S^il  a  efté  connu  des  Patriarches. 
Explication  d'un  paffagé.di.VExo^ 
dej  Qhip.VL  2.  &  5.  qmfemble 
dire  que  ce  nom  Je  Dieu  n^avoit 
point  tjîé  cnnnu  des  PatrJàxches , 
&  ipt'ilfia  révélé  à  Moyfe  lèpre- 
.    mier*  2^8 

m.  Des  différents  Mémoirts  ^  qu*on 
croit  reconnoitre  dans  la  Genefe- 
Du  nombre  Cp^  delà  qualité  de  ces 
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Mémoires.  Qud  parait  qiicn  peut 
y  en  dijiingùer  jujqi/â  àou\e^  mais 
dont  la  pïufpart  ne  font  que  des 
fragments,  -  508 

IV.  Des  Auteurs  de  ces  différents  Mé-* 
moires.  Que  tout  efi  incertain  fur 
tet  articU.Qjiiil  paroit  que  les  deux 
principaux  viennent  des  Hébreux^ 
mais  que  Moyfe  peut  aùffi  en  avoir 
emprunté  queî^s  uns  des  Nations 
voijines.  3 1 5 

V.  Que  quoique  ces  Mémoires  f oient 
écrits  en  Hébreu^  cela  rf empêche 
pas  que  Moyfe  ttait  peu  les  emprun-^ 
ur  des  nations  voijines*  \\  Farce 
que  VHebreu  efhit  la  largue  com-^ 
mune  de  tous  les  Chananéens.  2\ 
farce  que  (Méfiait  du  moins  la  lan* 
gue  maternelle  des  peuples  fortis  de 
la  famille  £  Abraham,  qui  font  les 
felds  de  qui  Moyfe  ait  peu  emprunt 
ter  queùpte  Mémoire.  3**.  Farce 
q^en  tout  cas  Moyfe  apeu  les  met-- 
tre  enHcbreu.  323 

VI.  Premiar  Avantage  de  Topinion 
noopellefur  la  cùmpoRàon  de  la 
Genefe.  EUe fauve  lafiitgid^rité  de 
P alternative  dans  Pufase  du  nom 
éPElolàm  a  Grde  celui  de  JehovaH 
donnei  à  Dieu  ^  en  attribuant  À  un 
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Mémoire  le  nom  i'EIohîm^  €r  c 
de  Jehovah  à  Vautre.  Exatnei 
fept  articles  contenants  des  ext 
tions  à  cette  règle.  5 

VII«  Continuation  du  me/rne  fu 
Examen  dt  fept  autres  art'u 
contenants  quelques  exceptions  à 
mefme  règle  ^  réeks  vu  prétendu 
Conféquences  qu^on  doit  tirer 
détail  de  tous  ces  Articles.      5^ 

VIII.  Second  Avantage  de  Vopini 
nouvelle.  Elle  fauve  laplufpart  à 
répétitions  qi^ il  y  a  dans  la  Genej 
en  les  diftribuant  en  différents  M 
moires.  Exemples  ^i  fervent  àji 
fiifier  cet  avantage.  3J 

IX.  Les  répétitions^  qu'on  ne  fauv 

point  par  ce  moien  ^  peuvent  veni 

deplti/ieurs  caufes  qui  fervent  à  h 

excufer.  Détail  de  plûfieurs  de  ce 

caufes.^  ^6i 

X^Troidetne  &  principal  Avantage  di 
Vopinion  nouvelle.  Elit  fait  difpa- 
roitre  les  antichronifines  j  c'eft-à- 
dîre ,  tous  les  renverfemens  d^ordn 
dans  la  Chronologie^  qui  Je  trou" 
veéi  danslaGeriefe.  Deux  exem^ 
pies  ^aàtichronifmes  évidehtSy  qui 
difparoiffentpai^cettem^thode.^jS 
.  XI.  Continuation  du  mefm  fujet. 
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harraffants  ^  quife  rangent  (TeuX" 
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par  la  méthode  que  nous  propo^ 
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trouver  dans  la  Geneje*  On  rCa 
pour  cela  ^  quàfuppofer  que  Moyft 
ai/oit  rangé  fes  différents  Mémoi-* 
resfur  quatre  colomnes  difiinSes  s 
enformedeTétc^^Us.  431 

XV.  Le  defordre  ^'qui  paroitaujour-' 
£hui  dans  la  Genefe  ^  tant  dans 
V ordre  de  la  narration  s  que  dans 
celui  de  la  chronologie  ^  ne  vient 
que  de  ce  quon  a  confondu  maUà^ 
propos  ces  quatre  colomnes.  Exem^ 
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CONJECTURES 

SUR     LES 

MEMOIRES  ORIGINAUX 

Dont  il  paroît  que  Moyiè  s'eft  fervi  pour 
.  compofèr  le  Livre  de  la  Genefe. 

Ai/ce  des  Remarqua  »  qui  appuient  ou  qtd 
éclairciffent  ces  Conje&ures. 

REFLEXIONS  PRE'LIMINAIRES. 

MOysb  raconte  dans  la  Genelê   l>tnibGe^ 
des  évenemcns  arrivez  243 3. ans  ^cL^dlt^ 
avant  qu'il  naquit.  Tel  e(t  en  efièt ,  fè-  érenemens 
Ion  la  Chronologie  d'Ufferius,  prife  *fur  S^te'imuS 
Poriginal  Hébreu  , .  Tinter  vaUe  entre  la  cinq  cent  an* 
Création  du  Monde ,  par  où  commence  «^*"'^ 
la  GeneSky  &  la  naifi^ce  de  Moyfe ,  fie 
cet  intervalle  eft  prefque  auflî  grande 
aûe  cdui  qu'il  y  a  depuis  la  Fondation 
de  Rome  jufqu'à  nous.  Il  eft  vrai  ^ 

*  A  CuiYte  le  Calcul  4es  Septante  cet  in* 
lenralie  irou  i  prex  de  4000.  ans. 
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qu'à  mefure  que  le  fil  de  Thiftoire  av2 
ce  y  •  les  faits  fe  raprochent  du  tems 
Moyfe  :  mais  il  n'en  eft  aucun,  le  demi 
ihefme,  qui  eft  la  mort  du  Patriarche  Ji 
fèph  fqui  n'ait  précédé  de  plufieurs  a; 
nées  le  tems ,  ou  Moyfe  naquit,  &  à  pli 
forte  faifon  le  tems ,  où  il  écrivoit ,  pui 
qu'il  ne  commença  d'écrire,qu'aprez  qu' 
eut  tiré  d'Egypte  le  Peuple  de  Dieu , 
l'âge  de  8o«  ans ,  &  peut-efbe  mefm 
glus  tard. 

Il  n'eft  donc  pas  poffible ,  que  Moyfi 
ait  pu  favoir  par  lui  mefme  ce  qu'il  rap- 
porte dans  la  Genefe ,  &  par  confèquent 
il  feut ,  ou  qu'il  en  ait  eue  inftruit  par 
révélation ,  ou  qu'il  l'ait  appris  par  le 
rapport  de  ceux ,  qui  en  avoient  eue  eux 
mefmes  les  témoins* 
Lt  connoif-  Je  ne  connois  perfonne ,  qui  ait  avan- 
fancc  de  ce»  q^  j^  première  opinion ,  &  je  croi  que 

événement  ^  *  j  *»r         •         •     j    i> 

n'a  point  efté  perlonne  ne  s  aviiera.  jamais  delavan- 

îfir  fc^  ^     ^^^*  ^^y^^  P^^'^^  toujours ,  dans  la  Ge- 
neiè ,  comm^  un  fimple  Jiiftorien ,  il  ne 
dit  nulle  part  que  ce  qu'il  raconte ,  lui 
ait  efté  infpiré.  On  ne  doit  donc  point 
fuppofer  cette  révélation  fans  au<:un  fon- 
dement. Quand  les  Prophètes  ont  parlé 
de  chofes ,  qui  leur  avoient  efté  révélées, 
ils  n'ont  point  manqué  d'avertir  qu'ilg 
parloient  au  nom  de  I)ieu ,  &  de  fa  part; 
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&  c'eft  ainfi  que  Moyfe  en  a  ufé  lui  met 
me,  dans  les  autres  LivresKiu  Pentateu- 
que^  quand  il  a  eu  quelque  révélation 
à  communiquer  au  peuple  Hébreu ,  ou 
quelque  ordre  de  Dieu  a  lui  intimer.Âu-^ 
roit-il  négligé  la  mefme  précaution ,  en 
compofànt  le  Livre  de  la  Genefe  ^  s'il 
s'etoit  trouvé  dans*  les  meimes  circon^ 
fiances  f 

Il  faut  donc  avouer ,  que  Mojrfe  n'a   Mais  Moyfe 
pu  faire  Thiftoire  des  événements  ra-  ^^*  a^Jcftrcf^ 
contez  dans  la  Genefè,  &  qui  renfer-  quîcnavoient 
ment  un  efpace  de  2  ^  5g.  ans ,  félon  Uf-  ^^^.  ^"  ^*" 
tenus  j  que  fur  la  connoiUance  qu  il  en 
avoit  eue  de  fès  anceflres ,  lefquels  en 
avoient  efté  fucceilivement  les  témoins. 
Mais  il  faut  en  mefme  tems  convenir 
aulfi  f  que  Moyfe  a  efté  éclairé  d'une  ma-^ 
niere  particulière  &  par  infpiration,dans 
le  choix  des  faits  qu'il  tenoit  de  fes  an- 
ceffares ,  &.des  circonflances  (Je  ces  faits  : 
&'  c'efl-là  le  fondement  de  la  Foi  Di-^ 
vine ,  que  nous  devons  à  FHiftoire  qu'il 
nous  a  laiiTéeé 

Ce  premier  point  une  fois  établi^  lé  Non  pas  par 
refte  fouffre  peude  difficulté.  Il  n'y  a  ;„"A^„tr: 
ue  deux  raoiens,  par  oàla  cbnnoiffance  '«»  ccft-à-di* 
es  faits  antérieurs  ait  pu  effare  tranCnife  STc  bouche  c« 
ii  Moyfè,  ou  par  une  tradition  purement  touche, 
orale,  c'efl-à-dire,  de  bouche  en  bou- 

A  iij 
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che  ;  ou  par  une  tradition  écrite ,  c^efl- 
à~dire ,  par  des  relations  ou  mémoires 
laiiTez  par  écrit. 

Ceux  qui  fuiventia  première  cminion^ 
&  f  avoue  que  c'eft  le  plus  grand  nom-* 
bre  y  ne  manquent  pas  de  profiter  de  la 
longue  vie  des  Patriarches  ,  pour  faire 
remarquer  que  cette  tradition  orale  a  pu 
fe  tranfmettre  d'Adam  jufqu'à  Moyfè 
par  un  trez  petit  nombre  de  perfonnes  » 
parce  que  ^  Sem  ^  qui  a  vu  Lamech^  qui 
a  vu  Adam ,  a  vu  au  moins  Abraham  ^ 
&  qu  Abraham  a  vu  Jacob  ^  qui  a  i/u 
€€ux  qui  ont  vu  Moyfe.  Cette  réflexion^^ 
qui  eii;  jufte  ^  a  efté  propofée  depuis 
longtems,  &  elk  a  efté  adoptée  par  tous 
ceux ,  qui  ont  écrit  fur  ce  lujet.  Ils  pre* 
tendent  par  là  rendre  la  tradition  plut 
£êicile  &  plus  fure  ^  en  évitant  de  la  raire 
pafTer  par  un  trop  grand  nombre  de 
mains ,  oit  die  auroit  pu  s'obfcurcir  ^ 
s'affoibkr,  s'altérer. 
Maïf  j>tr  vAe      Mab  le  nombre  de  ceux  3  par  qui  les 

t^î'cft-^X  ^^s  ^"^  P^  parvenir  de  main  en  main 
fclpardcsrc-  jufou'à Moyw ,  fiit-il  plus  petit,  il  eft 
«^ôire.  *"*  difficile  de  fe  pcrfuadcr ,  que  dans  une 
laiflc*  par  é-  tradition  plufieurs  fois  répétée ,  on  ait 
***^  pu  fe  fouvenir  exaâement  de  la  defcHp- 

tion  topographique  du  Paradis  terre* 
*Feoiees  de  FafcaK  àru  XU 
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fire  ;  du  tiom  des  quatre  fleuves ,  qui 
rarrofoîent  ;  du  nom  &  des  fîngulâritet 
naturelles  d^  pais,  par  où  ils  paflcÂent  ; 
de  rige  de  diaque  Patriarche  ;  du  tems 
précis  ^oà  ils  ont  commencé  d'avoir  des 
enfants ,  &  de  celui  où  ils  font  morts  ; 
de  l'ordre  de  leurs  généalogies ,  &  des 
noms  de  leurs  dépendants  ;  du  nom  des 
Rois  qui  firent*  la  guerre  à  ceux  de  la  * 
Pentapole  ,  &  qui  furent  vaincus  par 
Abrsdiain ,  &  de  plufieurs  autres  faits 
pardJs ,  rapportesidans  la  Genefe  d'une 
manière  circonftanciée ,  &  dans  un  dé- 
tail de  nombres  ou  de  noms ,  peu  pro- 
pre à  (è  conferver ,  s'il  n'eut  eue  confié 
qu'à  la  mémoire  de  ceux ,  qui  les  racon* 
toient. 

AL  *  le  CIctc  ,  &  M.  ^  Simon ,  qui   Teia efté  te 
ont  fend  ces  difficulté^ ,  ont  avoué,  l'un  mm!*  sl^ 
&  l'autre ,  qu'il  eftoit  tress  apparent  que  *  ^«  ciwé 
Moyiê ,  en  écrivant  la  Genefe ,  avoit  eu 
le  fècours  de  quelques  mémoires  anciens, 
qui  Tavoient  guidé  fur  les  circonftaftceS, 
les  dates  &  l'ordre  chronobgique  des 
événements,  qu'il  raconte,de  mernie  que 
fur  le  détail  des  généalogies, 

•  In  DlBertaLUllL  De  Scriptorefffuateucki^ 
pnatdfsà  Couunentarlo  in jGenefiftu  $•  1 1. 
b  Hifi<Mre  Critique  du  vieux  Teftament. 

th.  ImCbap»  7» 

At  •  •  • 
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A  ces  deux  autorite?  ,  que  je  ne  fai 
qu'indiquer ,  f  en  puis  joindre  deux  au 
très,  plus  concluantes  encore  ,&  que  y 
crois  devoir  rapporter  dans  les  propres 
termes  des  Auteurs. 
Tel  celui  de      La  première  eft  prifç  de  M.  F Abb^ 

A4.*  1  anLobc       T^i  *  •  .# 

riciuy.         ^  l^^^y  j    q^  aprez  avoir  remarque  ^ 
dans  Ion  Traité  des  Mœurs  des  Ifraéli- 
us  Gr  des  Chrétiens ,  qi^e  dans  cts  pre- 
miers tems,»  la  mémoire  des  chofes  paf^ 
»  fées  fe  pouvoit  aifément  conferver  par 
»  la  feule  tradition  d^  vieillards ,  qui  ai- 
»  ment  naturellement  à  raconter ,  &  qui 
»  en  avoient  tant  le  loifir  » ,.  continue 
ainfi ,  foge  6.  »  Toute&fbis  il  femble  dif- 
»  ficile,  que  tant  dé  nombres ,  que  Moyfè 
»  nous  rapporte ,  fe  fuffent  confervez 
»  dans  la  mémoire  des  hommes  ;  l'âge  de 

^ne/i  ^irn  *  ^^^  ^^^  Patriarches  depuis  Adam ,  les 

1 ,.   '       *  »  dates  précifès  du  coAimencement  &  de 

Ctnef.  vm.  ;»  la  fin  du  Déluge ,  &  les  méfures  de 

Gtntf.    f^i.  »  F  Arche.  Je  ne  vois  point  ici ,  ajoute^ 

'*•  »  t-il ,  la  néceflîté  de  recourir  au  mira- 

»  cle  &  à  la  révélation  ;  il  eft  plus  vrai- 

»  femblable  que  récriture  eftoit  trouvée 

»  dès  devant  le  Déluge ,  auffi  bien  que 

Cene/.rr.ij*  »  les  inftruments  de  Mufique ,  qui  tfef- 

»  toiènt  pas  fi  nécefTaires.  » 

^  Et  de  M.      M.  le  François  nous  fournit  la  fecon- 

r«ûçd«.  ^^   de  autorité  dans  fon  excellent  Livre  ias 
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Prtwts  de  la  Religion  Chrétienne^  Tom. 
L  Part.  IL  chap*  5.  art,  i.  Il  y  examine 
les  Sources ,  où  Moyfe  a  pu  puifer  fon 
Hiftoire^  &  aprez  en  avoir  rapporté 
quelques-unes ,  où  Moyfe  auroit  bien  pu 
puifer  quelque  connoifTance  de  lès  An- 
cêtres, mais  où  certainement  il  n'a  pas 
pu  prendre  Thiftoire  de  la  Genefe,  telle 
aue  nous  l'avons  ,  il  en*  vient  enfin  à  là 
ieulc ,  d'où  Moyfe  a  pu  tirer  des  con* 
noii&aces,  fuâifantes.  »  Il  eft  plus  que 
»  vraifèmblable ,  dit-il  à  la  page  4^1  • 
»  que  dans  la  lignée  y  où  s'eft  confèrvée 
»  la  connoii&nce  de  Dieu,  on  confervoit 
»  auffi  par  écrit  des  mémoires  des  an- 
»  ciens  tems  ;  car  les  hommes ,  ajoute-t-' 
a»  il ,  n'ont  jamais  efté  (ans  ce  foin  »• 

Dans  le  fond,  je  penfe  comme  ces  JepenTe dans 
Auteunb^  mais  je  porte  mes  conjedlures  ^*  ^^^^  ^^ 
plus  loin ,  &  je  fuis  plus  décidé.  Je  pré-  je  croit  que 
tends  donc  que  Moyfè  avoit  entre  les  iY<^^  ^e'/on- 
mains  des  mémoires  anciens ,  contenant  dre  cet  mé- 
rhiftoiredefesAncetres,depuislacréa-  rom'A'fcric 
non  du  monde  *y  que  pour  ne  rien  per-  Livre  de  u 
dre  de  ces  mémoires ,  il  les  a  partagez  f  IJJftrct"» 
par  morceaux ,  fuivant  les  faits  qui  y  ef-  morceaux. 
toient  rac<mtez  ;  qu'il  a  inféré  ces  moi^ 
ceaux  en  entier ,  les  uns  à  la  fuite  des  au- 
tres ,  &  que  c'eft  de  cet  afiêmblage,  que 
le  Livre  de  la  Genefe  a  efté  formé.  Voi- 
d  fur  quoi  je  me  fonde*  A  y 
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rrtmere      '•  II Y  a  daiis  la  Genefe  des  r^e 
freuvcprifc  ^ons  fréquentes  des  mefmes&its^  q 
ôont, la'n^y  Tautefit  Bux yeux.  La  création  du  moi 
•  dans  la  Ge-  de ,  &  en  particulier  celle  du  premi< 
homme ,  y  eft  Qicontée  deux  fois  ;  Thi 
Aoire  du  Déluge  /ufqu'à  deux  fois  d 
mefme ,  &  jufqu'à  trois  fois  à  Fégard  d 
oudques  circonftances.  On  trouve  plu 
ueurs  autres  etemples  pareils  dans  le  reA 
du  Livre.Que  doit-on  peiner  de  içmbla- 
blés  répétitions  f  Peut-on  croire  que 
Moyfe  les  eûtbiflë  paiTer  dans  un  ou- 
vrage aufii  court  &  auffi  ferré ,  s'il  l'a- 
voit  compofé  lui  mefine  ;  &  n'eil-il  pas 
•plus  apparent  que  ces  répétitions  vien- 
nent de  ce  que  la  Genefe  n'eâ  qu'une 
fimple  compilation  de  deux  ou  trois  mé- 
moires plus  anciens,  qui  rapportoient  les 
mefmet  faits,  &  que  Moyfe  a  qfx  devoir 
réunir  enfemble  par  mordfcaux ,  en  les 
inférant  en  entier ,  pour  conferver  tout 
ce  qu'il  tenoit  de  iès  Pères  iùrrhiftoire 
des  premiers  tems  du  monde ,  &  e&  par- 
ticulier fur  rhiftoire  &  l'ori^^  de  & 
Nation. 
Seconde  pn»'      U.  Dans  le  texte  Hébreu  de  là  Ge* 
ce'^l^oD  yOefc^  Dieu  eft  principalemâ)t  de%né 
donne  à  Dieu  par  deux  noms  différents.  Le  premier, 
ine«r*'aaix  q^i  s'y  préfente  ,  eft  celui  à^Elohim  , 
■on»  ààm-xetàik»  Quoique  ce  mot  art  pluficurs: 
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iu^ficatiom  en  Hébreu,  ou  qu'on  s'en  '"*?-*î?i?* 

r^     j  •       r      •  r      «lî         i       celui    d'£[^ 

loit  du  moins  iervi  pour  lignifier  pluo-  j^iu,. 
fieurs  diofes  >  il  dl  certain  qu'il  y  eft 
pardculieremeiic  emploie  à  defigner  l'£« 
&e  Suprême ,  &  dans  ce  fens- toutes  les 
Verfions  Font  rendu  de  mefme  ,  celle 
des  Sentante  par  at^f ,  la  Vulgate  par 
Deuâ ,  &  toutes  ks  Veiiionsr  FrançoiieSi 
Êms  fur  la  Vulgate, par  fe  mot  deDieû^ 
ce  que  la  Verfîon  de  Genève  a  fuivi. 

L'autre  fiem  de  Dieu  eft  cdui  de  Ettmtoftce- 
JthofnA ,  mns  &  c'eft,  de  l'aveu  de  ^^^f"  ^'^ 
loos  les  Coounefltateurs ,  le  grand  nom 
de  Dieu ,  le  nom  qui  en  exprime  l'eflèn^ 
ce.  Les  Jui6  ne  jMrononçoient  pas  ce 
nom  par  refpeâ ,  &  ils  liibient  à  la  place 
cdui  SAdcnai ,  i^'TH ,  &  pour  cette  rai- 
fen  les  Maflbrethes  ont  nûs,  (bus  les 
confimantes  de  ce  nom,  les  points  void-* 
les  d^Adonak  Ceft  ce  nom  à*Adonai , 
qui  fignifie  en  Hd>rea  Dominus  a  Sei^ 
Mtur ,  que  les  Septante,  &  l'Auteur  de 
h  Vulgate  ont  lu  à  l'exemple  des  Juifs, 
&  c^eft  pour  cela  qu'ils  ont  confiamment 
tradtnt  Jekayah^c^  Septante  par  Kv'e^^, 
la  Vulgate  par  Dominus  y  &  toutes  les 
Verfions  Françoifes ,  qui  fui  vent  la  Vul- 
gate ,  par  le  Seigneur.  Mais  la  Traduc- 
tion de  Qeneve ,  faite  fur  l'Hébreu ,  a  lu 
Miovah^  &  a  traduit  ce  nom  par  celui 

A  vj 
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de  V Eternel  >  qui  en  exprime  aflGez  exa* 

âement  la  valeur. 

Quelquefois  le  i)otn  de  Jehovah    ft 
trouve  joint  avec  celui  d'Adûnai,  Se 
alors  les  Juifs,  pour  éviter  la  répétition 
du  mefine  mot,  ne  prononçoient  pas 
Adonai  au  lieu  de  Jehovah ,  msis  Elo^ 
him^ôc  pour  en  avertir,  ils  mettoient 
alors  les  pointsiv'oielles  à'Elohim  (bus  les 
lettres  d^Jehauah ,  &  lifoient  Elohim 
Adonau  De  là  vient ,  que  les  Septante 
traduilènt  ces  mots  par  ceux  de  0t«V  kv- 
eA^  y  la  Vulgate  par  aux  de  Dominas 
Deus  y  &  les  Veruons  Françoifes ,  feites 
fur  la  Vulgate  ,  par  ceux  de  Seigneur 
Dieu  :  au  lieu  que  la  Verfion  de  Genève 
les  a  traduits ,  fuivant  le  texte  Hébreu  , 
par  ceux  de  ïEternél  Dieu ,  en  lifanc 
comme  il  efl  écrit  Jehovih  Adonai* 
Be  forte  que      On  pourroit  croire  fur  ce  détail,que 
Fonyoît  dans  ces  deux  noms  Elohim  &  Jehovah  font 
chapitres ,  ou  emploies  indiluncren)ent  dans  les  mel- 
des  portions  mes  endroits  de  la  Genefe ,  comme  des 

de  chapitres ,  ^  ^  \         •      i 

oà  roA  ne  termes  iynonymes,  OC  firopres  a  varier  le 
donne  ^  Dieu  q^\q  ^^  ^^  feroit  fc  tromper.Ces  mots 

que  le  nom      ^ r        *         •  r     j  r      i_i      m 

à*Etoium ,  &  ne  lont  jamais  confondus  eniemble  :  il  y 
d^amrcsjoùU  ^  des chapitres  entiers,  ou  desmndes 

ne»    jamais  .        j*^     i_      •  %  tx-         /i 

apoeiié  que  parties  de  chapitres ,  ou  Dieu  elt  tou« 

J^^^       jours  nommé  Elohim^  &  jamais  Mo» 

ftahidy  en  a  d'autres,  pour  le  moins 


SUR  LA  Genèse.  13 
en  auffî  grand  nombre  9  où  l'on  ne  don- 
ne à  Dieu  que  lé  nom  de  Jehayah,  Se  jz^ 
mais  celui  à^Elohim*  •  ^  : 

Si  Moyfè  avoit  compofé  de  (on  chef  ce  jn!  «e  de- 
la  Geneie  ,  il  faudroit  mettre  fur  fou  ^o**  P"  «Î: 
compte  cette  variation  unguliere  &  bi-  avoit  eon^- 
zarre.  Mais  peut-on  sltmaginer  qu'il  eut  [t  u^ê^u 
porté  la  négligence ,  jufqu'à  ce  point  »  Ceoeic* 
dans  la  compofition  d'un  Livre  aufli 
court  que  la  Genefe  f .  A-t-on  quelque 
exemple  pareil  à  citer ,  &  ofe-t-on  bien 
iàns  preuve  imputer  à  Moyiè  une  faute» 
qu'aucun  Ecrivain  n'a  jamais  commifef 
N'en -il  pas  au  contraire  plus  naturel 
d'expliquer  cette  variation  ,  en  fuppo* 
&nt,  comme  nous  faifons>  que  le  Livre 
de  la  Genefe  eft  formé  de  deux  ou  trois 
mémoires ,  joints  &  coufus  aifemble  par*  • 

nxMTceainty  dont  les  Auteurs  avoient 
toujours  donné  chacun  à  Dieu  le  mefme 
nom,  mais  chacun  un  nom  différent,  l'un 
celui  à'Elahim ,  &  l'autre  celui  de  Jefun: 
yah ,  ou  de  Jeho^ah  Elohim.  r 

III.  On  peut  donner  à  cette  Obfcr-.  ^^J^l^^^^ 
vation  un  plus  grand  degré  d'évidence  deT7c Jmpa! 
encore  •  en  comparant  la  Geiiefeavec  les  îî^^^"  ***  ^ 

'  J^.  1      Tfc  Genefe  ,  ou 

Îuatre  autres  Livres  du  Fentateuque.  l'ot»   trouve 
)ans  la  Genefe ,  comme  on  vient  de  le  vfJ!%!i\"r.?" 
remarquer,Ie  nom  a  Elohimo\x  de  Dieu,  fage  démons 

&  celui  de  J^lmah  ou  à^rEtcrn^l,  font  ^'  ^^**" 
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enq)loiez  féparëment ,  tantoft  l'un  l 
tantoft  l'autre  y  chacun  à  fcm  tour  ^  dan 
un  certain  nombre  de  chapitre»  ou  <1 
verfêf $ ,  plus  ou  moins  grand ,  iàns  efir< 
jamais  confondus  enfemble ,  d'oà  il  nou^ 

Î>a]x>it  qu'on  doit  condurre,  que  ces  dif^ 
iérents  morceaux  avoîent  appartenu  à 
des  mémoires  difitérents  ,  dont  M oyie 
s'eftoit  fervi  pour  compoferia  Geneië:& 
cette  fuppofition  convient  à  im  Livre  , 
où  Moyte  ne  raconte  rien,  donc  il  ait  pu 
eftre  tonoin  5  &  où  tout  ce  qu'il  dit,  il 
ne  le  peut  dire  que  fur  les  relations  d'au* 
trui« 

*ui^  Lwî^*      ^^^  ^^^^  FExode ,  le  Lévitique,  le^ 
du  Pentateu-  Nombres  &  le  Deutéronome,  ou  Moyfe 
îc  a  c^m^fM  ®^  parte  plus  que  de  chofes  qu'il  a  faites  ^ 
àt  fpn  chef ,  OU  dont  il  a  efté  le  témoift ,  &  où  par 
ttouvi^^'rkn  conféquent  c'eft  lui  mefme  qui  compo- 
de  pareil.      &,  &  qui  compofe  de  (on  chef,  l'hifbire 
qu'il  écrit ,  il  n'y  eft  parié  que  de  VEter'^ 
nd^Jekovah  y  Se  c'eft  le  nom  quiy  eft 
communément  en^loié  :cdui  de  Dieu, 
Elohim,  n'y  paroit  que  rarement ,  &  n'y 
paroit  que  pour  viiner  le  ftyle  :  il  De  s'y 
troinre  point,  comme  dans  la  Gen^, 
des  longues  narrations ,  où  le  nom  d'£- 
lokim  toit  emploie  fedfans  cdiûde/r- 
hwah  y  ni  d'autres  récits  auifi  longs  y  où 
l'onnçlifequele  nom  dtJehowih  (ans 
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cdui  d^Elohim  ;  mais  (piand  ces  deux 
iKMDS  font  emploiez  ^  ils  le  (bm  enfemn 
tie  >  dans  la  mefine  narratîoa  ^  dans  lé 
mefine  verièt ,  fouvent  dans  la  me£ne 
hgttCj  &  c'eft  à  quoi  il  eft  aifë  de  recon- 
sioître ,  dans  ces  quatre  Livres  j  un  Au* 
teur  qm  compoiè,  &  qui  dans  la  compO'» 
ficioD  cherche ,  en  variant  les  termes  qui 
reviennent  fouvent,  à  donner  à  ion  ftyle 
lavarîété  qm  en  §m  Fagranent ,  &  que 
tous  ceux  y  qm  fe  fiMic  meflei  d'écrire» 
ont  tou jomrs  eu  grand  foin  de  recber^ 
oier. 

Je  n'excq)te  de  cette  r^e  y  que  les  Arexeept»» 
deux  premiers  Chapitres  de  l'£xode«Qui  <*c»de««pre- 
contiennent  le  recît  de  iopprelSon  des  très  «ter exo- 
Hébreux  en  EgMPte ,  de  la  naiffîince  &  ^^^j^  ^"  Vu» 
de  FenÊuice  de  ntoyfe.  On  ne  donni^  mémoire  plus 
poim:  d'autre  nom  à  Dieu  dans  ces  deux  JJ^^*  ij^ 
diapitres  y  que  celui  d^Elohim  y  &  c'eft  Gendre» 
aum  ce  qui  me  £dt  fbupçohner  que  ces 
diapitres  pourroient  bien  avoir  enéprii 
du  mefme  mémoire  original,  par  où  U 
Genefe  finit,  &  où  l'on  n'emploie  de  mef^ 
me ,  en  parlant  de  Dieu,  que  le  feulnom 
HElahim ,  ce  qui  doit  paroitre  d'autant 
plus  vrai&mblabie  que  les  faits ,  rapport 
tez  dans  ces  chapitres  ,*  ont  -précédé  la 
ottflance  de  Moyle^t  ou  dummns  le  tems^ 
Q^il  fut  char^  die  oondom  Jie. peu^ 
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Hébreu;  qu'il  n'a  pas  pu  par  conféquei 

les  fîivoir  par  lui  mefme  ;  &  qu'il  eft  vif 

ble  qu'il  a  du  les  tranfcrire  de  qnelqu 

mémoire ,  qu'il  n'aura  £ait  que  copier. 

Quatrième     IV.  Enfin ,  tous  les  Commentateur 

SS"tfnricfcro^  conviennent ,  qu'il  y  a  dans  la  Genefî 

nifmes     ou  des  faits  tacontez  avant  d'autres  faits  ^ 

dT^^'rordrc  quoiqu'ils-  foient  arrivez  aprez  ,  c'efl-à- 

chronoioç-  dire  qu'il  y  a  des  récits  viublement  dé- 

ttîîTuve  "^dan"  pl^c^*^  9  ^  ^P^  ?^  conféquent  renver- 
u  Genefe.     lent  l'ordre  chronologique.  Je  n'entrerai 
pas  ici  dans  la  difcufiion  de  ces  faits  , 
mais  dans  la  fuite  j'en  alléguerai  plus 
d'un  exemple  inconteflable.  Or  voudra- 
t-on  attribuer  ces  fautes  à  Mo^e ,  8c 
penfer  qu'en  compofant  la  Geneieil  Tait 
compofee  avec  affez  ^\x  de  réflexion , 
pour  y  laifièr  gliifer  de  pareilles  mépri* 
les*  J  avoue  que  je  ne  faùrois  me  le  per- 
fuader,  &c  que  j'aime  beaucoup  mieux 
croire,  comme  je  Tai  déjà  dit  plus  d'une 
'  fois,  que  Moyfe  a  compofe  la  Geoefe  de 
plufîeurs  diâerents  mémoires  coupez  par 
morceaux ,  qui  ont  efté  inférez  en  entier 
les  uns  à  la  fuite  des  autres  ;  quel'ordre 
chronologique  eftoit  obferv^é  dans  cha- 
cun de  ces  mémoires  en  particulier,  mais 
[u'en  les  inféraflt  par  morceaux ,  cet  or- 
:e  s'eft  trouvé  dérangé  dans  quelques 
endroits ,  ce  qui  a  donne  lieu  à  ces  pré? 
tendus  anti-chronifmes. 


on 
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Sur  CCS  réflexions  il  eftoit  naturel  de  ?j'«^f« .  ^^ 
tenter  de  décompofer  la  Genefè ,  de  fér  je  déclynpo- 
parer  tous  les  dîflFérents  morceaux  qui  Î5''.^,  9^fV 
y  font  contondus ,  de  reunir  ceux  qui  fi  4  u  diAri« 
font  (Fune  mefme  efpece .  &  qui  paroif-  *>uer  en  qua^ 
lent  avoir  appartenu  aux  melmes  me*  mémoîicf. 
moires ,  &  par  ce  moien  de  rétablir  ces 
mémoires  originaux  ^  que  je  crois  que 
Moyre  a  eus.  Ventreprifè  n'efloit  pas 
auffi  difficile ,  qu'on  auroit  pu  le  croire* 
Je  n'ai  eu  qu'à  joindre  enfemble  tous  les 
endroits ,  oà  Dieu  eft  conftamment  ap^  ^"  premier ^ 
pellé  Elohim  :  je  les  ai  placez  fur  une  me  a  ,°°oà 
colomne ,  que  j'ai  nommée  A ,  &  je  les  ^*5"  .,  ■*'• 

,'    *       '  1  ^  poïw  d'autre 

ai  regardez  conune  autant  de  morçea^pc^  nom ,  que  ce- 
X)u  11  l'on  veut ,  de  fragmens  d'un  pre-  ^"'  à'Éiohirru 
mier  mémoire  original ,  que  je  dé/Igne 
par  la  lettre  A.  J'ai  placé  à  codé  fur  une  ^pfi^p^^  ^  • 

*  1  '5    ■      11    n  I       ou  Dieu    eft 

autre  colomne  ^  que  )  appelle  B ,  tous  les  toujours  ap. 
autres  endroits ,  ou  l'on  ne  donne  point  p^*  ^^^ 
â  Dieu  d'autre  nom  a  que  celui  de  /e-  *  ; 

h<wak  9  &  j'ai  raifemble  par  là  tous  les  * 
morceaux  ,  ou  du  nioins ,  tous  les  ârag* 
mens  d'un  fécond  mémoire  Ç.  £n  fai- 
fant  cette  diftribution ,  je  n'ai  point  eu 
d'égard  ni  à  la  diyfion  de  la  Gene(è  en 
chapitres  ,  ni  à  celle  des  ^chapitres  en 
verlets ,  parce  qu'il  eft  certain  que  ces 
divifions  f<Rit  nouvelles  &  arbitraires.  ,  •  ., 
melure  que  j  ai  avance ,  j  ai  recoti-  c,  q^yû  rap- 
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l«rtë   quel-  ^u  qu'il  faUoit  admettre  d'autTcs  m^m^ 

quet  ùâts  ré-         *  ti  j  i     ^         /• 

t>cte»    une  Tts  «Dcore.  11  y  a  dans  la  Gen^e  que 

2»îs  &oùi'on  q^s  endroits ,  par  exarnple,  dans  la  de 

n'a  pas  eu  oc-  criptiondu  Déluge,  o&lesmefhies  chc 

î2fde"0ieL''^  fes  font  répétées  jufqu'à  trois  fois.Com 

me  le  nom  de  Dieu  n^eft  pas   emploi 

dans  d^s   endroits ,  &  qu'on  n'a.  pa 

conféquent  aucune  raifon  de  les  rappor 

ter  à  aucun  des  deux  premiers  mémo}' 

res ,  j'ai  cru  ^pvoir  placer  ces  troifiemei 

répétitions  fous  une  troifieme  colomne 

C ,  comme  appartenant  à  un  troifieme 

mémoire  C. 

Et  on  fuaxrîe-     Il  y  a  d'totres  endroits  encore ,  où  de 

pûc^  l^nÂft  ^^^  ^^^  «'^  P^^**^  nommé ,  &  qui 
faits  qui  font  par  conféquait  n'appartiennent  de  droit 

fbiftf f«  au  ^î  ^  ^^  colomne  A ,  ni  à  la  colomne  B* 
peuple  Hé-  Quand  les  faits ,  qu'on  y  raconta  m'ont 
Uiéch  dcf-  pani  étrangm  àfkftoîre  du  peuple  Hé- 
^eb  aucun  fereu ,  fai  pris  le  parti  de  les  ranjrerfous 

nom  de  DiCtt  *     *  f      ^t\»..ji 

•'eftemf  loié.  ^une^âtrieme  colomne  D,  ot  de  les  rap- 
^  porter  à  un  quatrième  mémoire.  Je  dou- 
te meime  fi  tous  ces  endroits  appartiens 
lient  à  un  mefme  mémoire  ^  &  f  auroii 
peut-eftre  dâ  les  diftribuer  entré  plu- 
îieurs ,  mais  cette  difeuffion  n'eft  pas  af- 
fez  importante ,  pour  mériter  de  s'y  ar« 
refter.  Je  l'examinerai  autrepart. 
.  Je  n*aî  pai      Je  n'ai  pcrint  efté  tenté  ne  faire  cet 
^  m^ffid  effaifur  le  texte  hébreu  de  la  Ge&efe» 
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Ce  n'eft  pas  que  ce  n'eût  efté  T^reuve  fur  le  itne 
la  plus  furc  &  la  plus  décifive  :  mais  ^^"^^^  ^ 
trop  peu  de  gens  auroient  efté  en  état 
de  juger  du  fuccez. 

Cette  confîderation  ne  m'euft  pas    Ni  fw  la 
empêché  de  travailler  fur  la  Vulgate ,  ^"^"** 
mais  j'ai  craint  que  Toppcfition  entre 
les  mots  Deus  &  Dominus  ,  qu'on  y 
«Aploie  pour  (Igmfier  Dieu^  ne  fut  pas  , 

aâêz  grande ,  ni  aflèz  marquée  ;  qu'en 
conféquencei'ufage  alternatif,  qu'on  y 
&it  de  ces  deux  mots ,  fans  jamais  les 
confondre  enfemble  y  ne  parut  quelque 
cix>fe  d'aflèz  indiffèrent;  &  qu'on  ne  prit 
occafion  de  là  de  regarder  comme  frivo- 
les ,  les  conféquences ,  que  je  crois  pou- 
voir en  tirer. 

Le  mefme  inconvénient  (ê  rencontre  Kî  fur  wah 
dans  toutes  les  Traduélions  Françoifès,  ç^^^^^  p^^ 
6ites  fur  la  Vulgate.  D'ailleurs ,  on  s'eft  çoîfes»  faite» 
trop  occupé  d'y  aiettre  du  flyle ,  te  qui  [^^*  ^"*6^ 
maupie  l'original  §  &  l'on  n'y  a  rien  né« 
glige  pour  tâcher  d'adoucir  les  tranfi- 
tions  trop  âoignées,  &  de  fauver  les  ré- 
petinons  trop  choquantes.  ^ 

Ce  n'efl  donc  que  dans  la  Traduftion  Ma»  fur  u 
de  Genève ,  que  j'ai  trouvé  toutes  les  Sncfê?  ftke 
conditions  que  je  aefirois.£lle  fuitFHé-  fur  l'Hébreu. 
breu ,  &  le  fuit  fi  littéralement ,  qu'elle  Rtifonsde  ce 
tq)r^nte  exaâemenc  l'original.  Lei  ^^  ^^^'^ 
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«  noms  qu'on  donne  à  Dieu ,  y  font  a^i 

oppofez  que  dans  l'Hébreu  mefme.  E 

fcm  eft  toujours  Ditu  ;  Jehovah  t  ou jo  i 

VEterneliJehovah  Elohim  toujours  l^^ 

ternel  Dieu  j  de  forte  qu'il  n'eu  pas  pc 

fible  qu'une  oppodtion  fi  frappante   j 

fafTe  imprefTion.  Enfin ,  on  n'y  a  pr 

nulle  peine  d'adoucir  les  tranfitions  bru 

ques ,  qui  font  dans  l'original  à  chaqu 

coupure,  c'efl  -  à  -  dire ,  comme  je  I 

crois  ,  toutes  les  fois  qu'on  paflè  d'uj 

mémoire  à  l'autre.  Or  ces  tranfitions  / 

mal  amenées  font  la  marque  la  plus  furc 

de  la  manière ,  dont  a  eflé  fait  le  Livre 

de  la  Genefe. 

Sncccï  de ,    C'eft  donc  fur  la  Verfion  de  Gene- 

S'^uiif- ve,  imprimée  i/i-^^^^  en  i5io.  que  j'ai 

tribution  de  effaié  de  décompofer  le  Livre  de  la  Ge- 

"    *     nefe  :  le  fuccez  en  a  efté  plus  heureux. 

Sue  je .  n'avois  mefme  ofé  l'efpérer.  Par 
,  la  Genefe  s'eft  partagée ,  comme  d'el- 
Je-mefme ,  en  deux  principaux  mémoi- 
res,  A  &  B ,  qui  vont  chacun  depuis  le 
commencement  de  ce  Livfe  jufqu'à  la 
£n  :  Par  là^toutes  les  répétitions  ont  dis- 
paru ,  du  moins ,  les  répétitions  cho* 
quantes  :  Par  là ,  Dieu  a  tou  jous  le  me& 
me  nom  dans  chaque  mémoire,  dans  l'un 
celui  êi  Elohim^  Dieu  ,  &  dans  l'autre 
celui  de  Jehovah  ^  V Eternel  :  JEnfiD;  ^ 
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là  il  n'y  a  plus  de  dérangement  dans 
Tordre  chionologique^  &ron  voit  kVœil 
que  ces  prétendus  dérangemens  de  chro-- 
nolog^e  ne  venoient^  comme  on^Favoit 
fcupçonné ,  que  du  mélange  des.  diffé- 
rents morceaux  de  ces  mémoires.  Âinfî  , 
ou  l'on  doit  renoncer  à  prétendre  rien 
prouver  jamais  dans  aucune  queftion  de 
criùque,ou  Fon  doit  convenir  avec  moi. 
Que  la  preuve  >  qui  réfulte  de  la  réuqiori 
oe  ces  faits  ,  forme  une  démonftration 
complette  de  ce  que  j'ai  avancé  fur  la 
compontion  de  la  Genefe. 

Il  eft  vrai ,  &  pourquoi  le  diÂîmuIer,   il  faut  pocu^ 
qu'il  y  a  des  vuides  ou  lacunes  dans  ces  ^u'en^'réîiîilr' 
mémoires  ,  aprez  qu'on  les  a  réunis ,  ou  lant  ainiî  les 
fi  l'on  veut ,  recoums  chacun  en  parti-  mcfmcs"*ml- 
culier ,  &  qu'il  faut  emprunter  quelque  moire*, Urc- 
c^ofe ,  tantoft  de  l'un  &  tantoft  ae  l'au-  des  vuWk*foiî 
tre ,  pour  rendre  dans  chacun  la  narra-  i»c"nc8  entre 
don  complette  &  fuivie  :  mais  on  n'en 
doit  pas  eftre  furpris ,  dez  qu'on  fait  les 
deux  caufes ,  d'oà  ces  lacunes  peuvent 
venir. 

I.  Elles  ont  pu  eftre,  originairement  ^"*  ^"*i" 
dans  les  mémoires  mefme,  &  ce  qu'on  peuvent  ""* 


quet       unes 
venir 


1  rement 


tre  que  des  tranfîtions  trpp  élpignées  &  ^"/atTuan- 
trop  br ufques,  dont  les  exemples  ne  font  ruions   trop 

éloignées. . 
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I  •  ''-ment  tous  les  autres  endroits ,  ou 
'Il  voit  quelque  fait ,  quelque  cir- 
*"nce,  quelque  difcours  tant  foit^ 
différent,  Ainfi  en  décompofant  la 
*  • ,  comme  j'ai  fait,  il  doit  fe  trou- 
^  "^"s  lacunes  fréquentes  dans  l'un  ou 
"  des  Mémoires ,  mais  comme  dans 
"•ndroits  on  peut  eftre  prefque  fur 
a^  '^  Mémoire  défeftueux  difoit  ce  qui 
^  "  ave  dans  l'autre ,  qui  eft  plus  en- 
on  n'a  qu'à  (è  fervir  de  ce  que  Tau- 
■icmoire  fournit  pour  remplir  les  la- 
^  :  &  c'eft  un  moien  que  j'ai  em- 
^  '"  quelquefois,  en  mettant  certains 
^^-oits  fous  les  deux  colpmnes  A  &  B , 
{JJ^r  marquer  qu'ils  appartenoient ,  ou 
oj  •voient  appartenir  à  toutes  les  deux  : 
â^  bien ,  ce  qui  revient  à  peu  prez  au 
r^*<nc ,  on  peut  laifler  fubfifter  les  lacu- 
jj^  •  qui  ne  doivent  point  embarraffer , 
^*  cjue  la  caufe  en  elt  connue ,  &  c'eft 
*  }ue  j'en  ai  ordinairement  ufé. 


^     'j^rez  toutes  ces  obfêrvations  ,  qui     situation 
^     aru  necefl&ires ,  U  eft  tems  de  laiffer  ^if  Sairi 
^      zTté  d'examiner  l'eflai  que  je  pro-  qu'on  foit  • 
w  "  ..  Mais  je  prie  ceux  qui  voudront  pcîrU'îfu^oo*' 
k.     fe  donner  cette  peine,  de  fufpen-  propofc, 
^    .eur  jugement,  julqu'aprez  la  leôure 
Ijj^     S^emarques,  qui  font  à  la  fin  de  l'Ou- 
ïe ^  &  où  j'ai  tâché  de  prévenir  les 
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pas  rares  dans  les  ouvrages  de  la  preixii< 
re  antiquité.  Ceft  le  jugement  ^  que  j 
crois  qu^on  doit  porter  de  toutes  ces  e£ 

Eeces  de  lacunes ,  qui  fans  interronapr 
)  fil  de  la  narration ,  ne  font  qu'oûer  1; 
Uaifon,  qu'elle  devroit  avoir  avec  ce  cju 

fui^ 
Maîf  àontU     II.  Il  y~a  d'autres  lacunes  en  plus 

ro?flen"vcmV  S^^^^  nombre ,  qui  tronquentla  fuite  de 
de    ce  que  h  narration ,  &  qui  la  lesrde&t  dé&c- 
^Mché  *daw  tueufe  dans  Fun  des  deux  mémoires.Cei- 
run  ou  dans  les-là  font  plus  réelles  y  &  elles  me  pa- 
moire!&q^ci-  roiflènt  Venir  de  la  manière ,  dont  je 
qucfois  dans  conjeâture  que  Moyfe  a  mis  en  œuvre 
oMiqtcf  *^cn-  les  mémokes  qu'il  avoit.Commecesmé- 
droits  qui  jf-  moires  contenoient  la  mefine  hiftoire,& 

toient    abfo-  .         i  r         r  •         m 

lument    les  tacontoient  Jes  meunes  cuts^  il  y  a  voit 
mefmci.       fims  doute  beaucoup  de  récits ,  qui  ef* 
toient ,  pour  le  fcmd ,  afafohunent  les 
mefmes  dans  les  deux  mémoires ,  &  qui 
peut-^e  mefme  eilûiem  exprimez  dans 
tes  mdmes  termes  »  ce  qui  ne  doit  pas 
fiirprendre  dans  des  mémoires ,  éaits  de 
la  ms^niere  la  plus  fimple^fans  aucun  tour 
dans  le  ftyle ,  6c  avec  peu  de  variation 
dans  les  termes.  Or  il  y  a  toute  appa- 
rence que  Moy&>  pour  ne  pas  tranfcri- 
re  deux  fois  la  mdme  chofe ,  retrancha     I 
ces  endroits  dans  l'un  ou  l'autre  des  mé- 
moires fàcfk  çontcBta  de  conferver  foi^     ' 
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gAeufèment  tous  les  autres  endroits ,  0 
fe  trouvoit  quelque  fait ,  quelque  cir- 
conilance,  quelque  difcours  tant  folt^ 
peu  différent.  Ainfî  en  décompofant  la 
Genfè ,  comme  j'ai  fait,  il  doit  fe  trou- 
ver des  lacunes  fréquentes  dans  l'un  ou 
l'autre  dès  Mémoires ,  mais  comme  dans 
ces  endroits  on  peut  eftre  prefque  fur 
uele  Mémoire  défeâueux  difoit  ce  qiii 
i  trouve  dans  l'autre ,  qui  eft  plus  en- 
tier,  on  n'a  qu'à  fe  (èrvir  de  ce  que  l'au- 
tre Mémoire  fournit  pour  remplir  les  la- 
cunes :  &  c'eft  un  moien  que  j'ai  em- 
ploie quelquefois,  en  mettant  certains 
endroits  (bus  les  deux  colomnes  A  &  B  • 
pour  marquer  qu'ils  appartenoient ,  ou 
pouvoient  appanenir  a  toutes  les  deux  : 
ou  bien ,  ce  qui  revient  à  peu  prez  au 
mefme ,  on  peut  laiflèr  fubfifter  les  lacu- 
nes ,  qui  ne  doivent  point  embarrafler , 
dez  que  la  caufe  en  eii  connue ,  &  c'efl 
ainfî  que  j'en  ai  ordinairement  ufé. 

Aprez  toutes  ces  obfervations  ,  qui     sîniatîoii 
ont  paru  neceflàires ,  il  eft  tems  de  lai&r  ^^  îcccffalre 
la  liberté  d'examiner  l'eflai  que  je  pro-  qu'on  foit , 

£ofe.  Mais  je  prie  ceux  qui  voudront  pSrIi"q^u^oa 
ien  fe  donner  cette  peine ,  de  fufpen-  propofc 
dre  leur  jugement,  julqu'aprez  la  leélure 
des  Remarques,  qui  font  à  la  fin  de  l'Ou- 
vrage 9  &  où  j'ai  tâché  de  prévenir  les 
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priocipales  diflîcultez.  Je  fouhaiterc 
mefme  qu'on  voulût  bien  ne  pas  portj 
un  jugement  définitif  fur  une  pjreiriT^ 
lefture.  Quand  il  faut  fe  défaire  d^u 
préjugé ,  dans  lequel  on  a  efté  nourri  ,  : 
Faut  s  accoutumer  peu-à-peu  avec  Popî 
nion  contraire ,  &  donner  le  tenas  d^ag-î] 
aux  raifons,  qu'on  a  de  Tembrafler,  parci 
que  la  prévention  ne  cède  jamais  qu'a- 
vec peine ,  &  contrebalance  lon^^tems  les 
plus  fortes  preuves* 
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Chapxt&b     I. 

i.T^  ÏEV  créa  au  com- 

J  1  mencement  lei 
cîeax  8c  la  terre. 

a.  Et  la  terre  efloit  fant 
forme  8c  vuide ,  8c  ténè- 
bres ^oy^nt  fur  le  delTut 
de  rabvfinerScrEfprit  de 
Dieu  fe  mouvoit  fur  le 
deffiis  des  eaux. 

3.  Et  Dieu  dit^  Que  la 
lumière  foit:8c  la  lumière 
fct 

4.  Et  Dieu  vid  que  la 
lumière  ejioit  bonne  :  8c 
Dieu  fepara  la  lumière 
d*arec  les  ténèbres. 

f.  Et  Dieu  nomma  la 
lumière ,  Jour  :  8c  les  té- 
nèbres, Nuia.  Si  fiit  le 
foir ,  fi  fut  le  matin  ,  qui 
fut  le  premier  jour* 

6,  Puis  Dieu  dit ,  Qu'u- 
ne eftenduë  foit  entre  les 
eaux  :  8c  qu*eUe  fepare  les 
eaux  d'avec  les  eaux. 

7-  Difitt  donc  fit  VeC^ 


B 
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tendue:  8c fcpara les  eaux 

anifont  au  deflous  del  el- 

^nduë, d'avec  ceU^.^fii  . 

font  au  demis  de  1  elten- 

duë :  &  ainfi f^.  %..        /^    '  î     ' 

8.EtDiciè^omni4l'fJ-     .   ..    .   -^ 
tendue ,  Cieùx.  Si  fut  le 
foir,fifut  le  matm,5W 
fut  le  fécond  jour. 

ç.  Puis  Dieu  dit.  Que 
les  eaux, çï/iJ5«5  au  def- 
fous  des  cieux ,  foyent  af- 
femblées  en  un  Uçu ,  ôc 
que  le  fec  apparoiffe  :  5c 

ainfîfut.     ^ 

10.  Et  Dieu  nomma  le      . 

fecTerre  :  il  nomma  auffi 
raffemblée  des  eaux  , 
Mers  :  8c  Dieu  vid  que  ce- 
la eftoit  bon. 

11 .  Puis  Dieu  dit ,  Que 

la  terre  pouffe  fon  je^  , 
affavoir  herbe  portant  le- 
inence,&' arbres  fruiaiers, 

portans  fruift  félon  leur 
cfpece,  qui  ayent  leur  fe- 
mence  en  eux  meimes  iur 
la  terre  ;  &  ainfi  fut. 

1 2.  La  terre  donc  oro- 
dniût  fin  jc^y  ajfavoirhex-  • 
be  portant  femence  félon 
fon  efpece,&  arbres  por- 
tans fruia ,  ayant  leur  fe- 
mence en  eux  mefmes  , 
félon  leur  efpece  :  ôcDieu 

vi  i  que  cela  efioit  fjon. 
ij.Sifutfcfoir,fifut      . 


V  « 


le  madn ,  qui  fut  le  troi- 
fieme  joar. 

14.  Puis  Dieu  dityQu*il 
y  ait  luminaires  en  Pef» 
tendue  des  cieux  ,  pouf 
fepar^Ianuiâ  d*avecl« 
joui  :  &  qui  foyentpouc 
fignes  &  pour  les  faii  ons  » 
&poui  les  jours  &  an- 
nées. 

ij.  Et  qid  foient  pour 
laminaires  en  Teftenduë 
des  cieux  :  afin  d^fclairer 
for  la  terre ,  &  ainfi  fut. 

ï6.  Dieu  donc  fit  deux 
grands  luminaires  (  le  plus 
grand  luminaire  pour  a-  ' 
voir  feigneurie  fur  le  jour» 
&  le  moindre  pour  avoir 
feigneurie  fur  la  nuiét  )  âc 
les  efioiles. 

17.  Et  Dieu  les  mît  en 
Teftenduë  des  cieuxypoui 
cfclairer  fur  la  terre.  f 

18.  Et  pour  avoir  fei- 

eeurie  fur  le  jour  3c  fur 
nuiâ ,  8c  pour  feparer 
h  lumière  d'avec  les  té- 
nèbres :  &  Dieu  vid  que 
cela  efioit  bon. 

ip.  Si  fut  le  foir  ,  û(ot 
le  matin  ,  qui  fut  le  qua- 
trième jour. 

20.  Puiis  Dieu  dît.  Que 
les  eaux   produifent   en  *' 

toute  abondance  reptiles 

ajrans  vie  :  Se  joe  les  oi-  .  - 

Bij 
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jiaux  volent  fur  la  terre 
vers  l'efienduë  dés  cieux. 

»i.  Dieu  donc  créa  les 
grandes  baleines ,  &  tous 
animaux  fe  mouvans,  que 
les  eaux  avoyent  pro- 
duits en  toute  abondan- 
ce ,  félon  leur  efpecc ,  & 
tout  oifeau  ayant  aile,  fé- 
lon fon  efpece  :  &  Dieu 
vid  que  cela  tfioit  bon,   ^ 

ai.  Et  Dieu  les  benit 
difant,Foifonnez  8c  mul- 
tipliez ,  8c  rempliffez  les 
eaux  par  les  mers  :  8c  que 
les  oiieaux_multiplient  en 

la  terre.       ^    ^  ,     -.  n  ^ 
ij.  Sifutlefoir,fifut 

le  matin ,  qui  fut  le  cm- 
quiemejour. 

»4.  Puis  Dieu  dit, Que 
la  terre  produife  animaux 
félon  leur  efpece,  lebef- 
tail,  les  reptiles  ,  &  les 
beftes  de  la  terre  félon 
leur  efpece  :  8c  ainfi  fut. 

^<.  Dieu  donc  fit  les 
beftes  de  la  terre  félon 
leur  efpece,  8c  le  beflail 

félon  ion  efpece,  &  les 
reptiles  de  la  terre  félon 
leur  efjpece  :  8c  Dieu  vid 
C[ue  cela  eftoit  bon.  ^ 
^  »6.  Puis  Dieu  dit ,  Fai- 
fons  rhomme  à  notre 
image ,  félon  notre  lem- 
Waftce  »  8c  quik  ayent 


feignenrie  fur  les  poiiTons 
de  la  mer  >  &  fur  les  oi- 
feaux  des  cieux»  &  furie 
befiail,&  fur  toute  la  ter- 
re, 8c  fur  tout  reptile  fe 
mouvant  fur  la  terre. 

Vf.  Dieu  donc  créa 
rhomme  à  fon  image,  il  le 
aea  à  Timage  de  Dieu  :  il 
les  créa  mafle  8c  femelle. 

xB.  Et  Dieu  les  bénit, 
8c  leur  dit,  Fpifonnez ,  8c 
multipliez ,.  &  rempliffez 
b  terre ,  8c  Taffujettiflez  : 
&^ez  feigneurie  fur  les 
poiffi>iis  de  la  mer , Scftfir 
les  oifeaux  des  cieux  9  8c  ' 
fur  toute  befte  fe  mou- 
vant fur  la  terre. 

xp.  Et  Dieu  dit.  Voici, 

J'e  vous  ai  donné  toute 
lerbe  portant  femence 
cflant  tur  toute  la  terre , 
Ce  tout  arbre  ayant  en  foi 
icûàdi  d*arbre  portant  fe- 
mence ,  ce  qui  vous  fera 
pour  viande. 

}o.  Maisj'ai  donné  à  tou- 
tes les  beftes  de  la  terre  ^ 
&  à  tous  les  oifeaux  des 
cieux  y  8c  à  toute  chofe  fe 
mouvant  fur  la  terre ,  qui 
a  vie  en  foi ,  toute  ver- 
dure d*herbe  pour  man-t 
ger  :  8c  ainfi  nit. 

3 1  ..Et  Dieu  vid  tout  ce 
Qu*il  avoit  fait  :  8c  YOiiià 
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il  ejtoit  très  bon.  Si  fot  le 
foir ,  fi  fut  le  matin ,  qui 
fut  le  fixieme  jour. 

C  H  A  p.      II. 

*'i .  T    Es  cieux  donc  8c  la 
Lj  terre  furent  ache- 
vés ,  Se  toute  Tarmée  d*i- 
€eux. 

X.  Et  Dieu  eut  achevé 
au  feptieme  jour  fon  œu- 
vre qu'il  avoit  faite»  & 
fe  repofa  au  feptieme  jour 
de  toute  fon  œuvre  qu'il 
avoit  faite. 

3.  Et  Dieu  bénit  le  feç- 
tieme  jour ,  &  le  fandti- 
fia  :  pource  qu'en  icehii 
il  s'eftoit  repofé  de  toute 
fon  œuvre  qu'il  avoit 
j^reée  pour  eilre  faite» 
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4.  Tdlesjbnt  les  origi- 
nes des  cieux  &  de  la  ter- 
re ,  quand  ils  furent  créés» 
quiutid  TEtemel  Dieu  £t 
la  terre  8c  les  cieux. 

5.  Et  tous  les  jetton» 
des  champs  devant  qu'il 
en  fut  dans  la  terre ,  6c 
tout  rherbaee  des  champs 
devant  qu'ilçermaft.  Car 
rEtemei  Dieu  n'avoit 
point  fait  pleuvoir  fur  la 
terre,  &  n*y  aveit  point 
d'homme  pour. labourer 
|a  teirct 
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Note. 

Tous  les  Prétérits  plus  que 
forfaits  des  vtrfets  7.  B,  9« 
fiât  en  hébreu  des  Àoriftes  tm 
Prererits  iaàetermne\J^  au 
UeudeVEtetnél  Oxeu  avott 
fotméf  avoit  fouflé»  avoif 
fait  germer»  iljaloktra" 
iuin  rEtcrnd  Dieu  for* 
ma,  fbttfla,  fie  germer» 
comme  il  paroh  par  lés  ver^ 
Jets  fuivants  if.iô.&i'/. 
ûà  ton  aefii  forci  par  lefens 
iewflner  les  Aortes. 


6.  Ni  aucune  vapeur  ne 
montoit  de  la  terre  ,  qui 
arroufafttout  le  defliis  de 
ta  terre. 

7..  Or  rEtemel  Dieu 
avoit  formé  rhomme  de 
la  poudre  de  la  terre ,  fit 
avoit  foufflé  es  narines 
d*icelui  refpiration  de  vie: 
dont  rhomme  fut  fait  en 
ame  vivante. 

8.  Auffi  TEtemel  avoit 
planté  un  jardin  en  He- 
den ,  du  cofté  d*Orient , 
fie  y  avoir  mis  Thomme 
qu'il  avoit  formé. 

p.  Et  l'Eternel  Dieu 
avoit  fait  germer  de  la 
terre  tout  arbre  defirable 
i  voir  ,  fie  bon  à  manger  : 
8c  Tarbre  de  vie  au  mi- 
lieu du  jardin  9  fie  Tarbre 
de  fcience  de  bien  fie  de 
mal. 

10.  Et  un  fleuve  fortoit 
d'Hedenpour  aîroufer  le 
jardin  :  fie  de  là  fe  divifoit 
en  quatre  chefs. 

11 .  Le  nom  du  premier 
efi  Pifçon  :  c'eâ  xrelui  qui 

coule  tournoyant  par  tout 

le  païs  de  Havtia,  là  oU  il 

croift  de  Tor. 

'   1 2.  Et  l'or  de  ce  païs  là 

ejl  bon  :  là  auffi  fe  trouva 

le  BdeUion  fie  la  pieim 

à'Osûau 
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13.  Lt  nom  du  fecofi 
fleuve  efi  Guihon  ^  c'e 
celui  qui  coule  tournoyar 
pal  tout  le  pais  de  Cus. 
14.  Et  le  nom  du  trot 
£eme  fleuve  e/t  Hid^ie- 
kel  :  ceftui-là  va  à  la  ren- 
contre d'Aflyrie»  E%  U 
quatrième  fleuve  eft  £u- 
phrates. 

1^.  L*£ternel  Dieu  donc 

Eint  rhomme  »  6c  le  col- 
^a  au  jardia  d*Hedea 
{)0ttrle  cultiver  1 8c  pouc 
e  garder. 

I  tf.  Puia  TEternel  Diea 
commanda  i  rhomme, 
difant ,  Tu  mangeraa  li- 
brement de  tout  arbre  du 
jardin. 

17.  Toutesfois  Quant  à 
Tarbre  de  fcience  ctc  bien 
£c  de  mal ,  tu  n*en  man* 
peras  point .:  car  dés  le 
jour  que  tu  mangeras  d*i- 
celui  ,  tu  mourras  de 
mort. 

1 8.  Or  rEtemel  Dieu 
avoit  dit ,  il  n'^  pas  bon 
que  rhomme  foit  leul  :  je 
lui  ferai  uiie  aide  pour  lui 
aflifter. 

ip.  Car  TEtemel  Dieu 
avoit  formé  de  la  tenre 
toutes  beftes  de^  champs» 
&  tous  oifeaux  des  cieUx: 
puis  ks  avoit  fait  Ycair 


NoTs. 

Pe  mefine  ks  Prétérits 
jpZttx  que  parfaits  des  verfets 
18.  ip.  20.  àc'.zi.  font  en 
hébreu  des  Aorifies ,  &  au 
lieu  de  traduire  rÈtemel 
Dieu  avoit  dit ,  avoit  for^ 
mé  9  avoit  fait  tomber  un 
profond  dormir,  ilfaloit 
traduire  TEtemel  JKeu 
|lit^ formai  fit  tond^etun 
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profond  dormir ,  comme  on 
enpaa  juger  par  les  verfets 
fdvams  2x.  &  23 .  ou  le  fins 
a  ohUgé  à'emphierdes  Aorif* 
tes»  Uparoit  qu'on  n'a  chan- 
gé lesAorifies  en  Prétérits 
plus  que  parfaits  ,  que  pour 
tâcher  de  fauver  la  répétition 
it  h  création  d'Aaam  & 
HEve.  Voiei  ci-deffous  tE^r 
cVûrciiTcment  VII. 


Chat.   IL'         ^^ 

Vers  Adam,  afin  qu^il  vift 
comment  il  les  nomme^ 
roit  :  &  qu*à  toute  chofe 
ayant  vie,  ainfi  qu'Adam 
la  nommeroit  »  ce  fut  le 
nom  d*iceUe. 

20.  Dont  Adam  avoit 
mis  les  noms  à  tout  bef- 
tail  9  &  aux  oifeaux  des 
cieux ,  &  à  toutes  les  bef-  ' 
tes  des  champs  :  mais  à 
Adam  il  ne  fe  trouvoit 
point  d'aide  pour  lui  af- 
ilâer. 

21.  Et  TEtemel  Dieu 
avoit  fait  tomber  un  pro- 
fond dormir  fur  Adam  , 
dont  il  s'efioit  endormi  : 
&  Dieu  avoit  prins  une 
des  coites  d'icelui ,  &ref- 
ferré  la  chair  au  lieu  dl- 
celle. 

22.  Et  TEternel  Diew 
baftit  une  femme  de  la 
cofte  qu'il  avoit  prinfe 
d'Adam  ^  6c  la  fit  venir 
vers  Adam. 

23.  Lors  Adam  dit ,  A' 
cette  fois  cefle-ci  eji  os  de 
mes  os  ,  8c  chair  de  ma 
chair.  On  la  nommera 
Hommefïe  :  car  elle  a  eâé 
prinfe  de  l'homme. 

24.  Et  pourtant  Thomme 
delaiilèra  fon  père  &  fa 
.  mere,&  adhérera  à  fa  fem«, 
mci  âc  feront  une  chai% 
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zf.  Et  efioyent  eux  dei 
nuds  ,  affkvoir  Adam 
fa  femme,  &  ne  Ze  pr^ 
noient  point  à  honte.. 

Chap.   III. 

»./^  R  le  ferpent  eflol 

V^  advifé  pardeâtxi 
toute  befle  des  champs 
que  FEtemel  Dieu  avoil 
faite»  Icelui  dit  à  la  fem* 
me  >  Voire,  que  Dieu  ait 
dit  ,  vous  ne  mangerez 
point  de  tout  aibre  àvt 
lardin. 

2.  Et  là,  femn»  refion^ 
dit  au  ferpent,Nous  man- 
geons du  £ruiâ  des  arbres 
du  jardin. 

j.  Mais  quantau  £ruiâ 
de  i*arbre  <][ui  eft  au  mi- 
Ëeu  du  jardin.  Dieu  a  dit. 
Vous  n'en  mangerez  point 
&ne  le  toucherez  point ,. 
de  peur  que  vous  ne  mou- 
riez. 

4.  Adonc  ïe  ferpcftt  dità 
la  femme ,  Vous  ne  mour* 
xez  nullement. 

j.  Mais  Dieu  fait  qu'au 
jour  que  vous  en  mange- 
rez ,  vos  yeux:  feront  ou- 
verts 8c  ferez  comme 
dieux ,  fachans  le  bien  6c 
le  maL. 
^  C^    La  femme  donfi 


voyant  que  Tarbre  eftoit 

'     bon  à  manger  ,  &  qu'il 

eftoit  fouhaitable  à  voir  , 

te  arbre  defirable  pour 

donner  fcience ,  en  print 

du  fruid  j  &  en  mangea» 

&  en  donna  auffi  à  fon 

mari  qui  ejtoit  avec  elle  » 

lequel  en  mangea. 

7.Et  les  yeux  d'eux  deux 

furent  ouverts  :  Se  ils  CO9 

gnurent    qu'ils    eftoyent 

nuds  :  fi  coufurent  en- 

.    femble  des  fueillesdefi- 

-    guier  y  6c   fe  firent  des 

•  ceintures. 

8.  Lors  ils  ouïrent  ait 

vent  du  jour  la  voix  de 

TEternel  Dieu,  fe  pour* 

menant  par  le  jardin  :  8c 

Adam  &  fa  femme  fe  ca« 

y    obèrent  de  devant  TEter- 

'    nel  Dieu  parmi  les  arbres 

.    du  jardin.  . 

,     .       p.  Mais  l'Etemel  Dieu 

'   appela  Adam  Sç^uydit, 

Où  w-tu? 

Y       10.  Lequel  rf/^/zdit.  J'ai 

;   ouï  ta  voix  au  jardin ,  &c 

:   ai  craint  pour  ce  que  j'ef- 

tois  nud  :  8c  me  fuis  ca* 

*  ché. 

1 1.  Et  Dieu  dit.  Qui  t'a  • 
i  monftré  que  tu  ^of  /  nud  ? 
n'as-tu  pas  mangé  de  l'ar- 
r   bre  duquel  je  t'avoye  de- 
;  .      *   fendu  démanger? 
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1 1.  Et  Adam  rejpondrt 
La  femme  que  tu  m^aj 

'  donnée  pour  ejtrc  avec 
moy,  m'a  baillé  de  Tar- 
bre  :  ScVen  ai  mangé. 

>  I  j.  Et  rEtemel  Dieu  dit 
à  la  femme ,  Pourquoi  as- 
tu  fait  cela  ?  Et  la  femme 

î    rejpandit,  le  ferf^ent  m'a 

feduite ,  de  j Vu  ai  man^. 

•  14.  Alors  TEtemel  Dieu 

dit  au  ferjpent  >  D'autant 
que  tii  as  lait  cela ,  tu  fi-- 
ras  maudit  fur  tout  bef- 
tail ,  8c  fur  toute  befle 
des  champs  :  tu  chemine- 
ras fur  ton  Ventre,&  man^ 
géras  la  poufEere  tous  les 
jours  de  ta  vie. 

1 5 .  Et  je  mettrai  inimi- 
tié entre  toi  &  la  femme» 
entre  ta  femence  &  la  fe- 
mence  de  la  femme  ricet- 
le  femence  te  brifera  la  te- 
fle  y  8c  tu  lui  briferas  le 
talon. 

i6.  Et  il  dit  à  la  fem- 
mt  y  J'augmenterai  gran- 
dement ton  travail  8c  ta 
grofleflë  :  tu  enfanteras 
en  travail  les  enfans  :  8c 
tes  de£rs  fe  raporteront  à 
ton  maxi ,  8c  iceluy  aura 

*  feigneurie  fur  toi. 

'  1 7.  Puis  il  dit  à  Adam  , 
D'autant  que  tu  as  obeï  à 
la  parole  de  ta  femme^  8c 
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as  mangé  de  Tarbre ,  du** 

3uel  je  t'avoyc  comman- 
é,  difant,  Tu  n'en  man- 
geras point  :  la  terre  fera. 
maudite  i  Toccaiion  de 
toi  :  tu  mangeras  d'icelle 
en  travail ,  tous  les  jours 
de  ta  vie. 

18.  Et  elle  reproduira 
efpines  &  chardons  :  fie 
tu  manderas  Therbe  des 
champs. 

19*  En  la  fueur  de  ton 
TÎfage  tu  mangeras  le 
pain  y  jufqu*à  ce  que  tu 
:  retournes  en  terre  :  car  tu 
en  as  efté  prins  :  pour  ce 
que  tu  es  poudre,  auffi  re- 
tourneras-ru en  poudre. 
-&0.  Et  Adam  apela  le 
nom  de  fa  femme ,  Eve  : 
pour  ce  qu'elle  a  efté  la 
mère  de  tous  vivans. 

21.  Et  l'Eternel  Dieu 
fit  à  Adam  &  à  fa  femme 
des  robbes  de  peaux  Se  les 
•   en  veftit. 

22.  Et  l'Etemel  Dieu  dit. 
Voici  l'homme  eft  devenu 
comme  un  de  nous  ,  fa- 
chant  le  bien  8c  le  mal. 
Mais  maintenant  il  faut 
-  pourvoir  que  d'aventure  il 
,  '       -  •   n'avance  fa  maîn  8c  ne 

prene  auffi  de  l'arbre  de 
vie,  8c  en  mange  8c  vive  à 
toujours. 
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»3 .  Et  TEtemel  Dieu 
mit  hors  du  jardin  d'He— 
den  ,  pour  labourer  Isl 
terre  de  laquelle  il  avoir 
eflé  prins. 

24.  Et  dechalla  l'hom- 
me :  Se  logea  des  Chéru- 
bins vers  Torient  du  jar- 
din 'd'Heden ,  avec  une 
lame  d'efpée  fe  tournant: 
çà  &  là  ^  jpour  garder  le 
chemin  de  Farbre  de  vie. 

Chap.  IV. 

€ 

i./^R    Adam  cognut 
\  y  Eve  fa  femme,  la- 

2ueIleconceuty&  enfanta 
îaïn:& ait, J'ai  acquis 
un  homme  de  par  TEter- 
*    nel. 

2.  Et  derechef  elle  en- 
fanta Abel  fon  frère  :  & 
Abel  fut  berger ,  &  Caïn 
laboureur. 

3.  Or  advint  au  bout 
de  quelque  tems  que  Caïn 
offrit  à  rEtemel  oblation 
des  fruids  de  la  terre. 

4.  Et  qu'Abel  auHî  of- 
frit des  premiers  nez  de 
fa  bergerie,&  de  la  graif- 

:   fe  d'iceux.Et  l'Etemel  eut 
.   efgard  à  Abel ,  &  à  fon 
oblation. 

j.  Mais  il  n'eut  poinf 
.  '    d' efgard  à  Caïn ,  ni  à  fou 


oblation  :  &  Caïn  fut  fort 
.  defpité ,  6c  fut  fon  vi&ge 
abbatu. 

6.  Et  VEtemel  dit  à 
Caïn,  Pourquoi  es-tu  def- 
pité ?  &  pourquoy  eft  ton 
vifage  abbatu  ? 

7.  Si  tu  fais  bien  ne/?- 
ra-il  Jfes  reçu  î  mais  ii  tu 
ne  fais  bien,  le  péché gifl 
à  la  porte.  Orfesdefirsj^ 
rûportent  à  toi>  &  tu  asfci^. 
gneurie  fur  lui. 

8.  Et  Caïn  parla  av^ee 
Abel  fon  frère  :  Et  comme 
ils  eftoyent  aux  champs^ 
Cain  s'efleva  contre  Abel 
fon  frère,  &  le  tua* 

9.Et  l'Eternel  dit  à  Caïn, 
Où  eft  Abel  ton  frère  ?  le- 
eud  rebondit ,  je  ne  fài  : 
luis-je  la  garde  de  mon 
frère  ?  moi  ? 

I  o.  Et  Dieu  dit ,  Qu*as- 
tu  fait  ?  la  voix  du  fang 
de  ton  frère  crie  de  la  ter- 
re à  moi. 

1 1 .  Maintenant  donc  tu 
firas  maudit  mefme  de  la 
part  de  la  terre ,  laquelle 

'  a  ouvert  fa  bouche  pour 
recevoir  de  ta  mam  le 
fang  de  ton  frère. 

12.  Quand  tu  labou- 
reras la  terre ,  elle  ne  te 
rendra  plus  fa  vertu  :  m 
feras  auili  vagabond  2c 
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fugitif  fur  la  terre. 
.      n.  Et  Caïn  dît  à  ri 
temel.  Ma  punition  e 
plus  grande  que  je  ne  pu 
porter. 

14.  Voici ,  tu  xti'sLs  de 
chafleaujgurd^huy  de  dei 
fus  cefte  terre ,  6c  je  fera 

*  caché  de  devant  ta  face 

£c  ferai  vagabond  Se  fu- 
gitif fur  la  terré  y  Se  ad- 
viendra que  quiconque 
me  trouvera  me  tuera. 

15.  Et  TEternel  luy  dît. 
Pourtant  quiconque  tue- 
ra Caïn  ,  fera  vengé  fept 
fois  au  double.  Aimi  VÈ- 
temel  mit  une  marque  â 
Caïn,  afin  ^ue  quiconque 
le  trouveroit ,  ne  le  tuafi 

•  point. 

16.  Adonc  Caïn  fortît 
hors  de  devant  TEtemel, 
&  habita  au  païs  de  Nod , 
vers  Torient  d'Heden. 

17*  Puis  Caïn  cognut 
fa  femme  qui  conçeut  & 
enfanta  Henoc ,  £c  baitit 
une  ville  :  &  appela  le 
nom  de  la  ville  du  nom 
de  fon  fils  Henoc. 

18.  Puis  Hirad  nafquit 

*  â  Henoc  ,  8c  Hirad  en- 
tendra Mehujael,  &  Me- 
nujael  engendra  Methu- 
fçael.  Se  Methufçael  en- 
gendra Lemec, 


y 
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ip.  Et  Lemec   print 
deux  femmes  :  le  nom  de 
>     Tune  t^oit  Hada  »  &  le 
nom  de  Tautre  Tiilla. 

20.  Et  Hada  enfanta 
Jabal,  qui  fut  père  des  ha* 
^.     bitans  es  tabernacles  »  8c 
des  pafteurs. 

II.  Et  le  nom  de  fon 
frère  fut  Jubal  :  qui  fut 
père  de  cous  ceux  qui  tou-* 
chent  le  violon  £c  les  or* 
guest 

^  ftft.  Et  TfiUa  auiS  en<- 
fanta  Tubalcain ,  qfiï  fut 
'  ibrffcur  de  tous  engmt 
d*amun  6c  de  fer,  écki 
four  de  Tttbalcam  fut 
Naihama. 

aj.  Et  Lemec  dit  àH^. 
da  8c  TfiUa fes  femmes» 
Femmes  de  Lemec ,  oye» 
ma  voix,  efcoutez  ma  pa-» 
rôle  :  je  tuem  un  bomme 
moy  eftant  navré.»  vwe. 
vn  jeune  homme  ,  mof 
ëftant  meurtri. 
;  24.Car jî  Caïn  eft  ven- 

Îé  fept  fois  au .  double  : 
.emec   le  fera,  feptante 
fept  fois. 

zf.  Et  Adam  cognut. 
encore  fa  femme,  qui  en-, 
fanta  un  fils ,  Se  appela. 
fon  nom^eth  :  (  car  Dieu 


ma^^if-eUe,  donné  une. 
autre  lignée  au  lieud'A^. 


*a 
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bel  que  Caïn    a 

26.  Et  à  Seth  auilî  xi, 
quit  un  fils ,  6c  il  app  i 
le  nom  d^iceluy  Enoj 
alors  on  commença  ci  'a. 

Ïeler  du  nom  de  VK^^ 


Cita  p.   V, 

T,f^*Efi  ici  le  rolle  dei 
V^  lignées  d*Aâam  , 
depuis  le  jour  oue  Dieu 
créa  rh<)mme ,  (/  le  fit  à 
fa  femblance. 

1.  II  les  créa  donc  noiûû 
et  femelle ,  6c  les  benit^ 
Se  appela  leur  nom  Hom« 
me ,  au  jour  qu*ils  lurent 
créés* 

'  5*  Ainfî  Adam  vefcut 
cent  trente  ans  :  &  en* 

fendra  un  fils  à  fa  fem- 
lance»  félon fon image, 
&  appela  fon  nom  Seth. 

4.  Et  les  jours  d'Adani  ^ 
après  qu'il  eut  engendré 
Séth ,  furent  buit  cens 
ans  :  2c  engendra  fils  Se 
files, 

f.  Tout  le  tems  donc 
qu*Adam  yefcuty  fiitneuf 
cens  trente  ans»puis  mou* 
lUt. 

6*  Item  Seth*  vefcut 
cent  cinq  ans  9  fie  engen* 
dra  £jigs« 
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7.  Et  S«h  vefcut,  après 

Îu*il  eut  engendré  £nos, 
uit  cens  fept  ans  :  8c  en* 
gendra  fils*  &  filles. 

8.  Tout  le  tems  donc  , 
que  Sctli  vefcut ,  fut  neuf 
cens  douze  ans,  puis  mou* 

TUt. 

p.  Item  Enos  vefcur 
menante  ans,  âc  engendra      ^ 
ïenan. 

10.  Et  Enos  après  qu41 
eut  engendré  Kenan,  vef- 
cut huit  cens  quinze  ans  : 
&  engendra  fils  Se  filles, 

1 1 .  Tout  l6  tems  donc 
qa^Enos  vefcut ,  fut  neuf 
cens  cinq  ans ,  puis  mou* 
xut- 

iz.  Item  Kenan  vefcut  ..: 

feptante  ans  ,&  engendra 
mafaalaleel. 

ig.  Et  Kenan  ,  après 
qu'il  eut  engendré  Maha- 
laleely  vefcut  huit  cens 

Suarante  ans ,  6c  engen*      .         ^      * 
ra  fils  8c  filles. 
14.  Tout  le  tems  donc 
que  Kenan  vefcut ,,  fut  .    - 

neuf  cens  dix  ans  ,  puis 
mourut 

ïj.  Item  Mahalaleel 
vefcut  foizante  cinq  ans  » 
te  engendra  Jered. 

idjEt  Mahalaleel,après 
qu'il  eut  engendré  Je* 
Hà,  vefcut   buit  cens 
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trente  ans  :  &  engendra 
fils  &  filles. 

17.  Tout  le  tems  donc 

Sie  Mahalaleel  vefcut  f 
t  huit    cens   nonante   • 
cinq  ans ,  puis  mourut. 

18.  Item  Jered  vefcut 
cent  foixante  deux  ans,8c 
engendra  Henoc. 

ip.  Et  Jered  après  qu'il 
eut  engendré  Henoc,  vef- 
cut huit  cens  ans  :  &  en- 
gendra fils  &  filles. 

10.  Tout  le  tems  donc 
que  Jered  vefcut,  fut  neuf 
cens  foixante  deux  ans  » 
puis  mourut. 

ft  I  •  Item  Henoc  vefcut 
foixante  cinq  ans ,  8c  en* 
goidra  Methufçela. 

xft.£t  Henoc  après  qu'il 
eut  engendré  Methufçe- 
la, chemina  avec  Dieu 
trois  cens  ans  :  &  engen- 
dra fils  8c  filles. 

x^  Tout  le  tems  donc 
qu*Henoc  vefcut,  fut  trois 
cens  foixante  cinq  ans. 
24.  Ainfi  Henoc  chemina 
avec  Dieu ,  &  n^apparut 
plus  ,  car  Dieu  le  print. 
tjr.Item  Methufçela  vef- 
cut cent  oâante  lept  ans> 
&  engendra  Lemec. 
a6.  Et  Methufçela,  après 
qu'il  eut  engendré  Le- 
mec ,  vefcut  lept  cens  Se 


Gbnbsk,  Chap.    VÏ.        f^ 

ofttnte  deux  ans  :  2cen^ 
gendra  fils  8c  filles. 
Vf.  Tout  le  teins  4oiic 

Sie  Methofçela  ve&ut» 
t  neuf   cens  fpixwté 
lieof  ans ,  puis  mourut. 

2.8.  Item  Xemec  vefcut 
cent  oéUnte  deux  ans ,  8c 
engc;pdra  un  fils. 

ip.  Et  appela  fon  ,nom 
Koé(difant,Ceftui<i  nous 
foulagera  de  notre  œuvre, 
&du  travail  de  nos  mains» 
à  caufe  de  la  terre  que  TE* 
temel  a  maudite.  ) 

50.  Et  Lemec  aprez  qu'il 
eut  engendré  Noé,  veicut 
cinq  cens  nonante  cinq 
ans,  8c  engendra  fils  8c 
filles. 

31,  Tout  letemsdpnc 
^  e  Lemec  vefcut ,  fut 
ept  cens    feptante  fept 
ansy  puis  mourut. 

31.  Et  Noé  aagé  de 
cinq  cens  ans  engendra  P 

$em>  Cam ,  8c  Japheth* 

Chaf.   VI. 

t.  /^  R    advint    que 
\J  quand  les  hom- 
mes eurent  commencé  de 
multiplier  fur  la  terre ,  8c 

Îu*ils  eurent  engendré  des 
lies  : 

2.  Les   fils   de    Dieu 
Toyans  que  les  filles  dc« 


s 


jfi  ^BNBfS,    CRAIP.    VI. 

/  hof&ities  efioycnt  bc 

en  prindrent  à  £eix 
pour  eax  »  de  toutes 
tes  qu'ils  cfaoiiirent. 
j.Dontl'EtCTmel  dit,J^ 
cfprit  ne  plaidera  pofj 
toufiours  avec  les  ho 
mes,  carauffi  bien  font 
chair  :  leurs  jours  do 
feront  cent  &  vingt  an^ 

4.  En  ce  tems  cAoie 
les  ffeans  fur  la  terre ,  < 
meime  après  ^ue  les  £ 
de  Dieu  s'acointerent  a 
vèc  les  fiHes  des  hommes 
éc  qu^elles  leur  eurent  en 
&nté  lignée  :  iceux  Contiez 
puiflans ,  qui  de  tout  temi 
ont  efté  eens  de  renom. 

f.  Et  rEternel  voyant 
la  malice  des  hommes  ef- 
tre  très  grande  fur  la  fer- 
re »  6c  toute  rimaginadon 
des  penfées  de  leur  cœur 
ti^ejhe  autre  chofe  que 
mal  en  tout  tems. 

6.  Il  fe  repentit  d*avoîr 
fait  rhomme  en  la  terre , 
&  fîit  deplaifant  en  fon 
cœur. 

7.  Pont  TEternel  dit, 
Je  raclerai  de  defllis  la  ter- 
re les  hommes  que  j*ai 
créés ,  depuis  les  hommes 
jufqu*au  befiail,  jufqu*àuz 
reptiles ,  voire  jufqu'aïuc 
•ifeauz  des  cieuz^  car  je 


me  .  repen  de  les  ,  avoÎK 

faits. 

'  g.  Mais  Noé  trouva  gra<» 

ce  devaat  IKumfiU 

9.  Ctfont  ici  les  géné- 
rations de  Noé.  Noé  fut 

lommejuile  &*  entier  ea  j< 

fon  temsycheminant  avec 

Dieu. 

10.  Et  Noé  engendra 
trois  fils  »  Sem ,  Cam  8c 

Japheth.  ^  >  »  . 

11.  Et  la  terre  efioit 
corrompue  devant  Dieu , 
&  remplie  d'extoriion. 

iz«  Dieu  regarda  la  ter- 
re ,  8c  voici  elle  eftoit 
corrompue  :  car  toute 
chair  avoit  corrompu  fa  ^    . 

voye  deflus  la  terre. 

ï }.  Et  Dieu  dit  à  Noé, 
La  fin  de  toute  chair  eft 
venue  devant  moi  :  car 
la  terre  eft  remplie  d'ex-'  u  ^ 

torfion  par  eux  :  8c  voi- 
ci, je  les  desferai  avec  la 
terre. 

14.  Faî  toi  nne  arche 
de  bois  de  Gopher  :  tu 
feras  Tarche  par  loge$^ 
&  la  calfeutreras  de  go^ 

dran  par  dedans  8c  par  

dehors. 

If  Et  la  feras  telle  :  La  *  . 
longueur  de  l'arche  fera 
de  trois  cens  coudées  ,  fa 
largeur  de  cinquante  cou* 
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éées  f  &  fa  hauteur  de 
trente  coudées. 
'  ttf.  Tu  baiUeras  clair 
jour  i  Tarche ,  &  la  pa- 
rachèveras d*une  coudée 
par  le  haut»  &  mettras  la 
porte  de  Tarche  à  cofté 
dlcelle  :  fi  la  feras  avec 
un  bas  ,  un  fécond  ,  Se  , 
troifieme  eji(^e. 

17.  Et  voici ,  je  ferai 
irenir  un  déluge  d*eaux 
fur  la  terre,  pour  desfaire 
toute  chair,  en  laquelle  i{  . 
y  a  efprit  de  vie  ious  les 
cieux  :  &  tout  ce  qui  efi 
en  la  terre  expirera.  ^    ^     ' 

i8.  Mais  j*eftablirai 
mon  alliance  avec  toi: 
fi  entreras  en  Tarche,  toi 
&  tes  fils  ,&  ta  femme  9 
&  les  femmes  de  tes  fils 
avec  toi. 

^  ip.  Et  de  tout  ce  qui  9 
vie  d*entre  toute  chair , 
tu  en  feras  entrer  par  pai- 
res en  Tarche  pour  les  gar^ 
der  en  vie  avec  toi,  afla- 
voir  le  mafle  Se  la  fe-* 
melle. 

ao.Des  oifeaux  félon  leuc 
efpece  ,  des  beftes  fdon 
leur  efpece ,  &  de  tous  re- 
ptiles lelon  leur  efpece  :  il 
y  en  entrera  de  tout  pac 
paires  avec  toi ,  afin  qu(S 
tu  les  conftrves  en  vie. 
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2f .  Pren  auffi  avec  toi 
àc  toute  viande  qu^on 
mange  >&  la  retire  à  toi  : 
afin  qu'elle  foit  pour  man- 
ger tant  à  toiyqu*à  iceux. 

w.  Ce  que  N  oé  fit  fé- 
lon toutes  les  chofes  que 
Dieu  lui  avoit  conunan* 
àkSidinû  fit-il. 


^ 


49 


B      . 

Chap.  vil 


uT?  T  l'Etemel  dît  à 
trj  Noé ,  Entre  ,toi  8c 
toute  ta  maifon  en  Tar- 
che  :  car  je  t'ai  vu  jufte 
devant  moi  en  ce  ternir 
ici. 

2.  Tu  prendras  de  tou- 
tes belles  nettes  fept  de 
chaque  efpece ,  le  maflei 
èc  (a  femelle  :  mais  des 
beftes  qui  ne  font  point 
nettes  ,  une  couple  ,  le 
mafle  8c  fa  femelle. 
^  l.  Auffi  des  oifeaux  des 
cieux ,  fept  de  chaque  ef- 
pece ,  le  mafle  8c  fa  fe- 
melle ,  afin  que  l'engean- 
ce en  foit  confervée  fut 
toute  la  terre. 

4.Car  dedans  fept  jours 
je  ferai  pleuvoir  fur  la  ter- 
re par  quarante  jours  8c 
quarante  nuits  :  8c  racle-^ 
rai  de  deflus  la  terre  tou- 
te chofe  çui  fubfifle ,  la- 
quelle j*ai  faite. 


yo 
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y.  Et  Noé  fit  feloi 
tes  les  chofes  que  V 
nel  lui  avoit  coizu 
dées. 


tf.Et  Noé  ejloit  aage'  de  fîx 
cens  ans ,  quand  le  délu- 
ge des  eaux  advint  fin  la 
terre. 

7.  Noé  donc  entra  & 
fes  fils ,  fa  femme  »j6c  les 
femmes  de  fes  fils  avec 
lui ,  en  l*arche,à  caufe  des 
eaux  du  déluge. 

8.  Des  beftes  nettes,  de 
des  belles   qui  ne   font 

f)oint  nettes ,  8c  des  oi- 
eaux  9  &  de  tout  ce  qui  fe 
fiieut  fur  la  terre. 

p.  Elles  entrèrent  deux 
à  deux  à  Noé  en  Tarche, 
ajjhvoir  msLÛc  &  femelle, 
comme  Dieu  lui  avoit 
commandé. 

I  o.Et  advînt  qu'au  fep* 
tieme  jour  les  eaux  du  de- 
luge  mrent  fur  la  terre. 


B 

II.  En  Tan  fixcens  ( 
la  vie  de  Noé ,  au  fecor 
mois,  au  dixfeptieme  joi 
du  mois  ,  en  ce  jour-J 
toutes  les  fontaines  d 
grandabyfmefiirentron 
pues  ,  &  les  bondes  de 
cieux  furent  ouvertes. 

12.  Et  la  pluie  tomba  fu 
la  terre  par  quarante  jour; 
(Se  quarante  nuits. 
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T  5.  En  ce  mefme  jour- 
là  Noé,  &  Sem ,  Cam  & 
Japheth ,  fils  de  Noé,  en- 
trèrent eh  l'arche,  cnfem- 
ble  la  femme  de  Noé ,  8c 
les  trois  femmes  des  fils 
d'icelui  avec  eux. 

14.  Eux,  Se  toutes  bef- 
tes  félon  leur  efpece  ,  Se 
tout  befiail  félon  fon  ef- 
pece, Se  tous  reptiles  qui 
le  meuvent  fur  la  terre 
félon  leur  efpece ,  Se  tous 
oifeauz  félon  leur  efpece^ 
&  tout  oifélet  ayant  aile, 
de  quelque  forte  que  ce 
foit. 

15.  Il  vint  donc  de  tou- 
te  chair ,  qui  a  en  foi  Tef- 
prit  de  vie ,  par  couples 
à  Noé ,  en  Tarche. 

i5.  Voire  le  mafleSc  la 
femelle  de  toute  chair  y 
vindrent ,  ainfî  que  Dieu 
lui  avoit  commandé  :  puis 
r  Eternel  ferma  Thuis  fut 
lui. 

17.  Et  advint  le  delu- 

[[e  par  quarante  jours  fut 
a  terre  :  8c  les  eaux  cru- 
rent fit  enlevèrent  l'ar- 
che, Scellefuteflevéedc 
deillis  la  terre. 

j8.Et  les  eaux  fê  renfor- 
cèrent ,  8c  accrurent  fort 
fur  la  terre  :  8c  Tarche  flott 
toit  au  deiTus  des  eaux. 

Cij 


Ë 
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J9.  Et  les  eaux  fe  ren«- 
forcerent  trez  fort  fur  la 
ferre ,  &  furent  couver- 
tes toutes  les  plus  hautes 
montagnes  ellans  fous  les 
deux. 


20.  Les  eaux  fe  ren- 
forcèrent de  quinze  cou- 
dées par  deffus  :  dont  les 
montagnes  furent  cou- 
vertes. 

B 

21.  Et  toute  chair  < 
fe  mouvoit  fur  la  ten 
expira,  tant  des  oifea 
que  du  befiail ,  des  bi 
tes  &  de  tous  reptiles  ^ 
^  fe  traînent  fur  la  terri 

£c  tous  hommes. 


11.  Toutes  chofes  qui 
eftoyent  fur  le  fec ,  ayant 
refpiration  de  vie  en  leurs 
narines^  moururent. 


1^.  Tout  ce  donc  oui 
fubfifioit  fur  la  terre  tut 
raclé,  depuis  les  hommes 
jusqu'aux  beâes  ,  juf- 
qu'aux  reptiles ,  Se  juf- 
qu*aux  oifeaux  des  cieux. 
Ainii  furent-i/j  raclés  de 
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la  terre  :  mais  Noe  feu- 
lement demeura  de  reite, 
&  ce  qui  ejloit  avec  lui 
en  rarche. 

A  B 

a4.Et  les  eaux  fe  main-  *4.Et  les  eaux  fe  main- 
tîndrent  fur  la  terre  par  findrent  fur  la  terre  par 
centcinquante  jpurs.  cent  cinquante  jours» 


^  14  Et  les  eaux  fe  main« 
tindrent  fur  la  terre  par 
cent  cinquante  jours. 

A 

Chap.   VIII. 

^•f\  R  Dieu  eut  fouvc- 

KJ  nance  de  Noé  8c 
w  toutes  les  beftes ,  & 
de  tout  le  beftail  qui  ef- 
joif  avec  lui  en  Tarche  :  & 
Dieu  fit  paifer  un  vent  fur 
la  terre ,  &  les  eaux  s'ar- 
rcôerent. 

*.  Car  les  fontaines  de 
jabyfme  avoîent  efté  re- 
lerme'es,  &  les  bondes  des 
^«it  :  &  la  pluie  avoit      • 
cfté  retenue   des  cieux/ 

}'  Et  les  eaux  fe  reti- 
'Oient  de  plus  en  plus  de 
dcffiisla  terre  :ôc  au  bout 
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de  cent  cmqnaitfe  jours 
s*appetiflbrent. 
4:  Et   au  dnfepdeme 

i*our  du  fepdeme  mois 
'arche  s'arrefia  fur  les 
montagnes  d'Ararat. 

5.  Et  les  eaux  allojent 
en  appetiâant  de  phis  en 
plus  jufqu'att  dixième 
mois«&  au  premier  jour 
du  dixième  mois  les  fbm- 
mets  des  montagnes  fe 
montrèrent. 

<>.  Puis  advint  qu^au 
i>out  de  quarante  jours 
Hoé  ouvnt  la  feneftre  de 
Tarche  y  qu'il  avoit  £iite. 

^.  Si  lafcha  le  corbeau, 
qui  fortit  allant  &  reve- 
nant y  jufau'à  ce  que  les 
eaux  fecnaflent  fur  la 
jterre. 

S.  Il  lafcba  aulE  d*avec 
foi  un  pigeon  ,  i>our  voir 
fi  les  eaux  eftoient  allé- 
gées de  deflus  la  terre. 

9.  Mais  le  pigeon  ne 
trouvant  point  furquoy 
pofer  la   plante  de  fon 

fûed  ,  retourna  à  luy  en 
'arche  :  car  les  eaux  ef- 
toient  fur  toute  la  terre  :  8c 
luy  avançant  fa  main  le 
reprint  8c  le  retira  à  foi  * 
en  Tarche. 

10.  Et  quand  il  eut  at- 
tendu encore  fept  autres 


GenesE)  Chap,  VIII.        y/^ 

{'ou^  ,  derechef  il  lafcha 
e  pigeon  hors  de  rarche* 
II.  Et  fur  le  foir  le  pi- 
geon revint  à  luy  :  &  voi- 
ci en  fon  bec  une  feuille 
d'olive  mi'il  avoit  arra- 
chée :  &  Noé  cognut  que 
les  eaux  eftoyent  allégées 
de  deflîis  la  terre. 

IX.  Si  attendit  encore 
fept  autres  jours  ,  puis 
lafcha  le  pigeon ,  qui  ne 
letouma  plus  à  lui. 

I  j.  Et  advint  qu'en  Patt 
fiz  cens  &  unie  taagede 
Noé ,  au  premier  jour  du 

gemier  nu>is  ,  les  eaux 
:herent  de  deâiis  la  ter- 
re :  &  Noé  oftant  la  cou*- 
rcrture  de  l'arche ,  regar- 
da :  &  voici ,  le  deffus  de 
la  terre  fefechoit. 

14.  Et  au  vingtfeptie- 
me  jour  du  fécond  mois 
la  terre  fut  feche. 

ij.  Puis  Dieu  parla  à 
Noé ,  en  difant , 

16.  Sors  de  Tarche,  toi 
&  ta  femme ,  tes  fils  Qc 
les  femmes  de  tes  fils  avec 
toi. 

17.  Fai  fortir  avec  toi 
toutes  les  beâes  qui  font 
avec  toi ,  de  toute  chair 
tant  des  oifeaux  que  des 
beftes  ,  8c  tous  reptiles  fe 

mou  vans  fur    la  terre: 

C»**« 
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qu'ils  peuplent  en  abon- 
dance la  terre ,  &  foifon- 
nent  6c  multiplient  fur  la 
terre. 

1 8.  Noé  donc  forrit,  fes 
£Is»  fa  femme,  8c  les  fem-* 
mes  de  fes  fils  avec  lui. 

I  p.  Toutes  beftes ,  tous 
reptiles,  tous  oifeaux,tout 
ce  gui  fe  meut  fur  la  ter- 
re, félon  leurs  g9nres,for-  "D 
tirent  de  rarcHe,  ^ 

xo^Et  Noé  baftit  un  i 
tel*  à  l'Eternel ,  &  m 
de  toute  belle  nette  & 
tout  oifeau  net ,  &  o& 
holocauftes  fiir  Tautel. 

ai.  Et  YEtttncl  Bai 
un  odeur  d'appaifement 
fie  dit  en  fon  cœur ,  Je  n 
,  maudirai  plus  la  terre  , 
Toccafion  des  iommes 
car  rimagination  du  cœuj 
des  hommes  efi  mauvaiÂ 
dés  leur  jeuneâe  :  &  fi  ne 
fraperai  plus  toute  chofe 
vivante ,  comme  j*ai  fait 

22.  Mais  tant  que  la 
terre  fera ,  les  fcmailles 
fie  les  moilTons,  lefi-oid 
fie  le  chaud, l'efié&l'h^ 
ver,le  jour  &la  nuit  ne 
cefleront  point» 
Chap.    IX. 


*.T?  T  Dieu  bénît  Noé 
Xli  fie  fe9  fils ,  fie  leur* 
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dît,  Foifonncz ,  &  multi- 
pliez ,  &  rempltfiez  la 
terre. 

s.£tla  cr^te  &  frayeur 
de  vous  foit  fur  toute  bef- 
te  de  la  terre  »  &  fur  tous 
oifeauz  des  cieux»  avec 
tout  ce  qui  fe  meut  fur 
la  terre  ,  &  tous  poiiTons 
de  la  mer  :  ils  vous  font 
baillez  entre  vos  mains. 

j.  Tout  ce  qui  fe  meut 
apnt  vie  vous  fera  pour 
viande  :  je  vous  ai  donné 
k  tout  conune  herbe  ver- 
de. 

4.  Toutesfois  vous  ne 
mangerez  point  de  chair 
avec  fon  ame  ^  qui  efi  le 
iang  d*icelle. 

y.  £t  de  fait  je  rede- 
nanderai  votre  fang ,  af- 
iàvoir  le  fang  de  vos  âmes: 
je  le  redemanderai  de  la 
main  de  toutes  befles ,  & 
de  la  main  dé  Thomme  » 
voire  de  la  main  d'un  cha- 
cun iîen  frère,  je  rede- 
manderai Tame  de  Thom- 
me, 

6.  Qui  aura  efpandu  le 
fang  de  Thomme  en 
Ihomme  ,  fon  fang  fera 
efpandu  :  carDieuafait 
rhonune  à  j&/z  image. 

7*  Vous  donc  foison- 
nez,  multipliez  y  cioiflca 

C   t 
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en  toute  abondance  fur 
la  terre ,  &  multipliez  en 
iceile. 

8.  SemblablementDieu 
parla  à  Noé  8c  à  fes  fils 
avecluiy  difant . 

^  9.  Et  quant  à  moi,  voi- 
ci ,  j'eftaolis  mon  allian- 
ce avec  vous,  8c  avec  vo- 
tre race  après  vous , 

lo.  Et  avec  tout  ani- 
mal vivant  qui  eft  avec 
vous ,  tant  des  oifeaux  » 
que  du  beilail ,  8c  de  tou- 
tes beftes  de  la  terre  qui 
font  avec  vous  ,  de  toutes 
celles  qui  font  forties  de 
rarclie,jufqu'à  toutes  bef-  g 

les  de  la  terre. 


^  •  Tî*  puis  Dieu  dît ,  c'^/î 
ici  le  fî^ne  que  je  donne 
de  Talliance  entre  moi  8c 
vous,  8c  entre  toute  créa- 
ture vivante  qui  eR  avec 
vous  ,  pour  durer  à  tou- 
JQUiau 


1 1.  J'efiabGs  donc  mo» 
alliance  avec  vous  >  Se 
nulle  chair  ne  fexa  pluj^^ 
exterminée  par  les  eaux 
du  déluge ,  8c  n'y  aura 
plus  de  déluge  pour  det- 
truire  la  terre. 


B 

.  13  Jemettraimonarcea 
la  nuée ,  lequel  fera  pour 
figne  de  Faltiance  toit^ 
moificla  teise»  . 
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A 

1^.  L*arc  donc  fera  en 
h  nuée ,  8c  je  le  regarde- 
rai, afin  qpi'il  me  fouvieti- 
ne  de  l'alliance  perpétuel- 
le entre  Dieu  &  tout  ani- 
mal vivant ,  en  quelque 
chair  qu'il  foit  fur  la  terre. 
1 7.  Dieu  donc  dit  à  Noé, 
Cejl'là  le  figne  de  Fallian- 
ce,  que  j'ai  eflabGe  entre 
moi  &  toute  chair  qui  efi 
fur  la  terre. 


14.  Et  quand  il  ad^ 
viendra  que  j'aurai  cou«« 
vert  de  nuées  la  terre» 
l'arc  paroitra  en  la  nuée. 

ij.  Et  j'aurai  fouve-' 
nance  de  mon  alliance  , 

?ui  eâ  eotre  moi  &  vous» 
c  entre  tout  animal  oui 
vit  en  toute  chair  ;  fie  les 
eaux  ne  feront  plus  en 
déluge  pour  deftruire  tou? 
te  chair. 


B 

18.  Et  les  fils  de  Noé 
oui  fortirent  de  l'arche 
furent  Sem ,  Cam  ôc  }a« 
pheth  :  6c  Cam  fut  père 
de  Canaan. 

i^.  Ces  trois  Jo^nt  ^Is  de 
Noé ,  defquels  toute  la 
terre  fiit  peuplée. 

10.  Et  Noé  laboureur 
de  la  terre  commença  de 
planter  la  vigne. 

»i.  Sibeut  du  vin  & 
l'enyvra,  &  fe  découvrit 

C  vi 


«> 


au  milieu  de  fon  tal 
nacle. 

21.  Et  Cam  le  perc 
Canaan  y  ayant  vu  Ja  \i 
gongne  de  fon  jpere>Ze  < 
clara  dehors  à  les  frère 

23.  Âdonc  Sem  6c  J 
pheth  prindrent  un  ma 
teau  ,  qu^ils  mirent  i 
leurs  deux  efpaules  ^ 
cheminans  en  arrière 
couvrirent  la  vergongi 
de  leur  père  :  &  leurs  £« 
ces  efifffent  tournées  en  ai 
liere,  £1  qu'ils  ne  viren 
point  la  vergongne  de  leu 
.père. 

24.  Et  Noé  éveillé  di 
fon  vin ,  feut  ce  <|ue  £on 
£ls  le  plus  petit  lui  avoit 
fait. 

2jr .Pourtant  il  dit ,  Mau- 
dit joit  Canaan ,  il  fera 
ferviteur  desferviteursde 
fes  frères.  ^ 

26.  Il  dit  aui&,  bénit 
joit  l'Eternel  Dieu  de 
Sem  :  &  Canaan  leurfoit 
fait  ferviteur. 

27.  Que  Dieu  attire 
en  douceur  Japheth ,  & 

Si*icelui  loge  es  taberna- 
es  de  Sem ,  &  Canaan 
leur  foit  fait  ferviteur. 
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A    B 

"A.  Et  Noé  vefcut  après  le  delage  trois  cens  cin** 

ijoante  ans* 

*9.  Tout  le  tems  donc  que  Noé  vefcttt  fut  neu£ 
cens  cinquante  ans  >  puis  mourut. 

B 

Chap.  X* 

i./^  R  ct^ont  ici  les  G- 
V^  gnées  des  enfans 

de  Noé ,  Sem ,  Cam  8c 
•     Japheth  ,  aufquels  naf- 

qmrentdes  entans  après 

le  déluge. 
X.  Les  enfans  de  Ja-' 

pheth  font  Gomer ,  Ma- 

goff ,  Madai ,  Ja^an ,  Tu- 

oai,  Mefçech ,  &  Tiras* 

3.  Et  les  enfans  de  Gom- 
mer ,  Afçkenas,  Riphath, 
&  To^arma. 

4.  Et  les  enfans  de  Ja- 
van ,  Elifça,  Tarfçis>  Kitr 
tim ,  &  Dodanim. 

y.  D'iceux  furent  dîvî- 
fées  les  ifles  des  nations» 
par  leurs  terres ,  un  cha- 
cun félon  fa  langue,  félon 
leurs  familles ,  entre  leurs 
nations. 

6.  Item,  les  enfans  de 
Camjô/ir  Cus,  Mitfraim» 
Fut,  6c  Canaan. 

7.Et  les  enfans  de  Cusy 


Seba  ,  Havila  »  S. 
Kahma,  £t:  Sabtec 
les  enfans  de  Raj 
Sçeba,  8c  Dedan. 

8.  Et     Cus    eng 
'  Nimsod  y  qui  coxnn 

d*eftie  pui^mt  en  la  : 

9.  Icelui  fut  ptu 
chafleur  devant  VI 
nel  :  àraifon  de  quo 
dit  ,  comme  'Nixnia 

fmiflant  cHafleur  dei 
*£temeL 

10.  Et  le  commen 
ment  de  fon  règne 
Babel ,  Erec  »  Accad  , 
Calne  au  païs  de  Sqinh 

1 1.  De  ce  païs*là  for 
Affur  ,  &  baflit  NimVr 
&  les  rues  de  la  ville  >  < 
Calah. 

1 2.  Et  Refen  entre  ^i 
■     niveSc  Calah,  ^uieâuji^ 

grande  ville. 

1 3 .  Et  Mitiraiffl  engen- 
dra Ludim,Hananini^Le- 
habim ,  Naphtuhim , 

14.  Fathrufim,  Clias- 
luhim  (  defquelsfont  iïïus 
les  Philifims)  ScCaphto- 
rim. 

ly.  Et  Canaan  engen- 
dra Sidon  {on  fis  aine,  Se 
Heth, 

16,  Les  Jebufiens,  les 
Amorrhéens,  les  Guir- 
gafciexu, 
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17.  Les  Heviens ,  les 
Harkiens  8c  les  Siniens. 

i8.  Les  Arvadiens^  les 
Tfemariens  &  lesHama- 
thiens  :  8c  après  fe  font 
efparfes  les  familles  des 
Cananéens. 

ip.Et  furent  les  confins 
des  Cananéens  depuis  Si- 
don  ,  quand  tu  viens  vers 
Guerar ,  jufques  en  Ga- 
za 9  en  tirant  à  Sodome  8c 
Gomorre,  Adma,  8c  Tfe? 
boixn  jufqu'à  Lefça» 

lo.Ce  j5/Er-là  les  enfans 
de  Cam ,  félon  leurs  fa- 
milles &  langues  en  leurs 
terres  8c  nations. 

21.  Item,  à  Sem  père 
de  tous  les  enfans  d'Iie- 
ber ,  8c  frère  de  Japheth-, 
quiefioit  le  plus  grand,naf- 
quirent  des  enfans. 

22.  Les  enfans  donc  de 
Sem  font  Helam  ,  Af- 
fur ,  Arpacfçad  ,  Lud ,  8c 
Aram. 

2j.  Et  les  enfans  d'A- 
ram ,  Hus,  Huî ,  Guether> 
8c  Mas. 
i  14.  Et  Arpacfçad  engen- 
dra Sçelah ,  8c  Sçelah  en- 
gendra Heben 

25*.  Et  à  Heber  nafquî- 
rent  deux  fils  >  le  nom  de 
l'un ,  Peleg  :  car  en  fon 
tems  la  terre  fut  depar- 
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tie  :  8c  le  nom  de  fi 
re,Joktan« 

%6.  Et  Joktan  ei 
dra  Almodad  ,  Sçc 
Hatfarmaveth  9  Se  J 

27.  Hadoram  «  I 
Dikia. 

28.  Hobal  ,  Abim 
Sçeba. 

Z9.  Ophir,  Havilci 
Jobab.  Tous  ceux-là 
les  enËms  de  Joktan. 

30.  £t  leur  demeure 
toit  depuis  Mefca,  gu£ 
tu  viens  en  Sepnar  mo 
tagne  d*Orient. 

}  I  «Ce  fontAà  les  enfk 
de  Sem ,  felcm  leurs  f 
milles  &lan|[ues^  en  leu 
terres  &  nations. 

51.  Telles  font  donc  k 
familles  des  en&ns  d 
Koé ,  feloB  leurs  lignée 
&  leurs  nations  :  &  d'i- 
ceux  ont  efté  divifées  les 
nations  en  la  terre  après 
le  déluge. 

Chap.  XL 

I.  A    Lors  toute  la  fer- 
JT^  rceftoitd'unlan- 
gatge ,  8c  de  mefme  pa- 
role. 

x.Mais  advint  comme  ils 
partirent  d'Orient, qu'ils 
trouvèrent  une  campagne 
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au  païs  de  Sçinhar ,  oU  ib 
habitèrent. 

l.  Et  dirent  I*un  à  l'au- 
tre. Or  ça,  faifons  des  bri- 
ques, &  les  cuifons  très 
bien  au  feu.  Si  eurent  des 
briques  en  lieu  de  pierre  , 
&  le  bitume  leur  fut  en 
lieu  de  mortier* 

4.  Puis  dirent ,  Or  ça 
bafii/Ibns  no.us  une  ville  » 
&  ime  tour  de  laquelle  le 
fommet  Joit  jufqu*aux 
cieux  :  &  nous  acquérons 
renommée ,  de  peur  que 
ne  foyons  efpars  fur  toute 
la  terre. 

5.  Adonc  l'Etemel  def-. 
cendit  poiu:  voir  la  villq 
£c  la  tour,aue  bafliâbyent 
les  fils  des  nommes. 

6.  L'Eternel  dit ,  Voicî 
ce  peuple ejl  un,  Se  tous 
ont  un  mefme  langage, 
&  fejl  iciyComme  ils  corn- 
mencent  a  befbngner  :  6c 
maintenant  ne  feront  em- 
pefchez  en  rien  qu'ils  au--, 
ront  cuidé  faire. 

7.  Or  ça ,  defcendons 
8c  confondons  là  leui; 
langage  ,  afin  qu'ils  n'en-^ 
tendent  le  langage  l'un 
de  l'autre. 

8.  Ainfi  l'Eternel  les 
difperfa  de  là  parmi  tou-^ 
te  la  terre  ,  Se  ils  cefle^f 


S6 
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lentde  baftir  la   vî 

^.Pourtant  fon  noi 

appelé  Babel  :  car  Vl 

nel  y  confondit  le  lai 

fe  de  toute  la  terre 
elà  les  difperfa  fur  t( 
la  terre. 


î 


10.  Ce  Jbnt  ici  les  11g- 

Înées  de  Sem.  Sem  aagé 
e  cent  ans  engendra  Ar-: 
f>acrçad ,  deux  ans  après 
e  déluge. 

11.  Et  Sem  après  qu'îl 
tut  engendré  Arpacfçad , 
▼efcut  cind  cens  ans  :  8c 
engendra  fil€  6c  filles. 

12.  Item,  Arpacfçafd 
vefcut  trente  cinq  ans,  8c 
engendra  Sçelah. 

13.  Et  Arpacfçad  apréâ 
u'il  eut  engendré  Sçe- 

ah ,  vefcut  quatre  cens 
trois  ans  :  6c  engendra  ûU 
&  filles. 

14.  Item,  Sçelah  vef- 
cut trente  ans ,  6c  cngen^ 
dra  Heber. 

15.  Et  Sçelah  après  qu'il 
eut  engendré  Heber,  vef- 
cut quatre  cens  trois  ans  : 
6c  engendra  fils  6c  filles. 

16.  Item,  Heber  vefcut 
trente  quatre  ans,  âc  en- 
gendra Peleg. 

1 7.Ët  Heber  après  qu'il 
eut  engendré  Peleg ,  vef- 
cut quatre  cens  trente  ans: 
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&  eogendra  fils  &  fiHe& 
1  S.  Item ,  Pdeg  vefcut 
trente  am  ,  fie  engendra 
Rehu. 

19.  Et  Pdeg  après  qu'il 
eut  engendré  Rehu ,  vef- 
cut deux  cens  &  neuf  ans: 
&  engendra  fils  8c  filles. 

10.  Item ,  Rehu  vefcut 
trente  deux  ans,âc  engenr 
dra  Senig. 

11.  £t  Rehu  apre's  qu'il 
«ot  engendré  Serug,  vef- 
cut deux  cens  fept  ans  : 
&  engendra  fils  &  fiUes. 

»i.  Item ,  Serug  vefcut  - 
trente  ans  »  Se  engendra  * 

Nacor. 

ij.  Et  Serug  après  qu'il 
eut  engendré  Nacor,  vef- 
cut deux  cens  ans  :  fie  en- 
gendra  fils  fie  filles. 

14.  Item ,  Nacor  vef^ 

eut  vingt  neuf  ans,  fie  enr 
gendra  Taré. 

t  j.Et  Nacor  après  qu'il 
eut  engendré  Taré ,  vef- 
cut cçnt  dixneuf  ans  :  fie 
engendra  fils  fie  filles. 

16.  Item ,  Taré  vefcut 
feptante  ans,  fie  entendra  lî 

Abiam,  Nacor  Se  Haran.  . 

^7.  Et  ce  font  ici  les  li- 
gnées de  Taré  :  Taré  en- 
gendré^  Abram  ,  Nacor 
oc  Haran  :  fie  Haran  en- 
gendra Lot. 
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28.  Et  Haran 
en  la  prefence  de 
re,  aa  païs  de  fa  xia 
en  Ur  des  Caldéei 

29.  Et  Abram  & 
prindrent  femme 
nom  de  la  £emm. 
bram/ut  Saraï  :  £c  i 
de  la  femme  de  Na< 
Milca^fille  de  Harar 
de  Milca  ôc  de  Jîfca. 

30.  £t  Saraï  eûoi 
rile>&  n*a voit  pointe 
fans. 

ji.  Et.Taréprint 

£ls  Abram  ^  &  Lot 

'  defonfilsj  lequel  eftoit 

d'Haran^  &  Saraï  2a  bi 
*  £Ile,  femme  d'Abramj 

fils  :  &  fortirent  enfe 
We  d*Ur  des  CMéen 
pour  aller  au  pais  de  C 
naan.  Si  vindrent  jufqiz 
en  Caran ,  &  demeur< 
rent  là. 

gx.  Et  \ts  jours  de  Ta 
ce  furent  deux  cens  dm 
ans  4  puis  mourut  en  Ca-^ 
ran. 

Chap.  XII. 


ï.]n  T  l'Eternel  aroit 
Tj  dit  à  Abram  ,  Va- 
t-en  hors  de  ton  païs,  & 
d'avec  ton  parentage ,  & 
de  la  maifon  de  ton  pere^ 
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au  païs  que  je  te  monf- 
trerai. 

z.  Et  je  te  ferai  devenir 
une  grande  nation^  &  te 
bénirai ,  8c  rendrai  grand 
ton  nom  ^  £c  tu  feras  bcr 
nediâion.     • 

3  Je  bénirai  ceux  ^i  te 
beniront^&maudirai  ceux 
qui  te  maudiront ,  &  fe- 
ront bénites  en  toi  toutes 
les  familles  de  la  terre. 

4.  Abram  donc  s'en  alla 
ainfi  aue  TEternel  Tavoit 
dit,  8c  Lot  alla  avec  lui. 
Et  Abram  ejloit  aagé  de 
feptante  cinq  ans ,  quand 
il  fortit  hors  de  Caran. 

j.  Abram  print  auffi  Sa- 
raï  fa  femme,  8c  Lot  fils 
de  fon  frère ,  8c  toute  leur 
chevance  qu'ils  avoyent 
acquife ,  8c  les  perfonnes 
qu'ils  avoient  eues  en  Ca- 
ran :  fî  fortirent  pour  ve- 
nir au  païs  de  Canaan, 
auquel  ds  entrèrent. 

6.  Et  Abram  paffa  par- 
mi le  païs,  jufques  au  lieu 
de  Sichem ,  O  jufques  en 
la  plaine  de  More ,  8c  lors 
ejloient  les  Cananéens  au 
païs. 

7.  Et  l'Eternel  apparut 
à  Abram ,  8c  dit ,  Je  don- 
nerai ce  païs  à  ta  poile- 
litd  Et  Abram  baftit  là  un 
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autel  à  rEternel ,   < 
efioit  apparu. 

8.£taelà  fereinu 
la  montagne  >  du  a 
rOrient  de  Beth-e 
tendit  fes  taberj 
ayant  fieth-el  pour 
cident ,  6c  Haï  pour 
rient  :  &  baûit  là  m 
tel  à  rEternel ,  &  i 
qua  le  nom  de  TEter 

p.  Puis  Abram  p 
de  là  y  cheminant  & 
vançant  vers  le  Mid 

1 0.  Or  une  famine 
vint  au  païs  ,  ôc  Ab 
defcendit  en  Egypte  f 
y  voyager ,  car  il  y  ai 
forte  famine  au  païs. 

1 1.  Et  advint  comm 
aprochoit  pour  entrer 
Egypte,  qu'il  dit  à  Sa 
fa  femme,  Voici,  jec 

fnoi  que  tu  es  une  femj 
elle  à  voir. 
Z2.  Pounant  il  advie 
dra  que  quand  les  £g 
ptiens  t'auront  vue  ,  j 
âiront,Ceâe-ci  efi  fa  fen 
me  :  &  me  tueront,  ma 
ils  te  laiflèront  vivre. 

ij.Dirfo/ic,  jeteprfe 
que  tu  es  mafœur^  afii 
qu*à  Toccafion  ^de  toi  j 
me  foit  bien  fait ,  &  qu4 
par  ton  moyen  ma  vie  foii 
prefervee. 
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14.11  advint  donc  fîtoft 
qu^Abram  fiit  venu  en 
Egyp^e,que  les  Egyptiens 
virent  que  cefte  femme 
efioit  fort  belle. 

ij*.  Les  principavz  de 
la  cour  de  Pharao  la  vi- 
rent auffi ,  &  la  louèrent 
envers  lui  :  fi  fut  enlevée 
pour  ejb-e  menée  en  Isitnai^. 
fonde  Pharao. 

16.  Lequel  fit  du  bien 
à  Abram,  cour  l'amour 
d'elle  :  dont  il  eut  brebis  , 
bœufs,  afnes ,  ferviteurs, 
fervantes  ,  afnefles  ,  & 
chameaux. 

1 7.  Mais  l'Eternel  fra- 
pa  Pharao  de  grandes 
playes,  enfemblefamai- 
fon,  à  caufe  de  Saraï 
femme  d' Abram. 

1 8.  Adonc  Pharao  ap- 
)ela  Abram ,  8c  lui  dit , 
iu'<?/î-ce  que  tu  m'as  fait? 

Que  ne  m'as-tu  déclaré 
que  c'ejioit  ta  femme  ? 

ip.  Pourquoi  as-tu  dir, 
C'efl:  ma  fœur  ?  8c  je  l'a- 
voye  prinfe  pour  moi  à 
femme:mais  maintenant , 
voici  ta  femme ,  pren-/âr, 
6c  t*en  va. 

xo.  Et  il  bailla  charge 
de  lui  à  certains  perfon- 
nages  ,  qui  l'emmenè- 
rent ,  lui,  fa  femme  > 
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&  tout  ce  qui  eftoit 

Chap.     XIII 

I.   A    Bram  doncji 

Jt\  ta  d'Ec^pte,, 

Midi ,  lui  6c  fa  femmi 

toutes  les  chores  qui 

roye/itàluiy  &:  Lot  ci 
lui. 

a.  Et  Abram  dei. 
très  puiflknt  en  beflai/., 
argent, 8c  en  or. 

$.  Et  s*en  retourna  j: 
fes  traittes  de  Midi  i 
Beth-el ,  jufques  au  lid 
où  avoient  efte'  drejfés  /l 
tabernacles  au  commeri 
cernent,  entre  fieth-el  & 
Haï. 

4.  Au  lieu  oîi  efloit  Tau- 
tel ,  que  premièrement  ïï 
Y  avoit  fait  :  &  là  Abram 
invoqua  le  nom  de  VE- 
ternel. 

5.  Lot  aufli  qm'  cbemi* 
noit  avec  Abram,  avoit 
brebis, bœu&>  &  taber* 
nacles. 

X  6.  Et  la  terre  ne  les  pou- 

voit  porter  pour  demeu- 
rer enfemble  :  car  leur 
chevance  eftoit  grande, 
tellement ,  qu'ils  ne  pou- 
voyent  demeurer  enlem- 
ble. 
^  7.Dont  il  s'efineut  débat 

entre 


G£K£S£,ChâP.    XII  L  7; 

entre  les  pafteurs  du  bef- 
tail  d*Abram ,  fie  entre  les 
pafteurs  du  beftail  de  Lot. 
Et  lors  denieuroyent  les 
Cananéens  6c  les  Phere- 
siens  au  païs. 

8.  Et  Abram  dit  à  Lot, 
Je  te  prie  qu'il  n'y  ait 
point  de  débat  entre  moi 
Se  toi ,  ni  entre  mes  pa« 
fieurs  8c  les  tiens.  Car 
nous  fommes  frères. 

p.  Tout  le  païs  n'e/î-il 
pas  à  ton  commande-* 
ment  ?  Separe-toi,  jeté 
prie  9  d'avec  moi  :  fi  la 
gauche  te  plaifi ,  j'irai  à  la 
droite  :  8c  fi  la  droite  te 
pl(UJly}C  m'en  irai  à  Im  gau« 
che. 

10.  Adonc  Lot  ayant 
cflevé  fes  yeux  vid  toute 
le  plaine  du  Jourdain,qui 
eftoit  (  avant  que  l'Eter- 
nel eut  deftruit  Sodome 
&  Gomorre  )  arroufée 
par  tout  jufqu'à  ce  que  tu 
vienes  en  Tfohar,  comme 
le  jardin  de  l'Eternel ,  & 
comme  le  païs  d'Egypte» 

1 1 .  Et  Lot.choifit  pour 
foi  toute  la  plaine  du 
Jourdain,  8c  alla  du  cofié 
d'Orient  :  ainfi  furent  fe- 
parés  l'und^avec  l'autre. 

1 2.  Abram  donc  demeu- 
ra dans  le  païs  de  Canaan^ 

D 
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&  Lot  demeura  aux  vîl 
les  de  la  plaine,  Scy  dref^ 
fa  fes  taDernacles  jufqixe 
en  Sodome. 

15.  Otejlqyent  les  gen 
de  Sodome  mefchans  & 
pefcheurs  grandemeni 
contre  TEtemel. 

14.  Et  l'Etemel  dît  i 
Abram  (  après  que  Loi 
fut  feparé  d'avec  lui  )  Le- 
vé maintenant  tes  yeux, 
&  regarde  du  lieu  ou  tu 
es ,  vers  le  Septentrion  ^ 
Midi,  Orient,  &  Occi-* 
dent. 

I  jT.  Car  je  te  donnerai 
&  à  ta  pofterité.à  jamais, 
•  tout  le  païs  (jue  tu  vois. 

16.  Si  ferai  que  ta  po- 
fterité    fera   comme    la 

^     poudre  de  la  terre.  Que 
ji  aucun  peut  nombrer  la 

*  poudre  cte  la  terre ,  au/B 
fera  nombrée  ta   poftc- 

rité. 

17.  Leve-toi  donc  ,  &• 
te   pourmeine   parmi  le 

^  païs ,  en  fa  longueur  & 

en  fa  largeur  :  car  je  te  Iç 
donnerai. 

1 8.  Abram  ayant  remue 
fes  tabernacles ,  vint  de- 

*  meurer  es  plaines  de 
Mamré,qui  eji  en  Hebron, 
&  baftit  là  un  autel  à  TE- 
terncL 


» 

D 

Cmhf.    XIV: 

I.  T\  Epui9  il  advint 

MJ  au  temps  d'Am- 
rapEd  Roy  deSctnhar» 
d'Ar^  Ikoy  d*ËUa(ar»' 
de  Kedor-lahoaier  Roy 
d^Helam^  8c  de  Tiâkû, 
Rpy  des  Nattoos^    , 
t.  Qu'keux  fifcnt  giief-*- 
te  contre  Berah  Roy  d< 
Sodome,  Sa  contre  fiir- 
fak  Roy  de  Gon»ocie,8c 
cootre  Sctnab  Roi  d*Ad- 
ma  y  &  contre  Scemebet 
Roy  de  Tfeboim>&  con- 
tre le  Rojr  de  Belâtr  »  pii 
€&  T&han 

$•  Tous  cens-ci  fe  Iî«  . 
guerent  au*  val  de  Sid- 
dim,  gui  eft  la merfalée» 

4.  Ils  avoyent   fervs 
douze  ans  à  Hedor-laho- 
mer ,  mais  an  tiesiemeilc . 
s'efiayent  révoltés. 

S*  Au  quatorzième  an 
donc  Kedor-lahomervint 
&  les  Rovs  qui  ejiqyent 
avec  lui  :  oc  battirent  les 
Rephains  en  Hafçteroth 
de  Carnaim»  Se  les  Zur 
2ins  en  Ham ,  8cles E-* 
ntins  en  la  plaine  de  Kir-f 

jatbaiou        . 

Dij 


^ 
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6«  Et  les  Horiens  en  leur 
montagne  de  Seliir,jiif- 
qu'à  la  campagne  dePa- 
ran ,  au  defliis  du  defert. 

7.Puis  retournèrent.  Se 
vindrent  à  Hen  de  Mifç- 
f>at,  fui eft  Kadés,  Se  ba* 
tirent  tout  le  territoire 
desll— nilrlrites,  Scauffi 
les  Amorrhéens  habitanc 
en  Hatfatfon-tamar. 

S.Lors  fortirent  le  Roy 
de  Sodome,  le  R07  de 
Gomorre,  le  Roy  d'Ad* 
ma ,  le  R07  de  Tfeboim, 
&  le  Roy  de  Belah,^  eft 
Tfohar  ;  Se  rengerent  leur 
bataille  au  val  de  Siddim 
contre  eux. 

9.  Affàvcir  contre  Ke^ 
dor-laînomer  Roy  de  He- 
lam  ,  Se  contre  Tidhal 
Roy  des  Natiotis,  Se  con*- 
tre  Amraphd  Roy  de 
Sçinhar,  Se  contre  Arjoc 
Roy  d*£llafar ,  quatre 
Rois  contre  cinq. 

I  o.  Or  la  vallée  de  Sid- 
dim ejtoit  pleine  de  puits 
de  bitume  :  Se  les  Rois  de 
Sodome  &  Gomorre 
s*enfuirent>  Se  y  tombe- 
rent:Sc  ceux  qui  eftoyent 
demeurés  derefte,  s*en- 
iiiirent  en  la  montagne. 

1 1 .  Ils  prindrent  donc 

toutela  chevance  de  So-- 
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dôme  8c  Gomorre,  6c 
tous  les  vivres: puis $*en 
allèrent. 

I  z.  Ils  prindreat  auiB 
Lot  fils  du  frère  d*Abram^ 
£c  toute  fa  cfaevance>  fiç 
s*en  allèrent  :  car  il  habi* 
toit  en  Sodome. 

13.  Quelqu'i^n  qui  e« 
eftoit  efchapé ,  en  vint 
advertir  Abram  Hebrieu, 

Îui  habitoit  es  plaines  de 
lamré  Amorrnéen>frere 
d'Efçcol,  &  frère  de  Ha- 
ner  ,  qui  eflpyent  alliés 
avec  Abram. 

14.  Quand  donc  Abram 
eut  entendu  que  fon  fre*- 
re  avoir  eflé  emmené  pri- 
fonnier  ^  il  équipa  trois 
cens  8c  dixhuit  de  fes  fer-: 
viteurs  nés  en  fa  maifon  : 
fi /fx  pourfuivit  jufqu'en 
Dan. 

I  j*.  Et  la  nuit  il  fe  jetta 

)ar  bandes  fur  eux,  lui  8c 
Tes  ferviteurs  :  8c  les  bat- 
tit ,  8c  les  pourfuivit  juf* 
qu*en  Hobar,  quiç/îàla 
gauche  de  Damas.» 

1 5.  Et  ramena  toute  la 
chevance  f  8c  mçfme  il 
ramena  Lot  fon  irere> 
8c  fa  chevance  :  8caui$ 
lef  femmes  8c  le  peuple. 
17,  Et  le  Roy  de  Sodo« 
me  9*ea  alla  au  devant  dç 

U] 


fe 
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Ittî,  comme  il  s'en  rcfwav 
«oit  <le  ta  desfaite  4e 
Kedor-lahoiner ,  8c  des 
^oîs  «ui  éfii^mt  avec  luL 
*»AU  varde  te  plaifie^oi^ 
]|i  Vallée  Royale. 
-  i  i«.  Melchifedech  èuS 
Roy  de  Salem  apporta 
J«in8Cvm,(&iccfuîtf/:^ 
^oit  facrificateurdu  J[?Mti 
Fort  y  Souverain.  ) 

ip.  Et  le  bénît ,  dîfan<» 
Bénît  JwV  Abram  de  par 
fc  Dh»  Fort ,  Souverain^ 
jpofleflfc^  Jes  ciêûx^  tte 
la  terre. 

■  to.fetîouéfoitlcDflftt 
fort.  Souverain,  qui  a  Ih- 
vré  tes  ennemis  entte  tct 
mains.  Et  Ahram  lui  doft^ 
Ha  le  diûne  de  tout. 

2  r.  Et  le  Roy  de  Sodo^ 
aie  dit  à  Abf  am ,  Donner 
moi  les  p.eïfonnes,&  pren 
la  chevance  pour  toi. 

it.  Et  Abram  dit  ati 
Roy  de  Sodome»  J'ai  levé 
ma  main  à  l'Eternel ,  le 
Diett  F©rt,Souvcrain,polr 
fejH^eur  des  cieux  &  de  la 
terre  ^  iîfanty 
'  23.  Si  je  pren  rien  de 
toutjK  les  chofes  <jui  J&né 
A  toi ,  voire  depuis  un  fil 
jufqu'à  la  courroye  dil 
foulier  :  afin  que  tu  ne 
dies  »  J'aï  cnricni  AtaraoK 
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14.  Fors  feulement  ce 
que  ks  jeunes  gens  ont 
xnangé  »  &  la  part  des 
liommes.  ^i  ont  marché 
•avec  mœ  ,  ajfavoir  Hà- 
ner ,  Efçcol  y  &  Mamré  9 
qui  prendront  leur  part. 

B 

Chap.    XV. 

ï.  A  Près  CCS  chofes  la 
jTV  parole  de  TEter- 
nel  futadrefleeàAbram» 
en  vifion ,  difant,  Abram> 
ne  crains  point,  je  Jûix  ton 

f>avois  &  ton  très  grand 
oyer. 

2.  Abram  refponàity  Sei- 
gneur Eternel  >  aue  me 
donneras-tu  ?  je  cnemine 
fans  hoirs  :  Se  celui  qui  a 
le  maniement  de  ma  mai- 
fon  f/{  ce  Dammefec  £11- 
hezer. 

^  g .  Abram  dit  auffi,Voî- 
ci ,  tu  ne  m*as  point  don- 
né de  lignée ,  oc  voilà  le 
ferviteur  né  en  ma  mai- 
fon  fera  mon  héritier. 
'  4.  Et  voici  la  parole  de 
l'Eternel  lui  fut  adrejfée  , 
difant ,  Ceftui-ci  ne  fera 
point  ton  héritier  :  mais 
celui  quifortira  de  tes  en* 
trailles  fera  ton  héritier. 

D  uij 
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5«  Puis  le  mena,  ho 
lui  dit.  Regarde  mai 
nant  vers  les  cieux  . 
conte  les  eftoiles  yûti 
peux  conter  :  &  il  lui  c 
Ainfi  iera  ta  pofterité. 
6,  Et  Abram  creut  à  1 
ternel^  &  il  lui  alloua  c 
pour  juftice. 

7.  Puis  il  lui  dît^  Je  ^ 
FEternel  qui  t'ai  fait  îc 
tir  d'Ur  des  Caldeen^ 
afin  de  te  donner  ce  pa 
ici  pour  le  poâèder. 

8.  Et  il  lui  dit ,  Se 
gneur  Eternel ,  à  quoi  co 
gnoiftrai-je  que  je  le  pol 
fédérai  ? 

p.  Et  il  lui  rebondit  ■ 
Pren-moi  une  genice  de 
trois  ans^  6c  uoe  chèvre 
de  trois  ans  ,  6c  un  mou- 
ton de  trois  ans  >  6c  une 
tourterelle  6c  un  pigeon. 

I  o.  Il  print  donc  toutes 
ces  choies  ,  6c  les  partit 
par  le  milieu^&mit  cliacu* 
ne  moitiérune  àroppoiîte 
de  Tautre  :  mais  ilne  mi- 
partit  point  les  oifeaux. 

II.  Xors  defcendit  une 
volée  d*oifeaux  fur  ces 
corps  9  6c  Abram  les  ef- 
faroucha. 

II.  Et  advint  comme 

le  foleil  fe  couchoit,qu'un 

;    profond  dorinir  tomba 
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fur  Abram ,  Se  voici  une 
frayeur  de  grande  obfcu^ 
rite  tomba  fur  lui. 

ij.  Et  l'Etemel  dit* 
Abram ,  Sache  pour  cer-* 
tain  que  ta  pofterité  ha- 
bitera comme  eftrangere 
'  .  en  païs  non  lien  :  &  fer- 
vira  aux  gens  du  lieu ,  &c 
fera  affligée  d'eux  par 
quatre  cens  ans. 

14.  Mais  aufli  jugerai'** 
'je  la  nation ,  à  laquelle  ils 

\  ferviront  :  &  puis  après 

ils  fortiront  avec  grande 
--H   -     chevance. 

15.  Et  toi ,  tu  t*en  iras 
vers  tes  pères  en  paix,  8c 
feras  en  terre  en  bonne 
vieillefle. 

16.  Et  f/z  la  quatrième 
race ,  ils  retourneront  ici. 

.  Car  l'iniquité  des  Amor- 
rhéens  n'eft  pas  encore 
accomplie.^ 

17.  Advint  aufli  que  le 

foleil  eftant  couché ,  il  y 

eut  une  obfcurité  toute 

noire  :  8c  voici  un  four 

fumant,  8c  un  brandon  de 

feu ,  qui  paiTa  entre  ces 

chofes>qui  avoyent  efté 

jni-parties. 
;        i8.En  ce  jour-là  TEtét- 

fiel  traita  alliance  avec 
Abram ,  difant,  J'ai  don- 
né ce  païs  à  ta  pofterité , 

Dr 
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depuis  le  fleuve  d*E 
ptcjufqu'au  grand  £ 
ve,  affavoir  le  fleuve  d'J 
phrates.. 

ip.  Les  Kemens  , 
Keniziens  ^  les  Kadnj 

'     niens. 

'         zo.  Les  Hethîens,  \ 

Fhereziens ,  les  Rephaïj 

21.  Les  Amorrheen 

les  Cananéens ,  les  Gui 

gafciens»  &  les  Jebu£ei3 

Chap.  XVI. 

ï./^  R   Saraï,  femm 
V^d'Abram,  ne  lu 
avoit  enfanté  nul  enfant 
mais  elle  avoit  une  fer- 
'"    vante  Egyptienne  nom- 
mée Agar. 
'      2.  SiditàAbram,Voicî 
maintenant  rEterael  m'a 
-  cmpcfchée      d'enfenterr 

Vien ,  je  te  prie ,  vers  ma 
fervante,  peut-eilre  ferai- 
|e  édifiée  de  par  elle.  Et 
Abram  obéit  à  la  parole 
de  Sarau 

g.  Adone  Saraï  femme 

d^Abram  print  Agar  fa 

'-  •  -  ■    .     '^  ^    fervante  Egyptienne,  & 

•  la  donna  à  femme  à  A- 
bram  fon  mari,après  qu'il 

*  eut  habite  dix  ans  au  païs 
de  Canaa». 

4.  It  vint  donc  tei» 


Agar ,  laquelle  .'conceut. 
Or  voyant  qu'elle  avoit 
conceu ,  fa  maitreâe  lui 
fut  en  mefpns. 

j*.  Alors  Saraï  dit  à  A- 
bram,L*outrage  qu*on  me 
fait  revient  fur  toi.  Je  t'ai 
donné  ma  fervante  en  ton 
fein:mais  elle  a  veu  qu'el- 
le avoit  conceu  y  dont  je 
lui  fuis  en  mefpris.L'Eter- 
nel  en  juge  entre  moi  £c 
toi. 

^  6,  Lors  Abrani  rejpon-^ 
dit  à  Saraï  >  Voici  ta  fer-- 
vante  ejl  en  ta  puiffance  ; 
fai  lui  comme  bon  te  fem« 
blera.  Sàraï  donc  Taffli- 
gea  y  &  icelle  s'enfuit  de 
devant  elle. 

7.  Mais  l'Ange  deTE- 
ternel  la  trouva  auprès 

'  d'une  fontaine  d'eau  aa 
defert ,  près  la  fontaine 
qui  ff/7  au  chemin  de  Sçur. 

8.  Si  lui  dit ,  Agar,  1er- 
^    vante  de  Saraï,d'où  viens- 

tu  ?  &  oîi  vas-tu  ?  Et  elle 
rejpondit  ,  Je  m'enfui  de 
devant  Saraï  ma  mai-, 
treffe. 

9.  Et  l'Ange  de  l'Eter- 
nel lui  dit ,  Retourne  à  ta 
maitrelTe  ,  £c  t'humilie 
fous  elle. 

10.  D'avantage  l'Ange 
de  l'Etemel  lui  dit.  Je 

D  vj 
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multiçlierai  bien  fbri 

i>ofterité:  tellement  qu 
e  ne  fe  pounra  nomb 
tant  grandefera-elle. 

1 1  .L'Ange  de  VE  ren 
lui  dit  aumV  Voici  tu 
conceu ,  8c  enfanteras  i 
£Is  y  le  nom  duquel  tu  a 
pèleras  Ifmaëi  :  car  TJ 
ternel  a  ouï  ton  affliélio 

I  z.Et  il  fera  homme  2 
ne  fauvage  r  la  main  d' 
celui  fera  contre  un  chc 
cun ,  6c  les  mains  d'u 
chacun  contre  lui  :  1!  ha 
bitera  à  Tendroit  de  tou 
fes  fireres» 

t}»  Adonc  eBe  appel; 
le  noni^  de  rEternel  qu 

Ïarloit  à  elle  >  Tu  es  U 
Heu  Fort  de  vifion.  Cai 
elle  dit ,  N*ai-je  pas  auiS 
>    veu  ici  après  celui  qui  me 
voyoit  ? 

14.  Dontonaappeléce 
puits ,  Le  cuits  du  Vivant 
qui  me  voit ,  qui  efi  entre 
*    Kadés  &  Bered. 

ït^  Agar  donc  enfanfa 

un  nls  à  Abram:8c  Abram 

;    appellci  lè  nom  de  fon  Sis, 

que  hii  avoit  en&nté  A« 

-    gar  y  IfmaëL 

.    .  16.  Or  Abram^ofrasg^ 

.    d^oâante  fix  ans  ^  quand 
Apr  lui  en£uita  lûnael» 


,3 
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A 

s.  Lors  Abram  tomba 
for  fa  face»  8c  Dieu  parla 
à  lui ,  difant , 

4.  Quant  à  moi ,  voici  ^ 
mon  aHiance  eft  avec  toi , 
&  tu  deviendras  père 
d'une  multitude  de  na- 
tions* 

5»  Et  ton  nom  ne  fera 
plus  appelé  Abram  >  mais 
ton  nom  fera  Abraham  : 
car  je  t'ai  confkitué  père 
d'une  multitude  de  na- 
tions. 

6.  Et  te  ferai  fbîfonner 
ti^-an:4>Iement ,  &  te  fe- 
ïai  devenir  nations  :  met 
>&e  des  Rois  fortiront  de 
toi. 

7*reftablirai  donc  mon 
affiance  entre  moi  &  toi  > 
&  entre  ta  pofterité  apré& 
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1.13^^^  Abram  eflant 
j^  aagé  de  nonante 
neuf  ans,  rEtemei'  s'ap- 
parut à  lui  :  &  lui  dit>  Je 
Jms  le  Dieu.  Fort ,  tout- 
puiâant.  Chemine  devant 
ma  face  y  fie  fois  entier. 

z.  Et  je  mettrai  mon  at* 
liance  entre  moi  8c  toi>8e 
te  multiplierai  tré&*-am^ 
plement. 


«ïre 
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une  alliance  perpétuelle: 
afin  <|ue  jt  te  foyc  Ditu, 
fie  à  ta  pofierité  après  toi. 
t^  £tfcte  donnerai  fic: 
àitBi  pofterité  après  toi ,  le 
pcûts  6îitu  habiles  comme 
efiraiiger  f  a&roif  tout  le 

Sïs  de  Gactaan  ^  en  ^of*- 
Bon  ^erpetttdle:8c  leur 
ferai  Dieu. 
*>,Dieu  dit  aufli  i  Abra- 
ham y  Mais  tôt ,  tu  garde^ 
n»  mon  aiUaiKe  >  toi  &  ta  ^ 
pofterité  après  toi  e»  leurà 
aages* 

I  G*  C^ejl  ici  mon  allian- 
ce que  vous  garderez  en- 
tre moi  &  vous ,  &  entre 
la  pofterité  après  toi  :  o/^ 
Jàrozr  que  tout  mafle  d'en- 
tre vous  fera  circoncis. 

II.  Si  circoncirez  la 
chair  de  votre  prépuce  , 
&  cela  fera  pour  ligne  de 
l'alliance  entre  moi  Se 
vous.  ": 

II.  Tout  enfant  mafle 
de  huit  jours  fera  circon- 
cis entre  vous  en  vos  gé- 
nérations ,  tant  celui  quî 
efi  ne  en  la  niiaifon ,  que 
le  ferf  acheté  par  argent 
de  tout  eftranger,qui  n'eft 
point  de  ta  race 

1 3 .  On  ne  faudra  donc 
point  de  circoncit  celui 
qui  eSt  ne  en  ta  maifon^Sc 


/ 


celui  qui  eft  acheté  de  ton 
argent.  Se  fera  mon  al- 
liance en  votre  chair^pour 
efire  une  alliance  perpé- 
tuelle. 

14.  Et  le  nraile  incircon- 
cis, duquel  la  chair  du  -^ 
prépuce  n'aura  point  efté 
circoncife,  cette  perfon- 
ne-là  fera  retranchée 
d'entre  les  peuples ,  d'au- 
tant qu'il  aura  enfiraint' 
mon  sdliance. 

If.  Dieu  dit  aufli  à  A- 
branam ,  Quant  à  Saraï  ta 
femme  y  tu  n'appeleras 
plus  le  nom  dlcelle  Sa- 
raï, mais  fon  xiomfem 
Sara.  '       ' 

16.  Et  je  la  bénirai:  8c 
mefme  te  donnerai  un  fils 

d'elle.  Je  la  bénirai^  8c  '     - 

elle  deviendra  nations  : 
&  Rois  de  peuples  forti- 
ront  d'elle. 

17.  Adonc  Abraham 
tomba  fur  fa  face  ,  8c  fe 
ibu&it,difant  en  fon  cœur,. 
Ailavoir  -  mon  >  fi  à  un 
homme  aagé  de  cent  ans 
peat  naiftre  lignée  ?  8c  que 
oara  aagée  de  nonante 
ans  enfante  ?  '^ 

iS.  Et  Abraham  dit  à 
Dieu,  A  la  miene  volonté 
qti'Ukiaël  vive  devant 
toi 
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ip.  Et  Dieu  dit ,  Vray- 
ment  Sara  ta  femme  fen- 
fantera  un  fils,  âc  aopele* 
ras  fon  nom  Ifaac,  oc  j'ef* 
tablirai  mon  alliance  avec 
lui  9  pour  ^r^  une  allian- 
ce perpétuelle  pour  fa  po- 
fierité  après  lui» 

20.  Je  t*ai  auffi  exaucé 
quantàlfmaS.  Voici,  je 
Tai  bénit ,  2c  le  ferai  foi- 
fonner  &  multiplier  très-  .    . 

amplement  :  il  engendre- 
ra aouze  Princes  :  Se  je  le 
ferai  devenir  une  grande 
nation.  -:     . 

21  Mais  feftablitai  mon  ... 

alliance  avec  Ifaac,lequel  .  'i   - 

Sara  enfantera  Tan  qui 
vient  en  cefte  meûnefai- 
fon. 

22.  Et  il  acheva  de  par- 
ler à  lui,  Se  Diçu  remonta 
de  devant  Abraham. 

23.  Et  Abraham  print 
fon  fils  Ifmaël ,  &  tous 
ceux  qui  eftoyent  nés  en 
fa  maifon^  oc  tous  ceux 
qu*il  avoit  achetés  de  fon 
argent,  ajfavoir  tous  les 
maûes   qui  eftoyent  des 

gens  de  fa  maifon  :  Se  cir-  .  . 

concit  la  chair  de  leur 
iprepuce   en    ce   mefme 
jour-là ,  comme  Dieului 
avoit  dit. 
24*  Et  Abraham  e^oit 
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aagé  de  nonante  neuf  ans, 
fuand  ilfe  circoncit  enla 
cliair  de  fbn  prépuce. 

ij'.Ët  lûnaei  fon  fik^ 
tm  en  l 'aage  de  treze  ans  » 
lorfqu*iï  mt  circoncis  en 
la  chair  de  fon  prépuce. 

26.  £n  ce  jour-là  mef^ 
me  Abraham  fnt  circon- 
cis ,  &  Ifmaël  fon  fils. 
%7.  Et  toutes  les  gens  de 
fa  maifon ,  tant  ceux  qui 
efioyent  nés  enla  maifon, 
que  ceux  qui  avoyent  ef- 
té  achetés  des  étrangers 
par  argent,  fiirent  circon- 
cis  avec  lui. 


xyiiL  »jj 
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Ï.I3  Uis  TEternel  s'aç- 
J^  parut  à  lui  es  plai- 
nes de  Mamré ,  comme  il 
eftoit  af&s  à  Thuis  du  ta- 
bernacle fur  la  chaleur  du 
jour. 

2.  Car  levant  fes  yeux  » 
il  regarda  :  fie  voici  trois 
perfonnages  venoient 
vers  lui  :  Se  les  ayant 
apperceus ,  courut  au  de- 
vant d'eux  dés  Thuis  du 
tabernacle  ,  Se  fe  pro-- 
ftema  en  terre. 

3.  Et  dit.  Mon  Seigneur; 
je  te  prie  ,  fi  j'ai  trouvé 
grâce  envers  toi»  ne  paffQ 
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poîot  •  je  te  pne  , 


4.  Qu'on  prene»  je  vous 
nie,  on  peu  d'eau.  ,  ^5c 
lavez  vos  pieds  :  puis  ^ous 
icpofiei  mis  on  afbce. 

f.  Et  î'appoKtenii  un^ 
teacbée  de  pam  9  afin 
^e  vous^uflentiez  votr« 
cœor  :  puis  apiés  vous 
pafeez  ûazre  :  car  poar 
ce  efle^^vons  pafRss  v^eiiy 
votie  ierrheiit:8cils  di* 
rent  »  Fai  ooaime  tu  as  dtt^ 

6.  Ahndbain  donc  s^en 
alla  hafiivemait  au  ta;* 
bernacle  vers  Sata*  &  dità 
Depefche  ,  pren  trois  me* 
fures  de  fleur  de  farine  > 
pefiri-Ies ,  8c  fai  des  gafr 
teaux. 

7*  Puis  Abrabam  cou- 
rut au  troupeau  >  &  print 
un  veau  tendre  Se  bon,Sc 
le  bailla  à  un  ferviteur  , 
qui  fe  hafla  de  Tapprefter. 

8.  Puis  il  print  dubeur* 
re  &  du  laid ,  &le  veau 
qu^on  avoir  apprefté  y  8c 
le  mit  devant  eux  :  lui 
auffi  fe  tenoit  auprésd*eux 
fous  Tarbre  ,  &  ils  maur 
gerent. 

^.  Et  lui  dirent ,  Où  ^ 
Sara  ta  femme  ?  Et  il 
refpondit,  La  voilà  au^tar 
bemacle. 
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I  o.Etun  d'entre  eux  dit  Je 
ne  faudrai  point  de  re- 
tourner à  toi  en  ce  mef- 
me  tems»  ou  nous  fom* 
mes  :  8s  voici  Sara  ta 
femme  aura  un  fils.  Et  Sa* 
ra  Tefcoutoit  à  Thuis  du 
tabernacle  9  lequel  eftoit 
derrière  lui. 

X I.  Or  Abraham  8c  Sa-^ 
ra  efioyent  vieux ,  &  avaib- 
cés  eh  aage  :  tellement 
que  Sara  n'avoit  plus  ce 
.  qu'ont  accoutumé  aavoir 
les  femmes. 

IX.  Et  Sara  rit  en  foi- 
mefme  ,  difant ,  Eftant 
vieille ,  aurai-je  deleâa-* 
tion  ?  Davantage  mon 
Seigneur  efl  vieil. 

13.  Et  r Eternel  dit  à 
Abraham ,  Pourauoi  a  ri 
Sara ,  difant ,  Aiais  voi- 
rement  enfanterai-je^  veu 

Î[ue  je  fuis  devenue  vieil-i 
e? 

14.  Y  a-t*il  quelque 
c1k)fe  cachée  àTEtemelt 
Je  retournerai  à  toi  en 
cefte  faifon ,  en  ce  mef-* 
me  tems  où  nous  fommesn' 
£c  Sara  aura  un  fils. 

15*.  Et  Sara  le  nia  ydî^* 
fant ,  Je  n*ai  point  ri  :  car 
elle  eut  peur.  Et  il  dit  >  Il 
n*ejivas  ainji  :  car  tu  as  riw 

^tfl  Fuis  ces  perfonna-i 
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ges  fe  levèrent  delà  , 
regardèrent  vers  Sodo  — 
me  :  8c  Abraham  chemin 
noit  avec  eux ,  les  coxx^ 
voyant. 

17.  Et  r Etemel  dit  , 
Celerai-je  à  Abraham  o^ 
que  je  m'en  vai  fjùre  ? 

lé.  Veu  qu* Abraham 
doit  pour  certain  devenir 
une  nation  grande  8c  for* 
te,  8c  qu'en  lui  feront  be* 
lûtes  toutes  les  nations  de 
la  terre. 

ip.  Car  je  le  co^nois 
qu'il  commandera  a  fes 
enfans  ^  8c  à  fa  maifon 
après  foi ,  qu'ils  gardent 
la  voye  de  TEternel ,  pour 
faire  ce  qui  eft  jufte  & 
droit  :  afin  que  TEternel 
face  venir  nir  Abraham 
tout  ce  qu'il  lui  a  dit. 

20.  Et  l'Etemel  dit  , 
Pour  vrai  le  cri  de  Sodo- 
me  8c  de  Gomorre  eft  au- 
gmenté,  8c  leur,  péché  efl 
fort  aggravé. 

a  I  .je  defcendrai  main- 
tenant 8c  verrai ,  affavoir 
^  s'ils  ont  entièrement  fait 

^     félonie  cri  qui  en  eft  venu 
-  .  >  à  moi  y  8c  s'il  û'eji  ain/i,  je 

le  fauraL 

22.    Ces   perfonnages 

i     donc  fe    tournant   delà 

s^loyent  vers  Sodome  : 
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mais  Abraham  fe  tint  eii«< 
core  devant  l'Eternel. 

23.  £t  Abraham  s*ap« 
prochaScdit^  Desferas* 
tu  mefme  le  jufie  avec 
le  méchant! 

44.  Peut-eftre  v-a-ilcîn- 
.  quante  juftes  aedans  la 
ville^es  desferas-tu  aufE? 
Ne  pardonneras-tu  point 
à  la  ville  pour  les  cin- 
quante juftes  qui  j  feront  ? 

xf .  Ja,  ne  t*ad vienne  que 
tu  faces  un&  telle  choie  » 
que  tu  faces  mourir  le  jufie 
avec  le  mefchant ,  Se  que 
le  jufte  foit  ni  plus  ,  ni 
moins  que  le  mefchant:  Ja, 
iis-jCi  ne -t^ad vienne.  Ce-i 
lui  qui  juçe  toute  la  terre, 
ne  fera-il  point  juftice? 
%6.  Et  l'Eternel  dit ,  Si 
je  trouve  en  Sodome  cin- 
quante jufles  dedans  la 
ville  ^  je  pardonnerai  à 
^  tout  le  lieu  pour  Tamour 

d'eux. 

17.  Et  Abraham  re/^o/z- 
dit^difant>  Voici  main- 
tenant j'ai  prins  la  har- 
dieiTe  de  parler  au  Sei- 

Î[neur  ,  combien  que  je 
bye  poudre  &  cendre. 
»8.  Peut-eftre  endefau- 
dra-il  cinq  des  cinquante 
juftes ,  deftruira-tu  toute 
.  la  ville  pour  cinq  ?  Et  il 


lui  vej^ondii ,  Je  ne  la  defV 
truirai  point ,  fi  j'en  trou- 
ve là  quarante  cinq. 

xp.  Et  Abraham  pourfiii- 
vit  de  parler  à  lui^  difaxit^ 

.   Pcut-eftre  s'en  trouvera- il 
làauarante?£tildit^  Je 

'   ne  £«' ferai  point  pour  Ta- 
mour  des    quarante. 

30.  Et  Abraham  dit.  Je 
prie  que  le  Seigneur  ne  fe 
courrouce  pointage  je  par- 
lerai :  Peut-eftre  s'en  trou- 
vera-il trente  ?  Et  il  dit. 
Je  ne  2e  ferai  point  ^  fij'7 
en  trouve  trente. 

31.  Et  Abraham  dit. 
Voici  maintenant  »    j'ai 

{>rins  la  hardiefle  de  par- 
er au  Seigneur  :  Peut-ef- 
tre s'en  trouvera-il  vingt? 
Et  il  dit.  Je  ne  la  deftruî- 
rai  point  pour  l'amour  des 
vingt. 

3X.  Et  Abraham  dit.  Je 
prie  que  le  Seigneur  ne  fe 
.  courrouce  point,&  je  par- 
lersù  feulemeht  cefle  fois: 
Peut-eftre  s'y  en  trouve-* 
:  ra-ildix?Etildit,  Jene 
la  deftruirai  point  pour 
l'amour  des  dix. 

3  3 .  Et  l'Eternel  s'en  alla; 

quand  il  eut  achevé  de 

-^  .  parler  à  Abraham ,  &  A- 

braham  s'en  retourna  en 
(on  lieu. 


Chaf.   XIX. 

i./^Rfurle  foir  ,  les 
V^  deux  Anges  vin- 
drent  à  Sodome  j  6c  Lot 
eftoit  affis  à  la  porte  de 
Sodome  :  £c  Us  ayant 
veus  y  il  fe  leva  pour  al* 
1er  au  devant  d*eux  ^  £c 
.   .  fe    profierna    le  vifage 

contre  terre. 

2.  Et  dit,  Voîcî,  je  yow 
prie  ,  MeiHeurs  >  retirez- 
vous  maintenant  en  la 
maifon  de  votre  ferviteur, 
&  y  logez  cefle  nuiâ:lavez 
aufli  vos  pieds  :  âc  vous 
vous  lèverez  de  matin,  8c 
vous  en  irez  votre  che- 
min* Lefquels  rejpondi" 
rent  ,  Non  :  mais  nous 
paierons  ce&e  nuiâ  en  la 
rue. 
3*  Mais  il  les  prefla  tant, 
^  qu'ils  fe  retirèrent  chés 

'     lui.Et  quand  ils  furent  en- 
'  très  en  fa  maifon ,  il  leur 

fit  un  banquet,  &  fit  cui- 
re des  pains  fans  levain^ 
fi  mangèrent. 
4.  Mais  avant  qu'ils  s'en 
aÛaflent  coucher,Ies  hom- 
mes de  la  ville ,  les  hom- 
mes ,  dis- je  y  de  Sodome 
environnèrent  la  maifon , 
àe§vds  le  jeune  jufqu'au 
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vieil ,  tout  le  peuple  de-^ 
puis  un  houtji^u'd  ïaxttre^ 

5.  Et  appelans  Lot:»  lui 
'     dirent ,  Oh  fint  les    per- 

fonnages  qui  font  venus 
cefte  nui6t  chés  toi  ?  A.- 
mene  les  nous  dehors^a£a 
que  nous  les  cognoiffi.oxis« 

6.  Adonc  Lot  fortit  de^ 
'  f                                       hors  vers  eux  à  Thuis  »  fie 

ayant  fermé  Thuis  après 
ibi, 

7.  Dit,  Je  vous  prie;* 
mes  frères ,  ne  leur  laites 
point  de  mal. 

8.  Voici ,  j*ai  deux  fil-* 
les  qui  n*ont  point  encore 
cognu  d*homme,que  je  les- 
vous  amené ,  &  vous  fe- 
rez d'elles  comme  bon 
vous  femblera  :  feulement 
que  vous  ne  faciez  rien  à 
ces  perfonnàges  :  car  pour 
cela  font-ils  venus  à  Toffl-: 
bre  de  mon  toiâ. 

9.  Et  ils  lui  dirent ,  Re-: 
tire-toi  en  là.  Puis  dirent; 
Ceftui  -  ci  feul  eft  venu 
pour  habiter  ici  comme 
eftranger  ,  &  il  fera  le 
grand  Gouvemeur?Main' 
tenant  nous  te  ferons  pis 
qu*à  eux  :  fi  faifoyent 
grand  effort  i  Lot  ,  & 
s'approchèrent  pour  rom- 
pre rhuis. 

9         ^10.  Mais  les  perfonnàges 

àvan^ans 
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avançans  leurs  mains,re- 
tirèrent  Lot  à  eux  en  la 
snaifon  :  &  fermèrent 
rhuis. 

11.  Et  firaf>erent  d'ef- 
blouiiTement  les  hommec 
qui  eftoient  à  Thuis  de  la 
maifon  ,  depuis  le  petit 

{'ufqu*au  grand  :  dont  ils 
e  laflèrent    à  cherchée 
rhuis* 

1 2.  Alors  les  perfonna-' 
ges  dirent  à  Lot,  Qui  eji^ 
encore  ici  qui  t'apartiene» 
foit  gendre ,  ou  fils ,  ou  ail- 
les y  ou  quelque  autre  qui 
t^apartiene  en  la  viUeîRer. 
ùtC'les  de  ce  lieu. 

13.  Car  nous  nous  eut 
sdlons  defiruire  ce  lieu  ci« 
à  caufe  que  leur  cri  eft  de-» 
venu  grand  devant  l'Eter- 
nel :  ce  il  nous  a  envoyée 
-pour  le  deftruire. 

14.  Lot  donc  fortit ,  & 
-  '  "      parla  à  fes  gendres  ^  qui 

devoyent  prendre  fes- nl- 

'  ,        les,8c  dityLevez  vous,  for- 

tez  de  ce  lieu ,  car  rÉter- 

^      nel  s'en  va  deflruirc  la 

ville  :  mais  il  fembloît  à 

.fes  gendres  qu^il  fe  rioit. 

ir.  Puis  fitoft  queTau- 

be  au  jour  fut  levée ,  les 

•  î  •;  '•     '•      Anges  prefferent Lot, di- 

-\       '    '*      lans ,  ieve-toi ,  pren  ta 

:.  •('::.  '.    0  :[»      &mme  6c  tes  deux  filles 

£ 
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qui  fe  trouvent  icïrde  p  em 
.     j       que  tu  ne  perifles  en  la 
^      ,  punition  de  la  ville.         _ 

1 6.Et  comme  il  tardoit, 

les  perfonnages  lui  em- 
poignèrent la  mam,  oc  la 

Sbam  de  fa  femme  ôc  de 
fes  deux  filles  :  pour  ce 
que  r  Etemel  refpargnoitr 

fi  remmenèrent  8c  le  mi- 
rent hors  de  la  viUe. 

17.  Or  fitoft  qu'ils  les 
curent  mis  dehors  ,  l'un 
dit ,  Sauve  ta  vie ,  ne  re- 

farde  point  derrière  toi , 
c  ne  t'arrefte  en  aucun 
endroit  de  la  plaine.  Sau- 
ve toi  en  la  montaçne,de 
peur  que  tu  ne  perifles. 
i8.  Et  Lot  leur  refpon- 
*      dit,  Non,  Seigneur,  jeté 

ip.Voicijtonferviteur 
a  maintenant  trouvé  grâ- 
ce devant  toi,  8c  la  gra- 
.      tuité  que  tu  m'as  faite,  elt 
;  .  .  ,      iherveiUeufement    gran- 

de,  de  preferver  ma  vie. 
Mais  je  ne  me  pourrai  fau- 
ver  en  la  montagne ,  <ue 
mal  ne  m'atteigne,  8c  que 
■j_      îe  ne  meure. 

20.  Voici  ,  je  te  prie , 

•       c^e  ville-là  efi  proch^ 

.p      ne  pour  m'y  enfuit ,  oc 

;  >      eUe<?/î  petite:  je  te  prie, 

que  je  m'y  fauve.  N  elt- 
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elle  pas  petite ,  8c  mon 
ame  vivra  ? 

21.  Etil  Wdît,Voicî, 

je  t*ai  aufE  exaucé  en  ce 

fait  ici  :  que  je  ne  fubver- 

tirai  point  la  ville  de  la* 

*    qtieJik  tu  as  parlé. 

%t.  Hafte-toi  ,  fauve- 
toî  là  :  car  je  ne  pourrai 
rien  faire ,  jufqu*à  ce  que 
tu  Y  fois  entré.  Pourtant 
fat  appelé  le  nom  de  cet**. 
te  Tilfe4à  Tfohar. 

i5«  Comme  le  foleil  fe 
levoit  fur  la  terre ,  Lot 
entra  en  Tfoar. 
24.  Adonc  l'Etemel  fit 
:    plettvoîr  des  cieux  fur  So- 
^  dôme  £c  Gomorre  »  fouir 
:  '  fie<Sc  feu  de  par  rEternelj 
t  -      «5;  Et  fubvertit  ces  vil- 
les-là ,  St  toute  la  plaine  ^ 
Bc  tous  les  habitans  des 
vï&fn  i  2c:le  germe  de  ]at 
'.'-  Il     ^rie.   ■    ♦ 
-  .1'- .  -r  16.  Mais  la  femme  de 

->i;.:. . .  :1   . . . .  i  Jjot  ïéeavda  derrière  lui  4 
'-     '    '  >    ndotô  wg  *evint  ftatuë  de 

'  '.t'        :•  •jB^.- Et  Abraham  fe  le-J 

iMfit'di^  bon  matin,  vint 

aotiieu  oïl  il  s*eftoit  tenu 

>i  4     dmut  li^Eternel. 

:^'f^nDnnof .    wà\  'ig» S6t  regarda  vers  So-» 

l'.MiO  X  '   fiflottîe  ^  Gomorre,  8c 

:»:  :   n  îiiir.  ve«Ptdttt€fla  terre  de  celle 

!>:.?.;,>/ :b  :ii{dalàli*Û|Idc  vid  unefu<^ 

Eij 
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méc  monter  de  la  terre 
comme  la  fumée  d'une 
^~  foumaife* 

•D 

xp.Mais  il  aflvint  quand 
Dieu  deftruifoit  les  villes 
de  la  plaine  ,  qu'il  eut 
fouvenance  d'Abraham  : 
&  envoya  Lot  hors  de  la 
fubverfion,  guand  il  fub- 
vertit  les  villes  efquellcs 
Lot  habitoit. 

go.  Et  Lot  monta  de 
Tfohar ,  &  habita  en  la 
montagne  ,  8c  fes  deux 
filles  aveciui  :  car  il  crai- 

Ïnoit  de,  demeurer   en 
Toha¥>4ont  il  habita  en 
une  caverne  ,  lui  &  fcs 

juEtl'aifnéedit  à  la 
rius  îcunp,Noftre  père 
i/îvieil,«cfiiln'yanul 
en  la  terre  pour  venit 
vers  nous,  félon  la  cou- 
,  luinç  de  toute  la  terre. 

vin  à  boire  à  noftre  ^ere, 

.  &  couçfcons  avec  lui  :  fi 
confervcrons  quelque  ra- 
ce, de  no&e  père. 

-  3  i .  ^  Elles  donnercait 
dcïïic  du  Vin  à  boire  à  leiar 

pete  cfiSk!9  nuiô-Ià  :  cC 
.  :i'«Ûlé*-ii#t  &-coucha 


„  i  i  ••  * , 
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avec  fon  père  :  mais  il 
ne  s*apperceut  point  ne 
quand  elle^fe  coucha,  ne 
quand  elle  fe  leva. 
34.  Et  le  lendemain  ve- 
nu ,  Taifnée  dit  à  la  plus 
Î'eune ,  Voici,  j'ai  couché 
a  nuiét  paffée  avec  mon 
père ,  baillons^-hii  encore 
cefte  huiét  du  vin  à  boi* 
re  :  puis  va  &  couche 
avec  lui ,  fi  conferverons 
quelque  race  de  nofire 
père, 

$S*  En  cefte  nuiâ  là 
donc  elles  donnèrent  en« 
core  du  vin  à  boire  à  leur 

i)ere  ,  &  la  plus  jeune  fe 
eva  éc  coucha  avec  lui  : 
m^s  il   ne  s'apperceut 
-^int  ne  quand  elle   fe 
coucha ,  ne  quand  elle  fe 
leva. 

3  6.  Ainfi  les  deux  fiBes 
deLotconceurentdeleu  • 
père.  ' 

37.  Defquelles  Taifnée 
enfanta  un  fils,  &  appela 
fon  nom  Moab.  Icelui  efi  > 

le  père  des  Moabites  juf» 
quesàcejour. 
38.Et  la  plus  jeune  auffi 
enfanta  un  fils  y  8c  appela  ^  • 

le  nom  d'icelui  Ben- 
Hammi.  Icelui  0^  le  père 
des  enfans  de  ïiammon  ^ 

jufques  à  ce  jour.  - 

£  uj 
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j  .TT^  T  Abraham  s'en  al- 
fTj  la  delà  au  païs  dt 
Midi  :  8c  demeura  eatre 
Kadés  ôc  Sçur  »  &  habita 
comme  efiranger  en  Gud* 
tar. 

2.  Et  Abraham  dit  d^ 
Sara  fa  femme»  CV/?ma 
fœur.  Abimeleç  donc  Roy  . 
de  Guerar  envoya  ,   oc 
print  Sara. 

3.  Mais  Dieu  yht  à 
Abimeleç   par  fonge.de 
nuidl  :  8c  lui  dit  »  Voici  »  ; 
tu  es^mort ,  à  caufe  de  la 
femme  que  tu  as  prinfe  : 

car  elle  efi  mariée  à  un 
mari. 

4.  Or  Abimeleç  ne  s'ef- 
toit  point  approché  d'el- 
le. Il  rejpondït  dculc»  Sei<* 
gneur ,  tueras-tu  aui&  la 
nation  jufte  ?  ;  ' 

f.  Ne  m'a-il  pai  dît , 
C'eji  ma  fœur  ?  8c  elle 
mefme  a  dit  aui&  >  C^ 
mon  frère.  J'ai  fait  ceci 
en  intégrité  de  mon  cœur 
£^  en  pureté'  de  9ies 
mains. 

6,  Et  Dieu  Jui  dit  par 
fon^e,  Je  fai  auiTt  que  tu 
as  fait  ceci  en  intégrité 


de  ton  cœur ,  dont  auiC  « 

je  f  ai  engardé  que  tu  ne 
£echa£ès  contre  moi, 
xourtant  je  ne  t*aî  pas 
permis  de  la  toucher. 

7.  Maintenant  donc  ren 
la  femme  à  ceft  honune  : 
car  il  e/î  Prophète  ,&  il 
fera  requefte  pour  toi,afin 

que  tu  vives.  Mais  fî  tu  # 

nelarens,  fâche  que  tu  ' 

mourras  de  mort  &  tout 
cequi^àtoi.  • 

8.  Et  Abimelec  fe  leva 
de  bon  matin  ,  &  appela 
tous  fes  ferviteurs ,  8c  dit 
toutes  ces  chofes  ,  eux  ef- 
coutans,  dont  ils  cjraigni-* 
rentfort.       .  .  ' 

p.  Puis  Abimelec  ap-     / 
pela  Afcraham  ,&  lui  dit^  ^ . . 
Que  nous  as-tu  fait  ?  Et  ' 

en  quoi  faille  ofii^fé, 
que  tu  aves  fait  venir  fur 
moi  &  fur  mon  royaume 
nn  grand  péché  ?  Tu  m'as 
feit  chofes  qui  ne  font 
ppint  de  faire. 

ï  0.  Abimelec  dît  auffi  à 
Abraham ,  Qu'as-tu  veu , 
pourquoi  tu  ayes  fait  cef- 
te  chofe-ci  ? 

1 1 .  Et  Abraham  refpon-^ 
Jit ,  Pour  ce  que  je  di- 
wye ,  Tant  y  a  qu'il  n'^  a  ^ 

point  de  crainte  de  Dieu 

tt  ce  lieu-ci ,  ôc  ils  me 

E« . .  • 
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tueront  à  caufe  de  ma 
femme. 

1  ft.  Mais  auffi  à  la  ven- 
té elle  ejl  ma  fœur  ^  fille 
de  mon  père  :  combien 
au'elle  ne  fût  point  fille 
de  ma  mère  :  &  fi  m*a  efté 
taillée  à  femme. 

1 3  .Or  il  eft  advenu  que 

Îuand  Déeu  m'a  mené  ci 
c  là  9  hors  de  la  maifon 
de  mon  père ,  je  lui  ai  dit^ 
Cefi  ici  la  gratuité  ^uetu 
me  feras  :  en  tout  lieu  oit 
nous  viendronsydi  de  moi» 
Cejl  mon  frère. 

i4.Alors  Abimelec  prînt 
brebis ,  bœufs ,  ferviteurs 
&  fervantes  :  &  les  don- 
na à  Abraham ,  8c  lui  ren- 
dit Sara  fa  femme. 

15. Et  dit, Voici  mon  païs 
à  ton  commandement  : 
liabite  là  ou  il  te  plaira. 

16.  Et  il  dit  à  Sara, 
iVoici ,  j'ai  donné  à  ton 
£rere  mille  j^f^c^x  d'argent: 
voici ,  il  feft  une  couver- 
ture d')Feux  envers  tout 
ceux  qui  font  avec  toi,  & 
envers  tous  autres  :  ainfi 
fût- elle  reprife. 

17.  Et  Abraham  fit  re- 
quefie  à  Dieu  :  8c  Dieu 
guérit  Abimelec,  fa  fem- 
me ,  8c  fes  fervantes  :  puis 
enfantèrent. 
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2.  Sara  donc  conceut, 
&  enfanta  un  fils  à  Abra- 
liain  en  fa  vieillefle ,  en 
la  faifon  que  Dieu  lui  a* 
voit  dit. 

3.  £t  Abraham  appela 
le  nom  de  fon  fils  ^  (  qui 
lui  eftoit  né ,  dr  que  Sara 
lui  avoir  enfanté  )  Ifaac. 

4.  Puis  Abraham  cir- 
concit fon  fils  Ifaac  aagé 
de  huit  jours  ,  comme 
Dieu  lui  avoit  comman- 
dé. 

S*  Or  Abraham  ejloit 
aagé  de  cent  ans ,  quand 
llaaç  fon  fils  lui  naiquit. 

6.  Et  Sara  dit,  Dieu  m'a 
fait  rire  :  tous  ceux  qui 
1  entendront,  riront  avec 
moi. 

7.  Elle  dit  auifi ,  Qui 
euft  dit  à  Abraham ,  qu^ 


1 8.  Car  TEtemel  avoit^ 
entièrement  refferré  tou- 
te matrice  de  la'  maifon 
d'Abimelec  ,  à  caufe  de 
Sara  femme  d'Atodianu 

Cha?.     XXL 


T  l'Etemel  vîfita 


Sara  •  comme  il 


-E 

avoit  dit  :  Se  lui  fit  ainiî 
qu'il  en  avoit  parlé» 


£  f 
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Sara  allaitcroit  enfens? 
Car  je  lui  ai  enfanté  un 
fis  en  fa  vieilleâe. 

8.  Et  Tenfant  creut,  & 
fut  fevrt  :  &  Abraham  fit 
un  grand  banquet  au  jour 

iqu'Uaac  fut  feirré- 

p.  Et  Sara  vid  le  fils 
d' Agar  Egy  PtienneCqu'eK- 
le  avoit  entante  à  Abra- 
ham )  fe  mocquer. 

1  o.  Et  dit  à  Abraham , 
Chaffe  cefte  fervante-ci 
&  fon  fils  :  car  le  fils  de 
celle  /ervante-ci  n'héri- 
tera point  avec  mon  fils  , 
avec  Ifaac. 

1 1 .  Et  cela  depleut  fort 
à  Abraham ,  à  Toccafion 
de  fon  fils. 

1 2.  Mais  Dieu  dit  à  A- 
braham ,  Que  cela  ne  te 
deplaife  point  touchant 
Tenfant  oc  ta  fervantei 
En  toutes  chofes  que  te 
dira  Sara ,  obéi  à  fa  pa- 
role :  car  en  Ifaac  te  fera 
appelée  femence. 

1 }.  Et  toutes  fois  je  fe- 
rai auffi  devenir  le  nls  de 
la  fervante  une  nation, 
pour  ce  qu'il  ejl  ta  fe- 
mence. 

14.  Adonc  Abraham  fe    . 
leva    de  bon  matin  >  Se 
print  du  pain  &  une  bou- 
teille d'ç^u ,  &^  les  bailla    - 
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à  Agar  ,  les  mettant  fur 
refoaule  d'icelle  :  U  lui 


haiûa  auffi  Tenfant  ,  & 
l'envoya.  Puis  elle  fe  mit 
en  chemin ,  &  fut  errante 
au  defert  de  Becr-fccbah. 

If.  Or  quand  la  bou- 
teille d'eau  fut  faillie,  eUe 
jetta  l'enfant  fous  un  ar- 
briffeau. 

16.  Si  s'en  alia,&  s'affit 
vis-à-vis ,  loin  ékm  trait 
d'arc.  C^t  elle  dit  ,  Que 
je  ne  voye  point  mourir 
l'enfant.  Et  eftant  affifc 
vis-à-vis  ,  elle  deva  fa 
voix  &  pleura* 

i7.Et  Dieu  ouitla  voix 
de  Tenfant,  &  l'Ange  de 
Dieu  appela  des  deux  A- 
gar  :  &  lui  dit,  Qu'as-tu, 
Açar  ?  Ne  crain  point,  car 
Dieu  a  oui  la  voix  de 
l'cnÉwit  du  lieu  où  il  eft. 

1 8.  Leve-toi ,  levé  l'en- 
fant, ficTempoigne  avec 
ta  main  :  car  je  le  ferai  de- 
venir une  grande  nation. 

ip.  Et  Dieu  ouvrit  lei 
yeuxd'iceUe,&eUe  vid 
un  puits  d'eau ,  &  s'en  al- 
la &  emplit  la  bouteille 
<i*eau ,  Se  donna  à  boire 
à  Tcnfent. 

xo.  Et  Dieu  fut  avec 
i'enfant,  lequel  devint 
grand ,  &  habita  au  4e- 


y 


E  vî 
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fert ,  &  fut  tireur  d'arc.  ^ 

x  1 .  £t  demeura  au  de- 
fert  de  Paran,  &  fa  mère 
lui  print  une  femme  du 
païs  d'Egypte» 

21.  £t  advînt  en  ce 
tems-Ià ,  qu'Ât^imelec  8c 
Picol  chef  de  fon  armée  ^ 
parla  à  Abraham,  difant. 
Dieu  eji  avec  toi  en  tou- 
tes les  chofes  que  tu  fais. 

2).  Maintenant  donc  m 

jure  moi  ici  par  Dieu,çue 
tu  ne  me  mentiras  point» 
m  à  mes  enfans  ,  ni  aux 
enfans  de  mes  enfans.Se-^  .  . 
Ion  la  gratuité  que  je  t*ai 
faite ,  tu  me  feras  ,  &  au 
païs  auquel  tu  as  habité 
comme  eftranger. 

24.  Et  Abraham  r^Jl^/i^ 
^t ,  Je  jurerai. 

25.  Mais  Abraham  re* 
print  Abimelec  à  Tocca- 
£on  d*un  pitits  d*eau>  aue 
les  ferviteurs  d'Abimeleo 
avoyen t  occu  pc  par  force» 

26.  Et  Abimefec  dit.  Je 

»'ai  point  feir  qui  a  fait      ,  • 

cefte  chofiç-là  :  &  auiE  ne 
m'en  as-tu  point  advertî  » 
&  n'ett  ai  point  encore 
ouï  panier  qu'aujourd'hui*. 
27^    Adonc    Abrahanft 

Erînt  des  brebis    &   dé» 
œufs^   8c  les  donna   à 
Abimelec  ^  ôc  tiaittereot      * .  « 
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aOiance  entre  eux  deux. 

18.  Et  Abraham  mit  à 
part  fept  agneaux  femel- 
les de  la  bergerie.  • 

xp.  Et  Abimelec  dit  à 
Abraham ,  Que  veulent 
&e  ces  fept  agneaux*là 
91e  tu  a  mis  à  part? 

30.  Et  il  rffjl^ondit,  Ceft  4: 

qae  tu  prendras  ces  feot 
agneaux  de  ma  main:ana 
qu'ils  me  foyent  en  tef- 
mo^age  ^ue  j'ai  creufé 
cepuits-ici. 

1 1.  Et  pour  ce  appela- 
on  ce  lieu  -  là  Beer-fce- 
bak  :  car  tous  deux  y  ju- 
rèrent. 

lt*ïls  traitèrent  donc 
alliance  en  fieer-fcebah. 
Pois  fe  leva  Abimelec  fie 
ïicol  chef  de  fon  armée, 
&  retournererent  au  païs  H 

dc«PhiliiUn«.  ^ 

'  ?  3  •  Et  Abraham  planfU. 
une  chefnave  en  fieer^ 
fcebah  ,  6c  là  invoqua  le 
nom  de  TEternel^  le  ï)ïeu 
Fort  d'éternité. 

34.  Et  Abraham  habi- 
ta comme  eftranger  au 
païs  des  Philiilins  long- 
téms; 


A 
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ï»  A  Dvint   après   ces 
/V  chofes  ^  que  Dieu 


tio      Gekese^Chap.  XXIL 

cfprouva  AbrahamySc  lui 
dit,  Abraham  :  6c il  ref» 
jwndity  Mevoici.  » 

2.  Buis  lui  dit,  Pren 
maintenant  ton  fils ,  ton 
unique,  lequel  tu  aimes ^ 
aflavoir  Ifaac ,  &t*en  va 
en  la  contrée  de  Morija,fic 
ToflMl-là  en  holocauifte 
fur  une  montagne  que  je 
te  dirai. 

3.  Abraham  donc  s'ef-  . 
tant  levé  de  bon  matin 
emballa  fonafhe,8c  print 
deux  de  fes  ferviteurs 
ouand  &  foi ,  &  Ifaaafon 
nls  :  &  ayant  fendu  le  • 
bois  pour  Tholocaufie ,  fe 
mit  en  chemin,  8c  s'en 
alla  au  lieu  que  Dieu  lui 
avoit  dit. 

4.  Autroiiieme  jour  A- 
braham  levant  fes  yeux  ^ 
vid  le  lieu  de  loin. 

jT.  Et  dit  à  fes  ferviteurs. 
Demeurez  ici  avec  Tair* 
ne  :  moi  &  Tenfant  che- 
minerons jufques  -  là  9  £c 
adorerons  :  puis  retour- 
nerons à  vous. 

]  6.  Et  Abraham  print  le 
bois  de  Tholocaufte  ^  8c  le 
mit  fur  Ifaac  fon  fils  ;  8c 
print  le  feu  en  fa  main  8c 
un  coufieau ,  8c  s'en  allè- 
rent eux  deux  enfemble. 

J7«  Adonc  Ifaac  parla  à 


! 
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Abrabam  fon  père  ,  fie 
dit,  Mon  père.  Abraham 
Tejpondit ,  Me  voici,  moa 
fils.  Et  il  dit ,  Voici  le  feu 
&le  bois  :  mais  oîi  d?  b 
befie  pour  rholocaufte? 

8.  Et  Abraham  refiort" 
dit ,  Mon  fils ,  Dieu  fe 
pourvoira  de  beftc  pour 
rholocaufteu  Et  chemi- 
noyeiit  eux  deux  enfem* 
ble. 

9*  Et  eux  efians  .venus 
au  lieu  que  Dieu  lui  avoit 
dit,  Abraham  baftit  là  un 
^^tel ,  &  rengea  le  bois, 
fi  garotta  Ifltac  fon  fils,  & 

le  mit  fur  l'autel  deâiisle 

bois. 

10.  Puis  Abraham  avan* 
$ant  fa  main  empoigna  le 

couftcau   pour  efgorger  B 

ion  fils. 

1 1  .Maïs  l'Ange  de  TEtcr- 
nel  lui  cria  des  cieux ,  di- 
fant^Abraham,  Abraham: 
lequel  refionàity  Me  voici. 

12.  Et  il  lui  dityNe  mets 
point  ta  main  fur  l'en- 
fant, 8c  ne  lui  fai  rien« 
Car  maintenant  ai-je  co- 
gnu  que  tu  crains  Dieu  » 
veu  que  tu  n'as  point 
efpargné  ton  fils,  ton  uni- 
que pour  moi. 

I  ? .  Et  Abraham  levant 
fes  yeux  regarda ,  Se  voici 
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derriere  Zut  un  tnoatoa 


î 


ui  ejioit  retenu  à  un  buif- 

jon  par  fes  cornes.  Adonc 

Abraham  alla,  8c  print  le 

mouton^  ficTolErit  enho- 

locaufte  au  lieu    de  fon 

fils. 

1 4.  Et  Abraham  appela 

le  nom  de  ce  lieu-là  ,rE- 

temelj  pourvoira.  Dont 

on  dit  aujourd'hui ,  En  la 

montagne  de  rEternel  u 

.y  fera  pourveu.  - 

ly.  Et  l'Ange  de  l'E- 

tecnel  cria  des   ci^ux   à 

Abraham  pour  la  féconde 

16.  Difant  ,  J'ai  jure 
par  moi  mefme  ,  dit  *  l'E- 
temel :  Pour  autant  que 
tu  as  fait  cette  chofe ,  & 
tu  n'as  point  efpargné  ton 
fils  ^  ton  unique, 

17.  Pour  certain  je  te 
bénirai  ,  &  multiplierai 
très  abondamment  ta  po- 
fierité  comme  les  eftoile* 
des  cieux  ,  &  comme  le 
lablon  qui  ç/î  fur  les  bords 

de  la  mer  :  &  ta  pofterité 
poffedera  la  porte  de  fc» 
ennemis. 

18.  Et  toutes  nations 
de  la  terre  feront  bénites 
en  ta  femcnce  ,  pource 
que  tu  as  obcï  à  ma  voix* 

ip,  Ainii  Abraham  re- 
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tourna  à  fes  fcrvircurs  :  8c 
fe  levans  s'en  allèrent  en- 
femble  en  Beer-fcebah  : 
car  Abraham  habitoit  en 
SBeer-fcebah. 

D 

lo.  Or  advint  après  ces 
chofes-U ,  que  quelcun  fit 
un  rapport  à  Abraham  , 
difant ,  Voici ,  Milca  a 
auffi  enfanté  des  en£uu  i 
Nacor  ton  frère. 

21.  Aâàvoir  Huts  fon 
premier  né ,  &  Bu2  fon 
firere  ,  &  Éemuel  père 
d'Aram , 

%%.  Et  Keféd ,  &  Ha- 
20,&Pildas,&JidIaph, 
&  Bethucl. 

23.  Et  Bethnel  a  en- 
gendré Rebecca.  Milca 
enfanta  ces  huit  à  Nacot 
frerc  d'Abraham. 

24.  Et  la  concubin^ 
d'icelui  nommée  Reiima, 
enfanta  auffi  Tebah,  Ga- 
ham  9  Tahas^  8c  Mahaca. 

A 

Chap.     XXIIL 

i./^R  Sara vefcut cent 
V^  vingt  fept  ans,  q}à 
foQtiersansdeuivie.  • 
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.  2.  Et  mourut  en  Kir- 

t*ath-Arbah  qui  eft  He- 
>ron»  au  pals  de  Canaaiu 
Si  vint  Abraham  pour  la 
plaindre  &  pleurer*  ^ 
3 .  Et  s'eilant  levé  de  de-  ^ 
vant  fon  mort,iI  parla  aux 
Hethiens ,  difant , 

4.  Je  Jids  eftranger  &    - 

forain  entre  vous  :  don-  , 

nez-moi  une  poflelEon  de 

feoulchre   parmi    vous» 

ann   que  j*enterre  mon 

mort ,  Vojlant  de  devant 

moi. 

5.  Et  les  Hethiens  rep- 
jw/zdirent  i  Abraham  ^  lui 
difans , 

6.  Mon  Seigneur,  ef-* 
coûte-nous,  Tu  es  entre 
nous  uArErince  excellent» 
enterre  ton  mort  en  Tun 
de  nos  plus  exquis  fepui* 
chres.  I^ul  de  nous  ne  te 
reiufera  fon  fepulchre  » 
que  tu  ny  enterres  ion 
mort. 

7.  Adonc  Abraham  fe 
leva  ,  &  fe  profterna  de- 
vant le  peuple  du  païs, 
cffavoir  devant  les   He-* 
Chiens. 

8.  Et  parla  avec  eux  di- 
fant ,  S'il  vous  plaift  que 
j'enterre  mon  mort ,  VqP' 
tant  de  devant  moi ,  ef- 

coûtez  moi|  £cfo]tzin«  1 
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terceflèurs  ppurmoi  en- 
vers Hephron  fils  de  Tfo- 
Iiar. 

9*  Afin  qu'il  me  baille 
ùl  caverne  de  Macpela  » 
qui  f/{  au  bout  de  fon 
champ.  Qu'il  la  me  baille 
entre  vous  pour  le  prix 
qu'elle  vaut ,  en  pofièmon 
defepulcbre. 

10.  Or  Hepbron  eftoit 
a£s  parmi  les  Hethiens. 
HepHron  donc  Hethien 
r^J^Tzdit  à  Abraham  , 
(  o^ans  les  Hethiens,  afia- 
voir  tous  ceux  qui  en- 
troyent  par  la  porte  de  fa 
.ville  )  difant , 

1 1 .  Non^mon  Seigneur, 
efcoute-moi  :  Je  te  donne 
le  champ  ,  je  te  donne 
suffi  la  caverne  qui  eft  en 
icelui  :  je  te  la  donne  en 
la  prefence  des  enfans  de 
mon  peuple.:  enterres-^ 
ton  mort. 

II.  £t  Abraham  fe 
proftema  devant  Je  peu- 
ple du  païs  : 

1 3 .  £t  parla  à  Hephron, 
oyant  tout  le  peuple  du 
païs,  &  dit ,  Mais  s'il  te 
plaift ,  je  te  prie,  efcoute- 
moi  :  Je  baillerai  l'argent 
du  champ  ,  recois-le  de 
moi,  puis  j'y  enterrerai 
mon  morty 
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14.  Et  Hephron  régn- 
ait à  Abraham  ,  lui  di- 
fant, 

1/.  Mon  Seigneur,  cf- 
coute-moi.  La  terre  vaut 
quatre  cens   ficles  d'ar- 

fent  entre   moi   Se  toi. 
lais  qu*^-ce  que  cela  ? 
Enterres  donc  ton  mort. 

16.  Et  Abraham  ayant 
entendu  Hephron ,  lui 
paya  l'argent  dont  il  avoit 
parléy  oyant  les  Hethiens, 
c'ejl  aJTiyoir  quatre  cens  fi- 
cles d'argent,  ayant  cours 
entre  les  marchans. 

17.  Et  le  champ  d'He- 
phron  qui  ejioit  en  Mac- 
pela  au  .devant  de  Mam- 
xé,  tant  le  champ  que  la 
caverne  y  eftant ,  &tous 
les  arbres  qui  ejicyent  au 
champ  ,  8c  en  tous  fes 
confins  à  Fenviron ,  fut 
arrefté 

1 8.  En  pofleffion  à  A- 
braham  en  la  prefence  des 
Hethiens,  aflavoir  de  tous 

ceux  qui  entrovent  par  la  • 

porte  de  la  ville. 

19.  Et  puis  après  Abra- 
ham enterra  Sara  fa  fem- 
me en  la  caverne  du 
champ  de  Macpela,  au 
devant  de  Mamré  ,  qui 
eft  Hebron  au  païs  de  Ca^ 
naaa. 
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10.  Le  chami^donc  & 
h  cayeme  eflant  ^en  ice^ 
H  fiitarrefté  par  les  He- 
thiens  à  Abraham  en  pcf»  JJ 

&£Qnde&puIchre. 

Chaf.  XXIV. 

i.TT^  T  Abraham  devint 
Fj  vieil  &  avancé  en 
;iage  :  &  FEtemel  avoit 
bénit  Abraham  en  toutet 
chofes. 

X.  Abraham  donc  dit  â 
fon  ferviteur  le  plus  an- 
cien de  £31  maifon  ,  qui 
avoit  le  gouvernement  de 
tout  ce  qui  lui  apgarte- 
noit ,  Mets ,  je  te  prie,  ta 
snain  fous  ma  cuiflè. 

3.  Et  je  te  ferai  jurer 
par  l'Etemel ,  le  Dieu  des 
cieux ,  &  le  Dieu  de  la 
teite  9  que  tu  ne  prendras 

S^int  lemme  pour  mon 
s  des  £lles  des  Cana« 
néensyparmilefquels  j*ha-f 
bite. 

4.  Mais  tu  t'en  iras  en 
mon  pais  &  à  mon  pa- 
rentage,  &  prendras  femr 
me  à  mon  fils  Ifaac. 

K.  Et  ce  ferviteur  lui 

rej^/idit,  Peut-eftre  que 

*    '    !V  >     la  femme  n*aura  pointa 

gré  de  me  fuivre  en  ce 

*      païs  ici.  Me  faudra-il  ne-» 

i.t  .  i         ceâairement remeosr tOQ 
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fils  au  paâb  d<mt  ta  69  £br- 
ti? 

-  6b   Abraham   lui  dit  » 

Gazde-tni  bien  de  jeiner 

ner-là  mon  fils. 

7.L'Etemel,  le  Dieu  de« 

cieux,  qui  m*a  prins  de  la 

<        '  maifon  de  mon  père ,  &c 

4  >   .      .  du  païs  de  mon  pareil— 

tage,8c  qui  a  parléà  xnoiy 
c        :  -  Se  qui  m'a  juré ,  difant  » 

Je  donnerai  à  ta  pofterit^ 
ce  païs  ici  :  icelui  envoyé-^ 
ra  u>n  Ange  devant  toi  , 
Se  delà  tu  prendras  fem- 
me à  mon  fils. 

8.  Que  fi  la  femme  n*a 
point  à  gré  de  te  fuivre  » 
tu  feras  quitte  de  ce  fer- 
ment que  je  te  fai  ùirc  : 

*  quoi  qu'il  y  ait,  ne  remc- 

ne  pomt  la  mon  fils. 

9.  Adonc  le  fervîteur 
mit  la  main  fous  la  cuiâe 
d'Abraham  fon  feigneur: 
&  lui  jura  fuivant  ces 
chofes-là. 

10.  Et  le  fervîteur  pre- 
nant dix  chameaux  d'en- 

.  '  tre  les  chameaux  de  fon 
maitre  ,  s'en  alla  :  car 
il  avoit  tout  le  bien  de 
fijn  maitre  en  fa  puiflàn- 
ce.  11  partit  donc>  &  s'en 
aUa  en  Mefopotamie ,  en 
la  ville  de  Nacor. 
.....    .  1 .  .:-.  :' -  -  i         ïi.  Et  fit  repofer  fur 
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les  genoux  les  chameaux 
hors  de  la  ville ,  auprès 
'  d'un  puits  d'eau  ,  fur  le 
foir ,  au  tems  que  fortent 
celles  qui  vont  puifer  da 
Peau, 

1 2.  Et  dit ,  O  Etemel,* 
Dieu  de  monfeigneur  A— 
braham ,  donne-moi  ren-' 
contre  aujourd'hui ,  &  fài 
gratuité^à  mon  feigneuc 
Abraham. 

i^.  Voici,  je  me  tien- 
drai prés  de  la  fontaine 
d'eau  ,   &  les  filles  des 
■\-  '      gens  de  la  ville  fortiront 
pour  puifer  de  l'eau. 

14- Qu'il  advienne  donc 
que  la  jeune  ûUe  à  laquel- 
le je  dirai ,  fiaiâe,  je  te 
prie,  ta  cruche,  afin  que 
.    '       je  boive  :&  qui  refpon- 
dra,  Boi ,  &vmefme  je 
donnerai   i  boire   à  tes 
;    I       chameaux  :  foit  celle  que 
>  '  '\  ;;•  *       tu  as  aflîgnée  à  ton  fer- 

J  ^;  viteur  Ifaac  ,  &  par  cela 

'  .^/!  !  - .      cognoitrai-fe  gue  tu  au- 
-;:     _  -;'  \\  '^      ras  ^t  gratuite'  â  mon 
*'.   ^' .'     '/       •"      feigneur. 

1/.  Et  advint  qu'avant 

;      qu'il  euft  achevé  de  par- 
ler, voici  Rebecca  fille 
^   '  de  Bethuel ,  fils  de  Milca 

femme  de  Nacor,  frère 
d'Abraham ,  fbrtoit  ayant 
ÙL  cruche  fur  fon  efpaule. 


h  •    -  .   -    »  i 


«,    li 


1 
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i6.  Et  la  jeune  fille  efi 
tm  très  belle  à  voir»  & 

{>ttcelle ,  fi  qu'homme  nQ 
*avoitcognuë:&  deicen^ 
dit  à  la  fontaine,  &  emplit 
fa  cruche ,  fie  remontoir. 

17.  Adonc  le  ferviteur 
courut  au  devant  d'elle» 
&  dit  >  Donne-moi  »  je  te 
prie ,  un  peu  d'eau  de  ta 

•  cruche  à  boire. 

18.  Et  elle  dit  ,  Mon 
eur,  boL  Et  incon- 
tinent avalla  fa  cruche 
fur  fa  main,  ficluidon** 
na  à  boire. 

ip.  Et  a]rant  achevé  de 
lui  donner  à  boire  »  éHc 
dit,  Meûne  j'en  puiferai 
pour  tes  chameaux,  juf- 
qu'à  ce  qu'ils  ayentacne- 
vé  de  boire.^ 

xo.  Et  vuida  virement 
fit  cruche  en  l'auge,  8c 
courut  encore  au  puits 
pour  puifer,  SQ(>uifa  pour 
tous  les  chameaux. 

21  .Et  ceft  homme  s*ef<- 
tonnoit  d'elle ,  confide- 
fant  fans  fonner  mot , 
pour  favoir  fi  TEtemel 
auroit  fait  profperer  fon 
voyage,  ou  non. 

2z:  Et  quand  les  cha- 
meaux eurent  achevé  de 
boire,  ceft  homme  print 
IKQC  bague  d'or  peiante  un 

demi 
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demi Jicle ,  &  deux  bra- 
celets pour  mettre  fur  les 
mains  aicelle ,  pefans  dix 
ficles  d'or. 

23 .  Puis  lui  dit ,  De  qui 
€T-tu  fille?  Je  te  prie  )iai 
le  moi  favoir.  Y  a-il  point 
lieu  en:  la  maifon  de  toa 
père  pour  y  loger?  ^ 

24.  Elle  r^ondit  ,  Je 
fiis  fiUe  de  fiethuel ,  fils 
de  Miica,  qu'elle  a  enfan- 
té à  Nacqr. 

ij.  Et'  elle  lui  dit  auffi  , 
Ily  a  chés  nous  beaucoup 
de  paille  8c  de  fourrage  » 
&  auffi  lieu  pour  jf  loger. 

xd.Et  ceft  nomme  s'en- 
clina ,  Se  fe  profierna  de- 
vant l'Etemel  : 

27.  Et  dit ,  Bénit  Jbit 
TEternel,  le  Dieu  de  moA 
feigneur  Abraham  ,  qui 
n'a  point  defifté  d'exercer 
fa  gratuite  &  vérité  en- 
vers mon  feigneur.  Moi 
eftant  en  chemin ,  l'Eter-* 
nel  m'a  conduit  en  la  mai* 
fon  des  frères  de  mon  fei« 
gneur. 

28.  Et  la  jeufie  fille  cou- 
rut,  Se  en  fitraport  en  Is 
maifon  de  fa  mère  félon 
ces  propos-là. 

ip.  Or  Rebecca  avoît 
tm  frère  nommé  Laban  « 
lequel  courut   dehors  i 

F: 


i2a     Gbne$b,Chap.  XXIV. 

ceft  homme  vers  la  {on-^ 
taine. 

jo.  Car  fi  toft  qu'il  euft 
veu  la  bague  &  les  brace- 
lets fur  les  mains  de  fa 
fœur  j  Se  entendu  les  pa- 
\  rôles  de  Rebecca  fa  fœur, 
difant  ,  Ceft  hoinme  a 
ainii  parle  à  moi ,  il  vint  à 
rbomme ,  8c  voici  »  il  eP 
toit  auprès  de  fes  cha« 
meaux  vers  la  fontaine» 

jï.  Et  dit,Benit  de  TE- 
térnel,  entre  ;  pourquoi  te 
tiens-tu  dehors  ?  J'ai  ap- 
prefté  la  maifon.  Se  le  lieu 
pour  tes  chameaux. 

3  z.L'homme  donc  vint 
en  la  maifon ,  8c  on  des- 
harnacha les  chameaux» 
8c  on  leur  donna  de  la 
paille  8c  du  fourrage ,  8c 
de  l'eau  tant  pour-  laver 
les  pieds  d'icelui,  queles 
pieas  des  perfonnages  qui 
eflq^ent  avec  lui. 

3  ^  Et  on  lui  prefenta  à 
manger.  Mais  il  dit.  Je  ne 
mangerai  point ,  gue  je 
n'aye  dit  ce  que  j'ai  à  di- 
re. Et  Laian  dit ,  Parle. 

34.  Il  dit  donc ,  Je  fuis 
ferviteur  d'Abraham. 

3J'.  Et  l'Eternel  a  bénît 
grandement  mon  fei- 
gneur ,  dont  il  eft  deve- 
nu grand  :  car  il  lui  a  don-  I 
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né  brebis ,  bœufs ,  argent, 
or ,  ferviteurs ,  fervantes» 
chameaux  &  afnes. 

35.  Et  Sara  femme  de 
mon  feigneur  a  enfanté 
un  âls  à  mon  feigneur,  ef- 
tant  ja  devenue  vieille  9 
auq[uel  il  a  donné  tout  ce 
tju'il  a. 

37.  Et  mon  feîgneut 
m'a  fait  jurer ,  difant.  Tu 
ne  prendras  point  femme 
à  mon  fils  des  filles  des 
Cananéens ,  au  païs  def« 
qufls  j*habite. 

3  S.Mais  tu  iras  en  la  mai« 
fon  de  mon  père ,  Se  vers 
ma  parenté,  &  4e  là  pren- 
dras femme  pour  mou 
fils. 

jp.  Etjedî  àmonfei- 

Î;neur,  Peut-eftre  que  la 
èmme  ne  me  fuivra  pas. 

40.  Et  il  me  rejbondit , 
L'Eternel  devant  la  face 
duquel  j'ai  cheminé ,  en- 
voyera  fon  Ange  avec  tor, 
&  fera  prolperer  ton 
voyage ,  &  prendras  fem- 
me à  mon  fils  de  ma  pa- 
renté ,  8c  dé  la  maifon  de 
mon  père. 

41.  Si  tu  vas  à  ma  pa- 
renté ,  tu  feras  alors  quit- 
te de  l'exécration  du  fcr-»- 
ment  que  je  te  fai  faire  : 

.     .  &  fi  on  ne  te  la  dqnne, 

Fij 
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tu  feras  quitte  de  rexe— 
cration  du  ferment  que  je 
i  te  fai  faire. 

41.  Je  fuis  donc  veau 
aujourd'hui  à  la  fontaine^ 
&  ai  dit ,  O  EtemeUDieu 
de  mon  feigneur  Abra- 
ham V  fi  maintenant  tu 
fais  profperer  mon  che- 
min y  par  lequel  je  che- 
mine : 

4j.  Voici,  je  me  tien- 
drai prés  de  la  fontaine 
d*eau  :  qu'il  adviene  donc 
*        que   la    fille  qui   fortira 

Ï)Ourj^  puifer,  &:àlaquel- 
e  je  oirai ,  Donne-moi  t 
je  te  prie ,  à  boire  un  peu 
d*eau  de  ta  cruche. 

44.  Et  qu'elle  me  die^ 
Boi ,  toi  :  8c  mefcne  Yen 
puiferai  ^  pour  tes  cha- 
meaux :  icelle  foit  la  fem- 
me que  TEternel  a  afE- 
gnée  au  fils  de  mon  fei- 
gneur. 

45.  Avant  que  }*euffe 
achevé  de  parler  en  mon 
cœur ,  voici ,  Rebecca  e£t 
fortie ,  ayant  fa  cruche 
fur  fon  efpaule,&  eft  def- 
cenduë  à  la  fontaine  ,  8c 
a  puifé.  Puis  je  lui  ai  dit , 
Donne-moi ,  je  te  prie ,  à 
boire. 

^6.  Et  incontinent  elle 
9L  avallé  fâ  cruche  de  def- 
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«  fus  foi ,  Se  a  dit ,  Boi  :  8c 

mefme  je  donnerai  à  boi- 
re à  tes  chameaux.  J*ai 
donc  beu  ,  &  elle  a  auili 
donné  à  boire  aux  cha- 
,^  '  Jncaux. 

47.  Puis  je  Taî  interro-* 
guée ,  difant  ^  De  qui  ej- 
tu  fille  ?  Elle  a  refpondu> 
Je  fuis  fille  de  Bethuel  » 
fils  de  Nacor ,  que  Milca 
lui  a  enfanté.  Lors  je  lui 
ai  mis  une  bague  fur  le 
ficont,  &  des  bracelets  fut 
les  mains. 

48.  Puis  me  fuis  encline 
&  profterné  devant  TE- 
ternel ,  &  ai  bénit  l'Eter- 
nel ,  le  Dieu  de  mon  fei« 
^neur  Abraham ,  lequel 
xn'a  conduit  par  le  vrai 
chemin,afin  que  je  prinife 
la  fille  du  frère  de  mon 
feigneur  pour  fon  fils. 

49.  Maintenant  donc  , 
£  vous  voulez  ufèr  de  gra- 
tuité &  vérité  envers  mon 
feigneur>  declarez-lemoir 
fi  non ,  declarez-le  moi 
aufli ,  8c  je  me  tournerai 
à  droite  ou  à  gauche. 

jo.  Et  Laban  8c  Be-f 
,    thuel   refoondirent  ,  di- 
fans ,  Ceft  affaire  eft  pro- 
cédé de  TEternel  :  nous 
ne  pourrions  dire  contre 

toi  ne  bien  ne  mal« 

F»»  • 
uj 
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5 1  •Voici  Rebecca  i  toxi 
commandement ,  pren-Z^ 
£c  t'en  va ,  &  qu'elle  foit 
femme  du  fils  de  ton  fei— 
gneur>  comme  FEtemel 
€n  a  parlé» 

jx.  Et  advint  qu^auffî 
toft  que  le  ferviteur  d'A- 
braham eut  ouï  leurs  pa- 
roles, il  fe  profterna-en 
terre  devant  rEternel. 

5  }  .Puis  le  ferviteur  tira 
des  bagues  d'argent  8c 
d'or ,  8c  des  habits ,  Se  les 
donna  à  Rebecca:  8c  don- 
na auffi  des  prefens  exquis 
à  fon  frère  8c  à  fa  mcre. 

54.  Puis  ils  mangèrent 
&  beurent,  lui  8c  les  gens 
qui  eftoyent  avec  lui  »  Se 
y  logèrent.  Et  quand  il» 
furent,  levés  du  matin  ,  il 
dit.  Renvoyez-moi  à  mon 

feigneur. 
0.  Et  le  firere  8c  la  mère 

lui  dirent  ,  Que  la  fille 
demeure  avec  nous  quel- 
ques  jours,  à  tout  le  moins 
dix  :  puis  après  elle  s'en 

ira. 

$6.  Et  il  leur  dit ,  Ne 
me  retardez  point ,  puif- 
ijue  lEternel  a  fait  prof- 
perer  mon  chemin.  Ren- 
voyez-moi ,  que  je  m'en 
aille  à  mon  feigneur. 

57.  Lors  ils  dirent,  Ap- 
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pelons  la  fille ,  8c  lui  de- 
mandons jcefponfe  de  fa 
bouclie. 

fB.  Us  appelèrent  donc 
Rebecca  y  oc  lui  dirent , 
Veux-tu  aller  avec  ceft 
homme  ?  Laquelle  rejponr 
dit^  }*irai. 

yp.  Ainfi  envoyercnt- 
ils  Rebecca  leur  fœur ,  âc 
fa  nourrice  ,  enfemble  le 

'   ferviteur  d* Abraham  6c 

'"  fes  gens. 

60.  Et  ils  bénirent  Re- 
becca ,  Sciui  dirent ,  Tu 
€5  notre  fœur ,  fois  fertile 
par  mille  millions ,  8c  que 
ta  pofterité  poifede  la  por- 
te de  ceux  qiiii  la  haïront. 

61.  Adoncfe  leva  Re- 
becca, 8c  fes.  chambriè- 
res,  8c  montèrent  fur  les 
chameaux  ,  8c  fuivirent 
ccft  homme-là  :  ce  fer- 
viteur donc  printRebec*^ 
jCtiT  8c  s'en  alla. 

6t*  Ot  I&ac  retournoit: 
du  p«Hts  du.  Vivant  qui  me 
voit  :  car  il  fe  tenoit  zxl* 
païsvets  Midi. 

61.  Et  Ifaac  eflott  forti 
pour  prier  aux  champs  fur 
le  fbit  :  8c  levant  fes  yeux 
il  regarda  »  8c  voici,  des 
cteimôaux  quivenoyent. 
*  ^4.Rebecca  auffi  levant  • 
fes*  yeux  *vi4  liaac ,  8c  fe 
F  aij 
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jetta  bas  de  deflus  le 
aieau: 

Ck.  (  Car  elle  avoit  dit 
au  lerviteur^Qui  efi  ceft 
homme-là  qui  chemine 
par  le  champ  au  devant 
de  nous  l  Et  le  fcrviteur 
aroit  refpondu  ,  C*eft 
mon  feigneur  )  &  print 
.    un  voile ,  &  s*en  couvrit, 

66.  Et  le  ferviteur  ra- 
conta à  Ifaac  toutes  les 
chofes  qu'il  avoit  faites. 

67.  Puis    après   Ifaac 
•                    amena  Rebecca  au  taber- 
nacle de  Sara  fa  mère  :  iî 


A 
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^lâ  print ,  6c lui  fut  à  fem- 
me.  Se  Taima.  Aîniî  Ifaac 
fe  confola  après  le  trejpas 
de  fa  mère. 


0 


R  Abraham  print 
une  autre  femme 
nommée  Ketura. 

2.  Laquelle  lui  enfanta. 
Zimran,  Jokfçan,  Me- 
dan  y  Madian ,  Jifçbak  âc , 
Sçuah. 

3. Et  Jokfçan  engendra 
Sçeba  Se  Dedan.  Et  les 
enfans  de  Dedan  furent  > 
AfçurimSc  Letufçim,Sc 
Leummin. 
.  4.  Et  les  enfans  de  Ma- . 
dian  furent  Hepha,  H*- 
l^er^  Hanoc,  Abidaliji 
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EdaBa.  Tous  ccuxAiJbnt 
cnfans  de  Ketura. 

/.  Et  Abraham  donna 
KHit  ce  qui  lui  apartenoit 
àlfkac. 

6.  Mais  il  bailla  dons 
aux  fils  de  fes  concubi- 
nes, &  \^  en  voya  arrière 
de  fon  fils  Ifaac  vers  TO* 

lient ,  en  la  région  d'O-  , 

rient ,  lui  encore  vivant. 

7.  Et  les  ans  que  vefcut 
Abraham  furent  cent  fep- 
tantecinq  ans, 

8.  Abraham  donc  dé- 
faillant mourut  en  bonne 
vieillefle,;a  ancien  &  raf- 
fafié  dejour^ ,  &  fut  reti- 
re vers  les  peuples. 

p.  Et  Ifaac  &  Ifmael 
fes  fils  Tenterrerent  en  la 
caverne  de  Macpela,  au 
champ  d'Hephron  fils  de 
Tfohar  Hethien  ,  qui  eji 
vis-à-vis  de  Mamre. 

10.  Qui  efi  le  champ 
qu'Abr^am  avoit  ache- 
té des  Hethiens.  Là  danc 
Alt  enterré  Abraham  avec 
Sara  fa  femme. 

n.  Or  advint  apr&  la 
aort  d'Abraham  ,  que 
Dieu  bénît  Ifaac  fon  fils. 
Et  Ifaac  habitoit  prés  du 
puits  du  Virant  qui  me 
voit. 

F  y 
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D 

I  £.  Ce  font  ici  les  gene- 
nerations  d'Ifmaçl  fils 
d* Abraham ,  qu' Agar  £• 
gyptienne ,  fervante  de 
Sara  ,  avolt  enfanté  à 
Abraham. 

13.  £t  ce  Jbnt  ici  lea 
noms  des  enfans  d*Ii* 
maei ,  defquels  ils  ont 
efté  nommés  en  leurs  gé- 
nérations. Le  premier  né 
d'Ifmael ,  Nebajoth,  puis 
Kedar ,  Adbeel,  Mibiam^ 

14.  Mifçmah^  Duma> 
Maffa , 

1 5 .  Hadar ,  Teraa,  Je- 
tur ,  Naphis ,  8c  Kedma» 

16.  Ce  font-!à  les  en- 
fans  d'Ifmael ,  8c  ce  font' 
là  leurs  noms,  félon  feurt 
villages  ,  8c  félon  leura 
chafleaux  :  ajfavoir  douse^ 
Princes  de  leur^  peuples» 

17.  Et  ce  font  ici  les 
années  de  la  vie  d'If- 
mael ,  ajfavoir  cent  trente 
fept  ans.  Ainfî  défaillant 
mourult,  8c  fut  retiré  vers 
fes  peuples. 

1 8.  Et  ils  habitèrent  de- 
puis Havila  jufqu*à  Sçur 
qui  eji  vis-à-vfe  d'Egy- 
pte y  quand  tu  viens  en 
Aflur.  Et  Ifmael  eut  fon 
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efienduë  à  Tendroit  de 
tous  fes  frères. 

B 

ip.  Or  ce  font  ici  les  ge*- 
nerations  d'Ifaac  fiIsd*A- 
braham.Abraham  engen* 
dra  Ifaac. 

20.£tlfaac  eftoit  aagé  de 
'  ^  quarante  ans ,    quand  il 

print  à  femme  Rebecca 
nlle  de  Bethuel  Aramien 
de  Paddan-Aram,  fœur  de 
Laban  Aramien. 
21 .  Et  Ifaac  priainflam-'' 
'l  ment  rEternel  pour  le  re- 
gard de  fa  femme ,  d'au- 
'  tant  qu'elle  efloit  fterile  : 
;  &  rEternel  fut  fléchi  par 
'  fesprieres  :  dont  Rebeccâ 
(a  lemme  conceut. 
ai.  Mais  les  enfans  s*en- 
trepouffoyent  en  fon  ven- 
'       tre  :  &  elle  dit ,  Si  aihfi 
*'  ejl ,  pourquoi  fuis-je  ?  Et 
s'en  alla  pour  s'enquérir 
^  vers  l'Eternel. 
\       •      xj.EtrEtemelIuidit, 
.   •  '    *  Deux  nations  font  en  ton 
.  ventre,  &  deux  peuples 
départiront  de  tes  entrai!* 
les.  Et  un  peuple  fera  plus 
fort  que  l'autre  peupler 
2'  Se  le  plus  grand  fervira  au 
'   ^  moindre. 

24.  Et  quand  fon  temps 
•j. .  .; .         /  . .  >  4'çûfajiter  fut  accompli  » 

F  yj 
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,  ,  ■    v0icit  il jy  avoir  dtuTc  gc- 

.  meaux  en  fqn  ventre. 

zf.  Et  le  premier  for- 

tit  roux ,  tout  velu  comme 

•     une  manteline  de  poil  r 

&  appelèrent  fon  nom 

Efaii. 

26.  Et  après  fortit  fott 
frère  ,  tenant  de  fa  main 
le  talon  d'Efau  :  dont  fon 
nom  fut  afppelé  Jacob.  Et 
Ifaac  ejloit  aagé  de  foi- 
zante  ans  quand  ils  naf- 
quirent. 

z^.  Depuis  les  enfana 

devindrent  grands  ,    & 

Efaii  efioit  homme  enten- 

•    ~  du  à  la  chaife,homme  des 

champs ,  mais  Jacob  eftoit 
honame  fimple  ^  fe  tenant 
es  tabernacles. 

a8.  Et  Ifaac  aimoit  £- 
faii  :  car  la  venaifon  eftoit 
fa  viande  :  mais  Rebecca 
aimoit  Jacob. 
i5.  Or  comme  Jacob 
f  cuifoit  du  potage ,  Efaii 
revint  des  champs ,  &  ef- 
toit las. 

30.Et  £faiiditàJacob> 

Donne-moi  à  manger j je  te 

piie^de  ce  roux,ee  roux-Iàr 

car  je  jùix  tas.  Pourtant  on 

.  appela  fon  nom  Edonu 

.       )i.  Mais  Jacob  lui  dit ^ 

Ven-moi  aujourd*hui  Iç 

\  dxoiâ;  de  ton  aincfie^ 
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31.  Et  Efaii  rej^nàit , 
^■yoici ,  je  n\^en  vai  mou^ 
rir:  à  quoi  me  fervira  le 
droiâ  d'ainefle  ? 

)  3 .  Et  Jacob  dit ,  Jure^ 
moi  aujourd'hui.  Et  il  lui 
jura  :  ainfî  il  vendit  fon 
droid  d'ainefle  à  Jacob. 

34.  Et  Jacob  domia  2 
Efaii  du  pain  &  le  potage 
de  lentilles  :  &  il  mangea 
&  beut  y  8c  fe  leva  Se  s'en 
alla.  Ainfi  Efau  mefpriia 
fon  droiâ  d'ainefTe. 

Chap.  XXVL 

i./^R  advînt  qu'il  y 
Vy  €Ut    famine    au 

.  païs  ,  outre  la  première 
nunine  qui  avoit  efté  du 
temps  d'Abraham.  Et 
Ifaac  s*en  alla  vers  Abi* 
melec  R07  des  Fhiliftins 
en  Guerar. 
z.  Car  TEtemel  lui  ap« 

,  parut»  &  dit  j  Ne  defcen 
point  en  Egypte  :  demeu* 
re  au  païs  que  je  te  dirai  : 
3.  Voyage  par  ce  païs- 
ci ,  &  je  ferai  avec  toi>  8c 
te  bénirai.  Car  je  te  don- 

.  nerai  >  8c  à  ta  pofterité  , 

.  toutes  ces  régions  ici  »  8c 
ratifierai  le  ferment  que 
j'ai  fait  à  ton  peie  Abïa- 

•  ham« 


4"  Et  je  multiplierai  fa 
•  pofterité  comme  les  eftoi* 

Us  des  cieux^  &  donnerai 
à  ta  pofterité  ces  régions  : 
&  toutes  nations  de  la  ter- 
re feront  bénites  en  ta  fe- 
mence. 

S' Pour  autant  qu'Abra- 
ham a  obeï  à  ma  voix ,  & 
a  gardé  mon  ordonnan- 
ce ,  mes  commandemens, 
mes  ftatuts  Se  mes  loix. 

6.  Ifaac  donc  demeura 
en  Guerar. 

^  7.  Et  quand  les  gens  du 
lieu  s'enquirent  touchant 
fa  femme  ,  il  fejpondit  , 
î  C*eji  ma  fœur.Car  il  crai- 
gnoit  de  dire,  C'eft  ma 
femme  :  de  peur  {/epen- 
fiit-il  )  que  par  aventure 
les  gens  du  lieu  ne  me 
tuent  à  caufe  de  Rebecca: 
car  elle  eft  belle  à  voir. 

8.  Or  advint  après  qu'il 
y  eut  paffé  quelques  jours, 
^u' Abimelec  Roy  des  Phi- 
liftins  regardoit  par  la  fe- 
sieftre  ,  &  voici  il  vid 
Ifaac  fe  jouant  avec  Re^ 
becca  fa  femme. 

p.Adonc  Abimelcc  ap- 
pela Ifaac  »  8c  lui  dit. 
Quoi  que  ce  foit^  voici, 
c'eji  ta  femme  :  8c  com- 
ment as-tu  dit,  C'ejl  ma 
fœur  ?  £t  Ifaac  lui  rejpoa- 
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dit ,  Pource  que  j*ai  pen- 
fé  »  il  me  faut  regarder  que 
d'aventure  je  ne  meure  à 
caufe  d'elle. 

lo.  Et  Abimelec  dit» 
QvCeJl'<t  que  tu  nous  as 
fait  ici  ?  Peu  s*en  eft  falu 
que  quelqu'un  du  peuple 
n'ait  couché  avec  ta  fem« 
me ,  8c  que  tu  ne  nous 
ayes  fait  eftre  coupables* 
•  II.  Abimelec  donc  fit 

flne  ordonnancé  à  tout  le 
peuple»  difant ,  Celui  qui 
touchera  ceû  homme  ou 
fa  femme,  ne  faudra  point 
d'eftremis  à  mort. 

IX.  £t  Ifaac  fema  en 
cette  terre-là,  8c trouva 
cefte  année-là  le  centiè- 
me :  car  TEternel  le  bénit. 

13.  Ceft  homme  donc 
accreut,8c  alla  toujours  en 
augmentant  ,  jufqu'à  ce 
qu'il  i(ut  mer/eiUeufe- 
ment  accreu  : 

1 4.  £t  qu'il  euft  ac<jueft 
de  menu&gros  beâail,8c 
force  ferfs.Dont  les  Phiii- 
ftins  lui  portèrent  envie: 

ij.  Tellement  au'ils  ef- 
toupperent  tous  les  puits 

Î|u*avoyent  creufés  les 
erviteurs  de  fon  père,  du 
iems  de  fon  père  Abra- 
iiam,  8c  les  remplirent  de 
terre. 
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1 6,  Abimelec  aulll  dit  â 
Ifaac ,  Depars-toi  arrière 

.  de  nous  :  car  tu  es  deve- 
nu beaucoup  plus  puiflant 
que  nous. 

1 7.  Ifaac  donc  partit  de 

•  là  y  6c  fe  planta  au  val  de 
Guerar  y  ce  habita  là. 

i8.  Et  Ifaac  derechef 
creufa  les  puits  d'eau  , 
qu'on  avoit  creufés  du 
tems»d' Abraham  fon  pè- 
re,  lefquels  les  Philiftins 
■  avoyent  eftoupés  après  la 
mort  d'Abraham:  &  les 
appela  des  mefmes  noms 
deiquels  fon  père  les  avoit 
appelés. 

ip.  Les  ferviteurs  d'I- 
faac  donc  creuferent  en 
ce  val,  &  y  trouvèrent  un 
puits  d'eau  vive. 

20.  Mais  les  pafieurs  de 
Guerar  debatturent  avec 
les  pafieurs  d'Ifaac ,  di- 

•  fans  ,  L'eau  ejl  à  nous  : 
dont  il  appela  le  nom  du 
puits ,  Heiek,  parce  qu'ils 
s'en  eftoyent  débattus 
avec  lui. 

21.  Après  ils  creuferent 
.  im  autre  puits ,  pour  le- 
.  quel  aufli  ils  débattirent  ; 

dont  il  appela  fon  nom , 
s  .    Sitnah. 

22.  Lors  il  fb  remua  de 
là  ,  £c  creufa  un  autre 
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puits ,  pour  lequel  ils  ne 
débattirent  point  :  dont  il 
^  appela  fon  nom  ,  Reho- 
both,  difant ,  Depuis  que 
maintenant  rÊternel  nous 
a  eflargis ,  nous  foifonne^ 
rons  en  ce  pais. 

23 .  Et  delà  il  monta  en 
Beer-S^ebah. 

24.  Et  TËternel  lui  ap- 
parut en  la  mefme  nuit , 
&  ditjejùw  le  Dieu  d'A- 
braham ton  pere>  ne  crain 
point  :  car  je  fuis  avec  toi, 
oc  te  bénirai ,  &  multi- 
plierai ta  pofterité  à  eau- 
le  d'Abraham  mon  fer- 
yiteur. 

zj.  Adonc  il  baftit  là 
un  autel  ,  Se  invoqua  le 
nom  de  rÊternel,  &  ten- 
dit là  fes  tabernacles  :  SÇ 
les  ferviteurs  d'Ifaac  ]f 
creuferent  un  puits. 

25.  Et  Abimelec  vint 
à  lui  de  Guerar ,  Se  Ahu- 
zat  fon  ami  »  Se  Ficol  chef 
de  fon  armée. 

27.  Mais  Ifaac  leur  dit , 
Pour  quelle  raifon  venez* 
vous  vers  moi ,  veu  que 
vous  me  haïifez ,  Se  que 
vous  m'avez  envoyé  ar- 
rière de  vous? 

28.  Et  ils  rejifondîient , 
Nous  avons  évidemment 
apperceu   que  TEternel 
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eftoit  avec  toi  :  &  avons 
dit .  qu'il  y  ait  mainte- 
nant ferment  avec  exé- 
cration entre  nous ,  ajfa^ 
voir  entre  nous  8c  toi  :  fie 
traitons  alliance  avec  toi. 
^  ip.  Si  tu  nous  fais  mal , 
ainfi  comme  nous  ne  tra- 
yons point  touché  ,  fie 
comme  nous  ne  t'avons 
fait  que  tout  bien ,  8c  t'a- 
vons envoyé  en  paix  :  toi 
maintenant  bemt  de  l'E- 
temel. 

30.  Adonc  il  leur  fit  un 
banquet ,  8c  mangèrent 
8c  beurent. 

31.  £t  fe  levèrent  de 
bon  matin  ,  8c  jurèrent 
l'un  àTautre.  Puis  Ifaac 
les  renvoya ,  8c  s'en  allè- 
rent d'avec  lui  en  paix. 

31.  Advint  en  ce  mef- 
me  jour,que  les  ferviteurs 
d'Ifaac  vindrent,  8c  lui 
dirent  des  nouvelles  tou- 
•  chant  ce  puits  qu'ils  a* 
'  voyent  creufé,  lui  difans. 
Nous  avons  trouvé  de 
l'eau. 

3  3.  Et  il  l'appela  Sçibba. 
Pour  ce  le  nom  de  la  ville 
'   tf  tf|^^Beer-Sçebahjufqu*à 
ce  jourd'huî. 
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34.  Or  Efaii  aagé  de 

.  ^plaçante  ans  print  à  fem* 
me  Judith  fille  de  Beeri 
HetfaienySc  fiafmath  fille 
d*£Ioii  Hethien» 

g  5*.  Lefquelles  furent 
«A  ameitiftine  d'efprit  à 
I£iiac  &iRebecca« 

B 

Chap.    XXVII. 

i.TT^  T  advint  quand 
Jjj  Ifaac  fut  devenu 
vieil ,  8c  fes  yeux  furent 
'  ternis,  tellement  qu'il  ne 
vovoit  goutte ,  qu'il  ap- 
pela Efaii  fon  fils  aifné,Sc 
a  lui  dit ,  Mon  fils.  Et  il 
lui  refbondit ,  Me  voici. 

2.  éi  dit,  Voici  mainte- 
nant, je  fuis  devenu  vieil, 
je  ne  fçai  point  le  jour  de 
ma  mort. 

5.  Maintenant  donc,  je 
te  prie ,  pren  tes  inôru- 
'  mens,ton  carquois,  ôc  ton 
arc  ,  &  t'en  va  aux 
champs ,  8c  me  pren  de  la 
venaifon. 

4.  Et  m'apprefte   dc« 

viandes  d'appétit  comme 

9  je  les  aime  :  oc  me  les  ap- 

^    porte ,  Se  que  je  oiange  » 
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afin  que  mon  ame  te  be«* 
nie  avant  que  je  meure. 

^.  Or  Rebecca  efcou- 
toit    cependant  qu'Ifaac 

Earloit  à  Efaii  fon  fils.  JE- 
Lii  donc  s'en  alla  aux 
champs  pour  prendre  de 
la  venaifon^  &  rapporter* 
d.  Adonc  Rebecca  par* 
la  à  Jacob  fon  fils  y  àiiant. 
Voici ,  j'ai  oui  parler  ton 
père  à  Éfaii  ton  fi:ere>  di- 
îant, 

7.  Apporte-moi  de  la 
▼enaifon  ^  Se  m*apprefte 
des  viandes  d'appetit^fic 
j*en  mangerai  :  puis  te  be- 

.    nirai     devant    FEternel 
•    avant  que  mourir. 

8.  Maintenant  donc^ 
.    mon  fils  ,  obéi  à  ma  pa- 
role en  ce  que  je  te  com* 
snande^ 

p.  Va  maintenant  à  la 
,  bergerie  ,  8c  me  pren  là 
deux  bons  chevreaux 
d'entre  les  chèvres,  8c 
j'en  apprefierai  des  vian- 
des d'appétit  pour  ton  pè- 
re,  ainfi  qu'il  les  aime. 

10.  Ettu  les  apporteras 
à  ton  père,  8c  il  mangera, 

.    afin  qu'il  te  bénie  devant 
fa  mort. 

1 1.  Et  Jacob  rendit  à 
Rebecca  fa  mère ,  Voici , 

^  Efaii  mt>n  frère  ejl  hom« 
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me  velu  ,  mais  moi  jejùir 
faomme  fans  poil. 

11.  Et  peut-eftre  que 
mon^  pcre  me  tailera ,  & 
me  tiendra  pour  un  abu- 
feur  ,  &  je  ferai  venir  fur 
Ihoi  malediâion ,  &  non 
pas  benediétion. 

13.  Et  fa  mère  lui  dit. 
Mon  ils ,  ta  malcdjaioit 
fait  fur  moi  ;  feulement 
obéi  à  ma  parole^  &  me 
va  prendre  ce  que  je  t'ai 
dit. 

14-,  II  s'en  alla  donc,  & 
en  print ,  &  en  apporta  à 
fa  mère  :  &  fa  mère  ap- 
prefta  des  viandes  d'ap- 
pétit ,  ainfi  que  le  père 
d'icelui  les  aimoit. 

I  y.  Puis  Rebecca  print 
les  plus  précieux  habits 
d'Efaii  fon  fils  aifiié,qu'el- 
le  avoit  chés  foi  en  la 
maifon,  8c  en  veftit  Jacob 
fon  fils  puifné. 

i^.  Et  envelopa  des 
peaux  de  chevreaux  d'en- 
tre les  chèvres  les  mains 
&  la  partie  du  col  d'ice- 
lui  qui  eftoit  fans  poil. 

1 7.  Kt  bailla  en  la  main 
de  fon  fils  Jacob  ces  vian- 
des d'appétit ,  &  le  pain 
qu'elle  avoit  appreft^ 

18.  Il  vint  donc  vers 
fon  pcre ,  8c  lui  dit  ^  Mon 
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père  :  lequel  rejponditj  Me 
voici  :  qui  fi-tu,moii  fils? 

ip.  Et  Jacob  dit  à  fbn 
père ,  Jcfuis  Efaii  ton  fils 
aifné  :  j'ai  fait  ainfi  que 
tu  m'avois  dit.  Leve-toî, 
je  te  prie^  &  te  iieds ,  Se 
mange  de  ma  venaifon  » 
afin  que  ton  ame  me  bé- 
nie. 

20.  Et  Ifaac  dit  à  fon 
fils ,  Qu'^  ceci ,  que  tu 
en  sjts  fi  toft  trouvé,nion 
fils  ?  Et  U  dit ,  L'Eltemel, 
ton  Dieu  a  fait  qu'elle 
s*eA  rencontrée  devant 
moi. 

XI.  Et  Ifaac  dit  à  Ja- 
cob» Mon  fils,  approche- 
toi  ,  je  te  prie ,  &  je  te 
tafterai^affavoir  fi  tu  ^ j 
mon  fils  Eûtii  meûne  ,  ou 
non. 

z%.  Jacob  donc  s'ap- 

I>rocha  de  fon  père  IfaaCy 
equel  le  tafia ,  puis  il  dit, 
Cefte  voix  ejl  la  voix  de 
Jacob  :  mais,  ces  mains 
-Jbnt  les  mains. d*£faiL 

z  3 .  Et  il  le  mefcognut  : 
carfes  mains  eftoyent  ve* 
lues  comme  les  mains  de 
fbn  frère  Efaii  :  tellement 
qu'il  le  bénit.  . 

z4.Il  dit  donCyEi-tu  mon 
fils  Efaii  mefme  ?  U  re/r 
pondit^  Jçlefm^ 
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ly.II  lui  dit  auffi ,  Ap- 
proche-moi donc  la  vian^ 
de ,  8c  que  je  mange  de  la 
vcnaifon  de  mon  fils,  afin 
que  mon  ame  te  bénie  : 
&  il  l'approcha  ,8cilen 
mangea.  Il  lui  apporta 
auffi  du  vin  ,  &  il  beut. 

16.^  Puis  Ifaac  fon  pcre 
lui  dit.  Approche  -  toi , 
•je  te  prie,  &  me  baife, 
mon  Éls. 

1  î7:r^î,*^?>PP;ocha,& 
le  baifa.Et  Ifaac  fentit  l'o- 
deur de  fcs  habits ,  &  le 
bénit ,  difant ,  Voici  To- 
deur  de  mon  fils ,  comme 
l'odeur  d'un  champ  que 
l'Eternel  a  bénit. 

28.  Dieu^donc  te  doint 

.    de  la  rofée  des  cieux ,  8c 

de  la  eraifle  de  la  terre,8c 

abondance  de  froment,8c 

du  meilleur  vin. 

ap.  Que  les  peuples  te 
f€rvent,8c  que  les  nations 
fe  profternent  devant  toi. 
Quiconque  te  maudira, 
foit  maudit ,  8c  quiconque 
-  te  bénira  /foit  bénit. 
l  o.Et  advint  fi  toft  qu'I- 
faac  eut  achevé  de  bénir 
Jacob ,  8c  comme  tant 
feulement  Jacob  fortoit 
de  devant  fon  père  Ifaac^ 

Sue  fon  firere  Efaii  revint 
clachaiTç, 
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}  I.  Lequel  auffi  appreff^ 
des  viandes  d'appétit,  fie 
les  apporta  à  fon  père,  fie 
lui  dit ,  Que  mon  père  fe 
levé,  &  mange  de  la  ve^ 
naifon  de  fon  fils,afin  que 
ton  ame  me  bénie. 

3z.  Et  Ifaac  fon  jpere 
lui  dit,  Qui  es-tu  ?  Et  il 
lui  dit^  Je  fuis  ton  fils^ton 
Jils  aifné  Efaii. 

3|.  Et  Ifàac  fut  faifi 
d'un  efmoi  menreilleufe-;^ 
ment  grand  :  fie  dit.  Qui 
cftf  &  où  ^JoAC  celui  qui 
a  prins  de  la  venaifon,  fie 
m'en  a  apporté ,  fie  ai 
manjgé  de  tout  arantque 
tu  vmfTes  :  8c  l'ai  bout, 
dont  auffi  il  fera  bénit. 

34.  Ft  fi  toft  qu^Efau 
eut  entendu  les  paroles 
de  fon  père  ,  il  s'efcria 
d'un  cri  menreilleufement 
Çrand  fie  amer.  Puis  dit 
a  fon  pere,Beni-moi,auffi 
bien  moi ,  mon  père. 

35.  Mais  il  dit  y  Ton 
fiere  eft  venu  par  tronn 
perie,  fie  a  emporté  ta  be- 
nediâion. 

3d.Et£/aâdit,N'eft- 
ce  pas  à  bon  droiâ  qu'on 
a  appelé  fon  nom  Jacob  ? 
car  m'a  défia  fupplanté 
..   .  par  deux  (bis.  Il  a  empor- 

té mon  drotâ  d'aiiae£è , 

& 
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&  voici  maintenant  il  a 
emporté  ma  benediéiion» 
Puis  il  dit  y  Ne  m'as-tu 
point  rcfervé  de  benedi- 
âion? 

J7.  Et  Ifaac  rejpondit  i 
Efaii  y  difant ,  Voici ,  je 
l'ai  eflabli  maiflre  fui  toi, 
&  je  lui  ai  donné  tous  fes 
frères  pour  ferviteurs  :  6c 
Tai  garni  de  froment  £t 
du  meilleur  vin.  Et  que 
te  ferai-je  donc  ,  mon 
fils? 

38.  Et  Efaii  dit  à  fon 
père ,  N'as-tu  qu'une  be- 
nediâion,  mon  père  ?  Be- 
ni-moi,  auffi  bien  moi; 
mon  père.  Et  Efaii  efle-« 
vant  la  voix  pleura. 

)9.  Et  Ifaac  fon  père 
rejpondit ,  lui  difant.  Voi- 
ci ,  ton  habitation  fera  en 
la  graifle  de  la  terre  &  eu 
larofée  des  cieux  d'en-, 
haut. 

4o.Et  tu  vivras  par  ton 
cfpée,  ôcferviras  ton  fre- 
teimsàs  il  adviendra  qu'eH 
fiant  devenu  malftre  tu 
froi£eras  fon  joug  de  def- 
•     fus  ton  col. 

41 .  Et  Efaii  eut  en  hai-* 
ne  Jacob  à  caufe  de  la  be- 
nedi^on  dont  fon  père 
l'avoit  bénit ,  Se  dit  en 
fon  cœur  y  Les  jours  du 

G 
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deuil  de  mon  père  s'ap- 

Îrochent  :  alors  je  tuerai 
acob  mon  frère.    - 

42.  £t  on  rapporta  à  Re- 
becca  les  propos  d'£fau 
fon  fils  aifné  :  &  elle  ^en^ 
voya  appeler  Jaco^  fon 
fils  puifné^  8c  lui  dit,Yoi- 
ci ,  ton  firere  fe  confolede 
toi  qu*il  te  tuera. 

4$.  Maintenant  donc , 
mon  Glsy  obéi  à  ma  paro- 
le. Leve-toi ,  de  t'enfiiî 
en  Caran  vers  Laban  mon 
firere. 

44.  Et  demeure  avec 
lui  quelque  tems ,  jufqu*à 
ce  que  la  fureur  de  ton 
firere  foit  paâee> 

45*.  Et  que  fa  colère  foit 
deftoumée  de  toi,  8c  qu*il 
ait  oublié  les  chofes  que 
tu  lui  as  faites.  Puis  je 
t*envoyerai  retirer  de  là. 
Pourquoi  feroy-je  prive'e 
de  vous  deux  en  un  jour? 

46.  Et  Rebecca  dit  à 
Ifaac ,  Je  fuis  ennuyée  de 
vivre  à  caufe  de  ces  He- 
tfaienes.  Si  Jacob  prend 
femme  decesHethienes» 
comme  font  ces  filles  ici 
de  ce  païs ,  de  quoi  me 
fert  la  vie? 
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Chap.    XXVIII. 

I 

I .  T  Saac  donc  appela  Ja- 
X  cob  ,  &  le  bénit ,  8c 
lui  commanda  ,  difant , 
Tu  ne  prendras  point 
femme  d*entre  les  filles 
de  Canaan.  ^ 

2.  Leve-toî,  va  en  Pad- 
dan- Aram ,  en  la  maifon 
de  Bediuel  père  de  ta  me- 
tt  >  Se  de  là  pren  pour  toi 
femme  des  filles  de  Lan 
ban  frère  de  ta  mère. 
5 .  Et  le  Dieu  Fort,  Tout-' 

J^uiflant  ,  te  bénie  8c  te 
ace  foifonner ,  8c  te  mul- 
tiplie, afin  que  tû  dévie-' 
nés  alTemblée  de  peuples* 
i       .^^^  ^^  doint  la  bene- 
•    di^oa  d^Abraham  ^  à  toi 
<é  &  à  ta  pdfterité  avec  toi  » 
afin  que   tu  obtienes  ttk 
.    héritage  le  païs  où  tu  as 
efté  e&axicer ,  que  Dieu  ar 
doimé  à  Abraham. 

j.  Ifaac  donc  envoya 
\  Jacob ,  lequel  s'en  alla  ea 
Paddan-Aram ,  vers  La- 
ban  fils  de  Bethuel  Ara- 
mien  ,  frère  de^  Rebecc9 
mete  de  Jacob  8c  d'£-r 
feu. 


pi] 
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6.£t  Efaii  vid  qu'Ifaac 
avoit  bénit  Jacob  ,  Se 
qu'il  Tavoit  envoyé  en 
Paddan- Aram ,  aSn  que 
delà  il  print  femme  pour 
foi  :  fie  qu'il  lui  avoit 
commandé ,  quand  il  le 
beniflbit^  difant.  Ne  pren 
point  femme  d'entre  les 
£lles  de  Canaan. 

7.  Et  que  Jacob  avoit 
obéi  à  £m  père  8c  à  fa 
mère,  6c  s'en  efioit  en 
allé  en  Paddan-Aram. 

8.  VOTant  donc  Efaii 

3ue  les  filles  de  Canaan 
efplaifo)Pent  à  Ifaac  fon 
pcre, 

9.  Il»  s'en  alla  vers  If- 
maël  >.8c  print  à  femme  « 
(  outre  fe&  autres  fem- 
mes) Mahalath,fille  d'If- 

Jnaël>  fils  d'Abraham, 
fœur  de  Nebajoth. 

B 


10.  Jacob  donc  partit 
de  Beer-Sçebath ,  &  s'en 
alla  en  Caran. 

11.  Et  fe  rencontra  en 
un  lieu,  auquel  il  paiTa 
la  nui6t  ,  pource  que  le 
foleil  efioit  couché.  Il 
print  donc  dCvS  pierres  du 
lieu  ,  8c  en  fit  fon  che- 
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Fet,&dormit  en  ce  lieu-Ià. 

I  z.  Lors  il  fongea  ,  6c 

voici ,  une  efchelle  eftoit 

Eofée  fur  la  terre ,  &  le 
out  d^icelle  touchoit  juf- 
qu'aux  cieux,  Se  voici,  les 
Anges  de  Dieu  montoyent 
&defcendo)rentparicelIeJ 

1 3.  Et  voici ,  TEtemel 
-        '                      fe  tenoit  fur   icelle,  8c 

dit,  Jefuis  l'Eternel,  le 
Dieu  d'Abraham  ton  pè- 
re, Scie  Dieu  d'Ifaac  :  je 
donnerai  la  terre  fur  la- 
quelle t^  dors  y  à  toi  Se  à 
ta  pofterité. 

14.  Et  ta  poSerité  fera 
comme  la  poudre  de  la 
terre,  8c  tu  t'efpandras  en 
Occident,  8c  Orient,  8c 
Septentrion ,  8c  Midi ,  8c 
toutes  les  lignées  de  la 
terre  feront  bénites  en  toi 

i    V  :-    .,    8c  en  ta  femence. 
;'--:•      -        ij*.  Et  voici  ,   je  fuîs' 
-îiî:.  I,'    avec  toi.  Se  te  garderai 
'  ;  '  ;/  >        par  tout  oîi  tu  iras  :  8c  te 

ferai  retourner  en  ce  païs# 
Car  je  ne  t'abandonnerai 
point ,  que  je  ne  t'aye  fait 
ce  que  je  t'ai  dit. 

16.  Et  quand  Jacob  fut 
efveillé  de  fon  dormir ,  if 
dit.  Pour  vrai  l'Etemel 
eft  en  ce  lieu-ci,  8c  je 
n'en  favoyc  rien» 

17.  Et  eut  peur,  8c  dit, 
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.'    Que  ce  lieu*ci  efl  e^pou:- 
vantable  !  Ce  n'eji  ici  que 
'    la  maifon  de  Dieu,  &  c'ejè 
ici  la  porte  des  cieux. 

1 8.  Et  Jacob  fe  leva  de 
bon  matin  ,  fie  pnnt  la 
pierre  de  laquelle  il  avoit 
Fait  fon  chevet,  8c  la  dref- 
fa  pour  enfeigne,  8c  verfa 
de  rhuile  fuc  le  ibxnmet 
d'icelle. 

ip.  Et  appela  te  nom 

de  ce  lieu  Beth-el  :  com- 

.    me  ainfî  fuft  que  la  ville 

.  »    eut  nom  auparavant  Luz. 

...»  ,  2o.  Et  Jacob  voiia  un 

.   »        vœu ,  difant ,  Si  Dieu  eft 

'     avec  moi ,  8c  me  preferve 

r    au  voyage  que  ie  fai,  8c 

me  donne  du  pain  à  jman- 

ger  ,   8c  des  veftemens 

pour  veftfr, 

'  il.  Et  que  je  retourne 

y    en  paix  en  la  maifon  de 

"'    .  mon  père  :  pour  vraiFE- 

•    f  ernel  me  fera  Dieu^ 

21.  Et  ceftc  pierre  ci 
que  j'ai  dreffée  pour  en- 
feigne, fera  ta  maifon  de 
Dieu  :  8c  de  toutes  chofes 
que  tu  m'auras  données , 
je  i*en  baillerai  entiere- 
1     ment  le  difme, 

Chap.   XXIX. 

[i.  TAcob  donc  fe  mit  en 
J  chemin ,  8c  s'en  alta 
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au  païs  des  Orientaux  : 
2.  Et  regarda ,  &  voici 
un  puits  en  un  champ  , 
&  là  mefme  trois  trou- 
peaux de  brebis  gifantes 
prés  du  puits  :  car  de  ce 
puits-là  on  abruYoie  les 
troupeaux  ,  8c  y  avoit  une 

5 rofie  pierre  fur  la  gueule 
u  puits. 

l.  Et  tous  les  troupeaux 
eftans  là  affemblés  ,  on 
rouloit  la  pierre  de  defliis 
la  gueule  du  puits,  &  ab- 
^  breuvoit-on  les  trou- 
peaux :  puis  on  remet* 
toit  la  pierre  en  fon 
'  lieu  fur  la  gueule  du 
puits.  . 

4.  Et  Jacob  leur  dit. 

Mes  frères  ,   d'où   efies^ 

vous  ?  Et  ils  rejpo/zdirent, 

Nônsfommes  de  Caran. 

f.  Et  il  leur  dit,  Ne  co- 

fnoiifez  vous  point  Laban 
Is  de  Nacor  ?  Et  ils  ref- 
pondirent  ,^  Nous  le  co- 
gnoiifons. 

6.  Il  leur  dit.  Se  por- 
te-il bien? Ils  lui  refpon- 
dirent,  11  fe  porte  bien: 
&  voici  Rachel  fa  fille, 
qui  vient  avec  le  trou- 
peau. 

7.  Et  il  dit,  Voilà,  il  f^ 
encore  grand  jour ,  il  nV/? 
pas  temps  qu'on  retire  îe 

lUJ 
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beftail  ;  abbmvez  ^  les 
troupeaux  ^  èc  les  reme- 
nez  paiftre. 

8.  Ils  re/^/zdirent,  ]Mous 
ne  poumons,  juf4|ues  à  ce 
que  tous  les  troupeaux 
iovent  aflembléSySc  qp'o*^ 
eue  la  pierre  de  defms  la 
gueule  du  puits,  8c  que 
nous  abbruvionsles  trou- 
peaux. 

p.  Et  comme  encore  il 
parloit  avec  eux  ,  Rachel 
arriva  avec  le  troupeau 
qui  ajmartenou  à  fon  père  : 
car  eue  ejlon  bergère. 

I  o.  Et  advint  que  fî  tofi 
que  Jacob  eut  veu  Ra- 
chel fille  de  Laban  frère 
de  fa  mère  ,  &  le  trou- 
peau d*ice2ui  Laban  firere 
de  fa  mère ,  il  s'approcha 
&  roula  la  pierre  de  def- 
fus  la  gueule  du  puits  > 
&  abbruva  le  troupeau 
de  Laban  firere  de  fa  mè- 
re. 

1 1 .  Et  Jacob  baifa  Ra- 
chel ,  Se  eflevant  fa  voix 
pleura. 

IX.  Et  Jacob  déclara  à 
Rachel  qu'il  efioit  frère 
de  fon  père ,  &  qu'il  ef- 
toit  fils  de  Rebecca  :  8c 
elle  s'en  courut,  &  le  rap- 
porta a  fon  ]:>.ere. 

1 3 .  Et  advint  que  fi  toft 
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que  Laban  eut  entendu 
les  nouvelles  de  Jacob 
fils  de  fa  fœuiT  il  courut 
au  devant  de  lui ,  6c  Tem* 
•  braâk  Se  le  baifa  ^  &  le  fit 
venir  en  fa  maifon  :  &  il 
raconta  à  Laban  toutes 
ces  chofes. 

14.  £t  Laban  lui  dit  9 
Four  vrai  tu  es  mon  os  8c 
ma  chair  :  &  il  demeura 
avec  lui  un  mois  entier. 

15.  Laban  dit  auiS  à 
Jacob,Me  ferviras-tu  pour 
néant ,  pource  que  tu  ex 
mon  frère  :  declare-moi 
quel  Jera  ton  loyer. 

16.  Or   Laban  avoit 
'1                    deux  filles  :  le  nom  de  la 

-  ^   \  r:  •  plus  aagée  efioit  Lea  :  8c 

(      •      '         :     le  nom  de  la  plus  jeune, 

.     Rachel. 
:    V    .        :         17.  Mais  Lea  avoit  les 
'    ^  :  yeux  tendres ,  &  Rachel 

cftoit  belle  de  taille  ,  6c 
belle  à  voir. 
.^i.\A    .":  1 8.Et Jacob aîmoit Ra- 

chel, dont  il  dit  ,  Je  te 
férvîrai  fept  ans  pour  Ra- 
chel y  ta  plus  jeune  fille. 

ip.  Et  Laban  re^o/zdit. 
Il  vaut  mieux  que  ie  te  la 
donne ,  que  fi  îe  fa  don* 
nois  à  un  autre  homme  : 
demeure  avec  moi, 

10.  Jacob  donc  fervît 
fept  ans  pour  Rachel>  qui 
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lui     femblerent   commé- 

Ï>eu  de  jours»  pouree  qu'il 
*ainu>it. 

^l.  Et  Jacob  dit  à  La- 
ban^Donne-moi  ma  fem- 
me y  cac  mon  temps  eft 
accompli,  afin  que  j  e  vie- 
ne  vers  elle, 

2z.  Laban  donc  aflem* 
bla  toutes  tes  gens  du  lieu» 
£c  fit  un  banquet. 

2^.  Mais  quand  eeyînt 
au  foir,.Uprint  Lea,  &c 
ramena  à  Jacob  ,  lequel 
vint  vers  elle. 
24^  Et  Laban  donna 
>  Zilpa  fa  fervante  à  Lea  fa 
fille  pour  fer  vante. 

25*.  Mais  qpiand  ce  vînt 
au  snatin  ,  voici  c^ejtoit 
Lea  :  8c  Jac<A  dit  à>  La- 
^  i.  ban  »  QvL^eJt^eque  tu  m'as 
feit  l  N'àir-je  pas  fervi 
chés  toi  pour  Rachel  ?£t 
pourquoi  m-'as^tu  trom^* 
i     pé? 

%6,    Labaft^  refionàit , 
': '"î     On  ne  fait  pas  ainfi  en  ce 
-■^     lieu-ci  de  donner  la  plus 
ij     jeune  devant  raifnée. 

i7.  AccompH  la  femai- 
ne  de  cefte-ct  y  &  nous 
te  donnerons  auffî  cefle- 
K  pour  le  fervice  que  tu 
feras  encore  cbés  moi 
«  fept  autres  années. 

28;  Jacob  donc  fit  âinfi» 
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2c  accomplit  la  femaine 
de  Lea ,  puis  Laban  lui 
donna  auffi  à  femme  Ra« 
chel  fa  fille. 

2p.  Et  Laban  donns 
Bilha  fa  fetvante  à  Ra- 
chel  fa  fille  pour  fervante. 

lo.  Il  vint  Hhio  auiS 
vers  Rachely  8c  aima  plu» 
Rachel  que  Lea  :  6c  fetvk 
chés  icelui  encore  lept 
autres  ans. 

S I.  Et  TEtemel  voyant 
que  Lea  ejloh  haïe  >  ou- 
vrit la  matrice  d'iceUe, 
mais  Rachel  eftoit  fierilc 
•  3x^  Et  Lea  conceat  Se 
■enfanta  tm  fils ,  ai  appels 
ion  nom  Ruben,  Car  elle 
-dit.,  Pource  qucd'Eterndl 
a  f  egar dé  mon  affliâion., 
^Quocant  auJIi  maintenant 
jnon  mari  m*aimera« 

3$.  Derechef  elle  conr- 
jceut>  8c  enfanta  nm  fils« 
8c  dit  y  Pour  ce  que  l'E- 
ternel a  entendu  que  ^ef- 
iqjfe  haïe  vil  m'«  aufE  don- 
iié/ceftui-ici  :;ôc appels 
fon  nom  Simeon. 
,  34.  Et  dlé  concdit  en- 
core »  &  enfanta  un  fils  « 
&  dit»  Or  àcefie  fois  mon 
,  mari  ie  tiendra  jdint  à 

mcd  ^  tar  je  lui  ai  enfanté 
tBois  fils  :pourtaait  appe* 
la-on  OoÊX  nom  Levi« 
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y.T  Offs  Bachel  voyant 
JL/  qu'elle  n'enfantoit 
point  à  Jacob ,  fut  jaloufe 
de  Lea  fa  fœur  :  &  dk  i 
Jacob  ,  Donne-moi  des 
cnfans^  autrement  je  fuis 
morte, 

x.Dont  la  colère  de  Ja- 
cob s*embrafa  contre  Ra>- 
cbel,  Se  dit ,  Suis-je  au 
Uett  de  Dieu  ,  qui  t'iacm* 
pefché  le  fruiâ  du  veptref 

3.  £t  elle  dit ,  Voici  ma 
iervante  fiilha  »  vien  vecs 
cUe ,  &  eMe  enfantera  fur 
mes  genoux,  &  je  ferai 
aufli  édifiée  de  par  elle.- 

4.  ËHfr  lui  donna!  doue 
-BiUia  fa  fenrante  à  fem« 
me,  6c  Jacob  vint  vers 
elle. 

'    f.  Laquelle  conceut  8c 
enfanta  un  fils  à  Jacob. 

6.  Et  Racfael  dit ,  Dieu 
a  jtigé  poucsnoi.  Se  a*auffi 
exaucé^  ma  Tohr,  8c  m*a 
dfinné  isn  £b  :  pourtant 
elle  af»pela  fon  laom  Danw 


35".  Outre  plus  elle  Gon^ 
ceut^  8c  enfanta  un  fils  ^ 
8c  dit,  A  celle  fois  loue- 
rai-je  TEtemeL  Parquoi 
elle  appela  fon  nom  Ju- 
da  :  puis  cefla  d'enfaatert 
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7.  Pais  Bilha  ferrante 
de  Rachelconceut  encore, 
&  enfsuita  un  fécond  £ts  à 

8.  Et  Rachel  dit,  J'aî 
excellement   bien  luidé 
contre  ma  fceur ,  auffi  ai-    . 
je  eu  viâoire  :  &  appela 
fon  nom  NephthaH. 

9*  Adonc  Lea  voyant    . 

S*eUe  avoit  cefle  d'en-  ^   . . 

ater  ,  print  Zilpa  ùl  tet^ 
vante  ,  oc  la  donna  à  Ja- 
cob à  femme. 

10.  Et  Zilpa  fervanté 
de  Lea ,  enfanta  un  fils 
à  Jacolh 

11.  Et  Lea  dit.  Trou- 
pe eft  arrivée,  &  appela 
ibnnomGad. 

IX.  Derechef  Zilpa  fer-  .    . 

vante  de  Lea ,  enfanta  un 
lecond  fils  à  Jacob. 

I  ^  Et  Lea  dit ,  CV/? 
pour  me  faire  bien  heu- 
ceafe.  Car  les  filles  me  di-    . 
font  bien  heureufe,  8c  ap- 
pela fon  nom  A£cer. 

14.  Et  Ruben  s'en  alla 
au  temps  de  la  moiflbn    .^  :.  .-. 
desbteas,&  trouva  des       .    • 
mandragores  aux  champs 
&Ies  apporta  à  Leafamê-  -    . 

te.  Et  itachel  dit  à  Lea  y         •       . 
I>onne*moi«  jeté  prie>des 
i&andragores  de  ton  fils.    •    .    « 

jf.EtelUluirçj^izdit^    •  ..    -  1 


EJl'Ce  peu  de  chofe  que  tu 
«z'aves  ofté  mon  mari^  fi 
auJOutune/n'ofteslesman-  • 
drasores  de  mon  fils  ?  Et 
Rachel  dit ,  Qu*it  dorme 
donc  cefte  nuidt  avec  toi 
pour  les  mandragores  de 
ton  fils. 

I  d.  Et  quand  Jacob  re« 
vint  des  champs  jau  foir  ,    . 
Lea  fortit  au  devant  de 
lui  9  8c  Jlui  dit ,  Tu  vien-;^    - 
dras  vers  moi  :  car  je  t'aî    • 
toé  de  marché  fait  pour 
les  mandragores  démon 
£Is  :  Se  il  dormit  avec  el- 
le cefte  nui^-là. 

17.  Et  Dieu  exauça 
Lea,&  elle  conceut, oc    .<  :    '  , 

enfanta  à  Jacob  un  cin- 
quième fils.  •    * 

i8.  Et  elle  dit.  Dieu     .  * 

m'a  donné  mon  loyer , 
cpurce  que  j*ai  donné  ma 
Srvante  à  mon  mari  :  £c 
appela  fon  nomiâachar..  ^  ^  - 

ip.Et  Lea  conceut  en- 
core t  &  enfanta  un  fixie* 
me  fils  à  Jacob. .  ^  r      -       ^ 

20.  Et  Lea  dit.  Dieu  m'a  •      :   . 

douée  d*un  bon  douaire  r 
à  cefte  fois  mon  mari  me 
hantera  :  car  jelui  ai  en* 
fanté  Ex  enfans.Et  appe- 
la fon  nom  Zabulon»  .         . 

21.  Puis  après  elle  en-    .  .    '    , 

fanta  une  ille,  &  ap-    ^ 


pas  .{on  nom  Dma» 

21.  Et  Difeu  eut  fou  ve^ 
Bance  de  Rac3iel  »  8c  Fa- 
yant  exaucée*,  ouvrit  Im 
matrice  tl'tcelle^ 

zy.  Mors  eBe  conceut ,, 
ficenfenta  un  ffls ,  £t  dit,' 
Dieuatcfirémonoppro'-  Jg 

hic» 

24*  Et  appela  fbn  noàl 
Jofeph ,  difant ,  L'Eter- 
nel m'adjoute  un  autre 
fils. 

a^.Et  advint  que  com- 
me Rachel  eut   enfanté' 
Jofeph  y  Jacob  dit  à  La- 
-  '     ban,  Renvoye-moi  ^  Se  je 
f  '      .     m'en  retournerai  en  moa 

''\     '  .  -     lieu  &enmonpaïs, 

2^.  fiaille-moi  mes  fem-* 
'"    :     mes  8c  mes  enfans ,  pour 
'     ->    -    '        lefquelles  je  t'ai  fervi ,  8c 

je  m'en  irai  :  car  tu  fai» 
de-  quel  fêrvice  je  t'ai 
fervi» 
^  3^7- Et  Laban  îaïrejport'^ 
dît ,  Efcoiue  ,  je  te  prie  , 
.fî  j'aî  trouvé  grâce  devant 
toi.  J'aiaperceu  que  TE- 
ternet  m'a  bénit  à  caufe 
de  toi. 

i8.II  tui  dit  auiR ,  De- 
cîare  le  falaire  dont  je  te 
ferai  tenu ,.  8c  je  te  le  baitr 
ferai. 

zp.Etil  lui  rejpondit^ 
Ta  Iai&  comme  je  t'ai 
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fervi ,  6c  quel  eft  devtDxi 
ton  beftail  avec  moi. . 
.  jo.  Car  ce  que  tu  avoi& 
ayant  que  je  vinfle  efiôit 
peu  ^  mais  il  a  foiibnné 
tant  2c  plus»  8c  1  Eternel 
t*a  boiit  à  mon  arrivée  : 
Se  maintenant  quand  fe- 
rai-je  auiE  quelque  cbojè 
i  .  pour  ma  maifon?       ' 

31.  Et  Laian  lui   dît,; 
:  Que  te  donnerai- je  ?  Et 

.1     Jacob  rejponditf  Tu  ne  me 
donneras  rien  :  fi  tu  me 
veux  faire  ceci ,  encore 
paiilrai-je  tes  troupeaux  , 
\     ce  les  garderai. 
s  ^   -         3*,    Que  je  pafle  au- 

jourd'hui parnu  tes  trou- 
peaux ,  Êy  qu'on  mette  à 
:,    c:  ':     part  toutes  les  brebis  pic- 
.  ,  cotées  &  tachetées  :  8c 

■  '    ::    .  tous  les  roux  d'entre  les 

,  ,  ,    ,  agneaux    :    pareillement 

les  tachetées  8c  piccotées 
entre  les  chèvres  :  8c  tel 
fera  mon  falaire. 

33.  Et  d'ici  en  là  ma 
juftice  teâifiera  pour  moi: 
car  elle  viendra  en  avant 
fur  mon  loyer  en  ta  pre- 
fence  :  tout  ce  qui  ne  fera 
point  piccoté  ou  tacheté 
entre  les  chèvres,  8c roux 
entre  les  agneaux,  fera  te- 
nu pour  farrecin,.  «'ileil 
trouvé  chés  moi» 
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^  54.  Lors  Laban  dit.  Et 
bien ,  je  le  fouhaite  :  qu'il 
foit  ainii  que  tu  as  dit. 

35*. Et  en  ce  jour-là  ilfe- 
para  les  boucs  marque- 
tés 8c  piccotés  Se  toutes 
les  chèvres  piccotées  Se 
tachetées ,  tout  ce  où  ily 
avoit  du  blanc ,  Se  tout  ce 
qui  eftoît  roux  entre  les 
agneaux  :  puis  les  mit  en* 
tre  les  mains  de  fes  £ls. 

16.  Et  mit  le  chemin 
de  trois  jours  entre  foi  Se 
Jacob.  Et  Jacob  pailToit 
le  refte  des  troupeaux  de 
Laban. 

37.  Mais  Jacob  print 
des  verges  firaifches  de 
peuplier,  de  coudrier.  Se 
de  chaftagnier ,  Se  7  pela 
les  efcorfes  blanches,  def- 
couvrant  le  blanc  qui  ef^ 
Xoif  aux  verges. 

38.  Et  mit  les  verges 
qu'il  avoit  pelées,  au  de- 
vant des  troupeaux ,  de- 
dans les  auges  des  abbru- 
voirs  des  eaux ,  auxquels 
les  brebis  venoyent  boi- 
re. Se  elles  entroyenten 
chaleur  quand  elles  ve^ 
noyent  à  boire. 

39.  Les  brebis  don<^ 
s^eîchaufoyent  voyant  les 

*     verges ,  dont  elles  agne-i 
toyent  des  brebis  ina(<^ 
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quetées ,  piccotées  &  ta- 
chetées. 

40.  Et  Jacob  partît  les 
agneaux^  &  fit  que  les 
brebis  du  troupeau  de  La- 
ban  àvoyent  en  vue  les 
hrebis  marquetées,  6c  tout 
itt  qui  efloit  de  roux  :  & 
mit  fes troupeaux  à  part, 
£c  ne  les  mit  point  auprès 
des  troupeaux  de  Laban. 
41  .Et  advenoit  que  toutes 
éc  quantes  fois  que  tes  bre- 
bis hafiives  venoyent  en 
chaleur,  Jacob  mettoit  les 
rerges  dedans  les  auges 
devant  les  yeux  du  trou- 
peau, afin  qu'elles  entraf- 
lent  en  chaleur  en  regar- 
dant les  verges. 

42.  Mais  quand  les  bre- 
bis eftoyent  tardives ,  il 
ne  les  mettoit  point  :  & 
les  tardives  apartenayent  à 
Laban ,  âc  les  haftives  i 
Jacob. 

43.  Ainfi  ce  perfonna- 
:e  foifonna  en  biens  tant 

plus ,  &  eut  force  trou- 
peaux ,  fervantes  &  fer- 
viteurs  ,  chameaux  ,  & 
aûies» 

Chap.    XXXI. 

i./n|  R  îl  ouit  les  pro-^ 

\y  pos  des  enfans  de 
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hdhàny  difsms^  Jacob  a' 
fans  tout  ce  «pii  œmane'^ 
mit  àttotre.pere  :  Kdece 
qui  appartenoitknatxcf^ 
re  il  en  a  acquis  toute  cefr* 
te  gloire. 

X.  £t  Jacob  regarda  le 
▼ifage  de  LabaHy  &  voi** 
ci,iFn'^oit  point  enreciv 
lui  comme  aupaçarant. 

5*  Et  TËtemel  dità  Ja- 
cob ,  Retourne  au  pwts-de 
j^  tes  peres^  8c  à  ton  parenr- 

tage.  Se  je  fêtai  arec  toi» 
4.  Jacob  donc  envoya 
stppèleT    Rachel  Se  Lea 
|»ur  venir    aux    champs 
versfes  troupeaux. 

J.  Et  il  leur  dit ,  Je  co- 
gnoi  au  vifage  de  votre 
peie ,  qu'il  n'^/î  point  en- 
vers  moi  comme  par  ci 
devantttoutes  fois  le  Dieu 

de  mon  père  a  efté  avec 
moi. 

^.  Et  vous  favés  que 
de  toute  ma  puifTance  j'aî 
fervi  à  votre  père. 

7.  Mais  votre  çere  s'efi 
mocqué  de  moi  ,  &  a 
t^angé  mon  loyer  par  dix 
fois  :  neantmoins  Dieu  ne 
lui  a  point  permis  qu'il 
in'ait  tait  ai/cun  mal. 

9.  (^uand  il  difoitainfîy 
I^es  piccotées  feront  tonr 
Jojer ,  lors  toutes  les  bre-^^  1 
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bb  en  agneloyent  de  pic* 
cotées.  Et  quand  il  difoity 
Les  marquetées  feront, 
ton  loyer,  alors  toutes  les 
brebis  en  agneloyent  de 
marquetées. 

p.Êt  Dieu  a  ofté  le  bef- 
tail  de  votre  père,  Se  me 
Ta  donné. 

10.  Car  il  advint  au 
tems  que  les  brebis  en- 
troyent  en  chaleur,  que 
je  levai  mes  yeux ,  &  vi 
en  fonge  ,  oc  voici ,  les^ 
boucs  qui  failloyent  les  ' 
chèvres  ejlqyent  marque- 
tés ,  piccotés  8c  tachetés. 

1 1.  Et  l'Ange  de  Dieu 
me  dit  en  fonge ,  Jacob, 
Et  je  rebondi  ,  Me  voici. 

12.  Et   il  dit  ,  Levé 
maintenant  tes  yeux ,  6c 
regarde  :  tous  les  boucs 
oui  faillent  les  chèvres ,      . 
font  marquetés ,  piccotés 

&  tachetés.  Car  j'ai  veu 
tout  ce  que  te  fait  Laban. 
15.  Je  fuis  le  Dieu  Fort 
ide  Beth-ely  oùtu  oignis  la 
piene  dreffée  pour  enfei- 
gne ,  quand  tu  me  vouas 

là  un  vœu.  Maintenant 
donc  leve-toi ,  fors  de  ce 
païs ,  6c  fen  retourne  au 
païs  de  ton  parentage. 

14.  Adonc  Rachel  6c 
Lea  reJpondixQnt  6c  lui  di« 
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îent,  Avt)ns-nous  encore 
noftre  portion  &  hérita- 
ge en  la  maifon  de  noftre 
père  ? 

yr.  N'avons-nous  pas 
cfte  réputées  de  lui  corn» 
me  étrangères  ?  Car  il 
nous  a  vendues  :  &  mef- 
me  a  du  tout  mangé  not- 
tre  argent. 

itf.  Car  toutes  les  ri- 
cheiTes  que  Dieu  a  oftées 
à  noftre  père,  apparte- 
noyent  à  nous  &  à  no& 
enfans.  Maintenant  donc 
lai  tout  ce  que  Dieu  t*a 
dit. 

17.  Ainiî  Jacob  fe  leva 
&  monta  fes  enfans  & 
fes  femmes  fur  des  cha- 
meaux. 

18.  Et  mem  devant  Joi 
tout  fon  beftail,  &  fa  che- 
vance  qu'il  avoit  acquife, 
&  tout  ce  qu'il  polTedoit, 
&  avoit  acquis  en  Pad- 
dan-Aram  ,  pour  venir 
vers  Kaac  fon  père  au  • 
païsde  Canaan. 

ip.  Or  comme  Labart 
eftoit  allé  tondre  fes  bre-   - 
bis ,  Rachel  déroba  les   - 
marmoufets  qvdeftqyent  à 
fon  père. 

ao.  Et  Jacob  fe  déroba 
de  Laban  Aramien,  pour-   * 
c€  qu'il  ne  lui  en  dit  mot, 
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d'autant  qu'il  s'enfuyoit. 
XI.  Us'enfiiit  donc  avec 
tout  ce  qui  lui  appartenoit  : 
&  partit  ^  Se  pafla  le  fleu- 
ve >  &  tira  vers  la  monta- 
gne de  Galaad. 

22.  Et  au  troiiîeme  jour 
on  rapporta  à  Laban  que 
Jacob  s*en  efioit  fui. 

tj.  Lors  il  print  fes 
frères  arec  foi,  6c  le  pour- 
fuivit  le  chemin  de  fept 
journées ,  &  l'atteignit  en 
la  montagne  deGsuaad. 

24.  Or  Dieu  vint  à  La- 
ban Aramien  en  fonge  ,1a 
nuidj  luidifant.  Donne- 
toi  garde  que  d'aventure 
tu  ne  vienes  à  parler  avec 
Jacob  de  bien  en  maL         .. 

zf.  Laban  donc  attei- 
gnit Jacob.Et  Jacob  avoit 
Î planté  fes  tabernacles  en 
a  montagne.  Et  Laban 
planta  lejîen  avec  fes  frè- 
res en  fa  montagne  ^de 
Galaad. 

26.  Or  Laban  dit  à  Ja- 
cob ,  Qu'as-tu  fait  ?  Tu 
t'es  defrobé  de  moi  :  tu  as 
emmené  mes  filles  com- 
me prifonnieres  de  guer- 
re. 

27.  Pourquoi  t'es-tu  ca- 
ché pour  t'en  fuir,8c  t'es- 
tu  defrobé  de  moi  »  &  ne 

.  me  i'as  déclaré  ?  Et  je 
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t'*euffe  convoyé  avec 
joye  ,  chanfons ,  tabour 
&  violon.  / 

z8.  Et  tu  ne  m*as  point 
laiSé  baifer  mes  fils  8c 
mes  filles  :  tu  as  mainte- 
nant fait  follement  en 
Ëdfant  cela. 

2,9.  J*ay  en  main  le  pou- 
voir de  vous  mesfaire  : 
mais  le  Dieu  de  votre  pè- 
re pjàxla  la  nui^  pafiee  à 
moi,  difant,  Garde-toi  4^ 
parler  avec  Jacob  de  bien 
en  mal. 

|o.  Or  bien,aue  tu  t'en 
fois  allé  ainfi  en  nafle  d*au« 
tant  que  tu  fouhaitois  fi 
fort  la  maifon  de  ton  pè- 
re :  mais  pourquoi  as-tu 

desrobé  mes  Dieux  ? 
ji.  Et  Jacob  refpon- 

dant  dit  à  Laban,  Pource 

que  je  craignoy,  car  je  dî-     ' 

foy  qu'Ufalloit  advifer  que 

d'aventure  tu  ne  raviues 

tes  filles  d'avec  moi. 
$z.  Que  celui  auquel  tu 

auras  trouvé  tes  Dieux^ne 

vive  point.  Recognoi  de- 
vant nos  frères  s'il  y  a 

quelque  ^  chofe    du  tien 

chés  moi ,  8c  le  pren.  Car 

Jacob  ignoroit  que  Ra- 

chel  les  euft  defrobés. 
33.  Adonc  Laban  vint 

au  tabernacle  de  Jacob , 

» 

\ 
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êc  au  tabernacle  de  Lea, 
&  au  tabernacle  des  deux 
fervantes ,  &  ne  les  trou- 
va point.  Or  eftant  forti 
du  tabernacle  de  Lea,  il 
cftoit  venu  au  tabernacle^ 
de  Rachel. 

34.  Mais  Rachel  print 
les  marmoufets  ,  8c  les 
mit  au  bafi  d'un  cha- 
meau, puis  s*affit  deiTus 
iceux  ,  8c  Laban  fouilla 
tout  le  tabernacle,  8c ne 
les  trouva  point. 

35.  Et  elle  dit  à  fon  pè- 
re ,  Qu'il  ne  defplaife 
point  à  mon  feigneur,  de 
ce  que  je  ne  me  puis  le- 
ver devant  lui  :  car  j'ai  ce 
qui  a  accouflumé  de  ve- 
nir  aux  femmes.  Et  il 
fouilla  9  mais  il  ne  trouva 
point  les  marmoufets. 

16,  Et  Jacob  fe  colera» 
8c  eut  débat  avec  Laban, 
ôcrefpondant  luiMit,Quel 
ejl  mon  forfait  ?  Quel  efl 
mon  péché ,  que  tu  m'as 
ardemment  pourfuivi  ? 

37.  Tu  as  manié  tout 
mon  mefnage  ,  quelle 
chofe  as  -  tu  trouvée  de 
tout  le  mefnage  de  ta 
maifon  ?  Mets-ï?  ici  de- 
vant mes  frères  8c  tes  fre-^ 
res  ,  8c  qu'ils  jugent  du 
tort  entre  nous  deux.  ,    . 

38.  ra 
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/jS.J'ai  efté  avec  toi  ces 
vingt  ans  pafTés  :  tes  bre- 
bis &  tes  chèvres  n'ont 
point  avorté.  Je  n'ai  point 
mangé  les  moutons  de  te» 
troupeaux. 
SP.Que  s'il  y  en  a  eu  de 

déchirées  par  les  bejiesfaw- 

vages/je  ne  te  les'ay  point 

raportéès  :  moi  mefme  en 

ai  porté  le  dommage  :  &• 

tu  le  redemandois  de  ma 

main  :  mefme  ce  qui  efloit 

defirobé  de  jour ,  ce  qui 

efloit  defrobé  de  nuid. 
40.  De  jour  le  hafle  me 

confumoit .  &  de  nuia  la 

gelée  :  8c  mon  fommeil 

fuyoit   de    devant    mes 

yeux. 

4i«  Je   t'ai   fervi  ces     . 
vingt  ans  paffés  en  ta  mai- 
fon ,  ajfavoir  quatorze  ans     .    ^ 
pour  tes  deux  filles ,  &  fix    '• 
•  ans  pour  tes  troupeaux  : 
&  tu  m'as  changé  par  dix 
ibis  mon  loyer. 

4»«  Si  le  Dieu  de  mon 
peïe,lcDieu,d'Abr^am, 
«c  la  frayeur  d'IIaac  n'eut 
«fié  pour  moi\,  pour  cer*- 
tain  tu  m'euffes  mainte*- 
nant  renvoyé  vuide.  Mais 
^m  a  recardé  mon  affli- 
ôion,  &  le  labeur  de  mes 
niains  :  &  t'a  repri&  la 
nuift  paflee. 

H 
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43.  Et  Laban  r^Jpo/zdit 
à  Jacob ,  &  dit ,  Ces  fil-      ' 
les  ici  Jônt  mes  fiUes^Sc  ces      - 
cnfans  ici  font  mes  enfans, 
&  ces  troupeaux  ici  font 
mes  troupeaux ,  &  tout 
ce  que  tu  vois  eft  à  moi. 
Et  quelle  chofe  feroy-je 
aujourd'hui  à  ces  mien- 
nes filles  ,  ou  à  leurs  en- 
fans  qu'elles  ont  enfantés? 

44.  Maintenant  donc  , 
fus ,  traitons  alliance  moi 
&  toi ,  laquelle  fera  en     - 
tefmoignage  entre  toi  8c 

moi. 

45.  Et  Jacob  prmt  une 
pierre ,  8c  la  dreifa  pour 
enfeigne.  ^  ... 

46.  Et  dit  à  fes  frères , 
Amaffez  des  pierres  :  lef- 
quels  ayant  apporté  des  ,  ' 
pierres ,  firent  une  mon- 
foye ,  8c  mangèrent  là  fur 
celle  monjoye. 

B 


4g.  Après  Latan  dîti 
JC«fté  ttionjôye  fiit  au- 
lourd'hui  ttfmoin  entre 
ihoi  8t  toi,  poutcefoft 
nom  lut  appdé  Galhed. 

4P.Etlvfttfpaauffi,d  au- 
tant qu'il  dit,  QueTEter^ 
^tl  ptene  gar4e  fe  ^f 

&  fur  toi ,  quaadaoi»  ic- 
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tons  retirés  l'un  d'avec 
l'autre. 

/o.  Si  tu  affliges  mes 
jElles ,  8c  il  tu  prens  fem- 
hies  outre  mes  filles^  il  ny 
aura  perfonne  qui  en  fovt 
tejmoin  entre  nous  :  regar* 
de.  Dieu  fera  teânoineft^ 
tremoi&toi. 


yu  Davantage  Laban 
fit  à  Jacob  ,  Voici ,  cefle 
nionjo7e,  &  voici  Ten- 
feigne  gue  j'ai  dreflee  en- 
tre moi  &  toi. 

^2.  Cefte  monjoye Jèrn 
te{moin,&  celle  enfeigne 
fira,  tefmoin,  que  moi  ve^ 
nant  vers  toi ,  je  ne  pafle- 
rai  point  cefte  monjoye  : 
auffi  que  toi  venant  vers 
moi  ,  fie  pafleras  point 
ceôe  monjoye  &  enfeigne 
poia  mal /flire. 

J5.  Les  Dieux  d' Abra- 
ham 8c  les  Dieux  de  Na- 
cor  jugent  entre  nous  : 
c'f/î  aljavoir  les  Dieux  de 
leur  père.  Mais  Jacob  ju- 
ra par  la  frayeur  d'Ifaac 
fon  père. 

54-  Et  Jacob  oifrit  un 
«crifice  en  la  montagne  : 
&  appela  fes  frères  pour 
ïûanger  du  pain.  Ils  man- 
gèrent donc  du  pain  ,  8c 
P^fferent  la  nuift  en  la 
oiontagne. 


HiJ 
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'  j$.  Et  Laban  fe  levant 
de  bon  matin ,  baifa  fes 
filles  &  fes  fils ,  &  les  bé- 
nît, &  s'en  alla.  Ainfi  La- 
ban s'en  retourna  en  fon 
lieu. 

Chap.  XXXII. 

î.T?  T  Jacob  s'en  alla 

Xl>  f^ïï  chemin ,  Ôc  les 
Anges  de  Dieu  lui  vin- 
drent  au  devant. 

2.  Si  toft  que  Jacob  les 
eut  veus ,  il  dit ,  Cefi  ici 
le  camp  de  Dieu ,  &  ap- 

Sela  le  nom  de  ce  lieu-là  3 

lahanajim. 

% .  Et  Jacob  envoya  def 
meflagers  devant  foi  vers 
Efaii  ion  frère»  au  païs  de 
Sehir  au  territoire  d'E- 
dom  : 

4.  Et  leur  commanda  9 
difant ,  Ainfi  direz-vous 
à  mon  feigneur  Efaii  , 
Ainfi  a  dit  ton  ferviteur 
Jacob  ,  j'ai  habité  com- 
me efiranger  chés  Laban, 
&  y  ai  demeuré  jufques  à 
prefent. 

5.  Si  ai  boeufs^  afncs, 
brebis ,  ferviteurs  &fer- 
yantes  :  ce  que  j'envoye 
annoncer  à  mon  feigneur, 
afin  de  trouver  grâce  de- 
vant lui* 
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6.  Et  les  meflagers  re- 
tournèrent à  Jacob ,  di- 
fans.  Nous  fommes  ve- 
nus vers  ton  irere  Efail , 
&  mefme  il  vient  au  de- 
vant de  toi,  ayant  quatre 
cens  hommes  avec  foi. 

7.  Lors  Jacob  craignit 
fort ,  &  fut  en  deftreiïe,8c 
mipartit  le  peuple  qui  ef- 
toit  avec  lui,  6c  les  brebis^ 
&  les  bœufs.  Se  les  cha- 
meaux ,  en  deux  bandes  , 
&dit, 

8.  Si  Efaii  vient  à  une 
bande  ,  Se  la  firape ,  la 
bande  qui  demeurera  de 
refte  fera  fauvée. 

p.  Jacob  dit  auflî ,  o 
Dieu  de  mon  père  Abra- 
ham ,  Dieu  de  mon  père 
Ifaac ,  ô  Eternel  qui  m*as 
dit ,  Retourne  en  ton  païs 
&  à  ton  parentage ,  &  je 
te  ferai  du  bien. 

1  o.  Je  fuis  trop  petit  au 
prix  de  toutes  les  gratui- 
tés ,  Se  de  toute  la  vérité 
dont  tu  as  ufé  envers  ton 
ferviteur  :  car  j'ai  palTé 
avec  mon  bafton  ce  Jour- 
dain ici  :  mais  maintenant 
je  fuis  devenu  deux  ban** 
des. 

I  r.  Je  te  prie  ,  délivre- 
moi  de  la  main  de  mon 
frère  Efaurcar  je  le  crain« 

H  iij 
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que  d'aventure  il  ne  rie-^ 
ne ,  &  me  fvape ,  &  la 
mère  fur  les  enran$. 

1 1.  Or  tu  as  dit  ,  Pour 
certain  je  te  ferai  du  bien^ 
&  ferai  devenir  ta  pofte- 
rite  comme  le  fablon  de 
la  mer ,  qu'on  ne  fauroit 
compter  à  caufe  de  la 
quantité. 

13.  Et  il  paiTa  là  nui6t 
en  ce  lieu-là ,  &  print  de 
ce  qui  lui  vint  en  maia 
un  prefent  poiur  Efaiifoa 
firere. 

14.  Affavoir  deux  cens 
chèvres  ,  vingt  boUcs, 
deux  cens  brebis ,  vingt 
moutons. 

15.  Trente  chameaux 
allaitans  &  leurs  pou* 
lains,  quarante  jeunes  va- 
ches^dix  jeunes  taureaux, 
vingt  afne£es8c  dix  af- 
nons. 

1 6.  Et  les  bailla  entre 
-  les  mains  de  fesferviteurs^ 

chaque  troupeau  à  part: 
&  leur  dit ,  Paflez  devant 
moi ,  8c  faites  qu'il  7  ait 
diftance  entre  un  trou-, 
peau  &  l'autre. 

17.  Et  commanda  au 
premier ,  difant ,  Quand 
Efaii  mon  frerc  te  ren- 
contrera, 8c  te  deman- 
dera 2  difant,  A  qui  çs-ta  i 
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8c  ou  vas-tu  ?  8c  à  qui 
font  ces  chofes  ^uiJo/2t  de- 
'     *     '     «Vftnt  toi  ? 

"  18.  Lors  tu  diras /Jâ 
Jiiis  à  ton  ferviteur  Jacob: 
c'eft  un  prefent  envoyé  à 
ition  feigneur  Efau  :  8c  le 
jVoici  aprçs  nous. 
'^  ijp.Et  coipahdalémef- 
îtie  au  fécond  ,  8c  le  mef- 
>ne  au  troifleme  ,  8c  Ife 
ïnéfniô  à  tous  ceux  qui  al- 
louent après  les  trou- 
peaux ,  diiant ,  Vous  par- 
lerez félon  ceÂe  parole  à 
Efaii ,  quand  vous  l'âiltefe 
Jtrouvé  :     \ 

20.  Et  dïfez,  Mefme 
Voici  toa  ferviteur  Jacob 
derrière  nous.  Car  iïdi-* 
foit,  J'appaiferai  fa  face 
par  ce  prefent  qui  ira  de- 
vant moi ,  8c  apre's  cela  jb 
TCtts^i ,  fil  fape.rpeut  eftrc 
qu'A  'me  ^erra,  volontiers. 

^t.  jp.ç  prefent  donc 
|?ai&  devant  lui  :  mais  lut 
demeura,  cefte  nuiék-Ià 
'àvecjibande, 

2z.  Et  fe  leva  cette 
iiui£l-14»8cprintfesdeux  . 
femmes,  8c  fes  deux  fer- 
vantes  \  '  8c  fes  onze  en- 
Jans  i  &  pafla  le  guay  de 
7abhpk.  . 

•  23 .  Il  les  print  donc,  8c 
les  £t  paiferle  torrent.    ; 

H  Ui] 


' 
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enfemble  il  fit  pafler  tout 


24. Or  Jacob  eftantrefté 
feul ,  un  homme  luiéta 
avec  lui  jufqu*à  ce  que 
Taube  du  jour  fut  levée. 

aj*.  Et  quand  cejl  hommcr 
là  vid  qu*il  ne  le  pouvoit 
vaincre,  il  toucha  Tenr 
droit  de  Temboifiement 
de  la  hanche  d'icelui  : 
ainfi  Temboiftement  de 
l'os  de  la  hanche  de  Ja« 
cob  fut  entors  quand 
rhomme  luiâoit  avec  lui. 
26.Et  cep  homme  lui  dit, 
Laifle-moi ,  car  Taube  du 

Î'our  eft  levée.  Mais  il  dit^ 
[e  ne  te  laiiTerai  point  que 
tu  ne  m'aies  bénit 

27.  Et  il  lui  dit ,  Quel 
ejl  ton  nom  ?  Et  il  rejponr 
dit.Jacpb. 

28. Alors  11  dit.  Ton  nom 
ne  fera  plus,  dit  Jaçfpb; 
mais  Ifraël  :  car  tu  as  efié 
le  maifire  luiâiant  avec 
Dieu  6c  avec  lès  hommeç^ 
£cas  efté  le  plus  fort. 

2^.Et  Jacob  demanda  , 
difant ,  Je  te  prie,  decla- 
re-moi  ton  nom.  Et  il  refr 
pondit ,  Pourquoi  ejl-ce 
que  ru  demandes  mon 
nom  ?  Et  il*  le  bénit  là.  - 
'  30.  Et  Jacob  appela  le 
nom  du  lieu  Femel  :  caj( 


ce  qu'il  avoit^ 
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f  ai  veu ,  dit4l ,  Dieu  face 
àface ,  &  mon  ameaefte 
délivrée. 

3 1.  Et  le  foleil  lui  leva 
&  toâ  qu'il  euft  i>afle  Pe* 
nuel ,  Se  il  clochoit  fur  fa 
hanche. 

32.  Pourtant  jufques  au 
jour  prefent ,  les  enfans 
dl&ael  ne  mangent  point 

du  mufcle  fe  retirant ,  qui  / 

efi  i  l'endroit  de  Tem- 

boiftementde  la  hanche  : 

d'autant  que  ceji  homme-là 

toucha  l'endroit  de  l'em- 

boiâement  de  la  hanche 

de  Jacob  au  mufcle  fe  re- 

dranL 

Chaf.    XXXIIL 

i.TT^  T  Jacob  levant  fes 
JPj  yeux  regarda.  Et 
voici  ,  Efaii  venoit,  6c 
quatre  cens  hommes  avec 
lui.  Adonc  il  diilribua  les 
enfans  à  Lea  ,  &  à  Ra* 
chel ,  Se  aux  deux  fer- 
vantes. 

2.  Et  mit  les  fervantes 
&  leurs  enfans  au  devant, 
Lea  Se  fes  enfans  aprés,Sc 
Rachel  8c  Jofeph  les  der- 
niers. 

3.  Et  lui  paffa  devant 
cux>  8c  fe  profierna  en 
terre  par  fcpt  fois ,  juf-s 

H  y 


3u*à  ce  qu*il&t  approche 
e  fon  freré. 

4.  Mais  Efaû  courut  au 
tdcvant  de  lui ,  ^  l'em- 
ferafla,  fie  cheut  fur  {on 
col  ^  fie  le  baifa  :  Se  ils     ; 
pleurèrent.. 

j.  Puis  levant  fes  veux, 
il  vid  les  femmes  oc  le» 
cnfanSf  fie  dit  ,  Que  te 
jbnt  ceux'-ci  ?  Et  il  rejpon- 
dit,  Cejônrles  enfans  que 
Dieu  de  fa  grâce  a  donnés 
à  ton  ferviteuf. 

6.  Et  les  fervantes  s'ap- 
prochèrent, elles  Se  leurs 
enfans ,  fie  fe  profierne- 
«ent. 

7.  Puis  Lca^  auffi  s'ap- 

J'  )rocha ,  fie  fes  enfans,  8c 
è  profiernerent.  Et  puis 
s'approcha  Jofeph  fie  Ka- 
chel ,  qui  fe  profternerent 
auffi. 

8.  Et  il  dit.  Que  veux- 
iu  faire  avec  tout  ce  carnp^ 
que  j'ai  rencontré  ?  Et  it 
Tejpcmàït  yC'eJi  pour  trou- 
ver grâce  devant  moit 
feigneur. 

p.  Et  Efaiî  dit,  J'en  ai  -   - 

à  force,  mon  frère  :  ce 
^î  eji  tien ,  foit  tien. 

10.  Et  Jacob  rejpondît  ^ 
Non,  je  te  prie ,  fi  mainte» 
Bant  j'ai  trouvé  grâce  de- 
iranttoij»  ç[ue  tu  prenes  .  ^ 
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mon  prefent  de  ma  main: 
pour  autant  que  j  *ai  veu  ta 
lace,  comme  fi  j 'euffe  veu 
la  face  de  Dieu  :  8c  tu  as 
cfié  appaifé  envers  moi. 

•ïi.  ^çoi^  je  ta  pjrie  , 
mon  preunt  qui  t'a  efté 
amené  :  car  Dieu  m V/z  a 
donné  de  fa  grâce ,  &  j'ai 
de  tout.  Il  le  preifa  donc 
tant  qu'il  le  pxint. 

II.  Et  EJaii  dit.  Par- 
tons 8c  marchons  >  8c  je 
marcherai  devant  toi. 

ij.  Et  JacqJ?  lui  dit  » 
Mon  feigneur  fait  que 
ces  enfans  font  tendres, 
&  £  fuis  chargé  de  bre- 
bis 8c  de  vacnes  qui  ait 
laitent  :  que  fi  on  les  fx^Cr 
fe  d'un  feul  ^our  ,  tout  le 
troupeau  mourra. 

14-  Je  prie  que\mon 
ieîgneur  pafTe  devant  fon 
fcrviteur ,  8c  je  ine  con- 
duirai à  mon  petit  pas  , 
félon  le  train  au  bagage 
qui  efl  devant  moi ,  8c  fé- 
lon le  train  de  ces  enfans, 
jufqu'à  ce  que  j'arrive 
chez  mon  feigneur  en  Se^  . 
hir. 

I  J.  Et  Efaii^dit ,  Je  te  .. 
prie  que-je  faffe  demeuret 
avec  toi  ce  peuple  qui  efî 
avec  moi.  Et  il  rejpondit , 

Pourquoi  cela  ?  Que  jç 


i'8d    Genèse,  Chap,  XXXIV* 

trouve  grâce  envers  mon 
ïeigneur. 

î6.  Ainfi  Efaii  s'en  re- 
tourna ce  jour-là  par  fon      '  g 

cixemin  tirant  vers  Sehir^ 

17.  Et  Jacob  s'en  alla 
en  Succoui,  8c  baftit  une 
maifon  pour  foi ,  8c  fit 
des  cabanes  pour  fon  bef- 
tait  :  pourtant  appela  le 
nom  du  lieu ,  Succoth. 

i8.  Et  Jacob  parvînt 
fàin  8c  fauf  à  la  ville  de 
Sichem ,  au  païs  de  Ca- 
tiaan ,  venant  de  Paddan- 
Aram ,  8c  fe  campa  de-, 
vant  la  ville. 

ip.  Et  acheta  une  por- 
tion du  champ, (  auquel 
il  avoir  tendu  fon  taber- 
nacle )  de  la  main  des  en- 
fans  d'Hemor  çere  de  Si- 
chem ,  cent  pièces  d^ar- 
gent. 

20.  Et  drefla-lâ  un  au- 
tel ,  qu'il  appela  le  Dieu 
Fort, le  Dieu  dlfiaël. 


D 

Chap.    XTXXIV. 

i./^R  Dina;la  fille  que 

V^  Lea  awit  enfan- 
tée à  Jacob,  fortit  pour 
yoir  les  filles  du  païs. 
%•    Lors   Sichem  £}& 
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d'Hemor  Hevien ,'  Prince 
du  païs  Ja  vid,  8c  la  ravit, 
&  coucha  avec  elle ,  &  la 
força. 

3. Et  fon  cœur  fut  adon- 
né à  Dina  fille  de  Jacob^   - 
&  aima  la  jeune  fille ,  8c 
parla  à  elle  félon  le  cœur 
d'icelle. 

4.  Sicfaem  auffi  parla  à 
Hemor  fon  père, difant. 
Pren  cefte  fille  pour  m'cf- 
tre  femme. 

y.  Or  Jacob  entendit 

Ju'il  avoir  violé  Dina  fa 
iUe  9  8c  fes  fils  eftoyent 
avec  fon  befiail  aux 
champs.  Ainfî  Jacob  fe 
teut ,  tant  qu'ils  fufïènt 
revenus. 

6.  Adonc  Hemor  pcre 
de  Sichem  vint  à  ][acob, 
pour  parler  avec  lui. 

7.  Or  fi  toft  que  lesi  en- 
fens  de  Jacob  eurent  en- 
tendu V affaire ,  its  revin- 
drent  des  champs ,  8c  fu- 
rent defplaifans  8c  fort 
defpités  à  caufe  de  la  vi- 
lenie qu'il  avoit  com* 
mife  contre  Ifraël  ,  en 
couchant  avec  la  fille  de 
Jacob  :  ce  qui  ne  fe  de- 
voit  faire. 

8.  Et  Hemor  parla  à 
eux,  difant,  Sichem moi>- 
ih  a  mis  (on  affeâioci 
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en  voftre  fille: donnez- 
la  lui  f  je  vous  prie ,  à 
jÇemme: 

9*  Et  vous  alliez  avec 
nous  ;  dannezi^nous  vos 
filles ,  6c  prenez  nos  fiHes^ 
pour  vous.  ^ 

10.  Et  habitez  avec 
nous  :  8c  le  païs  fera  à 
votre  commandement  : 
demeurez-;)' ,  Se  v  trafic 
quez,  Se  le  poiTedez. 

1 1.  Sichem  auili  dit  au 
,                      père  &  aux  frères  d'elle  , 

Que  je  trouve  grâce  de^ 
vant  vous  ,  &  ce  que 
vous  me  direz ,  je  le  don* 
sterai. 

I  a .  Augmentez  grande- 
ment fur  moi  la  dote  8c 
Iç  don  f  Se  je  ks  baillerai 
ainil  comn^e  vous  me  di-» 
rcz  :  8c  me  donnez  la 
jieune  fiUe  à  femme^ 

i^.  Adonc  les  enfans 
de  Jacob  refpondans  à 
Sichem  8c  à  Hemor  fon 

rere^8cparlans  en  dol, 
pour  autant  qu'il  avoit 
violé  Pina  leur  fœur  )^ 

14,  Leur  dkent ,  Nous 
ne  pourrions  fair^  cefle 
chofe-ci,  de  bailler nof- 
tre  fœur  à  un  homme 
ayant  le  tnrepuce  :  car  ce 
nous  ^  diffame. 

i;.  Toutes  fois  nous 
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nous  accommoderons  à 
vous  en  ceci ,  fi  vous  de- 
venez comme  nous,  en 
circoncifant  tous  tes  maf- 
les  d'entre  vous. 

K^.Lors  nous  vous  bail* 
lerons  nos  filles,  &  pren- 
drons vos  filles  pour 
nous  :  &  habiterons  avec 
vous ,  Se  deviendroj^s  un 
peuple. 

1 7*  Mais  S  vous  ne  nous 
obtempérez  pour  efire- 
circoncis,nou8  prendrons' 
aoftre  fille  »  ce  nous  ea 
irons. 

18.  Et  leurs    propos^       \ 
pleurent  à  Hemor  &  k 
Sichem  fils  d'Hemor» 

19.  Et  le  jeune  homme' 
ne  différa  point  à  ce  fai- 
re :  cor  la  fille  de  Jacob 
ïui  venoit  fort  àgré;8c 
il  eftoit  le  plus  honorable 
de  tous  ceux  delamai-^ 
ton  de  fon  père* 

iQ.  Hembr  donc  &  Si*^ 
cHem  fon  fils  vindrent  à 
la  porte  de  leur  ville  ^  Sz 
parlèrent  aux  gens  de  leiir 
ville ,  difans , 
,  XI.  Ces  gens  ici  Jbnt 
paifibles  ,  ifs  font  avec 
nous  :  qu'ils  habitent  ati 
païs  &  y  trafiquent  :  & 
voici ,  le  païs  eft  ampfe 
d'eflenduë  devâ«t  eux  ; 
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nous  prendrons  à  fem- 
mes leurs  filles  pour  nous, 
auifi  nous  leur  baillerons 
nos  filles. 

1  i.Toutes  fois  ces  gens 
s^accommoderont  à  nous 
en  ceci  y  pour  habiter  a- 
vec  nous ,  pour  devenir 
un  peuple  ;  moyennant 
que  tout  mafle  d'entre 
nous  foit  circoncis,  com* 
me  eux  font  circoncis. 

23.  Leur  befiait ,  Se 
leur  fubâance ,  6c  toutes 
leurs  beftes  y.neferont^ïls 
point  à  nous  ?  Seulement 
accommodons  -  nous  à 
eux ,  8c  qu'ils  demeurent 
avec  nous. 

24.  £t  tous  ceux  qui 
fortoyent  par  la  porte  de 
leur  vilie^  obtempérèrent 
à  Hemor  &  à  Sicnem  fon 
fils  >  6c  tout  mafle  fut  cir- 
concis d'entre  tous  ceux 
qui  fortoient  par  la  por- 
te de  la  ville. 

25.  Et  advint  au  troî- 
fieme  jour ,  quand  ils  ef- 
toyent  en  douleur ,  que 
deux  des  enfatis  de  Ja- 
cob ,  Simeon  6c  Levi  » 
frères  de  Dina  ,  prin- 
drent  chacun  fon  efpée, 
6ç  entrèrent  affeurement  ^ 
en  la  ville ,  8c  tuer-ent 
iovis  les  maflcs. 
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2d.  Us  tuèrent  aui&au 

trenchant  de  l'efpée  He- 

snor  &  Sichem  ion  fits  » 
.   &  priiidrent  Dina  de  la 

maifon  de  Sichem,dc  fbr-^ 

tirent, 
a/.  Et  les  enfans  de 

Jacob  furvindrent,  ceux- 
là  eûans  tués ,   Se  pille^ 

rent  la  ville,  pource  qu'ils 

avoy  ent  violé  leur  fœur. 
28.  Et  prindrent  leurs 

troupeaux,  leurs  bœufs, 

leurs  afnes  ,  &  ce  qui  ef- 

toit   en  la  ville  8c  aux 

champs. 
2p.  Et  toute  leur  fub- 

ftance,  8c  toute  leur  mef- 

gnie,  8c  emmenèrent  pri- 

fonnieres  leurs  femmes , 

fie  les  pillèrent  avec  tout 

ce  qui  ejioit  es  maifon. 
^  30.  Adonc  Jacob  dît  à 

Simeon  8c  à  Levi ,  Vous 
m]ave2  troublé  ,  en  me 
faifant  puïr  aux  habihnt 
du  païs ,  tant  Cananéens^ 
que  Pherefiens  :  8c  jefuh 
en  petit  nombre  :  ils  s*af- 
fembleront  donc  à  ren- 
contre de  moi,  8c  me  fira- 
peront,  8c  fêtai 'desfeiit 
moi  8c  ma  maifon.^ 

3 1.  Et  ils  rendirent  5 
Qu'on  fift  de  notre  fœuç 
comme  d'une  paillardet 
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Chap.    XXXV. 

V./^  R  Dieu  dit  à  Ja- 

\^  cob  ,  Levé- toi,  . 
monte  en  Beth-el ,  &  de- 
meure là ,  8c  y  fai  un  au- 
tel au  Dieu  Fart,qui  t'ap- 
parut  quand  tu  f uyois  de 
devant  Efati  ton  frère. 

2.  Jacob  dit  a  fa  famil-* 
le,  &  à  tous  ceux  qui  ep' 
tqyent  avec  lui,  Oltezles 
Dieux  des  ellrangers  qui 
Jbnt  entre  vous ,  Ôc  vous 
purifiez  ,  &  chaîngez  vo« 
veftemens. 

3.  Et  nous  levons  &       . 
montons  en  Beth-el,  8c 

je  iFerai  là  un  autel  au  Dieu 
Fort ,  qui  m'a  refpoudu 
au  jour  de  ma  detreife,  8c 
a  eôé  avec  moi  au  chemin 
par  lequel  j'ai  marché., 

4.  AlorsilsbaiSlKentà 
Jacob  tous  les  Dieux  dc$       _ 
cftrangers,  qui  •  efiqyent  en 
leurs  mains ,  8c  les  bagues 

qui  ejlayent  fendues  à  leurs 
oreilles  ,  Jequel  les  cacha 
fous  un  chefne  qui  eJloU^, 
auprès  de  Sichem. 

j.  Puis  fe  partirent ,  8c 
une  frayeur  de  Dieu  vint 
fur  les  villes  qui  efioyent 
à  Tentour  d'eux  ^  telle^ 
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ment  qu'ils  ne  pourfui  vi- 
rent pomt  les  enfans  de 
Jacob. 

6.  AînR  Jacob ,  lui  8c 
tout  le  peuple  qui  ejloit 
avec  lui ,  vint  en  Luz,  qui 
e/!  au  païs  de  Canaan,  la- 
quelle e/?  Beth-el. 

7.  £t  y  baftit  un  autel  » 
&  appela  ce  lieu-là ,  le 
Dieu  Fort  de  Beth-el  :  car 

Dieu  lui  eftoit  apparu  là  ,  ^ 

quand  il  s'enfiiyoït  de  de- 
vant fon  frère, 

8.  Alors  mourrur  De- 
bora  la  nourrice  de  Re- 
becca,  8cfut  enterrée  au  , 
defTous  de  Beth-el   fous 

un  chefne  :  le  nom  duquel 
fut  appelé  AUon-Bacuth. 
p.Derechef  Dieu  appa- 
rut à  Jacob ,  quand  il  ve- 
noit  de  Paddan-Aram,  8c 
le  bénit. 

10.  Et  lui  dit.  Ton  nom 
«Jf  Jacob  :  ton  nom  ne 
fera  plus  appelé  Jacob  » 
ains  ton  nom  fera  Ifraël  : 
&  appela  fon  nom  IfraëL 

1 1.  Dieu  lui  dit  auffi  » 
Je/uû  le  Dieu  Fort,  Tout- 
puiffant  :  foifonne  &  mul- 
tiplie :  une  nation ,  voire 
un  amas  de  nations  vien* 
dront  de  toi ,  mefme  dea 
Rois  fortiront  de  tes  reinsJ: 

12.  £t  le  païs  que  j'ai 


Ï8S    GENESE,  Chap*  XXXV- 

donné  à  Abraham ,  8c  à 
Ifaac ,  je  te  le  donnerai  , 
&  le  donnerai  à  ta  pofie* 
rite  après  toi.^ 

1 3 .  Ainfi  Dieu  remonta 
d'avec  lui  au  lieu  mefme 
auquel  il  avoit  parlé  à  lui. 

1 4.  Et  Jacob  drefla  une 
enfeigne  au  lieu  auquel 
Dieu  avoit  parlé  avec  lui, 
ajfavoir  une  pierre  pour 
enfeigne,  &  efpandit  def- 
fus  une  afperfiony  8c  verfa 

de  rhuile  fur  icelle. 

15.  Jacob  donc  appela 
le  nom  du  lieu  y  auquel 
Dieu  avoit  parlé  à  lui , 
Beth-el. 

1 6.  Puis  ils  partirent  de 
Beth-el  ,^8c  y  avoit  en- 
core environ  quelque  pe- 
tite efpace  de  païs' pour 
venir  en  Ephrat  :  lors  Ra- 
chel  enfantaA.8c  eut  peine 
d'enfanter. 

17.  Et  comme  elle  ef^ 
toit  en  peine  d'enfanter, 
la  fage-iemme  lui  dit,  Ne 
crain  point  :  car  ce  fefi 
encore  ici  un  fils. 

18.  Et  fur  le  départe- 
ment de  fon  ame  ,  (  car 
elle  mourut  )  elle  appela 
fon  nom  Beno-ni  :  mais 
fon  père  l'appela  Benjk-. 
min. 

ip.  Ainiî  mourut  Ra^. 


^  del ,  &  fut  enterrrée  au 
;  cbemin  d'Ephrat ,  laquel- 
•  le  e/?  fieth-lehem. . 

20.  Et  Jacob  drefla  nne 
:  enfeigne  fur  ùl  fcpulturc. 

Ce  rcnfcignc  clc  la  fe- 

puTmre  deRachel  jufquet 

àcc  jourd'hui. 
11.  Puis  Ifraêlfe  partit, 
I  &  tendit  fes  tabernacles 
:  Outre  Migdal-heder.  ;.  -    * 
I    11.  £t  advint   quandl 

Ifraêl  demeuroit    en  ce  ' 

païs-Iàj  aue  Ruben  vint,  -, 

&  coucna  ayec    Bilha 

concubine  de  ibn  père  : 
'  ce  qu'Ifiraêl  entendit.  Or 

les  enfants  de  Jacob  ef«  ^ 

toyent  douze. 

23.  Les  fils  de  Lea^Ru*    ^ 
ben  premier  né  xie  Jaçob^ 
Simeon ,  Levi ,  Jûda  ,,If- 
facar  &  Zabulon. 

24.  Les  fils  de  Rachel  ; 
Jofepbêc  Benjamin. 

xy.  Les  fils   de  Bllha 
fenrante  de  Rachel ,,  Daçi  -, 
&Nephthali.  .  \.' 

16,  Les  fils  dé  2ilpa 
fervante  de  Lca,  Gad  &<.  . 
Afçer.  Ce  fontAi  lés  en- 
fante de  Jacob  ,  qui  lui    " 
nafijuirent   en  Paddan^  <  v 
Aram, 

17.  Et  'Jacob  vint  à 
l&ac  fon  père  en  Mam*' 


'    «/. 
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ré  en  Kirjath-arbah ,  qui 
eft  Hebron  ,  oU  avoyent 
habité  comme  eftrangers 
Abraham  ficlfaac. 

D 

—  r\  - 

«  t. 

xi.  Et  le  tems  que  v«fr 
eut  Ifaac  fiit  cent  ec^ 
tante  ans« 

19.  Ainfi  Ifa^  defail^. 
lant  mourut ,  oC  fut  re*  '        ' 
cueilli  à  fes  peuples ,'  ais^  , 
cien  &  raffafîé'àfe  jpuré  : 
&  Efau  &  JacèB^  fis  fil^ 
l'enterrèrent. 

Chap.  XXX¥t 

i,/^  R  ce  Jbhf^icïitf-' 

\J  génération^  d^E-  . 
fau  9  qui  ejl  Edom.  ' 

2.  Éfaii  print  (es.  fetb^ 
mes  des    fille»  die  Ga^  ' 
naan  :  aflavoir  Hadal^ 
d'Elon  Hethien ,  &  A^  ' 
libama  fille  de  Hanai:,  i8b^ 
petîte-fiUedeTfibhQX^He*  ;. 
vien.  _.    ,^   '    'r 

5.  flpri/tf  aufl^fikfiWatS'-'  ;  ''  * 
fille  d'Umaël  ;'{beu^  «te 
Nebajoth.  1  ' 

4.  Et  Hada  ônfantï  i 
Efau, ,  Ëliphaz  :  8c  Baf- 
math  enfanta  l^hueK  * 

f.  Et  Aholibama  en»'' 


•     •        »  r 

>  .  t. 


r     A 


fenta  Jehus ,  8c  Jahlam  , 
&Korah.  Ce  jo/zr-Ià  les 
enfans  d*£fau ,  qui  lui 
fiàfquii^nt  aupaïs  deCa-* 
naan. 

6.  Et  Efâîi  prînt  fe$ 
femmes ,  &  fes  fils ,  &  fes 
filles ,  &  toutes  les  per- 
fonnes  de  fa  maifon ,  Se 
tous  fes  troupeaux ,  &  fes 
1)eftes ,  &  tout  fon  ac- 
queft  qu'il  avoit  acquis 
au  païs  de  Canaan ,  8c 
K^en  alla  en  un  autre  païs, 
arrière  de  Jacob  fon 
firere. 

7.  Car  leur  chevance 
efloit  fi  grande  ,  qu'ils 
ïi'euffent  peu  habiter  en- 
iemble  :  &  le  païs  auquel 
ilshabitoyent  comme  ef*^ 
trangers,  ne  leseuftpeii 
fouftenir  à  caufe  de  leurs 
troupeaux. 

8.  Ainfi  Efaii  habita  en 
la  montagne  de  Sehir» 
Efau  eft  Edom. 

,  9..  Et  ce  font  ici  les  ge^ 
Itérations  d'Efaii  père 
tf  Edom.  en  la  montagne 
de  Schir. 
y  '  ïo.  Cejont  ici  les  -^noms 
"des  enfans  d'Efaii,  Eli- 
phaz  fils  de  Hada  femme 
-d'Êfaiî  :  RehUel  fils  de 
^afn>ath  femme  d'EfauP 
'    !!•  Et4e$éhîEaiis4-fi>- 
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liphaz,  furent  Theman, 
Omar ,  Tfepho ,  Gahtam 
fie  Kenaz. 

I  a.  Et  Timnah  fut  con- 
cubine d'Ëliphaz  fils  d'E- 
iaii ,  &  enfanta  Hamalek 
i  Eliphaz.  Ce  Jô/it4àle$' 
enfans  de  Hada  femme 
d'Efau- 

I  j.  Et  cejhnt  ici  les  en- 
fans  de  Rehuél ,  Nahath^ 
Zerah ,  Sçamma  &  Mi- 
sa. Ceux-ci  furent  enfans 
de  Bafmath  femme  d'E- 
faii. 

'  14.  Et  ceux-ci  ïurent 
les  enfans  d'Aholibama 
fille  dé  Han^^etite  fille  de 
Tfibhon ,  8c  femme  d  «E  - 
faîi  y  qui  enfanta  à  Efaii 
Jehus ,,  Jahlam  &  Korah. 

I  j*.  C^ont  ici  les  Ducs  ^ 
(des  enfans  d^EfaîL  Des 
enfans  d*Eliphaz  premier 
né  d'Efau  ,  le  Duc  Ter-" 
snan,  le  Duc  Omar,  le 
Duc  Tfepho ,  le  Duc  Ke- 
naz, 

16.  Le  Duc  Korah, le 
Duc  Gahtam ,  le  Duc 
Hamalec  :  ce  jônt-là  les 
rDucs  d^Elrphaz  au  païs 
d'Edom  :  qui  furent  en- 
fans de  Hada« 

17.  Et  ce  font  ici  ceux 
des  enfans^  de  Re^uel  fils 
d'Efaii  ^eDuc  Nahath  , 

le  Duc 
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le  Duc  Zerah  ,  le  Duc 
Sçamma ,  &  le  Duc  Mi- 
za  :  ce  font-là  les  Ducs 
fortis  de  Rehuel  au  païs 
d*£dom  :  qui  furent  en- 
fans  de  Baimath  femme 
d'Efau. 

i2.  Et  ce  Jbnt  ici  ceux 
des  enfans  d*AhoIibama 
femme  d'Efaii  :  le  Duc 
Jehtts ,  le  Duc  Jahlam,  le 
Duc  Korab  :  qui  Jbnt  les 
Ducs  Jbrtis  d'Abolibaina 
fille  de  Hana  ,  femme  . 
tfEfau. 

ip.  Ce  font'làfflçs  en- 
fans  d'Efali  qui  eji  Édom, 
&  cejônt'là  leurs  Ducs,  .    . 

xo.  Ce  font  ici  les  çn- 
fans  de  Sehir  Horien, 
lefquels  ayoyent  habité 
au  païs  ,  ajfavoir'  Lotan  , 
Sçobal.Tfibhon  ôcHana. 

21.  Difçon  j  Etfer ,  8c 
Difçan ,  qui J3/zt  les  Ducs 
des  Horiehs ,  enfans  de 
Sehir  au  païs  d*Edom, 

22.  Et  les  enfans  de  I<o- 
tân ,  furent  Hori  8ç  He- 
raan  :  &  Timnah  ejtoit 
fœur  de  Lotanif 

23'.  Et  ce  Jbnt  ici  les  en- 
fans de  Sçobal  :  affàvoir  ^ 
Halvan ,  Manahath ,  He- 
bal ,  Scepho  &  Onam, 

24.£t  cejbnt  ici  les  en- . 
fans  de  Tfibhon ,  Aja  6ç  ' 


XP4^    G  J3  N  E  s  E ,  C  H  A  p.  XX  X  V  I# 

^^         '  Hana.  Cefl  Hana  ejl  ce- 

lui qui  trouva  les  mulets 
au  defert ,  quand  il  paif- 
£bit  les  àfnes  de  Tfibhon 
fbn  père. 

aj.Et  ce  font  ici  les  en- 
fans  de  Hana  ,  Difçon  8c 
Aholibama  fille  de  Hana. 
'  16.  Et  ce  font  ici  lés  en- 
fans  de  Difçpn  ,  ajfavoir 
Hemdan  ,  Efçban ,  Ji- 
thran  8c  Keran. 

*  17.  Et  ce  font  ici  les  en-r 
fansd'Etfer,  oMvoirBiU 
han>  Zahavan  oc  Hakan.  ^ 

zB,Et  cojbnt  ici  les  en- 
fans  de  Djfçan ,   ajfavoir 
:    HixU  8c  Aran. 

ip.  Cejbnt  ici  les  Ducs 
dès  Horiens  :  le  Duc  Lo- 
t£(n,le  Duc  Sçobal,  le  Duc 
ïflbhon  ,.  le  Duc  Hana , 

*  30.  Le  Duc  Difçon ,  le 
Cuc  Etfer.,  le  Duc  Dif- 

jan.  Ce  Jont-là,  les  Ducs 
l^s  Horiens  ,  comme  ef- 
tô^ent  les  Ducs  ejlablis  au 
paiSr  de  Sehy:. 

*gl.  Et  ce  font  ici  les 
Rpis  cfui  ♦ont  régné  bm 
païs  d*Edom. ,  devant 
qu'aucun-  R07  regnaft fùf 
l^$  enfans  dlfraell 

3  z,  Belah  donc  fils  de 
Bchor ,  régna  en  Edom , 
8c  Ih  nom  de  fa  ville  ef» 
mt.  Dinh^ba* 


et 
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.  ii.Et  Belah  mourut» 
&;  Jobab.fils  de:  Z^ah 
de.fiotfrat,  régna  en foà 
lieu. 

14^  Et  Jobab  mourut , 
6c  Hiifçam.^uitt  pais  des 
Themanites  ,  régna  en 
ion  lieu. 

35*.  £t  Hufçam  mou« 
rut ,  &  Hadad  fils  de.  Bag- 
dad régna  en  fou  limi  y 
lequel  deficronfit  Madia» 
«u  tertitdiire  de  Moab  : 
&  le  nom  dé  &  vUleéf- 
toit  Usevith.  ^  «'V 

*.  55.  £t  Hadad  nibarur, 
&  Samla  de  Mafreka  ré- 
gna en  fon  lieu. 

37.  Et  Samla  mourut ,. 
&  Sçaul  de  Rehoboth  du 

fleuve  régna  eiï  ïoÀliéû^'!     /  '        ' 

38.  Et  Sçaul  mourut  »  , 

&  Bahal  Hanan  yftfils  dc^  \  ' 
Hacbor  »   regnà'  eipiba. 
lieu.  .     . . 

3  p.  Et  Bakal^Haçan  ^ 
fils  de  Hacbor ,  mourut  > 
8c  Hadar  remi>chifi)ni:  ^'T 
lieu  :  fie  le  nom[de.&  vil-'-  ) 
le  f/?ait  Pahu-î  ficièhom'  .^ 
de    fa  femme  Meheta« 
beel  ,  qui  efiâit .Sue.  ^\i  -^  .       '-' 
Matred^  &  fcciirf^fiflvde   ) 
Mezahab. 

40.  Et  ce.Jinf  ici  les 
noms  des  Ducs»  d'^fail 
feion  leurs  ÊcméBes,  fÎBk». 
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leurs  '  lieux ,  félon  leurs 
noms  :  le  Duc  Timnah', 
le  Duc  Halva ,  le  Duc 
Jeteth , 

41.  Le  Duc  Aholiba* 
sna  j  le  Duc  Ela ,  le  Duc 
Pinon, 

42.  Lç  Duc  Kenaz ,  le 
Duc  Teman,  le  Duc 
Mibtfar^ 

41,  Le  Duc  Magdiel 
&  le  Duc  Htram.GeJànt'^ 
là  les  Ducs  d'Edom:,  fe^ 
loQ  leurs  demeures.^  au 
païs  de  leur  pofieféonu 
.OJfEfau  le  pece  d'E- 
dom« 


'<■  or  ♦ 
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,  î  (      •  *    I  [      .      .      ^  '  .  l     .  c .    . 

1./^  R  Jacob dëmenrarf  '  1 1'  ^i. 

V^  au païsâuquelfoa.  :    «     -:  • 
père  avoitlhabité  comme 
eftranger^  affa^cir  ,  au  fâiïs  /  ^     '    ^  - 
de  Canaan.    ,  lUKw.a  .    "  .   ^  ->.     '"^ 

2.  Ce  Jô/imièirfasiMK'    ^'  :r.fî  >S 

nerations  de-jitcoâ).'jijo*'  "    l  >o  :  )J.  . 

feph  eftant  aaçerdè^dix-Jiîh'l   ..<  ^   : 

fept  ans ,  paiâbitdvbfc  fcarr  it   jii    o 

frères  Tes  traifpeaùx,'8c';    i:»  .  ij^rî 

eftoit  jeune  gaicçohientre^  -i  ,  ^:•î1'3^'^ 

les  enfans  de  Bilha  &  en-      . . .:-  :  .  " 

treles  enfans  deiZilpa  ^00   ' 

femmes  de  fbn'pere/'Ëti   «î..      '  .    • 

Jpfeph  jappocial ^àt' icmb't  iiuA  noi.i 
*  •   1 


1     :  »  s 
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père  leurs  mefchantespa^  /  v^ 

rôles  de  diffame.      ^  -     .. .  ^ 

5.  Orlfiraëlaiinoîtjo-     l    ^    . 
fepli  plus  que  tous  fes  aU"  ^    . 

très  fils  ,  d'autant   qu'il 
Taroit  eu  en  fa  vieilleffe  ,-..!. 
&  lui  fit  un  hocqueton 
bigarré. 

4.  Et  fes  frères  voyans 
que  leur  père  Taimoit 
plus  qu'eux  tous ,  lehaif- 
ibyent^fic  ne  pouvoyent 
parler  à  lui  paifiblement* 

5.  £t  Jofeph  fongea  un 
fonge  qu'il  déclara  à  fes 
frères ,  dont  ils  le  haïrent 
encore  tant  plus. 

6.  Il  leur  dit  donc , 
Oyez ,  je  vous  prie ,  ce 
fonge  que  j'ai  fongé. 

7.  Voici ,  nous  lions  des 
gerbes  parmi  le  champ, 
oc  lors  ma  gerbe  fe  leva  , 
&  fe  tint  droite ,  8c  voicî> 
vos  gerbes  l'environne* 
rent  &  fe  profternerent 
devant  ma  gerbe. 

8.  Adonc  fes  frères  lui 
dirent»  Regnerois-tu  donc 
de  fait  fur  nous  ?  Ou  fi  de 
iait  tu  nous  feigneurie- 
rois  ?  Ainfi  ils  le  haïrent  ii  ^  -:.  .i 
encore  plus  pour  fes  fon-     i'  •   i  '.  ..  :\  )  rj   r 


i 


gcs&  pour  fes  paroles.  -  .'.'-.        1     iH    :,  \»    •  ;  { 

9.  Derechef  il  fongea  <   .  it  l:  />  ,  /loif.'  .1  !^ 

un  autre  fonge ,  &  le  re-  .in  ;..  A^.  ff^  • 

cita  à  fes  frères ,  difant  ;^  .       • 


î    ...: 
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Voici,  j'ai  fongé  encore     -.  .    - 

un  fonge  ,  &  voici ,  le  fo-  .    > 

leil,  &  la  lune,  &:onze      «>  .  .  .       • 

eftoiles  fe  proflernoyent 

devant  moi. 

10.  Et  quand  il  le  reci-     ri-  - .     , 
ta  à  fpn  père  Se  à  fes  fre*     .•.:^.;._.      ...  : 
res  >  fon  père  le  tança ,  8c 

lui  dit.  Quel  ^  ce  fonge        *.     v   '^*:on     '  . 

Sue  tu  as  fonge  ?  Faudra-      '  >       "    f   . 
que  nous  venions  moi  » 
&  ta  mère  j  6c  teiS  fireres  »     / 
pour  nous  profterner  en      • 
terre  devant  toi. 

1 1.  Et  fes  frères  curent    :»  .      . 
envie  contre   lui  :  mais     ^   ■         . 
fon  père  gardoit  ce  pro- 
pos. "  '  ^  ^.  -'  '   i  .      •  i   L    .  ' 

1 2.0r  fes  frères  s'en  al-    l-î^.^.  ?         .  !r  ,\\ 
lerent     paiftre  les  trou- 
peaux de  leur  père  en  Sî*.    r  ' 
chem.  r  -, 

ij.  Et  Ifraèl  dit  à  Jo-     ,    ij\  •    j. 

feph  ,  Tes  frères  ne  paif-     ,'        :  !,'     >.'; 
fent-ils  pas  en  Sichem  ?     -t)f  I    zu..    -^ 

Vien  ,   que  je  t  envoyé    :  '    : 
vers  eux.  Et  il  lui  refyon-^ 
dit.  Me  voici.        •  ;  : 

14.  Et  il  lui  dit  ,  Va  . 
maintenant,  &  regarde 
fi  tes  frères  8c  les  trou- 
peaux fe  portent  bien,  8c  i! 
me-  le  rapporte.  Ainfi  il 
l'envoya  ae  la  vallée 
d'Hebron ,  8c  il  vint  juf-  .  - 

qucs  en  Sichem.  -  .   ^ 

i/.  £t  un  homme  t^ 


x- 
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trouva  comme  il  elloit  cr- 
iant par  les  champs ,  Sc 
ceft  homme  lui  demanda, 
difant ,  Que  cherches-tu? 
i6.  Et  il  rejpondit  y  Je 
cherche  mes  ëe«^s  :  je  te 
prie,  enfeigne-moi  où  ils 
paiflent. 

17.  Et  rhomme  dit ,  Us 
font  partis  d*ic4  :  car  j*ai 
entendu  qu'ils  difoyent  » 
Allons  en  Dothaïn  :  £c       . 
Jofeph  s'en  alla  après  fes     . 
èeres  ,  &  les  trouva  en     * 
Dothaïn.  ^ 

18,  Et  ils  le  vireait  de     . 

loin.  Et  avant  qu'il  ap-  ^ 

prochaft  d'eux>  ils  machi- 
nèrent contre  lui  pour  le 
mettre  à  mort, 
ip.  Et  dirent  Tun  à  Tau- 

tre,  Voici,  ce  maître  fon-  ^ 

geur  vient. 

10.  Maintenant  donc  '         * 
venez  ,&  le  tuons  ,&  le 

jettonsenune  de  ces  fof- 
fes  :  &  nous  dirons  ,  Une 
mauvaife  befte  Ta  devo-  ^ 
re'  :  nous  verrons  que  de- 
viendront fes  fonjes.  *  ' 

21.  Ruben  ouït  cela ,  8c 
le  délivra  de  leurs  mains  ». 
difantyNe  lui  oflons  point 
la  vie. 

11.  Davantage  Ruben 
leur  4it,  Ne  refpandez 
point  le  fàng  :  jettez-le 

I  mj 
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en  cefie  fofle  quî  efl  au 
defert,  &  ne  mettez  point 
la  main  fur  lui  :  afin.  qu*il 
le  délivrait  de  leurs  mams, 
pour  le  faire  retourner  à 
ion  père. 

as.  Si    toft  donc  que  * 

Jofeph  fiift  venu  à  fes  nre- 
res ,  ils  le  defpouillerent 
de  fon  hocqueton ,  de  ce 
hocqueton  bigarré  qui  ep* 
toit  fur  lui. 

24.  Et  le  faiiirent ,  8c 
le  jetterent  en  la  foffe  ; 
mais  la  fofle  e/^oir  vuide  ^ 
&  tCy  avoit  point  d'eau. 
af.Puis  ils  s'afiirent  pour 
manger  du  pain.  Et  levant 
les^  yCùx  regardèrent ,  6c 
voici  une  troupe  de  paiTans 
Ifmaëlites  >  qui  venoyent  ^ 
de  Galaad ,  Se  leurs  cha- 
meaux portoyent  des  dro- 
gues, &  du  baume,8c  de  la 
myrrhe,  &alloyent pouf 
porter  cela  en  Egypte.  - 

z6.  Et  Juda  dit  à  fet. 
frères ,  Quel  gain  JJm-ce, 
fi  nous  tuons  notre  frère  ^ 
£c  cachons  fon  fang  ? 

27.  Venez  ,  6c  le  ven- 
dons à  ces  Ifmaëlites  >  8c  ^ 
que  notre  main  ne  foit  ; 
point  contre  lui  :  car  no- 
tre frere,c*efl  notre  chair, 
&  fes  frères  lui  obtemf^e- 
rerenti 


j; 


'  ^ 


>  / 


^  >  1  > 


ne  le  trouve  point  :  ÔC  '  i    .   .  l'V-       ^  .i 

moi 
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18.  Et  comme  les  mar-  ^  . . . 

cliands  Madianites  paf-  ...:.. 

fojent,  ils  tirèrent  8c  fi-     - 

rent  monter  Jofeph  de  la     -  /  i       ;      •/ 

foffe ,  &  le  vendirent  aux  '   .  ' 

lûnaêlites  vingt  fUcts 
d'argent  :  &  iceux  em- 
menèrent Jofeph  en  E- 
gypte. 

ip.  Puis  Ruben  retour- 
na à  la  foffe ,  8c  voici,  Jo- 
feph ti^ejloit  plus  en  la  fof- 
fe :  lors  il  defchirafesve-  I   J"  /-*  )'!  .   .i  'Ui\û 
fiemens. 

10.  Et  retourna  à  fes 
fireres ,  &c  4^t  >  L'enfant 
fe  trouvé  point  :  ÔC 

nit&àij  ohuaii'jei?!  » 

jr.Et  ils  prindrent  le 
Iiocquetpn  de .  JxxfepB  i'Sc 
tnerent  Vin  bobe  die^re 
les  chevsses^^nian^àhîs 
teientlbdiocqQeton;^  >):>f  > 

31.  Et  envôyeiiént  le 
boqueton  bigarré  ;  âc  le 
firent  porter  àleiir  pere^ 
&  dirent'  ^  Nous  )avoii| 
ttoùv^é  .  éeci  ^  :.  reoGènoi 
maintenant^fix'e/He  nQC«* 
qucton  de  ton  £U\  ou 
non.  ^  :        '    ■  :  i>î" 

3  j .  Et  il  le  recognut^  & 
dit,  C'iî/Î'le  liotquetbn;dé 
mon  fils  :  une  niau,vaife 
befte  iPa  dëvorë  rlpoi^ 
vrai  Jofeph  a  elle  *deft 
eliiré»   j'  ^1 


34.  Et  Jacob  dcfchira 
fes  veftemens ,  Scmit un 
iac  fur  fes  reins  ^  Se  mena     -A    .        - 
deuU  fur  fon  Bis  par  plu-     r  '  /. 
iieurs  jours.  r      * 

3jr.  Et  tous  fes  fils  8c     :  >  \ 
toutes  fes  filles  vindreiit     -  .    ^  :  -     ^ 

pour  le  confoler  :  mais  il     -        . 
rejetta  toute  confolation  , 
&  dit.  Pour  vrai  je  def- 
cendrai  menant  deuil  au       '  '  .  - 
fepulchre 'vers  mon  fils^  ! 

Ainfifon  perelepleuroit^     -    1    . 

36.  Et  les  Medanite& 

le  vendirent  en  Egypte  à     ?  "•  L   -     :  :  t 

Potiphar  ,.  eunuaue    de  ^     H 

f  harao^prevoff  de  rhofiel- 


>^'  ^ 


A 


}l;TiL  adynfat^  qpi'en.cé 
o-r  2  t&n^^àjuda  de£cen<« 
dh.xfaij^feK&erosà  Scia 
deftouenaoïren  undHomme 
Haduttoimle  ,  q^  aroit 
nomHîni, 

r.  oivÇt  Juda  ^rrid^a^Ik 
d'Un,  .;Canadéen.  >.  >lebud 
ayqgyoom  :  Sçuah,  &âk 
p]»ni;>l£;  vint  vers  diéi  '. 
'jo$  .«Là^uetlt  cdnceutv  Se 
enfanta  un  fils,  &  oaapr* 
pela*  le-  nom  dlcelïii  Her. 
;.  '4.  Et  eHe  cohcelTt  etih 
corevd&en&nta  un  £is, 
âco8|Ie  appela/  fi^n  sâtoi 
Qofan.liL-  ::  :'.  ^..'oT  ! 
S*  Davantage  elle  -en^ 
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fanta  encore  un  fils ,  8c 
appela  fon  nom  Sçela^  8c 
il  eAoit  en  Kezib  (][uand 
elle  enfanta  ceftui-ci.  ' 

6.  Et  Juda  print  fem- 
me pour  Her  fcn  premier 
né ,  laquelle  avoit  nom 
Taniar. 

7.  Mais  Her  le  premier 
né  de  Juda  ejloit  mefchant 
devant  TEternel  ,  dont 
TEternel  le  fit  mourir. 

8.  Lors  Juda  dit  à  O- 
nan  ,  Vien  vers  la  femme 
de  ton  frère ,  8c  pren  la 
à  femme  comme  eftant 
be^mfrere  d'elle  ,  8c  fuf- 

.     ^       cite  lignée  à  ton  frère. 
.  -  p.  Mais  Onan  cognoif- 

\";  fant  que  la  lignée  ne  fe- 

■    *  roit  pas  fiene ,  toutes  fois 

.       '       8c  quantes    qu'il   venoit 
vers  la  femme  de  fon  fre- 
'       re ,  ilfe  corrompoit  con- 
tre terre  ,   afin  qu'il  ne 
donnaft  lignée  à  fon  frère. 
;     '  .  ^  10.  Et  ce  qu'il  faifoit 

.  *   .  -  ^       defpleutà  l'Eternel  ;  dont 
'         .  J    '       i!  le  fit  mourir  auiE. 

'  II.  Et  Juda  dit  à  Ta- 

mar  fa  belle- fille,.  De- 
meure veuve  en  la  mai- 
[       fon  de  tO|i  pere,jufqirà 
'       tant  que  Sçela  mon  fils 
foit  grand  :  car  il  dit ,  Il 
faut  advifer  qu'il  ne  meure 
■  .,--./      auflx  bien  que  fes  frères. 

T         • 

I  V] 


'/ 


^N 
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AinfiTamar  s'en  alla  ,  & 
demeura  en  la  maifon  de  ' 
fon  père. 

12.  Et  plufieurs  jours 
après  mourut  la  fille  de 
Sçiiah  femme  de  Juda. 
Depuis  Juda  fe  çonfola^ 
&  monta  aux  tondeurs 
de  les  brebis  en  Timnath, 
lui  Se  Hira  Hadullamite 
fon  intime  ami. 

13.  Adonc  on  fit  fa- 
voir  à  Tamar,  difant  ,   • 
Voici,  ton  beaupere  mon- 
te en  Timnath>  pour  ton- 
dre fes  brebis. 

14.  Lors  elle  ofta  de 
deiTus  foi  les  habits  de  fon 
vefvage  ,  &  fe  couvrit 
d'un  voile  Se  s'affubla.  Se 
s^aflit  en  un  carrefour  qui 
ejioit  fur  le  chemin  tirant 
en  Timnath  :  pourtant 
qu'elle  voyoit  que  Sçela 
efioit  devenu  grand,  & 
die  ne  lui  avoit  .'point  ef- 
té  donnée  à  femme. 

I  j*.  Et  quand  Juda  la 
vîd,  il  eftima  qu'elle  fiift 
putain  :  car  elle  avoit  cou- 
vert fa  face. 

i6.Et  fe  deftourna  vers 
elle  au  chemin  oà  elle  efi 
toit.  Se  dit.  Permets,  je 
te  prie ,  que  je  viene  vers 
toi  :  car  fl  ne  favoit  pas 
que  ce  fujl  fa  belle-fiUet 
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Et  elle  rejpondit ,  Que  me 
donneras-tu ,  afin  que  tu 
vienes  vers  moi  ? 

1 7.  Et  il  dit ,  Je  t'cn- 
voyerai  un  chevreau  d^en* 
tre  les  chèvres  du  trou- 
peau. Et  elle  re^ondiî^  Otu 
lien ,  fi  tu  me  bailles  ga- 

5;es  >  jufqu*à  ce  que  tu 
'envoyés. 

1 8.  Il  dit ,  Quel  gage 
^     Wî-ctf  que  je  te  baillerai  ? 

.  j  Et  elle  rejpondït ,  Ton  ca- 
chet ,  ton  mouchoir ,  8c 
ton  bafton  que  tu  as  en  ta 
main:ce  qu'il  lui  bailla,  fie 
vint  vers  elle,  8c  elle  con* 
ceut  de  luL 
,  '  ip.  Puis  elle  fe  leva,  8c 
'  '        , ,  s'en  alla,  8c  ofta  de  deffus 

...      .  .  -M.,     jjjj  fon  voile  ,  8c  reveftit 

';".:,.     les  habits  de  fon  vefvage. 

ao.  Et  Juda  envoya  un 
chevreau  d'entre  les  chè- 
vres [par  le  Hadullamite 
fon  intime  ami ,  afin  qu'il 
reprint  le  gage  de  la  main 
de  la  femme  :  mais  il  ne  la 
trouva  point. 

21.  Et  il  interrogea  les 
hommes  du  lieu  où  elle 
avoit  eflé ,  difant ,  Oheft 
eefte  putain  qui  ejloit  en 
veuë  lur  le  chemin  ?  Et  ils 
rej^/zdirent ,  Il  n'y  a  point 
eu  ici  de  putain. 

iz,  Et  il  retourna  à  Ju-^ 
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da ,  6c  lui  dit ,  Je  ne  Tai 
point  trouvée  ,  &  aufli  les 
gens  du  lieu  m'ont  dit  ,  il 
n'y  a  point  eu  ici  de  pu- 
tain. 

a^.  Et  Judàdit,  Qu*el- 

le  retienne  le  gage  à  foi,de 

peur  que  nous  ne  foyons 

^  'en  mefpris  :  voici  ,  j'ai 

envoyé  ce  chevreau,  mais 
tu  ne  Tas  point  trouvée. 

»4.  Or  advint  qu'envi- 
ron trois  mois  après  on  fit 
un  raport  à  Juaa,  difant, 
Tamar  ta  belle -fille  a 
paillarde  :  &  vôici,elle  cil 
auffi  enceinte  de  paillar- 
.    . .  •  '      dife.  Et  Juda  dit ,  Faites 

.  -^     la  fortir  ,&  qu'elle  foit 

bruflée. 
'    :  ';         ij.Ef  commeon^afai-' 

'  ;  '     foitfortir,  elle  envoya  di- 

re à  fon  beau-pere  Je  fui^ 
enceinte  de  l'Homme  au- 
qugI  ^partiennent  ces  cho" 
■  fes.  Eue  dit  auffi ,  Reco- 

'    •    .  .     •  -  gnoi ,  je  te  prie ,  à  qui  <?jî 

•  ce  cachet ,  ce  moucnoir , 

^  .  ^,     _     "^             .  '  ôccebafton. 

■      '  25»  Adonc  Juda  les  re- 

'                        ».  cognut ,  &  dit ,  Elle  eft 

plus  jufte  que  moi^:  pour 

,  !  autant  que  je  ne  l'ai  point 

^  ;         .  ,  donnée  à  Scela  mon  fils. 

'      ■'                ..'  '  Et  ne  la  cognut  plus. 

.  >  .  ,              -  .  .  ^  27.  Et  advint  au  tems 

"'     •                 :  ^ .  ^  qu'elle  devoit  enfanter, 


GrKESE,  Chap.  XXXIX.  207 

voici  >  deux  enfans  gé- 
meaux ejloyent  en  fon  vea- 

'    tte. 

28.  Et  comme  elleen- 
*•  fantoit,ra/i  bailla  la  main: 
Se  la  fage-femme  la  print^ 
Se  lia  fur  fa  main  un  fil 
d*efcarlate ,  difant ,  Cef-« 
tui-ci  fort  te  premier. 
^  29.  Et  quand  il  eut  re- 
tiré fa  main  ,  lors  voici 
fon  frère  fortit.   Et  elle 

,    dit,  QueUe  ouverture  tu 
t'e»  faite   !  L'ouverture 

'   foit  fur  toi ,  Se  on  appela 

'    fon  nom  Pharez. 

30.  Puis  après  fortit  fon 
frère  ,  qui  avoit  fur  la 
main  hjil  d'efcarIate,Sc 

'    on  appela  fon  nom  Zara* 

'  Chap.    XXXIX. 

i,/^R  quand   on  eut 
V^  amené  Jofeph  en 
Egypte,  Potiphar,  Teu-^ 
'  .      ,  nuque  de  Pfaarao ,  prevoft 

-  "  '•  de  rhoflel.  Egyptien ,.  ra- 
cheta de  la  main  des  If- 
maëlites ,  qui  Ty  avoyent 
amené. 

2.  Et  TEternel  eôoit 
avec  Jofeph  :  ainfi  il  fiit 
Bomme  qui  proi^^eroit,  8c 
eftoit  en  la  maifon  de  fon 
fitaiâre  Egyptien. 

3.  Et  Ion  maiftre  vid 


■>. 


:> 
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que  l'Eternel  ejloit  arec 
lui,  8c  que  toutes  chofes 

S[u'il  faiioit ,  TEtemel  les^ 
aifoit  profperer  entre  fes 
mains. 
4.  Jofeph  donc  trouva 

trace  devant  fon  maifire^ 
c  le  fervoit  :  8c  icelui  lui 
baillala  charge  de  fa  mai- 
fon ,  8c  lui  bailla  en  main 
'    tout  ce  qui  lui  apparte- 
,     ,        noit. 
"  I  ,        ^.Et  advint  depuis  qu'il 

«    .  ^;       '    lui  eufl  baillé  la  charge 

de  fa  maifon ,  8c  de  tout 
,    ce  qu'il  avoit ,  que  l'E- 
temel bénit  la  maifon  de 
.    j  }    ceft  Egyptien  au  moyen 
,'      .     de  Jofêph.  Et  la  benedi- 
âîon  de  l'Eternel  fat  en 
toutes  chofes  qui  efto^ent 
,  .  .  '  )       à  lui  ^  tant  en  la  maifon 
qu'aux  champs. 

6.  Dontillaiflatoutce 

3 ui  e^oit  iien  en  la  main 
e  Jofeph  :  tellement  qu'il 
n'entroit  point  en  conte 
'  '  ;  i  .:      avec  lui  de  rien ,  fi  non 

'  /        \."    ,    du  pain  qu'il  mangeoit. 

Or  Jofeph  ejloit  de  belle 

*    taille^  8c  bel  à  voir. 

^  7.  Il  advint  donc  après 

_     .  ces  chofes ,  que  la  femme 

-       ,,  de  fon  maiftre  jetta  les 

'    ^  .  ,     yeux  fur  Jofçph ,  8c  dit , 

Couche  avec  moi. 
.    .  '       8,  Mais  icelui  xefufant 


ii. 


>  «^      .  '  V    l 
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la  femme  de  fon  maiftre  , 
lui  dit ,  Voici ,  mon  maif^ 
tre  n'entre  point  en  conte 
avec  moi  des  chofes  qui 
font  en  fa  maifon ,  &  m*a 
baillé  en  main  tout  ce  qui 
lui  appartient. 

p.  Il  n'y  a  point  de  plus 
grand  en  cefie  maifon  que 
moi ,  &  ne  m]a  rien  dé- 
fendu fînon  toi ,  en  tant 
que  tu  es  fa  femme  :  6c 
comment  feroy-je  ce  mal 
fi  grand  ,  &  pecheroy-je 
contre  Dieuf 

10.  Et  combien  qu'elle 
'  en  parlafi  à  Jofeph  cha- 
que jour  ;  toutes  ibis  il  ne 
lui  obtempéra  .point  de 
coucher  aupre's  d'elle  » 
pour  eftre  avec  elle. 

11.  Or  advint  un  cer- 
tain jour,  qu'il  efloit  venu 
à  la  maifon  pour  faire  fa 

,  befongne  ^  &  n^  avoit  au- 
cun des  domeftiques  en  la 
maifon. 

12.  Lors  elle  le  print 
par  fon  veftement,  difant. 
Couche  avec  moi  :  8c  il 
laiifa  fon  veâement  en  la 
main  d'icelle,  ôc  s'énfuitj^ 
&  fortit  dehors. 

I  j.Adonc  fi  toft  qu'elle 
eufl  veu  qu'il  avoit  laifle 
fon  veftement  en  fa  main;i 
^  s'en  efioit  fui  dehors , 
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1 4.  Elle  appela  les  gens 
de  fa  maifon  y  &  parla  à 
eux  ,  difant ,  Voyez  ,  il 
nous  a  amené  un  nomme 
hebrieu  ,  pour  fe  moc- 
quer  de  nous ,  lequel  eft 
venu  à  moi  pour  coucher 
avec  moi  :  mais  je  me  fuis 
efcriée  à  haute  voix. 

i;.  Et  il  toft  qu'il  a  ouï 
nue  j*ai  eflevé  ma  voix, 
oc  me  fuis  efcriée ,  il  a 
laiiTé  fon  veftement  au- 
près de  moi ,  Se  s*en  eft 

'     fui,  fie  eft  forti  dehors. 
id.Et  elle  retint  le  vef- 

'  tement  de  Jofeph  par  de- 
vers foi ,  jufqu*a  ce  que  le 
maiftre  d'icelui  iuft  venu 
en  la  maifon. 

17.  Alors^  elle  parla  à 
lui  félon  ces  propos-là  » 
difant ,  Le  ferviteur  he- 
brieu ^lequel  ta  nous- as 
amené ,  eft  venu  à  moi 

•  •  pour  fe  mocquer  de  moi. 

18.  Mais  comme  j'ai 
eOevé  ma  voix ,  &  me 
fuis  efcriée ,  il  a  laiilë  fon 

•   veftement  auprès  de  moi, 
fie  s'en  eft  fui  dehors. 
».  19.  Et  fi  toft  que  fon 

maiftre  euft  ouï  les  paro- 
les  que  lui  dit  fa  femme , 
difant ,  Ton  ferviteur  m'a 
^  fait  félon  ces  propos  :  la 
colère  s*exnbrafa» 
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«o.  Aktfi ,  ie  maîltris  -de 
Jofeph  le  print ,  &  le  mit 
eft  une  eftr<>tte  ^rifon ,  au 
lieu  auquel  les  prifonnîer» 
du  Roy  efloyent  eaferrés» 
Ufutdonc  làen  la  prifon. 

21.  Mais  l'Etemel  fut 
avec  Jofeph-,  &  eftendit 
Jk  gratuite'  fur  lui ,  &  lut 
donna  grâce  envers  le 
maiflre  de  la  prifon. 

22.  £t  le  xaaiftre  de  fat 
prifon  bailla  en  la  main 
de  Jofeph  tous  ks  pciâm--! 
niera, qui  ejiqyent  en  Japri^ 
fon  :  8c  tout  ce  qu-on  y 
faifoit.  il  le  faifoit: 

.  23.  £f  le  maiflre  de  la 
prifan  neTeyo)roit  rien  de 
tout  ce  qui  eftoit  en  .êi 
main,  pour  autant  que 
l'Eternel  t/tm  avec  lui  .;& 
ce  qu'il  faifoit,  TEticisncl 
A  W  faifoit  prafpfiter,  ' 


Chap.  XL» 

'•  A  Prés  ces  chofesad^ 

l\  vint  que  Tefchan- 

U«  du  Roy  d'Egypte  & 

h  panetier  offenferent  le 

%  d'Egypte  leur  iei- 

gneur. 

t.  Et  Pharao  fe  mît  en 
pande,  colère  contre  fes 
deux  eunuques  :  ajfavoir  , 
contre jon  pand  efchau* 
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fon ,  6c  contre  jon  maiftre 
panerier.  •  ' 

3.  {Et  les  mit  en  garde 
en  la  maifon  du  prevoft 
de  rhoftel  en  la  prifon  ef- 
troite ,  au  lieu  auquel  Jo- 
feph  ejloit  enferré. 

4.  Et  le  prevoft  de  rhof- 
tel bailla  la  charge  d'eux 
àjofeph,  lequel  les  fer- 
voit  ,  Se  furent  quelques 
jours  en  prifon. 

y.  Et  tous  deux  fonge*' 
rent  un  fonge>  chacun  fon 
fonge  en  une  mefme  nui^^' 
Cr»  chacun  félon  l'inter- 
prétation de  fon  fonge , 
tant  Tefchanfon  que  le 
panetier  du  Roy  d'Egyp- 
te, qui  ejtqyent  enferïés  en 
prifon. 

6.  Lors  Jofeph  venant 
à.  eux  de  matin  ,  les  re- 
garda ,  6c  voici ,  ils  ef-^ 
toyent  contriftés. 

7.  Et  il  demanda  aux  -      • 
eunuques  de  Pharao,  (qui 

ejiojent  avec  lui  en  la  pri- 
fon de  fon  maiftre  )  di- 
fant ,  Pour  quelle  raifon 
avez- vous  aujourd'hui  il 
mauvais  vifage  ? 

8.Et  ils  lui  rej&o/zdirent. 
Nous  avons  longé  des 
fonges ,  &  n*^  a  perfonne 
qui  les  expofe.  Et  Jofeph 
leur  dit ,  Les  interpréta- 
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tfons  ne  j&/zt -elles  pas  de 
Dieu  ?  Je  vous  prie ,  con- 
tez'les.moi.  '  • 

p.  Et  le  erand  efchan-  / 

fonconta  fonfonge  àjo-  .    .   » 

feph  ,  lui  difant.  Il  me  - 

fembloit  en  fongeant  que 
je  voyoye  un  fep  devant 
moi , 

10.  Et  ^tt'au  fep  ily  avoit 

trois  farmens.  Or  il  eftoit  i 

comme  voulant  fleurir,  & 

ià  fleur  fortit,  &•  fes  gra^-     *     -  ,     > 

pes  firent  meurir  les  rai*  - 

fins. 

1 1 .  Et  la  coupe  de  Pha- 
tao  e^oit  en  ma  main  :  & 
je  prenoy  les  raifins  ,  8c 
les  preflby  en  la  coupe  de    ; 

Pharao ,  &  lui  bailloy  la    i      .  ( 

coupe  en  famain.  .  '■'-■       «     ^  J 

IX.  Et  Jofejfh  lui  dit,  .'^     .î  :  >  i 

C'(/!  ici  fon  mterpreta-    -..  •    '■\\ 

tion  :  Les  trois  farmens  .  .  .       <  •   .        ^ 

font  trois  jours. 

1 3. Entre  ci  8c  trois  jours 
Pharao  eflevera  ta  tefte ,    -.":*   ^   i- 
&  te  fera  retourner  en  ton        .<•   (  ;  ^;^     .  ' 
eftat ,  8c  bailleras  la  cou-    ?  ;<    '     k    '  -[ 

pe  à  Pharao  en  fa  main  ,    • .  -t  f .       .     î     ; 
félon  le  premier  office  »    .  :  1  '.    .'   ,'y,  •       '• 
quand  tu  eftoisefchanfon.     '      >^     - 

i4.Mais  ayefouvenan- 
cedemoiy  quand  tu  au- 
ras efté  mis  a  ton  aife,  8c 
me  fai ,  je  te  prie ,  cefte 
gratuité  ,   que  tu  faces    .     .  • 
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mention  de  moi  vers  Pha- 
rao>  6c  me  faces  fortir 
hors  de  cefle  maifon. 

if.  Car  pour  vrai  j'ai     - 
eflé  defrobé  du  païs  des 
Hebrieux  :  8c  '  itieûne  je  >   . 

n'ai  rien  fait  ici  ^  dont  on 
me  deuft  mettre  en  cefte 
foâe. 

i5.  ^  Adonc  le  maiiire 
panétier  voyant  qu'il  a- 
voit  interprété  ce  Jànge-  là     • 
en  bien ,  clit  à  Jofeph  ,  Et     - 
moi  auffi  en  fongeant  il 
m'eftoit  advis  qix'ily  avoit 
trois  corbeilles  blanches     • 
fur  ma  tefte. 

17.  Et  en  la  plus  haute 
corbeille  y  avoit  de  toutes 
viandes    du   meftier  de    . 
boulanger^  pour  Pharao ,  ' 
6c  les  oifeaux  les  man-     , 
geoyent  de  la  corbeille  ;ui    -     '     ■ 
r/7oir  fur  ma  tefte.         ^  :  >'    ' 

1 8.  Et  Jofeph  rejpondit , 
difant,  C'ejl  ici  fon  inter«-    . 
pretation  :  Les  trois  cor- 
beilles font  trois  jours. 

rp.Entre  ci  8c  trois  jours  - 

Pharao  eflevera  ta  tefle  ,  j 

de  deifus  toi ,  8c  te  fera  .  .  -       - 

pendre  à  un  bois,  8c  les  . 

oifeaux    mangeront     ta  - 
chair  de  deifus  toi. 

20.  Et  advint  au  troi- 
fieme  jour, ^ui  f/îoif  le  jour  i    . 

de  la  naiâance  de  Pharao^  4  j 
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qu'a  fit  un  feftin  à  tous 
les  ferviteurs ,  &  mit  hors 
de  prifon  le  grand  efchan- 
fon  &  le  maiôre  panetier, 
entre  fes  ferviteurs.  ^ 

II.  Et  fit  retourner  le 
grand  efchanfon  à  fon  ef- 
tat  d*efchanfon ,  qui  bail- 
la la  coupe  en  la  main  de 
Pharao. 

n.  Mais  il  fit  pendre 
le  maiftre  panetier ,  félon 
que  Jofeph  leur  avoit  in- 
terprété. 

*?.  Toutes  fois  le  grand 
efchanfon    n'eut    point  • 

fouvenance  de  Jofeph  , 
mais  Toublia. 

Chaf.    XLI. 

I  •  ]M[  Ais  il  ad  vînt  qu'au 
IVJL  bout  de  deux  ans 

entiers  Pharao  fongea,  & 
luifembloit  qu'il  eftoit 
pre's  du  fleuve. 

2.  Et  voici,  fept  jeunes 
vaches  belles  à  voir,graf- 
fes  &  en  bon  poin6t,môn- 
toyenrAorj  clu  fleuve,  &      , 
paiflbyent  es  marets. 

.  3 .Et  voici ,  fept  autres 
jeunes  vaches  laides  à 
^oir ,  &  minces  de  chair , 
lûontovent  hors  du  fleuve 
après  les  autres ,  &  ef- 
toyent  auprès  des  autres 
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jeunes  vaches  à  la  rive  du 
fleuve. 

4.  Et  les  jeunes  vaches 
laides  à  voir  Se  minces  dç 
chair ,  mangèrent  les  fept 
jeunes  vacnes  belles  i 
voir  ScgrafTes.  Alors  s*e-. 
veilla  Aarao. 

$.  Puis  il  fe  rendormit^ 
£c  fon^ea  ^our  la  féconde 
fois.  Et  lui  fembloit  que 
fept  epics  grenus  &  beaux 
fortoyent  d'un  ttnrau. 

6.  Puis  il  lui  fembloit 
que  fept  autres  epics  min- 
ces fie  flefiris  du  vent  d'o* 
rient  ^  fourdoyent  après 
ceux-là. 

7.  Et  les  epics  minces 
engloutirent  les  fept  epics 
grenus  fie  pleins.  Alors 
s'eveilIa  Pharao.  Et  voilà 
le  fonge. 

^  8.  Et  il  advint  au  ma- 
tin que  fon  efprit  fut  ef- 
frayé, dont  il  envoya  ap- 
peler tous  les  Magiciens 
oc  Sages  d*Egypte:fic  leur 
conta  fes  fondes  ,  mais  il 
n'y  avoit  perfonne  qui  les 
lui  interpretaft. 

p.  Adonc  le  grand  ef^ 
chanfon  parla  à  Pharao  » 
âifant ,  Je  ramentoy  au- 
jourd'hui mes  offenies. 

îQ.  Quand  Pharao  fe 
mit    en    grande  colère 

contré 
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contre  fes  ferviteurs ,  fie 
nous  mit  le  maîftre  pa- 
netier  &  moi  en  garde  en 
la  fflaifon  du  prevoil  de 
l'hofteL 

II.  Lors  lui  Se  moi  fon- 
geafmes  un  fonge  en  une 
mejjne  nui6i ,  chacun  fon- 
géant  félon  Tinterpreta- 
don  de  fon  fonge. 

II.  Or  ejloit  -  là  avec 
nous  un  garçon  hebrieu , 
fcrviteur  du  prevoft  de 
l'hoftel ,  &  les  lui  contaf- 
mes ,  &  il  nous  interpréta 
nos  fonges ,  les  interpré- 
tant à  un  chacun  félon 
fon  fonge. 

I } .  Et  advint  qu'ainfi  fut 
fait  comme  il  nousTavoît 
interprété.  C'ff^  que  Icl^yy 
me  nt  retourner  en  mox, 
efkat,  &  fit  pendre  1  au- 
tre. 

14.  Adonc  Pharao  en- 
voya appeler  Jofeph  ,  8c  ' 
le  firent  naflivement  for- 
tir  de  la  foife ,  &  on  Je 
tondit  &  lui  changea- on 
Tes  vefiemens,  puis  il  vint 
rers  Pharao. 

i/.  Et  Pharao  dit  à  Jo- 
feph, J'ai  fonge  un  fonge, 
&n]^a  pj^s  un  qui  Tinter- 
prcte.  Or  ai- j^oui  dire  de 
toi ,  que  tu  entens  les  fon- 
ges pour  les  interpréter,  -/    t ..  s 


i6.  Et  Jofeph  rffJl^a/zdit 
à  Pharao  ,  diîant^  Dieu 
fans  moi  refpondra  ce  qui 
concerne  la  profperité  de 
Pharao. 

1 7.  Et  Pharao  dit  à  Jo- 
feph ,  Comme  je  fongeoy,- 
il  me  fembloit  que  j'eftoy 
auprès  de  la  rive  du  fleu- 
ve. 

1 8.  Et  voici ,  fept  jeu- 
nes vaches  grafles  &  en 
bon  poindb  ^  Se  de  belle 
taille ,  montoyent  hors  du 
fleuve,  &  paiflbyent  es 
marets. 

ip.  Et  voici ,  fept  au- 
tres jeunes  vaches  mon-» 
toyent  après  celles  -  là ,  - 
tant  minces ,  8c  de  fi  très 
laide  taille.  Se  û  maigres 
de  chair ,  qu'onc  je  ne  vi 
de  femblables  en  laidure 
en  tout  le  païs  d'Egypte. 

20.  Mais  les  jeunes  va- 
ches maigres  Sclaides  dé- 
vorèrent les  fept  premiè- 
res jeunes  vaches  graifes  : 

21.  Qui  çarvîncuentau 
dedans    d'icelles  ,    fans 
qu'on  s'apperceuft  qu'el- 
les y  fufient  parvenues,      ..^  v 
Car   il    les   faifoit  auifi 

laid  voir  qu'au  commen- 
cement. Lors  je  me  ref-       , 
veillai. 

22.  Te  vi  auflî  en  fon- 


cearïty  êc  me  fembloit  que 
lept  efpics  foitoyent  d*un  ' 
mefme  tuyau  ,  pleins  8c 
beaux. 

23.  Puis  voici  fept  efpics 
petits,  minces  &  fleftris       ' 
ou  vent  d*orient,qui  four- 
doyent  après.  '  ' 

24.  Mais  les  fept  efpics 
minces  engloutirent  les 
feçt  beaux  efpics.  Et  je 
Tai  dit  aux  Magiciens  , 
mais  pas  un  ne  me  /*a  de^ 
claré. 

ij.  Et  Jofeph  rejpondit 
à  Pharao  9  Ce  qu'afongé 
Pharao  n'eH  qu'une  mef-  : 
me  chofe ,  Dieu  a  déclaré 
à  Pharao  ce  qu'il  s'en  va 
faire. 

26.  Les  fept  belles  jeu- 
nes vaches  font  fept  ans  :        • 
&  les  fept  beaux  efpics 
fcttt  fept  ans  :  c'e/î  un  mep' 
m  fonge. 

17.  Et  les  fept  jeunes 
vacnes  maigres  8c  laides 
qui  montoyent  après  cel- 
les-là^ font  fept  ans  :  & 
les  fept  efpics  vuides  &•  ' 
fleflris  du  vent  d'orient,  v 

fi^ont  fept  ans  de  famine. 

28.  C'eft  ce  que  j'ai  dit        , 
à  Pharao  ,  ajjavoir  ,  que       ' 
Dieu  a  fait  voir  à  Pharao 
ce  qu'il  s'en  va  faire. 

2p.  Voici,  fept  ans  vie-»      - 
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nent,  ejquels  il  y  aura  gran- 
de abondance  en  tout  le 
pais  d*£gypte. 

zo.Eî  après  ces  ans-lâ, 
fe  lèveront  feot  ans  de  fa- 
mine. Lors  fera  oubliée 
toute  cefte  abondance  aa 
païs  d'Egypte ,  &  la  fa- 
mine confumera  le  païs. 

31.  Et  on  ne  recognoi- 
fira  plus  cefte  abondance 
au  Daïs ,  pour  cefte  fami- 
ne-là ,  qui  viendra  après  : 
car  elle  fera  très  grieve. 

31.  Et  quant  à  ce  que 
le  fonge  a  efté  réitéré  à 
Pharao  pour  la  deuxième 
fois ,  e'efi  que  la  chofe  eft 
arreftëe  de  Dieu  ,  8c  que 
Dieu  fe  bafte  deTaccom- 
plir.  ' 

33.  Or  maintenant  que 
Pharao  pourvoyé  d'un 
homme  entendu  &  fage , 
&  qu'il  refiabUife  fur  le 
païs  d'Egypte. 

34.  Que  Pharao  aui& 
face  ceci  :  qu*il  commette 
des  comnuifaires  fur  le 
païs  )  8c  qu'il  prene  le 
auint  du  revenu  du  païsf 
a'Egypte  durant  les  îept 
ans  ae  l'abondance. 

35.  Et  ^u'on  amaile 
tous  les  vivres  de  ces 
bonnes  années ,  qui  vien- 
dront^ 8c  qu'on  affemble. 
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le  blé  fous  la  main  de   - 
Pharaopoi/r  nourriture  de- 
dans les  villes  »  dç  qu'on 
le  garde. 

36.Et  feront  ces  vivres* 
là  pour  la  provifion  du 
pais  durant  les  fept  ans 
de  famine ,  qui  feront  au  « 
pais  d*£gypte ,  afin  que  le  ' 
pais  ne  foit  exterminé  par 
la  famine. 

57.  Et  la  chofe  pleut  à    • 
Pharao  ^  8c  à  tous  les  fer- 
viteurs.- 

38.  Et  Pharao  dit  àfes 
ferviteurs.  Pourrions- nous 
trouver  un  homme  fem- 
blable  à  ceUui-ci,  auquel 
/oitTEfpritdeDieu? 

39.  Puis  Pharao  dit  à 
Jofeph ,  Puifque  Dieu  t'a 
donné  à  cognoifire  tout 
ceci ,  il  n^  aperfonne  en- 
tendu nefage  comme  toL 

40.TU  feras  fur  ma  mai- 
fon,  &  tout  mon  peuple 
te  baifera  la  bouche  :  feu- 
lement je  ièrai  plus  grand 
que  toi  quant  au  throne.  . 

41.  Outre  plus  Pharao 
dit  â  Jofeph ,  Regarde ,  |e 
t'ai  eftabu  fur  tout  le  païs 
d'Egypte. 

^z.  Adonc  Pharao  tira 
fon  anneau  de  fa  main , 
&  le  mit  en  la  main  de 
Jofeph  ^  ec  le  fit  vefiis 
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d'habit  de  fin  lin ,  &  mit 
un  colier  d'or  à  fon  col. 

4î.  £t  le  fit  monter  fur 
le  chariot  qui  eftoitlc^ fé- 
cond anrés  le  fien  :  Scon    .  . 
crioit  devant  lui ,  Qu'on  . 

s'agenouille.Et  il  Tefiablit 
furtOMt  le  païs  d'Egypte. 

44.  Et  Pnarao  dit  à  Jo- 
feph ,  Je jûfj  Pharao>  mais 
fans  toi  nul  ne  lèvera  fa 
main  ne  fon  pied  en  tout    . 
le  païs  d^Egypte. 

45.  Et  Pharao  appela  le 
nom  de  Jofeph  Tiaphe- 
nath  -  Pahaneah  :  &  lui 
donna  à  femme  Afenath 
fille  de  Potipherah  gou~ 
verneur  d'On.  Ainfi  Jo- 
feph alla  par  le  païs  d*£- 
gypte. 

4<î.Oï  Jofeph  e/îoifaagé     ; 
de  trente  ans  ,  quand  il  fc     .  . 
prefenta  devant    Pharao  .  . , 

Roy  d'Egypte,  &  partant     - 
de  la  prefence  de  Pharao» 
pafTa  parmi  tout  le  païs     .       : 
d'Egypte. 

47-  Et  la  terre  rapporta 
à  poignées  durant  les  fept 
années  de  l'abondance. 

48.£t/q/êpAamairatous  ^  .. 
le^  vivres  des  fept  ans ,. 
qui  furent  au  païs  d'Eey- 
pte  :  8c  mit  les  vivres  de- 
dahs  les  villes  :  ajfavoir  > 
en  une  chacune  villfi  \£^      .  .  . 
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vivres  du  territoire  d'à 
Tentour. 

4P.  Jofeph  donc  affem- 
bla  du  blé  très  abondam- 
ment comme  le  fablon  de 
la  mer  :  tellement  qu'on 
cefla  de  le  nombrer^pour** 
ce  qu'iM?oît  fans  nombre. 

fo.  Et  devant  que  le    *  ' 

premier  an  de  famine  ad- 
vint, nafquirent  deux  en- 
fans  à  Jofeph  f  lefquels 
Afenath  fille  de  Potiphe- 
rah  gouverneur  d'On^lui 
enfanta. 

j  1 .  Et  Jofeph  appela  le 
nom  du  premier  ne ,  Ma- 
nafle  :  Car  Dieu,  dit-il  , 
m'a  fait  oublier  tout  mon 
travail ,  8c  toute  la  mai* 
fon  de  mon  père. 

fi.  Et  appela  le  nom 
du  fécond  Ephraïm  :  car 
Dieu,  ^ir-iZ,  m'a  fait  foi- 

foncer  au  païs  de  mon  af-  ' 

fliaidn;  •  .>    .;. 

S  i .  Adônc  s'achevèrent 
les  fept  ans  dô  J^abondan-  • 

ce  qui  avoit  e&é  au  païs 
d'Egypte. 

^  j'4.  Puis  commencèrent  * 
à  venir  les  fept  ans  de  fa- 
mine, comme  Jofeph  l'a-  ' 
voit;7rffdit.Et  fut  la  fami- 
ne pjàt  tous  païs  :  mais  il  y 
avoit  du  pain  en  tout  le 
païs  d'Egypte»        .                              .  ...    ^         . 
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fj.  Puis  après  tout  le 
pais  d'Egypte  fut  affamé, 
ôcle  peuple  cria  vers  Pha-* 
rao  pour  du  pain.Et  Pha- 
rao  rejpondit  à  tous  les  E- 
gyptiens ,  Allez  à  Jofeph, 
&  faites  ce  qu'il  vous  dira. 

55.  La  famine  donc  ef- 
tant  fur  tout  le  pa'is ,  Jo- 
feph ouvrit  tous  les  gre^^ 
niers  qui  eftoyent  parmi 
les  Egyptiens,  &  leur  dé- 
bita du  blé.  Et  la  famine 
fc  renforça  au  païs  d'E- 
gypte. 

f/.  On  venoît  auffi  de 
tout  païs  en  Egypte  vers    .  v 

Jofeph,  pour  acneter  du    . 
blé  :  car  la  famine  eitoit 
renforcée    par    toute  la 
terre. 

Chap.  XLII. 

>.T?  T  Jacob   voyant    . 

.l^j  qu'il  y  avoir  du 
blé  à  vendre  en  Egypte , 
dit  à  fes  fils  ,  Pourquoi 
vous  regardez -vous  les 
uns  les  autres? 

2.  Il  dit  en  outre,  Voi- 
ci ,  j'ai  entendu  qu'il  y  a 
du  blé  à  vendre  en  Egy- 
pte, defcendez-y,  &  nous  . 
en  achetez  de  là  :  afin  que 
nous  vivions ,  &  ne  mou^ 
rioBs  point. 
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J.  Adonc  defcendirent 
dix  frères  de  Jofeph  pour 
acheter  du  blé  en  Egypte. 
4«Mais  Jacob  n'envoya 
point  Benjamin  frère  de 
Jofeph  avec  £es  frères  : 
car  il  difoit.  Il  faut  garder 
que  quelque  encombrier 
mortel  ne  lui  adviene. 
y.  Et  les  fils  d'Ifraël  s'en  ; 
vindrent  pour  acheter  du 
blé  parmi  ceux  qui  y  al- 
louent :  car  la  famine  ef- 
toit  au  païs  de  Canaan. 

6.  Or  Jofeph  eftoit  re- 

Î;ent  fur  le  païs ,  lequel 
aifoit  débiter  du  blé  à 
tout  le  peuple  de  la  terre. 
Les  frères  donc  de  Jofeph 
vindrent,  &  fe  profter- 
ncrent  devant  lui  la  face 
«n  terre. 

7.  Lors  Jofeph  viA  fes 
frères ,  &  les  recognut  r 
inaisil  contrefit  l'eftran- 
ger.en  leur  endroit,  & 
parla  avec  eux  rudement, 

Jeur  difant ,  D'où  venez- 
vous  ?  Et  ils  refpondirent,  . 
l^u  païs  de  Canaan,  pour 
acheter  des  vivres. 
8.  Jofeph  donc  recognut 
les  frères  :  mais  eux  ne  le 
recognurent  point. 

9.  Adonc  Jofeph  eut 
louycnance  des    fonges      ; 
qu'il  gypit  fongés  d'cua^ 
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&  leur  dit ,  Vous  ejies  ef- 
pies, vous  elles  venus  pour 
regarder  les  lieux  foible& 
dupais. 

10.  Et  ils  hii  rtjpondi-- 

f  ent,  Non ,  mon  feigneurr     - 

filais  tes  ferviteurs  font  >^ 

venus  poux  acheter  des. 

vivres. 

11.  Nous  fbmmes  tou&     ;       . 
enfans  d'un  mcfme  hom-     .. 

n^e ,  nous^i7202f  j  féables  :     -  "^^   -  .   .     . 

tes    ferviteurs   ne    font     -'- 
point  ef^jcsp 

1  a.Et  il  leur  dit,  Il  n'eft     - 
pas  ainii  :  mais  vous  ef- 
tes  venus  pour  regarder 
les  lieux  foibles  du  païs. 

13.  Et  ils  re/^ofldirent  > 
Kous  ejiions  douze  frères      - 
tes  ferviteurs,  enfans  d'un 
XDefme  homme ,  au  païs 
de  Canaan  :  defquels  le 

plus  petit  eji  aujourd'hui  :  " 

avec  noftre  père  ^  &  ua 

B'eft  plus,  L     .  i.    ^.  '    •     . 

14.  Derechef    Jofeph  r      ^ 
leur  dit ,  C'eft  ce  que  je         jr  -      .'...- 
vousaiditj  quand  j*aiditj^  .     :: 

Vous  efter  e^ies.  .  •  r  > 

15.  En  ceci  ferez-vous  v 
efprouvés  :  vive  Pharao,      '                 '    ' 
£  vous  fortez  d'ici  j  que                       ' 
voftre  plus  petit  ftcrene 

Ifaiit  venu icju  -'"   "î     î   '    :» 

idlL  Envoyez- en  Tua  .       j       .  - 

d^entre  vous  qui  amener  4  >.j  w  ^^      .        /  i 
V  l\ 
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▼offre  frerc  :  mais  vous 
ferez  enferrés,  &  vos  pa- 
roles feront  efprouvées  ,  F 
siflàvoir  fi  vous  dites  vé- 
rité :  fi  non,  vive  Pharao^ 
que  vous  ejfes  efpies. 

17.  Et  ainfî  il  les  remit 
tous  enfemble  en  prifon 
par  trois  jours. 

1 8.  Et  au  troifieme  jour 
Jofeph  leur  dit,  Faites 
ceci ,  &  vous  vivrez  :  je 
crain  Dien. 

1  p.Si  vous  ejies  féables, 
l'un  d'entre  vous  qui  eff  es 
ireres  foit  enferré  au  lieu  ^ 

oa  vous  avez  eflé  en  pri- 
fon ,  &  vous  en  allez,  re- 
snenans  du  blé  pour  pour- 
voir à  la  fanune  de  vos 
familles. 

io.  Et  m'amenez  voftre 
plus  petit  frère  ,.  &  vos 
paroles  feront  vérifiées  :  ii 
ne  mourrez  point.  Et  ils 
firent  ainfî. 

xf .  Et  ils  difoyent  Fun 
à  l'autre,  Vraiment, nous 
foxnmes  coupables  tou- 
chant notre  frère  :  car 
nous  avons  veu  l'angoifle 
de  fon  ame,  quand  il  nous 
demandoit  grâce ,  8c  ne 
l'avons  point  exaucé  :  au  - 
moyen  de  quoi  cefte  an* 
goine  nous  eii  advenue.  •     '  - 

22.  Et  Rubea  loue  rçf:  -      -  ..      •'- 
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pandit  ,  difant ,  Ne  vous 
difoy-je  pas  bien  ,  Ne 
péchez  point  contre  ren- 
iant ?  Et  vous  n'efcou- 
taftes  point.  Pourtant  auf- 
û ,  voici ,  fon  f ang  eft  re- 
demandé. 

a  5 .  Et  eux  ne  fa voy ent 
pas  que  Jofeph  les  enten- 
dift  :  pource  qu'il  j/  avoit 
untrucheman  entre  eux.) 

24.  Et  lui  fe  deilourna 
arrière  d'eux  ^  8c  pleura: 
puis  eûant  retourné  vers 
eux ,  il  parla  à  eux ,  & 
printSimeon  d'entre  eux, 
oc  le  garrota  devant  leurs 
yeux. 

ij.  Puis  Jofeph  com- 
manda qu'on  emplifi  leurs 
facs  de  blé,  Se  qu'on  re- 
mift  l'argent  d'un  chacun  - 
d'eux  en  fon  fac,  &  qu'on 
leur  donnait  provifion 
pour  leur  chemin.  Etainii 
leur  fit- on. 

26.  Et  ils  chargèrent 
leur  blé  fur  leur^  afnes> 6c 
s'en  allèrent  de  là.  ^ 

17.  Et  l'un  d'eux  ouvrît  • 
fon  fac  pour  donner  la 
provende  à  fon  afne ,  au 
lieu  ou  ils  logèrent  :  lors 
il  vid  fon  argent  qui  eftoit 
à  la  gueule  de  fon  fac. 

2  8.  Et  dit  à  fes  frerés , 
Mon  argent  m'a  eflérca- 
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du  :  &  de  fait ,  le  voici  en 
mon  fac.  £t  le  cœiir  leur 
treâaillit ,  8c  furent  faiiis 
d'efmoi^difans  Tun  à  Tau- 
tre  y  Qu' eji  ceci  que  Dieu 
nous  a  fait  ? 

2p.  Et  vindrent  au  païs 
de  Canaan  à  Jacob  leur 
père  ,  Se  lui  racontèrent 
toutes  les  chofes  quileiuc 
cftoyent  advenues  ,  di* 
fans, 

30.  Un  certain  perfon- 
nage ,  feîgneur  du  païs ,  a 

Earlé  à  nous  rudement , 
c  nous  a  tenus  pour  ef-      .       . 
pies  du  païs. 

}  I .  Mais  nous  lui  avons 
refpondu  ,  Nous  Jbmmes 
féables ,  nous  ne  fonunes 
point  efpies. 

g  2.  Nous  ejlions  douze 
frères ,  enfans  de  noflre 
père  :  l'un  n'èft  plus ,  &  le 
plus  petit  ejl  aujourd'hui 
avec  noftre  père  au  païs 
de  Canaan. 

33.  Et  ce  perfonnage  , 
feigneur  dapaïs ,  nous  a 
dit  9  A  ceci  cosnoifirai-je 

Se  vous  eftes  reables^laif- 
;  l'un  de  vos  frères  avec 
moi  ,  &  prenez  du  blé  * 

pour  pourvoir  à  la  famine 
de  vos  familles ,  6c  vour 
en  allez. 

34.  £t^*amenez  voiïre 
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plus  petit  frère.  Lors  co- 
gnoinrai-je  ^ue  vous  n'ep- 
tes  point  efpies ,  mais  féa- 
blés  :  &  je  vous  rendrai 
voftre  frère ,  &  vous  tra^ 
fiquerez  au  païs. 

35*.  Et  advint  qu'eux 
vuidans  leurs  facs,  voici 
le  paquet  de  Targent  d'un 
chacun  ejioit  en  fon  fac  : 
&  virent  les  paquets  de 
leur  argent^  eux  Se  leur 
père ,  &  eurent  peur, 

^6.  Adoncleur  dit  Ja- 
cob leur  père.  Vous  m'a- 
vez privé  d'enfans  :  Jo- 
feph  n'eft  plus^  &  Sîmeon 
n'Q&pIusyOC  vous  prendrez 
Benjamin  î  Toutes  ces 
chofes  font  contre  moi*      ' 

37.  Et  Ruben  p^tlx  à 
fon  père,  difant,Fai  mou- 
rir mes  deuxenfans  ,  fî  je 
ne  te  le  ramené  :  baille  le 
moi  en  charge ,  &  je  te  le 
ramènerai. 

3  8.  Et  il  rejpondit.  Mon 
£ls  ne  defcendra  point 
avec  vous  :  car  fon  frère 
cft  mort ,  &  ceftui-ci  cft 
reflé  feul  :  &  quelqu'en- 
combrier  mortel  loi  ad- 
viendroit  au  chemin  par 
où  vous  irez ,  dont  vous 
feriez  defcendre  mes  '*- 
blancs  cheveux  avec  dou» 
leur  au  fepulchre.  .       - 
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i./^  R  la  famine  devc- 
V^  noit  grieve  en  la 
terre. 

2.  Et  advint  comme  ils 
curent  achevé  de  manger 
leurs  vivres  qu'ils  avoyent 
amenés  d'£g7pte,que  leur 

Êere  leur  dit  ^  Retournes 
"  nous  achetez  un  peu  dé 
vivres, 

3.  Et  Juda  lui  rejponàity 
difant.  Ce  perfonnage-Ià 
nous  a  expreflement  pro- 
tefté  ,  difant  ,  Vous  ne  . 
verrez  point  ma'face,que 
voftre  ftcre  ne  Jbit  avec 
vous.  * 

4.Si  donc  tu  envoyés  noC- 
tre  frère  avec  nous ,  nous 
defcendrons  en  Egypte ,  Se 
t'achèterons  des  vivres. 

6.  Mais  fi  tu  ne  l'en- 
voyés ,  nous  n^  dcfcen-      ^ 
drons  point  :  car  ce  per-      -      • 
fonnage*Ià   nous  a  dit  ^  ^ 

Vous  ne  verrez  point  ma     --  :  > 

face ,  que  voftre  frère  ne  "^ 

fiir  avec  vous.  •^' 

6.  Et  Ifraël  dit ,  Pour- 
quoi m'avez-vous  fait  ce 
tort,  de  déclarer  à  ceper-  •    ^  .     . 

fonnage-tà>  que  vous  ar*      . 
viez  encore  un  frère  ? 

y.EtilsreJpo/idirentjCe      ^  -  •— ^*-  •-  *     **  '  - 
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perfonnage-là  s*eft  foi- 
gneufement  enqiiis  de 
nous  &  de  noftre  paren- 
tage ,  difant,  Voilre  pere> 
vit-il  encore  ?  Avez-vous 
point  de  frère? Et  nous 
le  lui  avons  déclaré  félon 
cts  propos -là.  Savions 
nous  bien  qu*il  diroit,Fai- 
tes  defcendre  vofire  frère* 

8.  Et  Juda  dit  à  Ifraël 
fon  pcre ,  Envoyé  le  gar- 
çon avec  moi  ,  8c  nous 
nous  mettrons  en  che- 
min ,  6c  nous  en  irons  : 
fi  vivrons  ,  &  ne  mour- 
rons points  ni  nous,  ni  toi 
auffi ,  ni  nos  roefi^nies. 

p.  Moi  mefme  je  le  pler 
ge ,  redemande  le  de  ma 
main  :  fi  je  ne  te  le  rame^^ 
ne,&fi  jene  te  le  reprefen- 
te  y  je  t*en  ferai  obligé  à  la 
peine  à  toujours. 

I  o.  Que  fi  nous  n'euf- 
fions  tardé  9  certainement 
nous  fiifiions  déjà  de  re- 
tour une  autre  fois. 

I I  .Alors  Ifraël  leur  pè- 
re leur  dit.  S'il  e/î  donc 
ainfi ,  faites  ceci ,  prenez 
des  chofes  les  plus  renom- 
mées du  païs  en  vos  vaif- 

feaux,  ôcportez  à  ceper-  '..  .. 

fonnage*là  un  prefent,  8c      •  » 

quelque  peu  debaume^8c 

quelque  peu  de  miel ,  des        '         il     ,^.  .!. 
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drogues,de  la  myrrhe,  des 
daâes  Se  des  amandes. 

1 2.  Et  prenez ^gent  ati 
double  entre  vos  mains  : 
8c  l'argent  remis  en  la 
eueule  de  vos  facs  :  vous 
le,  rapporterez  en  vos 
mains  :  poffible  cela  s'e& 
fait  par  ignorance^ 

I  j  .Et  prenez  voftre  fte- 
ie,&:  vous  mettez  en  che- 
min, &  retournez  vers  ce 
perfonnage-là. 

14.  Or  le  Dieu  Fort, 
Tout-puîflant ,  vous  face 
trouver  mifericorde  de- 
vant ce  perfonnage-là, 
afin  qu'il  vous  relafche 
votre  autre  frère  &  Ben- 
jamin, &  fi  ainii  eft  que  je 
fuis  privé  d'enfans  ,  que 
j'en  foy  privé. 

15*.  Adonc  iceux  prin- 
drent  le  prefent,  &prin- 
drent  de  l'argent  au  dou- 
ble entre  leurs  mains  8c 
Benjamin ,  8c  fe  mirent 
en  chemin ,  8c  defcendî- 
fent  en  Egypte.  Puis  fç 
prefenterent  devant  Jo- 
xeph. 

j6.  Adonc  Jofephvid 
Benjamin  avec  eux,  8c 
dit  à  fon  maiftre  d'hoftel , 
Mené  ces  perfonnages  en  y 

la  maifon ,  8c  tue  quelque 
chofe  8c  Tapprefte  :  car 
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ils  mangeront  à  midi  avec 
moi. 

17.  Et  rhomme  fit  com- 
me Jofeph  lui  avoit  dit , 
&  amena  ces  perfonna- 
ges  en  la  maifon  de  Jo- 
teph. 

1 8.  Si  eurent  peur  ces 
perfonnages  de  ce  qu'ils 
cÛoyent  amenés  en  la 
maifon  de  Jcrfeph ,  &  di- 
rent ,  Nous  femmes  ame- 
Ae's  à  caufe  de  l'argent 
qui  fut  remis  première- 
ment en  nos  facs  »  afin 
Sp'il  fe  defcharge  8c  jette 
ur  nous ,  8c  nous  prene 
pour  efclaves,  &  ftene  nos 
afhes. 

ip.  Puis  ils  s'approchè- 
rent du  maiftre  d'hoftel 
de  Jofeph ,  ôc  parlèrent  à 
lui  à  la  porte  de  la  mai- 
fon, ~  .  . 

20.  Difans ,  Las ,  mon  > 

feigneur  ,  de  vrai  nous 
fommes     defcendus    au  . 

commencement  pour  a-<     ' 
cheterdes  vivres. 

XI.  Et  advint  quand 
nous  arrivafmes  au  lieu     ... 
où  nous  logeafmesyôc  que 
nous  eufmes  ouvert  nos 
facs  :  voici ,  l'argent  d'un  ^ 

chacun  enoit  à  la  gueule 
de  foa  &c ,  voire  nofljre 
m^ùùQ  argent  félon  fon 
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poids  :  nous  Tarons  rap- 
porté en  nos  mains. 

zz.  Et  fi  avons  apporté 
autre  argent  en  nos  mains 
pour  acheter  des  vivres: 
&  nous  ne  favons  qui  au- 
roit  remis  noflre  argent 
en  nos  facs. 

2}.  Et  il  dit.  Tout  va 
bien  pour  vous  >  ne  crai- 
gnez point ,  voftre  Dieu 
oc  le  Dieu  de  voftre  père 
vous  a  donné  un  thr  efor  en 
vos  facs ,  voftre  argent  eft 
parvenu  à  moi ,  &  leur  a- 
mena  Simeon. 

*4.  Puis  rhomme  fit  en- 
trer ces  perfonnages-là  en 
la  maifon  de  Joieph ,  Se 
leur  donna  de  Teau,  & 
ils  lavèrent  leurs  pieds  :  il 
bailla  auîG.  la  provende  à     .  ' 

leurs  afnes.  .  > 

zj.Et  ils  jèreparerent  le  » 

prefent  en  attendant  que 

Jofeph  revint  à  midi  :  car  * 

lis  avoyent  entendu  qu'ils 
mangeroyent  là  du  pain. 

25.  Lors  Jofepn  re^ 
vint  à  la  maifon,  oc  ils  lui  : 
prefenterent  en  La  maifon 
le  prefent  gu'ils  avoyent 
en  leurs  mains ,  &  fe  pro-  '  • 
fternerent  devant  lui  juf- 
qu'en  terre. 

27.  Et  il  leur  demanda 
touchant  fcur  profperit^  .  -^ 
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difant,  Va-il  du  tout  bien 
à  voftre  père  le  vieil  hom- 
me, duquel  vous  m'avez 
parle'  ?  Vit-il  encore  ? 

28.  Et  ils  refpondirenta 
Tonferviteur noftre  père 
fe  porte  bien ,  il  vit  enco* 
re.  Et  ils  s'enclincrent.  Se 
fe  profternerent. 

2p.  Et  lui  eilevant  les 
yeux  vid  Benjamin  fon 
irere ,  fils  de  fa  mère, Se 
dit ,  Eft-ce  ici  voftre  plus 
petit  frère ,  duquel  vou« 
m'avez  parlé  ?  Puis  dit , 
Mon  fils ,  Dieu  te  face 
grâce. 

30.  Et  Jofeph  fc  retira 
incontinent  :  car  fon  cœur 
s'efmouvoit  au  dedans  à 
compaffion  fur  fon  frère , 
&  il  cherchoit  oîi  pleurer, 
&  vint  en  la  garde-rdbe , 
&  pleura  là. 

1 1  .Puis  lava  fon  vifage, 
&  fortir  dehors  ,  Scfefit 
force,  Se  dit,  Mettez  le 
pain. 

3  z.  Et  ils  le  lui  mirent  à 
part ,  à  eux  à  part  ,  &  . 
aux  Egyptiens  qui  man- 
geoyent  avec  lui  à  part, 
d'autant  que  les  Egyp- 
tiens ne  pouvoyent  man« 
ger  du  pain  avec  les  He- 
brieux  :  car  c'eft  abomi- 
nation aux  Egyptiens. 


Oemesk,  Chap.  XLIV-    237 

H*Ib  s'aflirent  donc  au 
devant  de  lui  :  l'ailhé  fé- 
lon fon  aîfiiefle ,  &  le 
moindre  félon  fa  petitef- 
fcEt  ces  perfonnages  s'ef- 
merveillo^ent  entre  eux. 

34-  Et  il  leur  prefenta 
des  mets  de  devant  foi  : 
mais  la  portion  de  Ben- 
jamin eftoit  plus  grofle 
cinq  fois  que  toutes  les 
autres ,  &  ils  beurent,  8c 
firent  fort  bonne  chère 
avec  lui 

Chaf.    XLIV. 

^'T^  TJofepk  comman- 

Cjda  à  fon  maiftre 
a  noftel ,  difant.  Empli  de 
vivres  les  facs  de  ces  gens, 
tont  qu'ils  en  pourront 
porter,  &  remets  l'argent  ^  - 
^  un  chacun  à  la  gueule  ^ 

de  fon  lac. 

*•  Et  mets  mon  gobe- 
jet,  le  gobelet  d'argent ,  à 
«  gueule  du  fac  du  plus 
petit,  enfemble  l'argent 
defonble'.  Et  il  fit  tout 
ainfi  comme  Jofeph  lui 
avoit  dit. 

.  S- Le  matin  ^u^  il  fut 
ipur  jonrenvova  ces  per- 
fonnages avec  leurs  afnes. 
.  4.  Quand  ils  furent  for- 
^  de  la  ville ,   devant 
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Îu'ils  fuilent  gueres  loin, 
ofeph  dit  à  ion  maiftre 
d*houel ,  Va ,  pourfui  ces 

Erfonnages  :  oc  quand  tu 
;  auras  atteints,  di-leur» 
Pourquoi  avez-vous  ren- 
du mal  pour  bien  ? 

y.  N'^-ce  pas  celui-là 
auouel  boit  mon  feigneur: 
&:  au  quel  pour  certain  il 
devinera  ?  Vous  avez  fait 
mal  en  ce  que  vous  aves 
fait. 

6.  Et  le  moMre  i'hojlel 
les  atteignit ,  oc  leur  dit 

ces  paroles-là.  .... 

7.  Et  ils  lui  rejponditent. 
Pourquoi  mon  feigneur 
dit-il  telles  paroles  ?  Ja 
n'adviene  à  tes  ferviteurs 
de  faire  telle  chofe. 

8.  Voici ,  nous  t'avons 
rapporté  du  païs  de  Ca- 
naan l'argent  que  nous 
avions  trouvé  à  la  gueule 
de  nos  facs ,  &  comment 
defroberions-nous  argent 
oi^or  de  la  maifon  de  ton 
maiftre?       ' 

p.  Celui  de  tes  fervi- 
teurs auquel  il  fera  trou- 
vé j  qu'il  meure  :  Se  nous 
auffi  ferons  efclaves  à 
mon  feigneur. 

I  o.  Et  il  leur  dit.  Qu'il 
foit  donc  maintenant  ain- 
il  fait  félon  vos  paroles  : 
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fie  celui  auquel  il  fera 
trouré  me  foit  efclave,  & 
vousfojrez  innocens. 

1 1.  Et  incontinent  un 
chacun  pofa  fon  fac  en      , 
teire  :  &  chacun  ouvrit 
ion  fac. 

11.  Et  il  fouilla,  com- 
mençant depuis  le  plus 
grand ,  &  finiflant  au  plus 
petit.  Et  le  gobelet  fut 
trouvé  au  fac  de  Benja- 
min. 

ij»  Lors  ils  defchire- 
rent  leurs  veftemens ,  &        \ 
^n  chacun  rechargea  fon 

afiîe,  &  retournèrent  à  la 

viUe, 

H.  Et  Juda  avec  fes 
«ères  vint  en  la  maifon  - . 
^^ofeph,  quieftoiten- 
S^^e  là  &  fe  jetterent 
devant  lui  en  terre. 
^ïj;-EtJofephleurdit, 
Quel  afte  eiï  celui  que 

vous  avez  fait?  Ne  favez- 
;ous  pas  qu'un  homme 
^el  que  moi  ne  faut  point 
*  aevmer? 

,.'<î-Etjûdaluidit,Que 

^ot\s-nous  à  mon  fei- 

S^euj  ?  Comment  parle- 

'ons%ous?Et  comment 

jous  juftifierons  -  nous  ? 

J'^eu  a  trouvé  l'iniquité       . 

^^  tts  ferviteurs.  Voici , 

»ou«  fommes  efclaves  à  .    .  ^r  .      ' 
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mon  feigneur»  tant  nous» 
comme  auffi  celui  en  la 
main  duquel  a  eflé  trouvé 
le  gobelet. 

17.  Mais  il  dit,  Ja  ne 
m'adviene  de  ce  faire. 
L*homme  en  la  main  du- 

Îuel  a  efté  trouvé  le  go- 
lelet ,  me  fera  efclave  : 
mais  vous ,  remontez  en 
paix  vers  voftre  nere. 

18.  Adonc  Juaa  s'ap- 
procha de  lui,  difant,Las, 
mon  feigneur ,  tje  te  prie , 
que  ton  ferviteur  die  un 
mot,  mon  feigneur  Tef- 
coutant ,  8c  que  ta  colère 
ne  s'embrafe  point  con- 
tre ton  ferviteur  :  car  tu 
es  ni  plus  ni  [moins  que 
Fharao. 

ip.  Mon  fei|;neur  In^ 
terroga  fes  ferviteurs,  di- 
fant,  Avez-vous  père  ou 
ftere  î 

20.  Adonc  nous  rep 
j?07zdiûnes    à   mon   fei- 

Jiieur  ,  Nous  avons  no- 
re  père  qui  efi  ancien,  .  . 

&  un  jeime  enfant  ne 
en  fa  vieillefle,  qui  eji  le 
plus  petit  d'entre  nous  , 
duquel  le  frère  eft  mort , 
&  ceftui-ci  eft  refté  feul 
de  fa  mère,  8c  fon  père 
i*aime. 
ST.  Or  as-tu  dit  à  tes      - 

fervîtcun 
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ferviteurs.  Faites-le  dcC- 
cendre  vers  moi ,  Se  je  le 
verrai. 

22.  Et  nous  diûnes  i 
mon  feigneur ,  Le  garçon 
nepounoit  laiflcrfon  pè- 
re :  car  s*il  le  laifle,fon  pe-      • 
re  mourra. 

2  j.  Lors  tu  dis  à  tes  fer- 
viteurs ,  Si  voftre  plus  pe- 
tit ftere  ne  defcend  avec 
vous  j  vous  ne  verrez  plus 
maikce. 

24.  Or  eil  -  il  advenu 
^*efians  de  retour  vert 
ton  ferviteur  mon  père , 
i^s  lui  declarafmes  let 
paroles  de  mon  feigneur. 
,2;.  Depuis  no£:e  père 
^t  y  Retournez  &  nous 
achetez  un  peu  de  vivres. 

2d.  Et  nous  lui  diûnes  » 
Nous  n>  pouvons  def- 
cendre  :  mais  fi  noftre 
plus  petit  frère  eft  avec  ' 
nous  y  nousjr  defcendrons: 
car  nous  ne  pouvons  voit 
1^  face  de  ce  perfoimage-* 
^  I  que  Qoftre  plus  petit 
uere  ne  foit  avec  nous.  ....  :  i-   -. 

27.  Et  ton  ferviteur  tnon 
père  nous  r^^il^dit ,  Vous      r   '. 
lavez  que  ma  fenmie  m'a  :  >       . 

enfanté  deux  enfans: 

28.  Pont  l'un  s'en  eft 
allé  d'avec  moi  :  8c  j'ai 
<u^  Quoi  que  ce  foit ,  il        *'  ^ 
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eft  certain  qu'il  a  efté  def- 
chiré,8cnei'ai/pomtveu  ^    ,^ 

jufqu'ici. 

2p.  Que  fi  vous  oftez  i,  ,  . 
auiE  ceftui-ci  de  devant 
moi,  &  quel<iu'encom- 
brier  mortel  lui  advient ,  . 
vous  ferez  defcendre  mes 
cheveux  blancs  avec  det» 
plaifance  au  fepulchre.      . 

ao.  Maintenant  donc , 
>quand  je  ferai  parvenu  a      , . 

ton  ferviteur  mon  père , 

fcquc  le  garçon  ne  fera      ;■.. 

point  avec  nous ,  duquel      ?         . 

lUrameliéeàlafiene,        ^       .       ^ 
ai.  Il  adviendra  que  11      ^ 

toft  qu'il  aura  veu  que  le 

garçon  n>  fera  pas ,.":.. 
mourra.  Ainfi  tes  fervi- 
teurs  feront  defcendre  a- 
vec  douleur  les  cheveux 
blancs  de  ton  ferviteur 
noftre  père  au  fepulchre. 
az.Qui  plus  eft,  tonfer- 

viteur  a  plegé  le  garçon 
«oari'emm^i^r  d'avec  mon 

W,&  a  dit.  Si  je  ne  te 

lè  ramené ,  je  ferai  obhge  ,     a  zu.  :  o 
à  la  peine  à  toujours  a  .  .on  :- 

mon  père.         ,  r-it/î>i- 

aa    Ainfi  mamtenant ,  ;.,  //  ,tiij 

ie  te  prie ,  que  ton  fer-  ,;,■:  oxrirri .  i 
viteur  demeure  cfclavea 

tnon  feigneur  au  heu  du  v     r       ' 
garçon,  Scqueleearçon 

«enioate  avep  fes  fiercs- 
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'}4.  Car  comment  re- 
monterai-je  vers  mon 
père ,  fi  le  garçon  n*^ 
avec  moi  :  u  faut  garder 

2ue  je  ncrvoye  point  la 
efplaifance ,  qui  advien<* 
àtà  à  mon  pefe. 
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i.T    Ors  Jofeph  ne  fe 


peut  plus   retenir 

devant  tous  les  aififians  » 
&  cria  y  Faites  fortir  cha* 
cun  arrière  de  moi.£tnul 
ne  demeura  avec  lui  » 
quand  il  fe  donna  à  co* 
gnoiftre  à  fes  frères. 

X.  Et  en  pleurant  efleva 
fa  voix ,  &  les  Egyptiens  — 

rouirent.  Se  la  maiion  de    ^    .    " 
Pharao  Touït  auiS.  -    m^'. 

g.  Or  Jofeph  dit  à  fes  *  i  J  *.  - . .  »  . 
fireres  :  Je  Juis  Jofeph  : 
mon  jpere  vit-il  encore  ? 
Mais  les  frères  ne  lui  pou- 
voyent  refpondre  :  car  ils 
eftovent  troublés  de  fa 
prefence. 

4*  Derechef  Jofeph  dit 
à  fes  frères ,  Je  vous  prie, 
approchez- vous  de  moij 
&  ils  s'approchèrent.  Puis 
il  dit ,  Je  fais  Jofeph  vof- 
tre  firere ,  que  vous  avez 
vendu  pour  efire  mené  ea 
Egypte. 
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5.Et  maintenant  ne  foyes 
en  peine  ne  marris  en  vous 
snefmes»  que  vous  m*avez  « 
vendu  pour  ettre  amené  ici  » 
car  Dieu  ma  envoyé  de- 
vant vous  pour  la  con- 
£ef  vation  de  vt^re  vie.  • 

6.  Car  voici  desja  la 

deuxième  année  de  fami-  .     . 

ne  parmi  la  terre ,  8c  en« 

core  refient  cinq  ans,  auf- 

quels  nt  fera  labourage  ne 

moiiTon. 

7.  Mais  Dieu  m'a  en« 
▼oyé  devant  vous ,  pour 
vous  faire  demeurer -de     .   . 
refte  en  la  terre ,  8c  vous    • 
faire  vivre  par  excellente 
délivrance. 

8.Maintenant  donc  vous 
ne  m*avez  cas  ici  envoyé» 
mais  c'ffi  Dieu,  lequel  m*a 
ordonné  pour  père  à  Pha* 
rao,  8c  pour  ftigneur  fur 
toute  Êi  maifon,  8c  do-  : 
minateur  en  tout  le  païs 
d*Egypte. 

9.  mftez-vous,8c  mon-    j  ;         _ 
tez  vers  mon  père ,  8c  lui^ 
dites ,  Ainfi  a  dit  ton  fils 
Jofeph ,  Dieu  m'a  ordon-     ,    .         v  - 
né  feigneur  fur  toute  TE* 
cypte  :  defcen  donc  vers 
moi,  n'arrefie  point. 

I  o.  Et  tu  habiteras  en  la 
contrée  de  Gof^en  ,  8c 
feras  prés  de  moi,  toi 8c 


•  V  /. 
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tes  enfans  ^  6c  les  enfans 
dettes  enfans,  &  tes  trou« 
{)eaux,  &  tesbœtt&9  8c 
tout  ce-qui  ejl  à  toi. 

1 1 .  Et  je  t'entretiendrai 
là  :  car  il  y  a  encore  cinq 
ans  de  ùinine  9  de  peur 
que  tu  ne  periflbs  par jpo* 
vreté,  toi  &  ta  maifon» 
&  toutcequi  efi  à  toi. 

IX.  Et  voici  vos  yeux 

Sii  voyentjSc  les  yeux  de 
enjamin  mon  frère,  que 
ma  bouche  parle  à  vous* 

13.  Rapportez  donc  à 
mon  père  toute  la  gloire 
que  j'ai  en  Egypte^fEtout 
ce  que  vous  avez  veu  :  8c 
vous  haftez ,  8c  faites  ici 
defcendre  mon  père. 

14.  Lors  il  fe  jetta  fur 
le  col  de  Benjamin  fon 
frère ,  8c  pleura.  Pareille- 
ment Benjamin  pleura  fur 
fon  coL  ^ 

15.  Puis  il  baifa  tous  fes 
frères  >  8c  pleura  fur  eux. 

Apres  cela ,  fes  frères  patr  * 

lerent  avec  IuL 

î6.  Et  le  bruit  fut  oui 
en  la  maifon  de  Pharao  » 

Ju'on  difoit ,  Les  frères 
e  Jofeph  font  venus»  ce 
Gut  pleut  àPharao  8c  àfes  * 
ferviteurs. 

17.  Adonc  Pharao  dit  à 
Jofeph ,  Di  à  tes  frères^ 
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Faites  ceci ,  chargez  vos 
beftes ,  &  allez,  retournez 
au  païs  de  Canaan*  : ,  , 

i8.Et  prenez  voftre  pè- 
re 8c  vos  familles,  &  re- 
venez à  moi ,  &  je  vous 
donnerai  du  meilleur  dti    •         • 
païs  d'Egypte  :  &  man- 
gerez la  graifle  de  la  terre, 
ip.  Ot  as-tu  receu  la 
mifTance  de  commander,    :  • 
!Faites  ceci ,  prenez-vous     -     • 
du  païs  d'Egypte  des  cha-    * 
riots  pour  voôre  mefgnîe 
&  pour  vos  femmes  :  8c    .    - 
amenez  voâre  père  >  8c    - 
vous  en  venez. 

ao.  Ne  laiffez  rien  de    ; 
voftre  mefhage  :  car  je 
meilleur  de  tout  le  païs 
d'Egypte  fera  voftre. 

%} .  Et  les  enfans  d'Ifraël  - 
cp  firent  airifi  :  8c  Jofeph 
leur  donna  des  chariots 
félon  le  mandement  de 
Pharao:  il  leur  donna  aùffi  .  . 
de  la  provifîon  pour  le 
chemin. 

2  z.£r  donna  à  un  chacun 
d'eux  tous  àt%  robes  de 
rechange,  8c  à  Benjamin 
il  donna  trois  cens  ]^ïect5 
d'argent ,  8c  cinq  robes 
de  rechange. 

a^.  Il  envoya  fembla- 
blement  à  fon  peredix  af- 
nés  portans  des  plus  ex-     ^  . 


.     -^         *        ■^ 
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iceDentes  chofes  d'Egy-   --^  - 

pte ,  &  dix  afneâes  por- 

tans  blé ,  pain  &  viande    " 

à  fon  père  pour  le  chemin.    ♦  - 
24.  Il  renvoya  donc  fes 

fieras,  qui  partirent ,  &    •    - 

leur  dit,Nedebafte2  point   -* 

en  chemin. 

a/.  Ainfi  ils  remontè- 
rent d'Egy pte,&  vindrent    - 

à  Jacobkur  père  au  païs    ^ 

de  Canaan. 

a5.  Et  luiraporterent, 
difans  9  Jofeph  vit  enco-    • 
re,  &  mefme  a  la  féigneu-    ' 
rie  fur  tout  le  païs  d'E-    • 
g^rpte.  Et  le  cœur  lui  dé- 
faillit :  car  il  ne  les  croyoit 
point. 

i7.Et  ils  lui  dirent  tou- 
tes les  paroles  que  Jofeph    - 
leur  avoit  dites.  Puis  il    ■ 
vid  les  chariots  que  Jo-     - 
feph  avoit  envoyés  pour 
le  porter,  &  Tefprit  re- 
vint à  Jacob  leur  père. 

18.  Adonclfraeldit,!!    • 
fuffit ,  Jofeph  mon  fils  vit    • 
encore.  J'irai  &  le  verrai 
avant  que  je  meure* 

Chap.    XLVI; 

i.T  Sraêl  donc  partît  a-    ^ 

X  vec  tout  c^  qui  lui 
mfartenoit ,    &  vint    en     i* 
Becr-fjebah  ,  8c  facrifci 
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facrifices  au  Dieu  de  fon 
père  Ifaac. 

X.  Et  pieu  parla  à  If- 
raël  en  viiions  de  nttiâ  y 
dilanty  Jacob  ,  Jacob  : 
lequel  re/^dit.  Me  voicL 

}•  Puis  il  dit ,  ]e  fuis  le 
Vieu  Fort  »  le  Dieu  de  ton 

5 ère  :  ne  crain  point  de 
efcendre  en  Egypte  :  car 
je  t'y  ferai  devenir  une 
grande  nation. 

4*  Je  defcendrai  avec 
toi  en  Egypte,  &  t'en  fe- 
rai apffi  remonter  pour   . 
certain  :  Se  Jofeph  mettra 
la  main  fur  tes  yeux. 

5.  Ainfi  partit  Jacob  de 
Beer-fçeban^  fie  les  enfans 
dlfraël  nûrent  Jacob  leur 
père ,  8c  leur  mefgnie ,  fie 
leurs  femmes  fur  les  cha« 
riots  que  Pharao  avoit  en* 
voyés  pour  le  porter. 

6.  Us  emmenèrent  auffî. 
leur  beftail,  fie  leur  che- 
vance  qu'ils  avoyent  ac*- 

Îuife  au  païs  de  Canaan» 
It  Jacob,  fie  toute  fa  li- 
gnée avec  lui ,  vindrent 
en  Egypte. 

7.  Et  il  amena  arec  foi 
en  Egypte  fes  enfans  Se 
les  entans  de  fes  enfans  ». 
avec  hii  «  fes  filles ,  Se  les 
filles  de  fes  fils  ^  Se  toute 
fa  lignée» 


Gï:nese,Chap*  XLVI.    24J 

S.  Or  ce  fine  ici  les  noms 
des  enfans  d'Ifiraël ,  qui 
TindrentenEjgTpte  :  Ja- 
cob 8c  fes  enfans  :  le  pre- 
mier né  de  Jacob  fut  Ra- 
fcen* 

9.  Et  les  enfans  de  Ru« 
1)01 ,  Henoc ,  Palln,  Hetf- 
zon&Carnii. 

10.  Et  les  enfans.de  Si- 
ineon ,  Jemuel ,  Jamin  ^ 
Ohad ,  Jakin ,  Tfohar,  Se 
Sçaul  fils  d'une  Cananée- 
ne. 

11.  Et  les  eniEms  de 
Levi  »  Guetfgon ,  Kehatb 
êc  Merari. 

1 2.  Et  les  enfans  de  Ju* 
da,Herj  Onan,  S^ela, 
Pharez  &  2^ra.  Mais  Her  . 
&  Onan  moururent  au 
pais  de  Canaan.  Les  en- 
fans auiË  de  Pharez  furent 
Hetfron  &  HamuL 

1 3 .  Et  les  enfans  dlfla- 
car ,  Tolah ,  Puva,  Job  , 
&  Sçimron. 

i4.Et  les  enfans  de  Za- 
bulon ,  Sered ,  Elon ,  fie 
Jahleel. 

i  f.Ct fintAk  les  enfans 
de  Lea ,  qu'elle  enfanta  à 
Jacob  en  Paddan-Aram 
avec  Dina  fa  fille  r  toutes  , 
les  perfonnes  de  fes  fils  8c 
de  fes  filles  fureac  trente 
trois* 
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1 6.Et  les  enfans  de  Gad» 
Tfiphjon ,  Haggi ,  Scum , 
Etsbon ,  Heri ,  Aroai  ^  8c    > . 
Areli. 

17.  Et  les  enfans  d'Af- 
cer,  Jimna,  Jifçua  ,  Jif- 

Î;ui,  fieriha  >  &  Serah  leur 
œur.  Les  enfans  de  Be-     • 
riha  »  Heber  âc  MalkieL 

I  %.CefintÂà  les  enfans 
de  Zilpa, laquelle  Laban 
donna  à  Lea  fa  fille  :  8c 
elle  les  enfanta  à  Jacob  » 
ajfavoir  feize  perfonnes. 

19.  Les  enfans  de  Ra- 
chel  femme  de  Jacob  » 
furent  Jofeph  8c  Benja- 
min. 

20.  Et  il  nafquit  à  Jo- 
feph ,  au  pais  d*Egypte  »  *"         . 
Manafle  &  E phraïm ,  lef- 

Îuels  lui  enfanta  Afenath 
Ile  de  Potipherah  gou- 
rerneur  d'On* 

XI.    Et  les  enfans  de 
Benjamin  >  Belah  ,  Be- 
ker ,  Afçbel ,  Guera ,  Na- 
haman ,  Ehi ,  Ros ,  Mup-    ► 
pim ,  Huppim ,  8c  Ard.        i ,    -     ^ 

2t.Cej&/zt>là  les  enfans 
de  Rachei  >  qu'elle  enfan- 
ta à  Jacob  :  toutes  les  per- 
fones  furent  miatorze. 
2^.Et  les  enfans  de  Dan>    . 
Hufcim. 

24.  Et  les    enfans  de    - 
Nephtbali  ^  Jahtfeel ,  Gu- 
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«î ,  Jetfer ,  &  SçiUem. 

2/.  Ce jo/zr-là  les  enfans 
de  fiilha ,  laquelle  Laban 
donna  à  Rachel  fa  fille  : 
&  elle  les  enfanta  à  Ja- 
cob ,  affavoir  fept  perfon* 
nçs  en  tout, 

i6.  Toutes  les  perfoh- 
nes  qui  vindrent  en  Egy-  . 
Pte  appartenans  à  Jacob  , 
fortis de  fa  hanche , (fans 
les  femmes  des  enfans  de 
Jacob  )Jont  en  tout  foi-» 
zante  fix. 

27.  Eties  enfans  de  Jo^ 
feph  qui  lui  eftoyent  néd 
en  Egypte  ,  furent  deux  - 
perfonnes.Toutes  les  per- 
sonnes donc  de  la  maifon 
de  Jacob  ,  qui  vindrent 
en  Egypte  ,  fitrent  fep« 
tante.    - 

28.  Or  Jacob  envoya  Ju- 
da  devant  foi  vers  Jo- 

feph,  pour  le  guider  en  ' 

Gofçen.Ils  vindrent  donc 

en  la  contrée  de  Gofçen.     .       . 

2p.  Et  Jofeph  attela  fon 
chariot ,  &  monta  pour^ 
aller  au  devant  d'Ifraël     . 
fon  père  en  Gofçen,  &fe     . 
monibra  à  lui ,  ce  fe  jetta 
fur  fon  col  ,   &  pleura 
quelque  tems  fur  fon  coL 

}o.  Et  Ifraël  dit  à  Jo*. 
feph ,  Que  |e  meure  à  ce- 
fte  fois,  puisque  j'ai  veii*^    - 


:i$2    Genèse, Cha p.  LXVII 

ta  face,  à  caufe  que  tu  vis 
encore. 

%  i.Puis  Jofeph  dit  à  fe& 
frères  $c  à  la  famille  de 
fon  père ,  Je  remonterai , 
&ferai  entendre  à  Pharao> 
&  lui  dirai  y  Mes  frères  fie 
la  famille  de  lûon  père  j^, 
qui  ejtcyent  aupaïs  de  Ca- 
naan »  font  venus  vers 
«loi. 

l%>  Etcesperfonnages 
Jbnt  bergers,  car  ils  fe  font  • 
tousjouTs  méfiés  de  beftailr 
par  ain£  ik  ont  amené  • 
leurs  brebis ,  &  leurs 
bœufs ,  fie  tout  ce  qui  e/^ 
toit  à  eux. 

)  l.  Or  adviendra-it  que 
Pharao  vous  appelera ,  fie 
dira ,  Quel  eft  vofbe  me- 
ftier? 

34.Lors  vous  direz.  Tes 
ferviteurs  fe  font  tousjouri: 
méfiés  de  beftail  dés  leur 
jeunefle  jufqu'â  mainte- 
nant ,  tant  nous  jqpie  nos 
pères  :  afin  que  vous  de- 
aieuriez  en  la  contrée  de 
Gofçen.Car  tes  Egyptiens 
ont  en  abomination  tes 
bergers» 

CnAF.   XLVIL 


;x»T  Ofepb  donc  vînt,  £c 
J  fit  entefidse  à  Pbar 
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fao ,  difant ,  Mon  père  8c 
mes  frères  ,  avec  leurs 
troupeaux  8c  leurs  bœufs, 
&  tout  ce  qui  ef  à  eux  , 
font  venus  au  païs  de  Ca- 
naan ,  8c  voici ,  ilsfant  en 
la  contrée  deGofçen. 

2.  Et  il  print  une  partie 
de  fes  frères  :  ajfavoir  cinq 
hommes  9  8c  les  prefenta 
devant  Pharâo. 

3.  Et  Pharao  dit  aux 
frères  d'icelui ,  Quel  èfi 
voftre  meftier  ?  Ils  reffon-- 
dirent ,  Tes  ferviteurs Jo/zt 
bergers,  tant  nous  que  noa 
pères. 

4.  Us  dirent  aujQi  à  Pha- 
rao ,  Nous  fommes  venus 
pour  habiter  comme  eÇ- 
trangers  en  ce  païs  :  car  il 
ny  a  point  de  pafture  pour 
les  troupeaux  qui  appar-^ 
tiennent  à  tes  ferviteurs  : 
8c  mefme  il  y  a  grieve  fa- 
mine au  paï^  de  Canaan* 
Maintenant  donc  nous  te 
prions  que  tes  ferviteurs 
demeurent  en  la  contrée 
de  Gofçen. 

y.Et  Pharao  parla  à  Jo-* 
feph ,  difant.  Ton  père  8c^ 
ireres  font  venus  vers 


^Si 


ftf.  Le  païs  d'Egypte  eft 

ton  commandement  :. 

à  habiter  ton  père  8c  tes 
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frères  au  meilleur  endroit 
du  païs  :  qu*ils  demeurent 
en  la  contrée  de  Gofçen. 
Et  il  tu  cognois  qu*entre 
eux  il  y  ait  gens  vaillans  y 
tu  les  ordonnerai  maiftres 
de  mon  beftail. 

7.  Lors  Jofeph  amena 
Jacob  fon  père,  &Ie  pre- 
fenta  à  Pharao.  Et  Jacob 
bénit  Pharao. 

8.  Et  Pharao  dit  à  Ja- 
cob ,  Quel  aage  as-tu  ?. 

p.  Jacob  reJponAit  à  Pha- 
rao ,  "Ltt  jours  des  années  - 
de  mes  pèlerinages  font 
cent  trente  ans  :  les  jouf  s 
des  années  de  ma  vie  ont 
efté  courts  8c  mauvais,  8c 
n'ont  point  atteint  les 
jours  des  années  de  la  vie 
de  mes  pères ,  du  tems  de 
leurs  pèlerinages. 

10.  Jacob  donc  bénit    : 
Pharao  y  8c  fortit  de  de- 
vant lui. 

11.  Et  Jofeph  affigna 
habitation  à  fon  père  &:  à 
fes  frères ,  leur  donnant 
pofleffion  au  païs  d*£gy- 

S  te ,  au  meilleur  endroit 
u  païs  ,  ajfavoir ,  en  !a 
contrée  de  Rahmefés  , 
comme  avoit  commandé 
Pharao. 

1 1.  Et  Jofeph  entretînt 
fon  père  8c  fes  fi:ei;es  ^  8c 
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toute  la  maifon  de  fon  pc-     • 
re  de  pain ,  félon  les  bour 
ches  de  leur  mefmie. 

13.  Or  n'y  avoit-il  point 
de  pain  en  toute  la  terre  : 
car  la  famine  efioit  très 
grieve  :  dont  le  pars  d'E- 
gypte &  le  pais  de  Ca- 
naan ne  favoyent  que  fai- 
re à  caufe  de  la  famine. 

14.  Et  Jofeph  cueillit 
tout  l'argent  qui  fut  trou- 
vé au  païs  d'Egypte,  & 
au  païs  de  Canaan, pour 
le  blé  qu'on  achetoit  .-  8c 

Îorta  l'argent  à  l'hoftel  de 
harao. 

I y.  Lors  faillit  l'argent 
du  païs  d'Egypte,  &  du 

J>aïs  de  Canaan.  Et  tous 
es  Egyptiens  vindrent  à 
Jofeph,  difans  ,  Baille- 
nous  du  pain  :  &  pour- 
quoi mourrions-nous  de- 
vant tes  yeux,pource  que 
l'argent  eft  failli  ? 

i5.    Jofeph   rejbondit  > 
Baillez  voftre  beftail ,  8c 
je  vous  en  donnerai  pour    ' 
voftre  beftail,puifque  l'ar-    * 
gent  eft  failli. 

17.  Adonc  ils  amenèrent 
à  Jofeph  leur  beftail,&  Jo- 
feph leur  donna  du  pain 
pour  des  chevaux,  pour 
des  troupeaux  de  brebis  > 
pour  des,  troupeaux  de    ' 


szytf    Genese/Chap.  XLVIL 

bœufs  ;»  &  pour  desaûies. 
Ainfî  il  les  fuftenta  de 
pain  pour  tous  leurs  trou* 
peaux  cefle  année-là. 

^ i8.  Ceft  anfini ,  ilsre- 
vindrent  pour  la  fixivante 
année,  8c  lui  dirent.  Nous 
ne  cèlerons  point  à  mon 
feigneur,  que  li  Targent 
eft  failli ,  Se  les  troupeaux 
des  beftes  ,  \t  tout  ejlant 
par  devant  mon  feigneur, 
il  ne  nous  refle  rien  devant 
mon  feigneur  ,  que  nos 
corps  8c  nos  terres.  ^ 

xp.Pourquoi  mourrions- 
nous  devant  tes  yeux  ? 
Quant  ànous  8c  à  nos  ter- 
res acheté  nous>  tant  nous 
que  nos  terres  ,  pour  du 
pain,  8c  ferons  aifervis 
nous  8c  nos  terres  à  Pha- 
rao  ,  8c  nous  donne  de 
quoi  femer ,  afin  que  nous 
vivions  8c  ne  mourrions 
point ,  8c  que  la  terre  ne 
foit  defolée, 

2o.  Ainfî  Jofeph  acquit 
à  Pharao  toutes  tes  terres 
d'Egypte  :  car  les  Egyp- 
tiens vendirent  chacun 
fon  champ  ^d'autant  que 
la  famine  s*eftoit  renfor- 
cée fur  eux ,  dont  la  terre 
fut  à  Pharao. 

il.  Et  il  fit  paflèr  le 
pçuple  es  villes^  depuis  un 
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l>out  des  confins  d'Egypte 
iufques  à  fon  autre  bout. 
21.  Seuletnent  il  n'ac- 
fût  point  les  terres  des 
wcrificateurs.Car  ily  avovt 
provifion  affisnée  aux  fa* 
crificateurs  de  par  Pha- 
'ao  y  8c  ils  mangeoyent 
leur  portion  que  Pharao 
leur  avoît  donnée.  Par- 

yuQÎilsnevendirentpoint    - 
«un  terres. 

25.  Et  Jofeph  dît  au 
peuple ,  Voici ,  je  vous  ai  « 

acquis  aujourd'hui ,  vous 
&  vos  terres  à  Pharao. 
Vous  avez  ici  de  la  îe- 
nience ,  afin  que  vous  fe- 
riez la  terre. 

24.  Et  quand  ce  vlen- 
dm  à  la  cueillette ,  vous  -^ 
en  donnerez  le  quint  à  ' 
Pharao.Et  les  quatre  parts 
feront  voftrcs,  pour  femer 
les  champs  &  pour  vo|b:e 
manger,  &  de  ceux  qui 
Jo/if  en  vos  mains,  &  pour 

le  manger  de  voftre  mef-       "  '     '    t 

gnie. 

2/.  Et  ils  dirent ,  Tu 
Hous  as  fauve  la  vicrpour- 
tant  que  nous  trouvions 
grace  envers  toi ,  mon 
fcigneur  ,  &  que  nous 
foyons  aflèrvis  a  Pharao. 

i6.  Et  Jofeph  en  fit  une 
ordonnance  qui  dureîxiS^ 
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ques  à  ce  jourd*hui ,  fur 
les  terres  d'Egypte,  pour 
Fharao ,  de  payer  le  quint:  - 
excepté  que  les  terres  des 
facrincateurs  feuls  ne  fu- 
rent point  à  Pharao.  . 

27.  Ifraël  donc  habita 

aupaïs  d'Egypte.,  en  la    :    .  •  ?  ... 

contrée  de  Gofçen ,  &  ils 
jouirent  d*icelle ,  &  foi-  '1 

fonnerent  &  multipliè- 
rent grandement. 

28.  Et  Jacob  vefcut  au 
païs  4*£g7pte  dixfept  ans, 

&  les  années  de  la  vie  de  - 

Jacob ,  furent  cent  qua- 
rante fept  ans. 

xp  .Or  le  tems  de  la  mort 
d'Uraël  s'approchant  ,11 
appela  Jofeph  fon  fils,  8c 
lui  dit.  Je  te'prie  ,  fi  j'ai 
trouvé  grâce  envers  toi, 
mets  prefentement  ta 
main  fous  ma  cuiffe ,  que 
tu  uferas  envers  moi  de 
gratuité  &  de  vérité  :  je 
te  prie,  ne  m'enterre  point 
en  Egypte. 

30.  Mais  que  je  dorme 
avec  mes  pères.  Tu  me 
tranfporteras  donc  d'E- 
gypte ,&  m'enterreras  en 
leur  fepulchre.  Et  il  rej^ 
pondit ,  Je  ferai  félon  ta 
parole. 

31.  Et  il  dit  ,  Jure  le    - 
mot  :  fi(  il  lui  jura.  Et 


« 


*. 
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Ifiaël  fe  profiema  fur  le 
chevet  du  lia. 

Chap.  XLVIIL 

î.^^  R  advint  qu'après 

\J  ces  chofes  il  fut  : 

ditàjofcph.  Voici,  ton  . 

père  efi  malade.    Lors  il  . 

print  fes  deux  fils  avec  -^ 

foi ,  alTavoir  Manafle  8c  ; 
Ephraïm. 

2.  Et  il  fut  raporté  &  . 

dit  à  Jacob ,  Voici  Jofeph  ..  ^  • 

ton  fils  qui  vient  vers  toi. 
Adonc  Ifraël  $*e£Ebrça,  fie 
s'aiSt  fur  le  lia. 

3.  Puis  Jacob  dit  à  Jo- 
feph,  hcDieu  Fort,Tout- 
puifTant  s'eft  a])paru  à  moi 
à  Luz  ,  au  pais  de  Ca* 
naan  ,  &  m'a  benit> 

4.  Me  difant ,  Voici ,  Je 
te  ferai  foifonner  ,  &  te 
ferai  multiplier  >  &  te  fe- 
rai devenir  une  afTemblée 
dépeuples,  8c  donnerai 
ce  païs  à  ta  poAerité  après 
toi  en  poueffion  perpe-- 
tuelle. 

5*.  Or  maintenant  tes 
deux  enfans  qui  font  nés 
au  païs  d'Egypte  y  devant 
que  jevinfle  vers  toi  eni* 
celle,font  miens:Ephraini 
êcManaâe  feront  miens» 
comme  Ruben  8c  Simcos^ 
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d.  Mais  la  lignée  que 
fa  engendreras  après  eux  » 
fera  à  toi  :  G'  feront  appe- 
lés félon  le  nom  de  leurs 
frères  en  leur  héritage. 

7.  Or  quand  je  venoye 
de  Paddan  ,  Rachel  me 
mourût  au  païs  de  Ca- 
naan au  chemin,  ne  ref- 
tant  plus  qu'environ  quel- 
que petite  efpace  de  païs 
pour  venir  en  Ephrat  :  8c 
je  Tenterrai  là  au  chemin 
d*Ephraty  qui  ejl  Beth- 
léem* 

8.  Puis  Ifraêl  vid  les 
fils  de  Jofeçh,  fie  dit ,  Qui 
Jbnt  ceux-ci  ? 

p.  Et  Jofeph  rffj^ndit  à 
fon  père.  Ce  font  mes  fils 

2ue  Dieu  m'a  donnés  icL 
.ors  il  dit ,  Amené  -  les 
moi  y  je  te  prie ,  afin  que 
je  les  bénie. 

10.  Or  les  yeux  dlf-  ' 
raël  eftoyent  apefantis  de 
vieiUeiTe  ,  tellement  qu'il 
ne  pouvoit  voir.  Et  il  les 
fit  approcher  de  foi  ,  fie 
les  baifa ,  fie  les  embraffa. 

ii.Et  Ifraël.dit  àjo- 
feph ,  Je  n'eftimov  ,point 
Ae  jamais  voir  ta  face  :  fie 
voici ,  Dieu  m'a  fait  voir 
fie  toi  fie  ta  lignée  auffi. 

1 2.  Et  Jofejjh  les  retira 
4es  genoux  dlcelui ,  fie  fe 
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jprofiema   le   vifage  en 
lene. 

JS.  Jofepb  donc  les 
fnnt  tous  deux,  Ephraïm 
a  fa  droite ,  à  la  gauche 
d'Ifraêl  :  &  ManaSë  a  fa 
gauche ,  à  la  droite  d'If-  « 

raêl  :8cles  £t  approcher 
de  lui. 

14.  Et  Ifkaël  avança  fa 
main  droite ,  8c  la  mit  fur 
la  tcfte  d'Eçhraïm  qui  ef- 
toit  le  moindre  :  &  fa 

Suche  fur  la  ^tefie  de 
anaiie ,  tranfportant  de 
propos  délibère  fes  mains» 
car  Manaflë  ejtoit  l'aifhé. 
,  I  y.  Et  il  bénit  Jofeph , 
difant ,  Le  Dieu ,  devant 
la  £dice  duquel  ont  chemi- 
né mes  pères  Abraham  8c 
Ifaac^  le  Dieu  qui  me  paiH 

depuis  que  je  luis  en  eftre    ■ 
jufqu'à  ce  joiir  ici  : 

16.  L*Ange  qui  m'a  ga- 
renti  de  tout  mal ,  bénie 
ces  enfans.  Et  mon  nom 
8c  le  nom  de  mes  pères 
Abraham  Scifaac  foit  re« 
clamé  fur  eux,  &  qu'ils 
croiflent  en  nombre  com- 
me poiiTons  ,  eh  multi- 
pliant parmi  la  terre. 

17.  Lors  Jofeph  voyant 
que  fon  père  mettoit  fa 

main  droite  fur  la  tcfte     :    r     .  -.  :  •  ) 

i%fhidïm ,  cela  lui  des-  ^     t 


-^ 
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pleut ,  8c  foufleva  la  main 
de  fon  père,  pour  la  def- 
toumer  de  deffus  la  teâe 
d'Ephraïm  fur  la  tefte^e 
ManafTé. 

1 8.  Et  Jofeph  dit  à  fon 
père ,  Ce  n'ç/r  pas  ainfi ,     . 
mon  père  :  car  ceftui  -  ci     : 
e^  i'aifné  :  mets  ta  main 
droite  fur  fa  tefte. 

ip.  Mais  fon  père  Zf  ré-     • 
fîifa,  difant.  Je  lefaiiîtf/Zy 
mon  fils ,  je  le  fai  (zV/hCe- 
fiui-ci  deviendra  aulfi  un     -  ,   - 
peuple,  8c  mefmc  fera     z\. 

S[rand  :  mais  toutesfois 
on  plus  petit  frère  fera 
plus  grand  que  lui ,  8c  fa 
pofterité  fera  pleine  abon- 
dance de  nations. 

lo.  Et  en  ce  jour-là  il     :  . 
les  bénit,  difant^  Ifraël     :      j ,     .  • 
bénira  en  toi^difant,Dieu     '^-  .   ..,-'■. 
te  face  tel  qu'Ephraïm  8c  :■■'.,' 

ManaiTé  :  8c  mit  Ephraïm 
devant  ManaiTé.  ^      r       ;  .  ' 

21.  Derechef  Ifraël  dit     j      i 
à  Jofeph ,  Voici ,  je  m]en     ^ ,     r     ,  m  . 
vai  mourir  :  mais  Dieu     •         >:.ij'.[ 
fera  avec  vous,  8c  vous     î'  ';-  s-  r--'^  '-  - 
fera  retourner  aupaïsde     ^:<  '       ^ 
vos  pères.  -;: 

zx.  Et  je  te  donne  une 
part  outre  tes  frères ,  la-     -  ♦, 
quelle  j*aiprinfeavec  mon     > . 
efpée  8c  mon  arc ,  de  la     c 
main  des  Amorrhéens, 


t   .J  !  y 
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i.T)  Uis   Jacob  appela 

V  fcf  fils,  &  dit,  Af- 

femblez-vous ,  8c  je  vous 

:    déclarerai   ce  qui   vous 

:    doit  advenir  es  derniers 

jours. 

».  Aflemblez-vous ,  8c 
efcoutez ,  fils  de  Jaco]>  » 
1^      efcoutez  (  di  -  je  )  Ifraêl 
voftrepere. 

3.  RuBEN  ,  ta  es  mon 

i crémier  né  ^  ma  vertu  Se 
e  commencement  de  ma 
vigueur  :  excellent  en  di- 
gmté  ,  8c  excellent  en 
force. 

4.  Tu    t'es   précipité 
:   comme  de  Feau  :  que  tu 

n'avances  point,  car  tu  as 
monté  fur  la  couche  de 
ton  père,  lors  tu  /'as  fouil- 
lée:mon  lia  s* en  eft  perdu. 
j.  SiMEOM  8c  Levi  Jbnt 
fireres ,  infirumens  de  vio«- 
lence  en  leurs  cabanes. 

6.  Que  mon  ame  n'en- 
tre point  en  leur  confeil 
fecret  :  que  ma  gloire  ne 
foit  point  jointe  à  leur  af- 
;    femblée.  Car  ils  ont  tué 

•^  ?o>  7   les  gens  en  leur  colère, 
8c  ont  enlevé  les  bœufs 

.w  ^    •    pour  leur  plaifir. 
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7.  Maudite  J&it  leurco-» 
1ère,  car elleae/f^ijnpu* 
dente  :  Se  leur  rorie,  car 
elle  a  efté  roide  :  je  les  di-» 

.    viferai  en  Jacob ,  &  les 
efpardrai  en  IfraêL 

8.  JuDA  ,  quant  à  toi» 
tes  frères  tè  loueront  :  ta 
tùBÎnfera  fur  le  collet  de 
tes  ennemis  ,  les  fils  de 
ton  père  (b  profterneront 
devant  toi. 

p.  Juda  eft  un  faon  de 
.    lion  :  mon  fils ,  tu  es  re- 
venu dé  defchirer  :  il  s*eft 
-  courbé^  &  ei&  comme  un 
lion ,  qui  en  en  fa  force  , 
&  comme  un  vieil  bon. 
Qui  Tefveillera  î 
lo.Le  fceptre  ne  fe  de- 

1)artira  DOtnt  de  Juda ,  ne 
e  legiflateur  d*entre  fes 
pieds ,  jufques  à  ce  que 
Sçilo  viene ,  &  i  lui  ap- 
partient raâemblée  des 
peuples. 

1 1.  Ilattacheàla  vigne 
fon  afhon  ^  8c  au  fep  ex- 
cellent le  petit  defonaf- 
neiTe  :  il  lavera  au  vin  foa 
veftementy  £c  au  fang  des 

.    grappes  fon  manteau.  ^ 
1 2.II  a  les  yeux  vermeils 

de  vin  ,&  les  dents  blaft* 

ches  de  laiâ;. 
i).  Zabulom  fe logera 

:|    nuport  desmen»8cftrsi 

au 
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•  au  port  des  navires ,  & 

fon  coilé  vers  Sidon. 

14.  IssACAR  ejl  un  afne 
oiTu ,  giflant  entre  les  bar* 
cesdesefiables, 

ij".  II  a  vcu  que  le  re- 
pos ejloît  bon ,  oc  que  le 
païs  eftoit  plaifant  y  Se  a 
baifTé  fon  efpaule  pour 
porter ,  8c  a  eâé  afiujetti 
au  tribut  de  ceux  qui 
font  aflervis. 

i6.Daii  jugerafon peu- 
ple,aui&  bien  qu'une  autre 
des  tribus  d'IfraëL 

1 7.  Dan  fera  un  ferpent 
fur  le  chemin  ,  8c  une 
coleuvre  fur  la  voye  , 
tiiordant  les  paAurons  dtr 
cheval ,  dont  le  chevau- 
cbeur  efi  tombé  à  la  ren- 
verfe. 
a  1 8.  O  Etemel ,  j*ai  at- 

tendu ton  falut. 

19.  Quant  à  GAD,troiH 
pe  lui  courra  fus  :  mai$ 
icelui  courra  fus  à  la  fin. 

10.  Le  pain  gras  pro^ 
viendra  d*Asj^BR  ,  8c  mef- 
xne  il  fourmra  les  délices 
royales. 
.  zi  Nefhtiiali  ejl  une 
biche  lafchée^I  donne  des 
paroles  gracieufes. 
21.  Joseph  ejl  un  rameau 
foifonnant  ^  un  rameau 
foifonnant  prés  de  la  fon- 

M 
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taîncLes  branches  en  ont 
"  couru   fur   la  '  muraille. 

a 3.  On  Ta  fafché  amè- 
rement :  on  a  tiré  contre 
lui ,  &;  les  maiftres  tireurs 
de  flèches  l'ont  haï. 

14.  Mais  fon  arc  eft  de- 
meuré en  fd  force ,  &  les 
bras  de  fes  mains  fe  font 
renforcés  :  c'ejt  de  par  la 
main  du  Puiflant  de  Ja- 
cob :  de  là  e^  le  pafteur , 
la  pierre  d'Ifraël. 

xf.  Cejl  du  Dieu  Fort 
de  ton  père ,  lequel  t'ai- 
dera, 8c  du  Tout-puiflant 
Si  te  bénira  des  benedi- 
ons  des  cieux  en  haut  : 
des  benediaions  de  Ta- 
byûne  gifant  en  bas ,  des 
benediétions  de  mammel- 
les  &  de  matrice. 
'      i6.  Les  benediaions  de 
ton  père  oiit  efté  de  plus 
grande  force  que  les  be- 
nediaions  de  ceux  qui 
m'ont  engendré ,  jufqu'au 
bout  des  coftaux  d'eter- 
*     nité  :  elles  feront  fur  la 
tefte  de  Jofeph ,  &fur  le 
fommet     du    Nazanen 
d'entre  fes  frères. 

»7.  Bbnjauim  ejl  un 
loup  qui  defchirera  :  au 
matin  il  dévorera  h 
proye  :  &  fur  la  vefpréc 
il  départira  le  butin. 


%S.  Tous  ceux-là  font 
les  douze  tribus  d'Ifraâ; 
c*eft  auiS  ee  que  leur  dit 
leur  père,  les beniflant , 
Poire  beniàknt  un  chacun 
^  d'eux  félon  fa  propre  bc^ 

nediâion. 
îp.  Et  en  outre  il  leur 
commanda ,  difant  ,   Je     1 
m*en  vai  efbe  retiré  vers 
mon  peuple  ,  enterrez- 
moi  avec  mes  pères  :,  en  .     ' 
la    caverne    qui  eji   au 
champ    d'Hephron    He- 
thieiu 

$0.  En  la  caverne  qui 
^  au  champ  de  Macpe- 
ia,  qui  e^  vis-à-vis  de 
Mamré^  au  païs  de  Ca- 
naan :  laquelle  Abraham 
acquit  d  Hephron  He- 
thien^avec  lexbamp  pour 
pofTeffion  dé  fepulcnre.  \ 

3 1 .  Là  a-on  enterré  A- 
braham  avec  Sara  fa  fem- 
me :  là  a-on  enterré  Ifaac 
&  Rebecca  fa  femme  :  8c 
là  j'ay  enterré  Lea. 

ji.  On  a  acqui  des He- 
diiens  le  champ  6c  la  ca- 
verne qui  ejl  en  icelui. 
u.  Et  quand  Jacob  euft  ' 

achevé  de  commander  i  ' 
fes  fils  9  il  retira  fes  pieds 
au  lia  8c  défaillit  :  ainii 
fut  retiré  vers  fes  peuples,      ^    - 

Mi] 
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I.  \  Ddflc    Jofcph    fe 

J\  jetta  fur  la  face 
de  fon  père ,  &  pleura  fuH 
lui,&  iefcaifa. 

1.  Et  Jofeçh  comman- 
da à  fes  ferviteurs  méde- 
cins d'embaumer  foii  pè- 
re :  &  les  médecins  em-r 
l>aumerent  Ifraël. 

3.  Puis  les  quarante 
jours  s'accomplirent  :  car 
ainfî  s'accompliffoyent 
les  jours  de  ceux  mi'on 
cnibaumoît.  Et  les  Egy- 
ptiens le  pleurèrent  lep*- 
tante  jours. 

4.  Or  le  tems  ^'o*^  '^ 

Î»lew:a  efiant  patte,  Jo^ 
eph  parla  à  ceux  qui  ef- 
toyent  de  la  maifon  de 
Pharao  ,  difant ,  Je  vous 
prie ,  fi  j'ai  trouvé  grâce 
envers  vous  ,  faites  en- 
tendre à  Pharao  ces  mef- 
mes  propos, 

<.  Que  mon  père  m'a 
fait  jurer ,  en  di(ant ,  Voi- 
ci ,  je  m'en  vay  ^mourir  : 
tu  m'enterreras  en  moa 
fepulchre ,  que  je  me  fuis  . 
cave  au  païs  de  Canaan  : 
maintenant  donc ,  je  te 
prie ,  que  j'^  monte ,  & 
enterre  mon  père  :  puij 
^  retournerai. 
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6,  Et  Pharao  rejpondit , 
Monte,  &  enterre  ton 
pére,  comme  il  t'a  fait 
jurer. 

7-  Adonc  Jofeph  mon- 
ta pour  enterrer  fon  père, 
&  avec  lui  montèrent 
tous  les  ferviteurs  de  Pha- 
raojes  anciens  de  la  mai- 
fon  de  Pharao ,  &  tous  les 
anciens  du  païs  d'Egypte. 

8.  Et  toute  la  maifon 
de  Jofeph ,  &  fes  frères  ,      ^ 
&  la  maifon  de  fon  père  , 

y  nwnterent  .aujfî  ^  hif^ns 
feulement  leur  mefgnie, 
8c  leurs  troupeaux  ,  & 
leurs  bœufs,  en  la  contrée 
de  Gofçen. 

p.  Et  montèrent  auffi 
avec  lui  chariots  &  che- 

vaucheurs.-tellement  qu'il 
J  eut  un  fort  gros  camp. 

I  o.  Et  vindrent  jufqu'en 
Ijaired'Atad,  qui  ^  en  ' 
delà  du  Jordain  ,  &  me- 
nèrent un  grand  dueil  8ç 
fortgrief  :  &  jyêpA  mena 
dueil  de  fon  père  par  fept 
jours.  '^ 

II.  Et  les  Cananéens 
nabitans  du  païs ,  voyant 
ce  dueil  en  Faire  d'Atad, 
<iirent.  Ce  4ueil  -  ci  eft 
gnef  aux  Eeyptiensrpour- 
ce  le  nom  de  Taire  fut  ap- 
peUé  Abel-Mitûaïm,  qia 
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ejt  au  delà  du   Jordain. 
I X.  Ses  fils  donc  lui  fi*- 
rent  ainfî  comme  il  leur 
avoit  commandé. 

1 3.  Car  fes  fils  le  tranf- 
portèrent  au  païs  de  Ca- 
naan y  Se  l'enterrèrent  en 
la  caverne  du  champ  de 
llacpela  y  vis-à-vis  de 
IVIamré  :  laquelle  Abra-  ' 
iiam  avoit  acquife  d'He* 

phron  Hethien  ,  avec  le  ^    " 

champ ,  en  pofieiEon  de 
fepulchre. 

14.  Et  Jofeph  après 
qu'il  eut  enterré  fon  père, 
s'en  retourna  en  Egypte,  ! 
lui  6c  fes  frères ,  ëc  tous 
ceux  qui  efloyent  montés 
avec  lui  pour  enterrer  fon 
père. 

If.  Et  les  frères  de  Jô- 
fcph  voyans  que  leur  père 
enoit  mort ,  dirent.  Peut- 
cftre  aue  Jofeph  nous  au- 
ra en  haine  ,  Se  ne  faudra 
1)oint  de  nous  rendre  tout 
e  mal  que  nous  lui  avons 
Élit.  \ 

16.  Parquoi  ils  man* 
derent  à  Jofeph ,  difans. 
Ton  père  avoit  comman- 
dé^ avant  qu'il  mourut  ^ 
difant , 

17.  Ainfi  dîrez-vousà 
Jofeph ,  Je  te  prie ,  par- 
donne maintenant  le  for^ 


fait  de  tes  frères»  Scieur 
péché  :  car  ils  t'ont  fait 
du  mal.  Or  maintenant 
pardonne  le  forfait  des 
ietviteurs  du  Dieu  de  ton 
père.  Mais  Jofi^h  pleura 
quand  on  parla  à  lui. 

1 8.  Aum  fes  frères  y  al- 
lèrent ,  &  fe  jetterent  de- 
vant lui  9  difans ,  Voici  « 
nous  tt  fommes  ferviteurs. 

ip.  Et  Jofeph  leur  dit. 
Ne  craignez  point  :  car 
Juix-je  en  lieu  de  Dieu  ? 

10.  Vous  aviez  penfé 
mal  à  rencontre  de  moi , 
mais  Dieu  Ta  penfé  ei) 
bien  pour  faire  lelon  que 
ce  jour  ici  le  monjhe,  afin 
de  confer\'er  en  vie  un 
gros  peuple. 

21.  Pourtant  ne  crai- 
gnez point  maintenant  : 
moi-mefme  je  vous  en- 
tretiendrai,&  voftre  met 
gnie.  Et  il  les  confi^Ia^  fie 
parla  à  eux  félon  leur 
cœur. 

2x.  Jofeph  donc  habita 
çn  Egypte ,  lui  8c  la  mai-^ 
fondefon  pére>&vefcut 
cent  &  dix  ans. 

ij.  Et  Jofeph  vid  à 
Epbraïm  des  eofans  delà 
troifieme  generation:aul& 
les  enfans  de  Makir ,  fils 
de  MauiUfé  »  furent  nourr 

M  ui| 
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ris  furies  genoux  dejo- 
feph. 

24.  Et  Jofeph  dit  à  fes 
frères ,  Je  m'en  vais  mou- 
rir .,  fie  Dieu  ne  faudra 
point  à  vous  vifiter,  8c 
vous  fera  remonter  de  ce 
païs  au  païs  qu'il  a  juré  à 
Abraham ,  à  Ifaac  «  fie  à 
Jacob. 

if.  Et  Jofeph  fit  jurer 
les  enfans  d'Ifraël,  Se  leur 
dit ,  Dieu  ne  faudra  point 
à  vous  vifiter  :  Se  pour- 
tant vous  tranfporterez 
mes  os  d*ici. 

z^.Puis  Jofeob  mourut, 
aagé  de  cent  fie  dix  ans  : 
&  on  Tembauma  :  Se  on 
le  mit  dans  un  fercueil  est 
Egypte. 


^ 
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Chapitre     I.  ' 

i./^  R  ce  Jbnt  ici  les 
\J  noms  des  enfans 
d'Ifraël  qui  entrèrent  en 
Egypte ,  chacun  defquels 
ji  entra  avec  Jacob ,  8c 
leurs  familles  : 

2.  Ruben  ,  Simeoa  ^ 
Levi  8c  Juda , 

3.  Iffacar,  Zabulon  6c 
Benjamin , 

4.  Dan  ,  Nephthali  , 
Gad  8c  Afçer. 

5.  Toutes  Icsperfonnes 
ilTuës  de  la  hanche  de  Ja- 
cob eftoyent  feptante  » 
avec  Jofeph  jid  eftôît  en 
Egypte. 

6.  Or  Jofeph  mourut, 
8c  tous  fes  frères,  8c  toute 
celle  generation-là. 

7.  Et  les  enfans  d'Ifraël 
foifonnerent ,  8c  creurent 
en  très  grande  abondan- 
ce,  8c  le  multiplièrent, 
8c  fe  renforcèrent  tartt 
6c  pltts  ,  tellemeat  que 
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le  païs  en  fut  rempli. 

8.  Depuis  il  fc  leva  un 
nouveau  Roy  fur  Egypte, 
lequel  n'avoit  point  co-^ 
gnu  Jofeph. 

$u  Et  icelui  dit  à  fi>n 

Seuple ,  Voici ,  le  peuple    - 
es  enfans  dlfraël^  plus 
grand  8c  plus  puiflant  que 
nous. 

lo.  Sus  donc ,  portons^ 
nous  fagement  envers  lui» 
de  peur  qu'il  ne  fe  muK-     l  . 

tiplie  y  Se  s'il  advenoit 
quelque  guerre,  qu'il  ne 
s'adjoignift  auffi  à  nos  en* 
nemis ,  &  guerroyait  con- 
tre nous  >  &  qu'il  ne  s'en 
reœonftaft  du  pais. 

1 1  .Us  ordonnèrent  donc  -.  »  :  - 
fur  le  peuple  des  commif- 
fairesaimpofls,  pourl'af- 
Jliger  en  le  furchargeant: 
car  lepetçlehdiSdt  des  vil-  .  ., 
I^  de  munitions  à  Pha- 
rao  >  ajfavoir  Pithom ,  8c 

Rahàmfes.  ^  -.  .. ,  ; . 

I».  Mais  d'autant  plus 
qu'onl'affiigeoity  d'autant      ^^    r.-.  rf 
|)lusinultipuoit*il>ficd'au-      1 
tanc  plus  foifonnoit-il en      ^   "  .., 

toute  abondance  :  dont      •  •   - .  •    .  - 

ils  avoyent  à  contre-cœur 
les  entans  d'Ifraël. 

ij.  Et  aînfi  ils  affer-        .      /^.^  \    '  ^  ^ 

virent  les  enfans  d'I&aël       !..  V.'.  -; 


p 


Exode,  Chap.    L 

14.  Tellement  qu'ils 
leur  rendirent  leur  vie  a*  .  ' 
mère ,  pour  la  dure  fer- 
vitude,  à  faire  du  mor- 
tier, à  faire  des  briques, 
&'à  Êdre  tout  ouvrage 
qui  fe  hdt  aux  champs  : 
bref  tout  le  fervice  qu'on . 
tiroit  d'eux  efloit  avec 
rigueur. 

ij*.  Le  Roy  d'Egypte        ^ 
commanda  auffi  aux  fa-»  > 

ges- femmes  Hebrieuës, 
defquelles  l'une  avoit 
nom  Sçiphra  ,  Se  l'autre 
avoit  nom  Puha. 

16.  Et  dit^  Quand  vous 
receinrez  les  enfans  des 
Hebrieuës,  &  les  verrez 
fur  la  felle  :  fi  c'eft  un  BÛ, 
mettez-le  à  mort  :  mais  fi 

c'e/?  une  fille,  qu'elle  vive.  !     .    .     . 

17.  Mais  les  fages-fem- 

mes  craignirent  Dieu,  fie  .   î 

ne  firent  pas  ainfi  que  I« 

Roy  d'Egypte  leur  avoit 

dit  ;  car  elles  laiiferent  ( 

vivre  les  fiJs. 

1 8.  Adonc  le  Roy  d*E-  « 

gpte  appela  les  fages-  j  -  ^    .« 

inmes  ,  &  leur  £t  , 
Pourquoi  avez-voits  fait 
ceci ,  que  vous  avez  laiffé 
vivre  les  fils  ? 

tsh  Et  les  fages-fem« 
mes  rej^o/idirent  a  Fharao> 
D'autant  qtie  les  fsmmci 


.  k 
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Hebrieuës  ne  font  point 
comme  les  femmes  Egy- 
ptiennes :  car  elles  font 
vigoureufes ,  elles  ont  en- 
fanté devant  <jue  la  fagc- 
femme  viene  a  elles, 

zo.  Et  Dieu  fit  du  bien 
aux  fages-femntes  »  Se  le 
peuple  multipUa,&  fe  ren- 
forcèrent grandement. 

21.  Et  d'autant  que  ks 
fages-femmes  craignirent 
Dieu ,  il  advint  qu'il  leur 
édifia  des  maifons. 

21.  LorsPharao  com- 
manda à  tout  fon  peuple, 
difanf ,  Tout  fils  qui  nai- 
fea ,  jettex-le  au  fleuve  , 
mais  laiffez  vivre  toute 
£Ile. 

Chap.    IL 


i./^R  un 
V/  de  la 


perfonnaçe 
maifon  ae 

IrevTs'en  alla  ,  &  prinr 

une  fille  de  Levi. 

2.  Laquelle  conceut  8c 
enfanta  un  fils,  6c  voyant 
qu*il  eftoit  beau  ,  elle  le 
cacha  par  trois  mois. 

3.  Mais  ne  le  pouvant 
pas  tenir  caché  davanta- 

fe ,  elle  lui  print  un  cof- 
ret /ait  de  joncs,  &  Ten- 
duiut  de  bitpn^^  &  de 
poix  :  poi^  im{  Tf  nfant  en 


\ 
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icelui,  8c  lepofaenune 
To£ere  fur  la  rive  du 
fleuve. 

4.  Et  la  fœur  d'iceluî 
fe  tint  de  loin  pour  favoir 
ce  qui  en  feroit  fait. 

J.  Or  la  fille  de  Pharao 
defcendit  pour  fe  laver 
au  fleuve ,  &  £es  filles  fe  • 

pourmenoyent  fur  la  rive 
du  fleuve  :  &  voyant  le 
coflret  au  milieu  de  la  ro- 
fiere,elle  envoya  une  fîen- 
ne  fervente  qui  le  print. 

6.  Et  /'ayant  ouvert, 
elle  vid  Tenfant.  Et  voi- 
ci ,  l'enfant  pleuroit  :  elle 
fut  donc  efmeuë  de  com- 
paf&on  envers  lui ,  &  dit, 
C'efi  des  enfans  de  ces  ^ 
Hebrieuz. 

7.  Lors  la  fœur  d'iceluî 
dit  à  la  fille  de  Pharao , 
Irai-  je  t'appeler  une  fem- 
me d'entre  les  Hebrieuè's 
qui  allaite ,  &  elle  t'allai- 
tera cefl  enfant  ?  ' 

8.  £t  la  fille  de  Pharao 
lui  rejbonàit ,  Va  :  8c  la 
îeune  nlle  s'en  alla,  8c  ap- 
pela la  mère  de  l'eni^nt. 

p.  Et  la  fille  de  Pharao 
lui  dit  y  Emporte  ceft  en- 
£mt  ici  8c  me  l'allaite , 
£cfe  te  donnerai  ton  fa-^ 
laire  :  8c  la  femme  print 
rejofam  ^  8c  Tallaita. 
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10.  Et  quand  l*enfant 
fut  devenu  ^and  ,  elle 
ramena  à  la  fille  de  Pha- 
rao ,  &  il  lui  fut  pour  fils, 
&  elle  appela  ion  nom 
Moyfe  i  D'autant  (  dit- 
elle  )  que  je  I*ai  tir^  des 
eaux. 

11.  Et  advint  en  ce 
tems-Iày  quand  Mo^fé  fut 
devenu  grand,  qu'il  for-* 
fit  vers  les  frères ,  &  vid 
leurs  charges  :  il  vid  auffi 
un  E^ptien  frapant  un 
Hebrieu  d'entre  fes  frères. 

I  a.  Et  ajant  regardé  $4 
&  là ,  il  vid  qu'il  n'y  avoit 
perfonne  :  ainii  il  tua  l'E- 
syptîen ,  £c  le  cacha  dans 
le  lablon. 

I  j .  Derechef  il.  fortit  le 
fécond  jpur,  &  voici>deux 
hommes  Hebrieux  quere- 
lo^rent  :  dont  il  dit  a  celui 
qui  avoit  le  tort ,  Pour- 
q|uoi  frapes-tu  ton  pro« 
cJbain? 

1 4.  Lequd  refionditf  Qui 
t'a  ordonné  pour  prince 

&  juge  fiir  nous?  Me  pen-        

fes*tutuer^  comme  tu  as 
tué  l'Ejgyptien?  Et  Moyfe  * 
craignit ,  8c  dit ,  Pour  vrai 
le  fait  èft  cognu. 

I  jT.  Or  Pharao  ayant  en- 
tendu ce  fait-là ,  chercha 
4e  mettre  Moyfe  à  mort  : 
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mais  Moyfe  s'enfuit  de 
devant  Pharao,  &  s*as« 
r  efta  au  païs  de  Madian  , 
£c  s*ai&t  auprès  d*un  puits. 

i6.  Or  le  Ëicrificateur 
de  Madian  avoit  fept  fil- 
les ,  qui  vindrent  tirer  de 
Teau^  &  emplirent  les  au-" 
ges  pour  abreuver  les 
troupeaux  de  leur  père. 

^  i7.Lors  les  berjgersfur- 
TÎndrent,  &  les  dechafTe- 
rent  :  mais  MoTfe  fe  Ieva> 
&  les  preferva  9  fie  abreu* 
va  leur  troupeau. 

1 8.Et  quana  elles  furent 
revenues  vers  Rehuel  leur 
père ,  il  leur  dit^Comment 
eftes-vous  retournées  f! 
tofl  aujourd'hui  ? 

ip.  Elles  rejponàktot  ^ 
Un  perfonnage  Egyptien 

nous   a  délivrées  de  la  ' 

main  des  bergers  :  &  mef- 
me  nous  a  amplement  ti- 
ré de  Teau,  6c  abreuvé  le 
troupeau. 

xo.  Lors  il  dit  à  £is^  fil-  '  ^ 

les  ,^  Et  où  efi'il  ?  Pour- 

Î|uoî  avez- vous  ainlî  laif-. 
é  ce  perfonnage  ?  Appe-  '^^ 
lez-le  »  &  qu'il  mange  du 
pain. 

i  I.  Et  Moyfe  s*accorda 
d'habiter  avec  ceft  hom- 
ne^à  y  lequel  donna  Se^ 
phora  fa  fille  à  Moyfe. 
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st.  Et  elle  enfanta  un 
fils  f  £c  il  appela  fon  nom 
Guerfçom  :  car  il  dit,  J*ai 
fejourné  en  pais  eftrange. 
X3 .  Or  advint  long-tems 
après  f  que  le  Roy  d'E- 
gypte mourut  :  8c  les  en- 
mas  dlfraël  foupirerent 
à  caufe  de  la  fervitude  , 
&  crièrent ,  8c  leur  cri  à 
caufe  de  la  fervitude 
monta  jufqu'à  Dieu.   . 

24.  Dieu  donc  ouit 
leurs  fanglots  :  &  Dieu  fe 
fouvint  de  fon  alliance 
avec  Abraham ,  Ifaac  8c 
Jacob. 

25*.  Ainfi  Dieu  regarda 
les  enfans  dlfraël,  8ç«i  '\    : 
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REMARQUES 

SUR-LA  DISTRIBUTION 
du  Livre  de  la  Ghkes^  en  diflirems 
Mëhioîres ,  telle  qu'on  vient  de  la 
propofer. 


mm 


I. 

Df  rufk^  dts  lettres  ùt  de  Tàtt  f^éerire. 
Qu^As  efiêien-'  cnfnHus  longtems  avant 
Moyfe^  €r  qu^ainfi  Moyfe  a  peu  avoir 
ff anciens  Mémoires  ,  fy  /en  ejire 
firvipour  compofer  la  Genefe, 

JE  prévois  que  la  première  objeâion   Vm  d'écrî- 
qu'on  me  fera ,  c'eft  qu'en  «dmet-  ':J:%t 
tant ,  comme  je  fais  ,  des  Mémoires  an-  Moyfe  i 
ciens»  qui  aient  ièrvi  à  compofèr  la  Ge- 
nelè  i  je  fuppofè  neceflairement  que  Pë- 
cnture  eiloit  connue  longt^s  avant 
Moyfe ,  &  qu'en  cela  je  contredis  l'opi^ 
nion  commune^,  qui  attnbuë  à  Moyfè 
Tinveation  des  lettres. 
Four  répondre  à  cette  difficulté  daps 
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une  jufte  étendue^  il  faudroic  entrer  dan$ 
un  long  détail  ^  mais  je  tâcherai  de  l'ab^ 
breger  en  me  reduifant  à  ce  qu'il  y  a  de 
plus  eifemiel  &  de  plus  certain. 
C€tte  que-    j^  'L^xx  d'écrir^  eft  uhe  invention  trez 
frairéeparun  Utile  OC  tre2  ancienne  y  qui  a  cela  de 
f '*"**j,?*"*"  commun  avec  l'établiflement  des  plus 
t€iirs.  grands  Kmpires^que  les  commencements 

en  font  également  incertains.  Ce  n'eft 
paâ  qu'on  n'ait  fur  ce  fùjet  un  grand 
nombre  d'Ouvrages ,  de  Traitez ,  de 
Diflèrtations  imais  c'eft  cela  mefme  qui 
prouve  Tincertituëe,  oiiTon  eft  fur  cet- 
te queftion  j  car  lès  Savants  n'écrivent 
jamais  tant  que  fur  les  fi^tiere^,  qu'ils 
lavent  le  moins.  On  peut  donc ,  fi  on  le 
juge  à  propos^  confulter^entre  beaucoup 
d'autres ,  Polydore  Virgile  ^  De  rtrum 
Int/entoribus ,  Lib.  L  cap.  6.  Athanafè 
Kirchçr,  in  (Rdipo  JEgyptiaco^  Tom.  IL 
Clajf.  2.  cap.  I  •  Thomas  Bangius ,  in 
Cœlo  Orientis^Extreitat.  !•  Jofeph  Sca- 
liger ,  in  Animadterjionibus  in  Chrono^ 
lag.Eufebii^pag.  m.  10^.  Samuel  Bo- 
chart,  Chanaan  Lib.  I.  cap.  20.  Eftien* 
ne  Morin ,  De  Linguâ  primmvi  ^  Exer^ 
citât.  2.  de  Literis.  Ga^ard  -  Schott , 
Mirabilium  Lib.  VU.  cap.  J.  de  fcrip* 
torifft  artis  inventione.^  Jean-Henri  Hei- 
degger^ Hijior.  Patriarcbarum^  Ttm.  L 


SUE  tA  Geness;  aSj 
Exercifat.  xvi,  Herm^n  Hngo^pe  pri^ 
mâfcril?endi  or^i^e.  Piwe  Hdm  j  Dif- 
putaticne  de  fcrjfturâ  Cstfçriptian^ ,  in 
AnaleSis  Thom(t  Crenii  ^  &c.  Jç  me 
contente  d^indicjuer  ces  Auteurs  &  ces 
Ouvrages^  &  je  n'ai  garde  de  fonger  à  les 
compiler,  Jl  me  fuffit  4e  reo^quer  qu'il 
enrefulte, 

i^  Qu'oa  eft  extrêmement  partagé  nomUtftaa 
iW  rorigine  des  lettres,  &  fur  ceux  à  p^^g^^^^^ 
^uî  npus  avpBs  obliigation  de  leur  in^ 
yeptîon. 

^^  Que  quelques  uns  eft  ont  fait  I?on* 
lieur  à  Moyl^L,  epmme  S^  Cyrille  d'A* 
lexandrie,  Lib.  VJL  contra  Julianumi 
Eupoleme ,  cit^  par  Qement  d'Alexan* 
drie,Lii^.  I.  Stromatum^cap.  23.  Se 
par  Eufebe,  Fratparau  Evangzlicœ^  Lib. 
IX.  cap.  7.  Ifidore  de  Seville ,  Origin. 
Lib.  L  cap.  3. 

3®.  Que  d'autres  ont  prétendu  que  . 
les  lettres  avoient  efté  inventées  p^ir 
Abraham ,  comme  Philon ,  âç  Suidas  au 
mot  a'C^«#6^  :  &  d'autres  par  Seth,  com- 
me Joièph^  JJb.  L  Antiquitat.  Judai^ 
car.  cap.  ^.  &  Suidas  ly,i  mefine  au  mot . 

4^.  Mais  que  l'opinion  la  pb$  4;om-'  ^ 
imune  a  toujours  eûé,  que  les  lettres 

aypient  çfté  connues  d'Adam^  â(  ç«. 
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fçntiment  a  efté  fuivi  par  S.  Auguftîn  ,• 
Quceftione  LXIX.  fuper  Exodum  ;  par 
Suidas,trez  inconftant  dans  fon  opinion, 
au  mot  A'^fit^  ;  &  Teft  aujourd'hui  par  la 
foule  des  Commentateurs  &  des  Criti- 

0 

ques. 

Mais  4om  le    Qn  voit  par  là  que  tous  Ceux  qui  attrî- 

Sombrc^*eft  fauent  Finveution  des  lettres  à  Abraham, 

pour  l'affir-  ^  Seth,  à  Adam ,  regardent  Part  d'écrire 

comme  plus  ancien  que  Moyfe.  S*il  ne 

falloit  donc  que  compter  les  fuflfrages  , 

la  queftion  leroit  bientofl:  décidée  ea 

notre  faveur.  Mais  je  me  défie  de  pareils 

tfemoins ,  fur  un  fait  qu'ils  ne  pouvoient 

jpas  favoir, &  f avoue  queleurs  opinions 

me  paroiflèrit  eftre ,  non  feulement  con- 

{'efturales  ,  maïs  mefme  abfolument  ar- 
ritraires.Ceft  pourquoi  je  vai  tâcher  de 
décider  cette  queftion  fur  des  principes 
plus  certains.  -  _^ 

L'art  d'écrire      Il.Ces  principes  fe  reduifent  à  ce  Di- 
fi°'!xîn"  lèmme  :  Ou  c'eft  Dieu,  quia  appris  Part 

avant  Movfe,    -,  -     .        ^     »  j  ^r  ^^^    t 

fi  Dieu  Tap.  d- écrire  a  Adam  f  ou  l  invention  de  cet 
prit  à  Adtaj.  ^j.^  çjfj.  J^g  uniquement  à  Pinduftrie  des 

hommes ,  qui  en  ont  fenti  là  neceflîté ,  & 
qui  en  ont  imaginé  les  mpiens.       '  ^ 
La  première  de  ces  opinions  eft  la 

Îlus  conforme  au  fyftemé  de  la  Foi. 
ïieu  apprit  à  Adam  la  langue ,  dans  la- 
jjuelle  U  impofa  des  noms  à  tous  les  anî:: 
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êiaux  y  Gen.  IL  ip.  Il  efl:  donc  naturel 
qu'en  lui  enfeignant  cette  langue ,  il  lui  *    * 

ait  enlèigné  en  mefme  tems  Tart  de  l'é- 
crire. Cette  raifon ,  qui  a  efte  fçntie  par 
la  plufpart  des  Critiques ,  les  a  prefque 
tous  ramenez  à  Fopinion ,  qui  attribue  a 
Adam  la  première  connoiilance  des  let- 
tres ,  en  quoi  ils  n'ont  fait  que  fuivre  le 
fentiment  de  S.  Auguftin  » ,  félon  l'avis 
iJuquel  non  e/2f  credendum^quod  nonnulli 
arbitrantur  ^Mb^/^^f^  tantùm  linguam, 
per  illum  qui  vocatwr  Heber  ^  unat  He-y 
hrœerum  rocabulum  ejl ,  fuijf^  fcrva-^ 
tam^  atqutinâeperveniJfeaàAbraha-^ 
mum  i  Jtebrceas  autem  littras  à  Lege  cœ- 
fijfe^  qu^e  data  ejiper  Mofem  ;fid  po^ 
tiîis  per  illàm  fuccejjîohem  Patrum  me- 
moratam  linguam  cum  fuis  literis  cujio"^ 
Aitam  ejfe.  Or  en  admettant  cette  opi- 
iiion;  il  efl  vifîble  que  Fart  d'écrire  a  efté 
connu  longtems  avant  Moyfe ,  &  qu'il 
a  peu  par  confequent  y  avoir  des  mé- 
moires beaucoup  plus  anciens  que  lui. 

m.  Que  fi  Ton  s'obftine  à  fuivre  le  L'art  d'écrire 

fecçnd  parti,  ôc  que  l'on  foutienne  que  1^^^:;^ 
Dieu  n'eft  point  intervenu  d'une  manie- quand  mcf-  ' 

re  immedl&te  dan^  l'invention  des  let-  rottaîwndon- 
tres ,  mais  que  la  connoiflânce  en  a  efté  «^  à  l'inven- 
abandonnée.à  la  feule  induftrie  des  hom-  ^g".  "  ^"^ 
^  Lib.  XVIII.  De  Civitate  Dd  cap.  3p, 
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mes,  je  crois  dans  cette  fup^fitîoii  me^ 
me  pouvoir  faire  voir  que  Pinvention 
âes  lettres  a  précédé  le  tems  de  Moyie, 
'&  par  confeqaent  qu'on  a  comiâencé 
id'écrire  foiïgtems  avant  lui. 

Pour  le  prouver ,  je  n'alléguerai ,  ta 
rautorité  des  différents  Ecrits  ,  attri- 
buez aux  anciens  Patriarches  *  avant 
Moyfe  5  quoîqu'appniez  de  fuflrages 
refpeâabies  :  ni  celle  de  Tlnfcription 
Fhénidenne  ^  que  les  Cbaoanéens^  chaf^ 
fez  de  leur  paîâ  par  Jofué  peu  de  teina 
irez  la  mort  de  Moyfe ,  &  fugitif  en 
frique  9  avodent  mife  fur  un  monument 
qu'ils  y  avoient  dreflë ,  quoique  rappor- 
tée en  Grec  par  ^  Procope  :  ni  mefme 
ceDe  des  Obfervations  aw'onomiques , 
conferyées  par  écrit  à  Babylone  depuis 
ipoj.  ans  avant  qu'Alexandre  le  gnuid 
s'en  mt  rendu  maillre ,  &  envolées  par 
CdliftheneàAriflote,ce  qittferoit  re- 
monter f  uËtge  de  Fécriture  dbez  les  Bar 

*  A  AdafliiâSeth,  âEiiocfa,âAbrdiaffl» 
â  Jacob.  Voiez  Jean  Aib^  t*abriciiis,  iê 
Çodke  Pfiudefigréfhù  Vtêàru  T^amemL 

b  HMEI2  ÈXMZ»  OI  ♦YrOHTfiS  AHO 
JlTOtQTiOr  IH20T  TOT  AH2TOT 
TK)Ï  MATH. 

Nos  fuffîiin»à£ide  Jefiis(Jb/br)  Uttoa^ 

filii  Nave  (Nun). 
^Jn  VundalkU  Ub.U. 
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Ijylûiûens  à  l'année  du  monde  1771.'  t« 
c^fl<*à-dijre  ,  à  1 14*  ans  aprez  le  De- 
luge,  &  552.  av»nt  la  naiflance  de  Moy-^  . 
fe;  <pioique  '  Simplicius  rapporte  ce  £ut 
ff une  manière  trez  expreue« 
.  J'avoue  que  les  Ecrits  attribuez  aux 
andens  Patriarches  «le  paroiflènt  fup- 
pofas»  malgré  tous  les  fufirages  dont  00 
tiçfae  de  les  autoiifer  :  que  rin&ription 
d'Afrique  n'eftpas  aflez  bien  établie  par 
le  tomcêgimgt  unique  de  Pfoo^e  :  fie 
4U6  je  doute  de  la  date  des  OnbTerva^ 
2k>iB  afironomiques  deiBabylone»  quand 
je  Tcôs  qu'elle  n'eft  appuiée  que  fur  i'aiJH 
toàié  de  SîmpUiius ,  ou  ce  qui  eft  en- 
laore  plus  fufpeél»  fur  cdle  de  Porphyre^ 
de  qui  Simplicius  Ta  prife. 

IV.  Je  ne  veux  employer,  dans  la     Prennerê 
dectfion  de  cette  queftion,qtiedespr€U-  STfain  «? 
vcs  certaîiiâs  Se  concluantes*  Je  crois  portez    par 
pouvoir  en  tirer  une  de  cette  efpece  de  ^^lolef"^ 
phifican-s  ^ûs  n^of  tet  par  Moyfe  dans 
l'Exode. 

1^  Le  peu{4e  MebiieU  efts^pt  arrivé 
an  pied  du  nvûDt  Sidaï ,  deux  mois  apre:^ 
&  ftdrtie  d'E^;ypte ,  Moyfe  monta  au 
haut  de  la  montagne  ^^oii  Dieu ,  entre 
dilèrems  ordres  qui  regaardoient  les  ce-* 
rémonies  de  ion  culte  ,  lui  commanda  « 
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!<>•  .De  faire  graver  les  noms  des  douze 
Patriarches ,  che&  des  Tribus ,  fur  les 
deux  pierres  d'Onyx,  qui  dévoient atta«^ 
cher  rEphod  du  grand  Preftre  fur  l'é- 
paule, XXVIII,  $.  lo,  II.  2^  De 
raire  graver  les  mefmes  noms  fur  les  dou- 
see  pierres  du  Peftoral  du  grand  Preftre^ 
XXVin.  21.  3^.  De  faire  graver  ces 
deux  mots  hébreux  mn>V  ^(tn\? ,  Codtfck 
lihof/ah^SainSeté  à  Jehova ,  fiir  la  lame 
d'or ,  que  le  grand  Pteftre  de  voit  pcnter 
fur  le  devant  de  fa  Thiare,  XXVIII, 
35.  37.  Et  Ton  ajoute^  XXXI.  2. 5. 
que  cela  devoit  effire  exécuté  par  Betfk- 
leel  de  la  Tribu  de  Juda ,  &  par  A}io- 
liab  de  la  Tribu  de  Dan>  comme  il  le  fut 
dans  la  fuite. 

2^.  Moyfe  receut  alors  fur  le  mont 
Sinaï  les  deux  premières  Tables  de  h 
Loi ,  où  Dieu  avoir  écrit  lui  mefme  le 
Decalogue,  XXXII.  ly.  &  les  aiant 
ferifées  dans  l'indignation  dont  il  fiit  fidfî 
quand  il  vit  le  peuple  idolâtrer  aprez  le 
veau  d'oc ,  il  lui  fut  ordonné  (^enr  Êiire 
deux  autres  pareilles,  oà  Dieu  écri- 
vit de  nouveau  le  mefme  Decalogue» 
XXXIV.  28.  2S^ 

30.  Enfin ,  Moyfè  pour  tacher  de  flé- 
chir la  colère  de  Dieu ,  le  prie  de  Veffa* 
ter  dtfon  livré  qu'il  a  écrit  *  c'efi  à  .dire 

de 
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de  lé  faire  mourir  /s'il  ne  veut  point  par-^ 
donner  aux  Hébreux  leur  idolâtrie , 
XXXIL  52.  &  Dieu  lui  répond  qu'il 
Il  effacera  defon  livre  ^  c'eft  à  dire  qu'il 
ne  fera  mourir,  que  celui  qui  aura  péché 
contre  lui. 

Ces  faits  prouvent  i\  Qu'on  favoit 
tire  parmi  les  Hébreux,  deux  mois  après 
leur  fortie  d'Egypte ,  puifque  ce  ne  peut 
cftre  qu'en  vue  de  leur  faire  lire  fa  loi , 
que  Dieu  la  leur  donna  gravée  fur  les 
deux  tables  :  2^.  Qu'on  là  voit  mefme  ' 
écrire ,  puifque  Dieu  ordonna  qu'on  gra- 
vait différents  noms  fur. Us  pierres  pre- 
tieulès  &  fur  l'or  :  3«>.  Enfin ,  que  l'ulage 
des  livres  y  eftoit  déjà  ailèz  commun 
pour  avoir  introduit  cette  expréffion 
proverbiale ,  effacer  quelquun  du  livre  ^ 
pour  dire  le  faire  mourir  ^  dont  Moylè 
le  fert ,  &  que  Dieu  lui  mefme  répète. 
Cela  fait  voir  que  l'ufage  des  lettres ,  de 
l'é«iture,  des  livres  devoît  eftre  déjà 
ancien  chez  les  Hébreux ,  car  perlbnne 
ne  fe  perfuadera  qu'en  deux  mois  de 
tems ,  qu'il  y  avoit  depuis  que  Moylè 
les  conduisit ,  au  milieu  de  l'embarras 
des  marches ,  de  l'agitation  des  campe- 
ments ,  de  l'inquiétude  de  fe  pourvoir  du 
neceflaire ,  Moyfe  ait  peu  enfeigner  aux 
Hébreux  à  lire  &  à  écrire ,  ni  les  He- 

N 
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breux  Fapprendre  ,-&  que  dans  un  fi 

court  efpace  les  livres  aient  peu  devenir 

Sarmi  eux  alTez  communs ,  pour  y  inrro- 
uire  Pufàge  de  l'expreffion  proverbiale  , 
dont  Moyle  fe  fert. 
Seconde  freu-      V.  L  niftoire  de  Cadmus  fournit  une 

i^iipUabet  f  *^  ^"^^  preuve ,  gui  n'eft  pas  moins  forte. 
que  Cadmus  Cefl  un  £ût  certain  dans  touxe  l'anti- 
îa  Grcccf*"*  quité  que  ce  Prince ,  contempcwrain  de 
Moyfe^  alla  de  Pbénide  en  Grèce  au 
commencement  du  gouvernement  de  Jo- 
faé  ;  qu'il  y  porta  Tufage  des  lettres,  qui 
y  eâoit  inconnu  ;  que  Falpbabet ,  qu'il  y 
introduifity  n'eftoit  compofé  que  des 
ièize  lettres  y  ou  carra  éteres  fuivants, 
A,B,r,  AtE,  «•  appelle  i^Unftêf  iS«»,  h  k,  a, 
M»M,OfiiyP«£»T  y  auiquel^  on  en  ajouta 
buit  autres  dans  la  uûte ,  favoir  quatre 
nouvelles  lettres ,  qui  fe  trou  voient  dés 
lors  dans  l'alphabet  de  Moyfe  ^  »  z,H,@,Hy 
prifesdes  lettres  Zajin  | ,  Heth  n,  Theth 
13 ,  &  Schin  isr ,  &  quatre  lettres  dia- 
bles 4>|Xit)Q  i  enân ,  que  les  feize  lettres 

•  .Ces  qùatres  lettres  ont  e8é  empruntées,  de 
tàeCme  que  les  autres  fèize,  de  TAlphabet  Fhé- 
nioen  >  qui  avok  beaucoup  de  rapport  avec 
TAlphabet  Samaritain ,  que  nous  avons.  AuiZi 
reraarque-t-on  que  la  forme  de  ces  lettres  , 
telle  qu'elle  eftdans  les  ancien-nes  Infcripdons 
Grecques ,  reflèmble  beaucoMp  à  celle  des  l«- 
tces  Saniarttaiue?» 
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de  Falphabet  de  Cadmus  eft<Menr  les  let- 
tres tmtées  dans  la  Pbénicie  i  d'où  Cad«- 
laus  eftoit  venu  j  comme  il  paroît  par  le 
tiom  &  par  Tordre  de  ces  lettres  dans 
Talpbabet  Grec ,  oh  elles  repofident  an 
nom  &  à  l'ordre  des  lettres  de  Falphabet 
Phëaicien,  &  comme  Scaliger  *  a  acheva 
de  le  démontrer  par  la  comparaifon  des 
anciennes  lettres  Grecques  ou  Ioniques, 
avec  les  lettres  Fhënidennes  ou  Samarir 
taines ,  qui  (ont  les  mefmes. 

S  fuit  delà  qu'il  y  avoit  dés  le  tems  Et  rurtont  âe 
,  de  Moyfe  un  autre  alphabet  différent  du  JfX'atoiî 
(ien,  puifque  les  caraâeres  eneftoient  moins  de  iet« 
Phéniciens  ou  Samaritains ,  au  lieu  que  Je  Moyfc]**' 
ceux  dont  Moyfe  s'eft  fervi  efloient  Hé- 
braïques.  Quand  on  voudrcût  mefme 
feutenîr  que  dans  Tsdphabet  de  Moyfe 
les  caraâeres  efloient  Phéniciens  ou  oa*- 
msff itains  ^  ce  que  je  ne  prétends  pas  dif- 
cuter  ici ,  il  feroit  toujours  certain  que 
i'alphabet  de  Cadmus  eftoit  plus  ancieâ 
que  celui  de  Moyfe^puifqu'il  efloit  beau- 
coup moins  complet ,  &  qu'il  ne  com- 
prenoit  que  feize  lettres ,  au  lieu  que  ce- 
lui de  Moyfe  en  avoit  vingt  &  deux. 
On  peut  bien  ajouter  de  nouvelles  let- 

*  In  digrejjîone  de  Iherarum  lonicarum  çri- 
gine  ,  ad  locum  Eufebiani  num§ri  mdcxviî* 
tllufirandwm. 

Nij 
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très  à  un  alphabet  déjà  receu ,  à  mefure 
que  Tufage  en  faitXentir  le  befbin ,  Se 
l  alphabet  Grec  en  fournit  un  exemple  ; 
mais  on  ne  s'avifa  jamais  de  retrancher 
des  lettres  d'un  alphabet  établi ,  &  fur- 
tout  des  lettres  aufli  néceiTaires  aue  cel- 
les qui  numquoient  à  Talphabet  de  Cad- 
mus  y  où  il  nJut  dans  la  fuite  les  ajouter 
en  en  empruntant  quatre  de  l'alphabet 
Hébreu,  ou  elles  avoient  efté  receues  dés 
le  tems  de  Moyiè.  Il  faut  donc  fe  refbu- 
dre,  ou  à  rejettier  tout  ce  que  Tantiquité 
nous  apprend^es  lettres  que  Cadmus 
apporta  de  Phénicie  en  Grèce,  ou  il  hut 
convenir  qu'il  y  avoit  un  alphabet  chez 
les  Phéniciens ,  c'eft-à-dire ,  les  Chana- 
néens ,  longtems  avant  Moyiè ,  dont  on 
fe  fervoit  pour  écrire ,  &  dont  on  a  peu 
iè  ièrvir  pour  compofer  les  .Mémoires 
antérieurs  à  Moyfe,  que  je  prétends  éta- 
bUr. 

Trmfteme       VI.  Enfin ,  OU  peut  tirei;  june  troifie- 

île  h'mîSif-  "^  preuve  de  la  manière  dont  on  a  deu 

rc  dont  l'art  parvenir  à  découvrir  l'art  d'écrire.  Il  eft 

cftrc"'kiv»-  évident  que  cette  découverte  n'a  peu  fe 

té.  faire  que  par  degrez ,  &  à  peu  prez  dans 

l'ordre  qui  fuit,  h  l'on  fuppofè  que  Dieu 

l'ait  abandonnée  à  la  fagacité  des  hom^ 

mes. 

.D'abord  on  ne  fit  que  tracer  ou  pdn- 
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iiré  les  chofes  dont  on  parloit  ;  c*eft-à-  Ecriture  We- 
diré  y  qu'on  peignoit  un  arbre  ,  un  che-  ac^^troir ër- 
val ,  pour  marquer  que  c'eftoit  d'un  ar-  pcccsîcn  fim- 
bre ,  d'un  cheval  ^  qu'on  vôuloit  parler,  rc«  *  erpcln- 
Cette  première  efpece  d'écriture  n'em-  ?'"  *  ^'* 

\      tr  '  1         ir  •  1  n         ryinbo]es:cn 

brafloit  que  les  choies  qui  tombent  fous  etraaeres  > 
les  fens ,  &.elle  eftoit  par  coîifequent  ^'^«7^^*   <^" 

r        i_         A       r\  •••j         ir«       peintures    cl 

tort  bornée.  Un  y  joignit  dans  la  fuite  des  fymbo- 
des  fîgnes  fymboliques ,  pour  defîgner  ^^ 
les  chofes  qui  n'y  tombent  pas  ,  par 
exemple  ,  un  ferpent  qui  fe  mord  la 
Gueuë ,  pour  fîgnifier  une  année  ;  un 
iceptre  (urmonté  d'un  œil  ouvert ,  pour 
marquer  un  Roi  vigilant  ;  un  vaiilêau 
avec  un  pilote  appuie  fur  le  gouvjemail  y 
pour  exprimer  le  gouvernement  de  Vuni^. 
vers  ;  une  vipère ,  pour  dire  une  femme 
méchante  ^  ou  des  enfants  qui  maltrai^ 
tent  leurs  parents  j  deux  corneilles,  pour 
marquer  un  mariage. 

Comme  il  faloit  peindre,  ou  du  moins 
delfiner ,  pour  former  cette  écriture ,  & 
que  peu  de  gens  le  favoiem:  aiïèz  bien  ^ 
elle  dégénéra  bientoft  en  des  caraâeres. 
groffiers  &  bizarres,  mais  qui  retenoient^ 
fiirtout  dans  le  commencement ,  les  pre* 
miers  traits  ou  le  croquis  des  figures  ^ 
dont  on  s'eftoit  d'abord  fervi. 

Ce  font-là  toutes  les  efpeces  de  l'an- 
cifione  écriture  hiéroglyphique ,  i^  la 

N  iij 
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peinture  ou  la  nue  réprefentation  àei 
chofès ,  2^.  les  fymboks  qu  lesrépre&n** 
tations  fymboliques ,  ^^.  les  caraâew 
res  plus  ou  moins  refièmblants  aux  traits 
Exemples  de  de  la  pânture  ou  des  fymboles*  On  voit 
IVccl^à'écû'  ^^  exemples  de  la  première  e(pece  dans 
tares  hiero-  les  anciennes  Infcripôons  Egypticmies  » 
çiyphiauc.  &Ponditqu'une  pareille  manière  d^ëcrire 
eftoit  encore  en  ufage  dans  le  Mexique» 
quand  ks  E^gnols  en  firent  la  conauei^ 
te.  Les  exemples  de  la  féconde  dpecc 
font  fréquents  dans  les  mefmes  Infcrip* 
lions  d'Egypte ,  Se  ceux  mefine  de  la 
troifieme  n'y  font  pas  rares;  mais  cette 
dernière  manière  d  écrire  s'eft  principa-^ 
lement  confervée  chez  les  Chinois ,  o& 
elk  forme  encore  la  langue  Mandarine , 
compofée ,  dit-on ,  de  plus  de  quatre-» 
Vingt  mille  caraâeres.  On  peut  conful- 
ter  fur  cette  matière  YEJfaifwF  les  Hie-- 
roglyphes  des  EgyptiensyXxzdmt  de  FAn* 
glois  de  M.  Warburthcm ,  &  augmentë^ 
par  le  Traduâeur  de  plufieurs  iàvantes 
additions. 

Dans  cette  écriture  hiéroglyphique , 
les  lettres  defigncûent  les  choies  imme- 
Maternent ,  comme  les  chiâ&es  ou  cara» 
âeres  d'Arithmétique ,  les  caraâeres  de 
Chimie ,  &  ceux  d'Aftronomie  les  defi- 
.gftent  chez  nous  ^  il  faloit  donc  u^e^ 
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lettre  pour  chaque  chofe ,  ce  qui  multi*  Ecriture  al- 
plioit  beaucoup  le  nombre  des  lettres,  Manieredont 
&  rendoit  trez  difficile  Part  d'écrire ,  de  ^^^  ^  *  ^^^^ 

r  1   •    j     1*  1  •  trouvée. 

melme  que  celui  de  lire  ;  de  quoi  on 
peut  aifement  juger  par  l'exemple  des 
Chinois.  On  s'occupa  donc  à  cherdier 
une  manière  d'écrire  plus  (impie  &  plus 
cominode*  On  travailla  d'abord  à  diftin*^ 
guer  les  (bns  primitif  ,  qui  (ont  les  plus 
remarquables  dans  la  voix  humaine; 
on  vit  qu'ils  fe  réduifoîent  à  un  aflfez  pe- 
tit nombre ,  à  fèize ,  vingt ,  ou  vingt  & 
deux  ^  par  exemple  ;  on  imagina  des  let** 
très  prc^res  à  defigner  ces  fons  ,  &  on 
parvint  par  là  à  former  le  premier  al- 
phabet. 

On  remarqua  enfuite  que  les  fons , 
qui  défignoient  les  chofes  ,  n'eftoient 
pas  des  fons  (impies  ou  primiti(s ,  mais 
êuHs  eftoient  compo(èz  de  plufieurs 
Ions  primitifs ,  combinez  en(êmble.  On 
combina  de  me(me  les  carafteres  ou  let- 
tres ,  qui  les  défignoient  ,  &  par  ces 
combinaifons  on  forma  diflferents  mots , 
qui  répondoient  aux  diflPerentes  combi- 
naifons des  fons.  Cela  paroit  trez  (im« 
pie  aujourd'hui ,.  parce  que  cela  eft  trez 
conifti ,  mais  il  a  falu  de  longues  recher- 
ches, &  un  génie  fnperieur  pour  l'inven- 
ter^ &  Ciceron  a  eu  raifon  de  dire^ 
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Summct  fapUnticé  fuiffè  fonos  vocis^  qui 
infiniti  videbantur^paucis  Uzerarum  nth- 
lis  terminavijfe*  » 

Par  çempien  po  parvint  enfin,  à  for- 
mer une  écriture  alphabétique ,  où  avec 
peu  de  lettres  on  avoit  l'avantage  d'é- 
crire un  grand  nombre  de  mots,  &  d'ex- 
primer un  grand  nombre  de  chofes^mais 
aufli  y  où  les  mots  ne  defîgnant  que  les 
fons;  &  ne  fignifiant  pas  les  choies  d'une 
manière  immédiate  >  ne  pouvoient  ièr vir 
lue  dans  une  focieté,  où  l'ufage  eut  déjà 
Lxé  les  fons  deftinez  à  (igniner  chaque 
cho(è.  Telle  eftoit  certainement  l'écri- 
ture de  Moyfe  ;  telle  a  efté  celle  des 
Grecs ,  des  Romains ,  des  Arabes  ;  telle 
eft  aâuellement  celle  de  toutes  les  na* 
tionsi  connues  ^  fi  l'on  excepte  les  Chi-< 
iiois« 
iVcnrarc      Delà  je  ctoî  pouvoir  conclurre  qu'il 
q„V*p^iJ7an.  y  a  eu  longtems  avant  Moyfe  des  lettres 
*;«nnc    ^"c  hiéroglyphiques ,  dont  on  a  peu  fefervir 
«ïiic*,  V^Jwr  pour  écrire ,  &  dont  on  s'eft  eflPeftive- 
«onfcqucnt    nient  fovi  Dour  cet  ufafi:e  :  que  cette  ma-. 

plus  ancien-     ,  j,,    ^         n    .         o       1 

ne  que  Moy-  niere  d  écrire  eitoit  commune  en  i^gy^ 
*^*  pte;,  &  que  rien  n'empêche  qu'elle  ne  fut 

^  connue  aufli  dans  la  Chaldée  >  &  dans 
la  terre  de  Chanaan ,  où  les  anciens  Pa- 
triarches ont  demeuré  :  que  les  Patriar- 


SUR  LÀ  Genèse.     2^7 

ches  om  peu  par  conièquent  écrire  en 
ces  caraâeres  des  Mémoires  hifloriques» 
dont  Moyfe  a  >  qui  ejioit  inftruit  nlans 
toutes  lesfciences  des  Egyptiens,  &par 
confequent  dans  Part  de  lire  leur  écri- 
ture ,  comme  Philon  ^  Taflure ,  a  peu 
£ûre  ufage  pour  conapofer  la  Genefe. 
Ainfi  quelque  parti  que  Ton  veuiUe 

|)rendre  fur  l'invention  des  lettres  &  de 
'art  d'écrire ,  qui  en  eft  la  fuite ,  on 
trouvera  toujours  qu'elle  a  deu  eflre  plus 
ancienne  que  Moyiè ,  &  qu'en  fuppo* 
fant  y  comme  je  fais ,  que  Moyiè  a  trou- 
va des  anciens  Mémoires  ,  qui  conte*- 
noient  l'hiftoire  de  l'origine  &  des  pre* 
miers  tems  du  monde ,  &  dont  il  a  pro-* 
£té  pourcompofer  le  livre  de  la  Genefe, 
je  ne  fuppofe  rien ,  qui  puiiTe  eilre  legl*, 
timement  contefté. 

*  Aàes  des  Apoflres ,  Chap.  VIIi  zu 
P  De  Vita  Mofu. 
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IL 

Vu  nom  de  Jehovah  donné  à  Dieu.  S^il 
a  ejlé  connu  des  Patriarches.  Expli^ 
cation  d^ûnpajfage  de  V Exode  ^  Cha- 
pitre VL  2;  &  3.  quifemble  dire 
que  ce  nom  de  Dieu  nai/oit point  ejlé 
connu  des  Patriarches  y  Gr  quil  fut 
reveU  à  Moyfe  le  premier. 

le  nom  de  On  m'objeétera  encc^e  faiis  doute  le 
Scon'nu  Chapitre VL2.  j.  ée l'Exode,oèi Diea 
CCS  anciens  dît  a  Moyfê ,  h  fuis  VEtemel ,  (  Jeho» 
tatfiafchc*  f  ^^^  ^  j^  ^^  y^^.^  bienfait  connaître  à 

Abraham ,  à  IJaac  &  â  Jacob  a  comme 
le  Dieu  Tout-puiffantJi  Scfaaddai  )  mais 
je  nen  ai  pas  ejlé  connupar  mon  nom  de 
Jehovah.  Si  le  nom  de  Diei:i  y  Jehovah  ^ 
dira-t-on  ,  n'a  point  efté  connu  4es  Pa- 
triarches ,  fi  c'eft  à  Moyfe  qu'il  a  efté 
révélé  pour  la  première  fois ,  comment 
peut-on  fuppofer  un  Mémoire  plus  an- 
cien que  Moyfe  ,  oà  Dieu  foit  toujours 
appelle  Jehovah ,  &  où  oh  ne  lui  donne 
point  d'autre  nom  ? 
Que  le  nom      L'objeélion  eft  (pecieufè ,  il  faut  en 
fLi/co^nnu  convenir,  mais  elle  ne  regarde  pas  mon 
des   Patriar-  opinion  en  particulier  :  ceux  qui  fou- 
chcs.  tiennent  lopinion  contraire ,  ont  le  mef- 

me  intereO:  que  moi  d'y  repondre*  Si  le 
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nom  de  Jehovah  eftoit  inconnu  avant 
Moj^,  &  fi  c'eft  à  lui  qu^il  a  elle  révélé 
pour  la  première  fois ,  comme  on  vou- 
droit  rinduire  du  paflage  de  FExode , 
qu'on  vient  de  citer ,  Moyfe  en  écrivant  Puîfque 
la Genefea-t-il  deu  s'en  fervir  dés  le  fe-  Jîof/dan'.'u 
coiid  Chapitre  de  ce  Livre ,  &  par  con-  Gcncfc. 
fequent  s'en  fervir  ,  non  feulement  en 
écrivant  la  vie  d'Abraham^  d'Ifaac  &  de 
Jacob ,  du  tems  de  qui  Ton  prétend  aue 
ce  nom  n'eftât  pas  connu ,  mais  melrne 
en  racontant  la  création  du  monde  ,  le 
meurtre  d' Abel ,  b  corruption  des  hom- 
mes ,  le  Déluge  univerfèl ,  auquel  tems 
ce  nom  devoit  eftre  parfaitement  ignoré. 
Je  faî  qu'on  repond  que  dans  ces  en- 
droits là  Moyfè  a  emploie  ce  nom  par 
anticipation ,  srf  0X9  ^^^n  Mais  c'eft  conve- 
nir de  la  faute ,  &  non  pas  Fexcufer. 
Quand  on  voudroit  mefrae  admettre 
cette  cxcufe ,  elle  ne  pourroit  fervir  qu'à 

Sftifier  Moyfe  d'avoir  donné  ce  nom  i 
ieu  dans  les  endroits ,  oà .  il  parle  de 
fon  chef,  &  oà  il  raconte  les  événements 
comme  hiftorien ,  mais  elle  ne  le  juftifîe- 
roit  point  d'avoir  mis  dans  la  bouche  des 
Patriarches  un  nom  qui  ne  leur  eftoit  pas 
connu. 

.  Cependant  tous  les  Patriarches  par-  p^j"-Î2"hcî^' 
lent  de  hhi>vcà  ^  ou  lui  adreiïent  leurs  s'en  feryeut 

N  vj 


^oo      Conjectures. 

ta  pirUnt  de  pneres.  On  trouve  à  chaque  pas  dans  la 
Genefe  que  Noé  *  drejfa  un  auul  à  It- 
fcovoA^VIII.  20  :  qu^ Abraham  en  ireffa 
plufieurs  à  Jehovah ,  &  en  différentes 
occafions ,  XII.  8.  &  XIIL  x8  :  qu'A- 
braham dit  au  Roi  de  Sodome  ,qu*il  a 
levé  Us  mains  à  Jehùvah  ^  XlvL  22  : 
qu'Abraham  invoqua  le  nom  de.  Itho- 
^^aK  XIII.  4  :  qu'Abraham^en  envoiant 
fan  ferviteur  en  Mefopotamie ,  le  Jîtju'* 
rer  par  /eftovaA^XXIV.  3  :  que  ce  fer- 
viteur ,  eii  priant  Dieu ,  dit  toujours , 
é  Jthovah ,  Dieu  à* Abraham  mon  maif-^ 
tre  a  XXIV.  12.  &42  :  qu'à  l'exemple 
de  ion  père ,  Ifàac  invoque  de  melîne  le 
nom  de  Jehovah^  aprez  lui  avoir  dreffé 
un  autel ,  XXVL  2  y  :  que  Jacob  dit  de 
meûne  ,  certes  ^  Jeliovah  eji.  ici  ^  Gr  je 
nen  favois  rien,XXVIII.  1 6  :.  qu'il,  rfy 
a  pas  jufqu'à  Laban ,  dont  le.  culte  ne 
paroit  pas  d'ailleurs  avoir  eftë  trop  pur ,. 
qui  ne  dife ,  que  Jekovah  prenne  garde  à. 
moi  &Atoif  quand  nous  nous  ferons  re- 
Xiref ,  XXXI.  4P* 

Pttif^ine  let     Du  moins  Movfe  (èroit-il  inexcufable 

ioSiiîlm  "ce  ^^"^  ^^"^  ^^^  endroits  de  la  Genefe ,  où. 

npm  à  Dieu  î]  introduit  les  Patriarches ,  qm  en  par- 
en  s'adreifam 

à  hà.  a  On  fuît  communément  la  traduéHon  de 

M.  de  Sacy.  On  n'a  fait  que  mettre  le  nom  de 

Mfvnk^  aux  endroits  oii  il  eft  CA  Itfbieu» 
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lant  à  Dieu ,  lui  donnent  le  nom  de  Je-^ 
kùvah  j  comme  Abraham  qui  dit ,  XV» 
2»  Seigneur  Jehovah  a  que  me  donneras'* 
tu^ôc  XV.  8.  Seigneur  Jehovah^  à  quoi 
connoitrai'je  que  je  k  pojfedemi  :  &  Ja- 
cob y  qui  en  priant  Dieu ,  lui  parle  ainii, 
XXXII.5^.  Dieu  de  mon  père  Abraham, 
Dieu  d£  mon  père  Ifaâcr^  6-  Jehovah* 

Enfia , .  Moyfe  feroit  moins  excufable    Puirque 
encore  dans  les  endroits ,  où  il  introduit  j^^^^  /ç" 
Dieu  lui  mefme,  qui  fe  donne  k  nomade  donne  ce 
Jehovah  en  parlant  aux  Patriarches^com-  i"^7aw  pil 
me,  Genefe  XV»  7.  oà  Keu  dit  à  Abra-^  marchci. 
h2an,Jefuis  Jehovah:,qui  vous  ai  tiré  d'Ur 
de  Chaldéeièc  XXVlIL  13.  où  il  dit  à 
Jz€oh,Jefuis  Jehovah  ^  le  Dieu  d^Abra-- 
ham  voftre  père ^^le  Dieu  dllfaac. 

Pour  peu  qu'on  faffe  de  réflexion  fur  Expjjcatîon 

rr       ^  r       r       I  A  .du  paflaffe  de 

ces  paflages  ,  on  lera  forcé  de  convenir  9  rExode  qui 
queceuK  qui  font  cette  objeâion,  font  <ionn^.^««^ 
eux  melmes  autant  mcereuez  que  moi  a  té. 
b  refoudre ,  &  c'eft  un  premier  point ,. 
oà  je  fuis  bien  aife  de  les  avoir  réduits  : 
car  d'ailleurs  dans  le  fond,  la  chofe  n'eft 

foint  difficile  ni  pdur  eux  ,  ni  pour  moi*, 
lœ  Éiut  que  ftiivrela  foule  des  Com^ 
mentateuf  S5  tant  Chrétiens  y  que  JuiËs , 
Se  établir  avec  eux  les  principes  fuivants.. 
I.  Que  dans  le  flyle  de  Tancien  Te(h~  ^^'aT^HH 
ment  ej^re,  appdle  ou  nommé  s.  vocatk  ^  u     meûBjs 
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ehofe  dam  (ignifie  la  mefme  cbofe  que  ejire  ^  effe^ 
rEcmurc.^  Ainfi  dans  Ifaïc  LVI-  7.  Dieu  dit ,  en 
parbnt  du  Temple  de  JtvxxùAemyDomus 
mea  vocabitur  domus  oratiùnis,ma  mai-^ 
fort  fera  -appellée  une  maifon  de  prière , 
Veft-à-dire ,  ma  maifon  fera  une  maifon 
de  prière.  Cette  manière  de  parler  a  me(^ 
me  paflé  dans  le  nouveau  Teftament^  car 
Jefus-Chrlft  aiant  emploie  ce  paiTage  d'I- 
faïe ,  quand  il  cbaflâ  du  Temple  ceux  qui 
y  vendoient  &  y  achetcùent ,  S.  Mat- 
thieu &  S.  Marc  y  qui  le  rapportent  y  le 
premier  XXI.  1 5 .  &  l'autre  XI.  1 7.  aux 
fuivi  la  lettre  de  l'expreflion  dTfaïe  ^  & 
ont  dit,  Domus  mea  ^  domus  orationis 
vocabitur  :  au  lieu  que  S.  Luc  ,  oui  ra- 
conte le  mefme  fait  XIX.  46.  s'eu  coft* 
tenté  d'en  marquer  le  fens ,  &  de  dire  y 
Domus  mea,domus  orationis  e/?.On  trou-^ 
ve  de  mefme  dans  S.  Matthieu,  I.z^.ht 
fàmeufe  prophétie  d'Ifaïe  fur  la  naiflan* 
ce  de  Jeius-Chrift ,  Une  Vierge  fera  en- 
ceinte  a  (srtUe  enfantera  un  Fils  y  quife^' 
ta  nommé  Emmanuel  ^  ce  qui  veut  dire. 
Dieu  avec  nous  j  oà  il  él  vifible  que  ces 
mo(t$y  qui  fera  nommé  Emmanuel  ,figni- 
fient  qui  fera  Emmanuel ,  c'eft-à-dire^ 
Dieu  avec  nous ,  comme  Jefus-Chrift  l'a 
efté  véritablement,  &  non  pas  qui  fera 
nommé  Emmateuël  ^,  car  JefuirChirift  &'» 
jamais  porté  ce  nom. 
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IL  Qu'ainfi,  quand  Dieu  dit  à  Moyfe, 
Exode  VI.  3.  Je  me  fuis  bienfait  can^ 
naître  à  Abraham  *  à  Ifaac  &.  à  Jacob 
comme  Schaddai,  mais  je  ne  leur  ai  par. 
eflé  connu  en  mon  nom  de  Jeho vab  ^  ^  il 
ne  s'agit  pas  des  fyilabes  de  ces  noms ,  ou 
de  ces  noms  matériellement  pris  ;  car  il 
eft  certain  qu'il  avoit  efté  beaucoup  plus 
connu  de  ces  Patriarches  fous  le  nom 
de  Jehovah ,  qu  ils'eftoit  donné  plufîeurs 
foi%  que  fous  celui  de  Schadduu  Mais  il 
eft  queftion  de  ce  que  ces  noms  iigfti^  ^ 

fient.  Ainfi  quand  Dieu  dit  qa'iZ  se^ 
fait  connaître  à  Abraham  ^  à  Ijaac  ^  &^ 
à  Jacob  a  comme  Schaddai  «  c'eft  comme 
s'il  diibit  qu'il  s^eft  £iit  connoitre  en  tant 
que  Schaddaii&c  qusmd  il  ajoute  qu'i^  nt 
leur  a  pas  efié  connu  enfon  nom  de  Je-^ 
havah ,  c'eft  comme  s^il  difoit  qu'il  ne 
leur  a  pas  efté  connu  comme  Jehovakjjtn 
tant  que  Jeh&i^ah, 

III.  Qu'il  eft  certain  que  Schaddai  fî-  signîfTcatîoii 
gnifie  tout  puijfant .  &  qu'ainfi ,  lorfquc  ^,\X.  "^^ 
Dieu  dit  qu'iZ  s'eji  fait  connoitre  aux 
trois  Patriarches^  comme  Schaddai,  cela 
iigmfie  qu'iZ  s'e/?  fait  connoitre  à  eux 

•  Le  Cardinal  Cajetan»  (Thomas de Vio) 
Comment,  in  Exodi  Caput  VI.  verf.  3.  explique 
ce  pafTage  de  la  mefme  maaiere  qu'il  eft  ici* 
M^9ue«  ■  ^  
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comme  tout  pwffant.  £t  en  effet  ^  il  leuf 
avoit  donné  des  marques  éclatantes*  de 
£i  toute  puiffance  dan»  la  création^  du 
inonde ,  dans  le  Déluge  univerfèl ,  dans 
la  deftruâion  de  Sodome^  dans  la  pro- 
teâion  dont  il  les  avoit  ûvorifèz  ,  & 
dans  la  maiaere  mîranileufe ,  dont  il  les 
avoit  tirez  des  dangers, 
siçnfîdww      IV.  Que  de  meune  y  quand  Dieu  ajou- 

/dbwi!  ^  ^  ^"'^  "^  ^^^^  ^  P^  ^^  connu  en  Iba 
nom  de  Jchovah ,  cela  veut  dire ,  qji^il 

ne  leur  a  pas  Êiit  connoitre  qu'il  eUx>it 
tout  ce  que  ce  nom  {igmfie  :  Et  c'eft  cet* 
te  fîgnificadon  du  nom  de  Jehovah  y  qui 
refte  à  déterminer.  Or  fuivant  le&regks 
de  la  Grammaire ,.  &  Tanalog^  de  la 
langue  héln^que  y  ce  nom  de  Jdiovah 
(tgnifie  fum  quifum ,  quand  c'eft  IMeu  , 
qui  fêle  donne  à  foi  mefme;  iliignifie, 
€f  jjiei  es ,  quand  les  hommes  le  donnent 
à  Dieu  en  s'adrei&nt  à  bi  ;  &  il  fignifie, 
efiqui  eft  s  quand  on  parle  de  Dieu  à  la 
tfoâieme  pçrlbnne^  &  qu'on  lui  donne 
ce  nom. 

V.  Qu'il  fuit  delà  que  ce  nom  de /e- 
hovah  y  ou  ce  qui  eft  la  mefine  ehoiè 
fum  quifum ,  peut  avoirplufieurs  accep- 
tions. Premièrement  y  qu'il  marque  un 
un  Etre  étemel ,  Eus  itternum  ^  un  Etre 
quiexifledefoi^£/iiiyf^  un  Être  qui 
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cxifie  par  la  néceffitë  de  (à  nature ,  Ens 
neceffarium  a  &  c'eft  la  fignification  h- 
plus  commune  de  ce  nom.  Mais  en  yè* 
cond  lieu  y  qu'il  fignifie  l'Erré  immuable 
dans  fes  réfolutions  j  &  par  coniequent 
Y  Etre  infiniment  fideUe  dans  fes  pro^ 
mejfes  ^  &  c'eft  dbms  cette  féconde  ac« 
ception ,  que  ce  nom  eft  emploie  dans  le 
paflage  de  fËxode  ^  que  nous  exami-* 
nons. 

VI.  Qu'ainfi ,  quand  Dieu  dit  ^  Je  ne  Que  le  ptiH»* 
leur  ai  point  efié  connu  en  mon  nom  de  ^c  *  fignifie 
Jehovah  ,  cela  fisiiifie ,  Je  ne  me  fuis  <î«e  Dieu  a 

/•  .  .  ^j  11      1  cfté      connu 

pomt  fait  connonre  ^  comme  fidtlle  à  jei  Patriaiw 
remplir  mer  prvmeffes a  c'en  à  dire ,  Je  ^^"  „,^*"* 
11  ai  pas  encore  rempli  la  promefle ,  que  juç  de  la  fi- 
je  leur  avois  feite  y  de  retirer  de  l'E^p- 1°!^^?*?"*** 
te  leur  pofterité^  &  de  lui  donner  la  ter--  n^i^  non  pa& 
re  de  Chanaàn.  C'eft  ce  qui  eft  claire-  ^«  >  ^/"V^- 

«.       /•!  1  ^/-  •/••     cation  de  J<« 

ment  eicpiiqué  dans  les  verlets  qui  fui-  wa&. 
▼ent^  4*  y.  6.  où  Dieu ,  en  continuant 
de  parla  à  Moyfe ,  dit ,  F  ai  fait  allian^ 
4re  apec  eux ,  (  Abraham ,  Ifaac  &  Jacob) 
en  leur  promettant  de  leur  donner  la  ter^ 
re  de  Ckanaan  ^  la  terre  dans  laquelle 
ils  ont  demeuré  comme  voyageurs  & 
étrangers.  Tai  entendu  les  gemifffments 
des  enfants  éPIfraël  parmi  les  travaux^ 
dont  Us  Egyptiens  les  accablent,  Gr  je  mo 
fmsfouvenu  danion alliance*  Cefipjour^, 
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Îuoi  dites  aux  enfans  £lfraA ,  Je  &is 
ebovab  ;  cejl  moi  j.  qui^aus  tirerai  de 
la  prifan  des  Egyptiens  >  qui  vous  deli-^ 
vrerai  de  lafervitude. 
Preuve*  ae      VIL  Quc  s*il  çouvoit  reftcT  qoclquc 
cette  cxpli-  Joute  fur  facception  du  nom  de  Jeho- 
vah  dans  ce  pai&ge  de  FExode ,  on  n^au* 
roit  qu'à  parcourir  les  Chapitres  qui  fui- 
vent  ,  où  l'on  trouveroit  que  le  nom  de 
Jehovah  eft  manifeftement  emploie  dbns 
ce  fens.  C'eft  ainfi  que  Dieu  dit ,  VI.  7* 
Vous  faurei  ^  ô  Enfans  d'I&aël  ^  que  je 
fuis  Jehovah  ^  votre  Dieu  >  qid  vous  re* 
tire  de  dejfous  les  charges  des  Egyptiens. 
■yï.  8,  Je  vous  ferai  entrer  dans  cette 
terre  ^  que  fai  juré  de  donner  à  Abra^ 
kam  a  à  Ifaac  6*  à  Jacob  ^  &je  vous  la 
donnerai  en  héritage  ;  Je  fuis  Jehovah^ 
VII.  JT.  Lors  les  Eg^tiens  apprendront 
que  je  fuis  Jehovah  ,  apre\  que  )  aurai 
étendu  ma  main  fur  V Egypte»  &•  que 
}  aurai  retiré  les  enfants  £lfrail  a  au 
milieu  d^eux.  VIL  17.  Vous  cohnoitre^ 
en  ceci ,  6  Pharaon ,  que  je  fuis  Jehovah. 
VIIL  22.  Je  mettrai  »  6  Pharaon ,  la 
terre  de  Gofcen  à  couvert  de  ces  mou* 
ehes^* afin  que  vous  fachiecj^  que  je  fuis 
Jehovah.  X.  2.  Afin  que  vous  racontk^j 
6  Hébreux ,  à  vos  enfants ,  &•  aux  en^ 
fants  de  vos  enfants  p  ce  que  foi  fait  conir 
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tre  les  Egyptiens ,  &  les  merveilles  que 
fai  opérées  contre  eux  ^  Gr  aue'vous  fa^ 
ehie^  que  je  fuis  Jehovah.  XII.  12.  Je- 
xercerai  mes  jugements  fur  tous  les 
Dieux  ie  VEgypte.  Je  fuis  JehovaK 
Enfin  XIV.  18.  £r  les  Egyptiens  fau-- 
vont  que  je  fuis  Jehovah^  quand  f  aurai 
efté  ainji  glorifié  dans  Pharaon  ,  dans 
fes  chariots ,  &  dans  fa  cavalerie. 
.  VIII.  Qu'U  eft  vifibk  par  tout  ce 
qu'on  vient  de  dire ,  que  le  paiTage  de 
TExode  bien  entendu  ne  prouve  point 

Îue  le  nom  de  Jehovah  fut  un  nom  de 
)iéu  inconnu  aux  Patriarches^  &  révélé 
à  Moyfe  le  premier  ;  mais  prouve  feule- 
ment que  Dieu  n'avoit  pas  fait  conncrf-. 
tre  aux  Patriarches  toute  l'étendue  de  la 
lignification  de  ce  nom ,  au  lieu  qu'il  l'a 
manifeftée  à  Moyfe.  Si  l'on  admet  cette 
explication,  la  difficulté  s'évanouit  en 
e;itier ,  &  alors ,  comme  je  reconnois  que 
Moyfe ,  en  éaivant  la  Genefe  félon  l'o- 

{)imon  commune ,  a  pu  deviner  à  Dieu 
e  nom  de  Jehovah  ^  înefine  dès  le  fécond 
Chapitre  j  on  doit  convenir  de  mefine, 
que  dans  mon.  opinion  ks  Patriarches 
ont  peu  auffi  emploier  ce  nom  dans  les 
Mémoires ,  qu'ils  ont  laiffés  fur  l'hiftoire 
de  leur  téns,  &  dont  je  croi  que  Moyfe. 
<eft  fervi  pour  compûfer  k  livrç  de  Ja 
Genefe» 


IIL 

Des  différents  Mémoires^  qu  on  croître-^ 
connoitre  dans  la  Geneje.  Du  nombre 
&  de  la  qualité  de  ces  Mémoires^Qjitil 
far  oit  qu  on  peut  y  en  dijlinguer  juf^ 
au  à  dou\e  ^  mais  dont  laplujpart  ne 
font  que  des  fragments. 

Détdi  ict    J'ai  déjà  annoncé  d  deflus  *  mes  conjec* 

AWmokes ,   ^^^^  ^"^  ^^  memokcs ,  que  je  croi  que 

donc  il  paroit  Moyfc  a  eus  en  main^&dont  il  a  fait  ufàge 

?eft  fm^-^*  ^^^  ^^  compofirion  du  livre  de  la  C^ 

nefe ,  ,mais  je  n*ai  pas  peu  les  y  develo* 

per  autant  qu'il  le  ndoit ,  &  je  vais  tacher* 

d'y  fuppléer. 

frmîer  M-     L  En  gênerai  je  crois,  comme  je  l'ai 

Ton  donne  à  ^^^^  ^^  »  ^^^  Moyfe  avoît  dcux  mémoi- 

J>itvL  le  nom  res  principaux ,  qui  embraffoient  toute 

û'Eiohim.     retendue  de  la  Genefè.  Dans  l'un ,  on  y 

donne  à  Dieu  le  nom  d*Elohim  ^  Dieu  ^ 

&  comme  ce  mémoire  commence  au 

chapitre  I.  je  Tai  £4acé  fur  la  première 

colomne,&  je  l'ai  appelle  le  Mémoire  A. 

Seeùtid  Mi'      II*  Dans  l'autre  mémoire,  le  nom 

tMirty  B .  où  qu'on  donne  à  Dieu  eft  Jehavtûi  ^  tEter-^ 

Ton  donne  a        i       ti  i        •         rr     i     i 

L>ieu  le  nom  ^^^   -H  commence  au  chapitre  II.  de  la 

4e  Jehopok.   Gcnefe ,  ce  qui  eft  caufe  que  je  l'ai  placé 

fur  la  féconde  colomne ,  &  que  je  l'ai  ap- 

a  f>m  le»  Réflexioi)s  ^ rdiminaires ,  p.  i8» 
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pelle  leMemoire  B.Il  y  a  dans  l'un  &  dans 
î  autre  de  ces  mémoires ,  quand  on  les  fe- 
pare  y  des  hcunes  fréquentes ,  qui  inter- 
rompent le  fil  de  la  narration ,  &  la  fuite 
de  Phiftoire.  On  a  pu  voir  dans  les  Ré- 
flexions préliminaires  mes  conjeâures 
ûir  les  caufes  de  ces  lacunes. 

III.  On  trouve  dans  la  defcrîption  du      TroHUm 
!Deluge,chap* Vll^des  verfets  répétez  jut  fJ^J^t/oi?- 
qu'à  trois  fois ,  comme  les  verfets  1 8«  ve  dec  faits , 
ip.  &  20.  &  les  verfets  21.  22.  &  23.  ^eLw^^iî 
Aprez  avoir  placé  les  deux  premiers  rhiftoire  des 
verfets  fous  les  deux  mémoires  A.  &  B.  &  oiJYf  nom 
J'ai  cru  que  les  troifiemes ,  où  la  mefme  ^^  !>»««  «'çft 
chofe  èftoit  encore  répétée ,  comme  font  ^**  ^^^  ^*^* 
les  verfets  20.  &  23.  dévoient  eftre  rap- 
portez à  un  troifieme  mémoire ,  que  j'ai 
appelle  C ,  &  que  j'ai  placé  fous  la  co- 
lomne  C.  J'ai  placé  fous  la  mefme  co- 
lomne  certains  faits,  comme  l'enlève- 
ment de  Dina ,  qui  regardent  les  familles 
des  Patriarches ,  ix^ais  dans  la  narration 
defquels  le  nom  de  Dieu  n'eft  pas  em- 
ploie ,  &  qui  pair  cette  raifon  n'appar- 
tenoient  ni  au  Mémoire  A,  ni  au  Mé- 
moire B* 

IV,  Il  y  a  outre  cela  plufieurs  en-  J9^^^'^^ 
drcHts ,  Ou  l'on  fent  que  la  fuite  de  l'hif-  ©u  l'onringê 
toire  eft  interroim)uë ,  oh  l'on  r.aconte  ^^^^^  ^^^3 
fies  évenemens  aflez  étrangers  à  Fhiftoi-  v»nt7' 
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re  direâe  des  Patriarches ,  en  tant  qu'el- 
le eft  rebdvei  la  nation  des  Hébreux , 
&  où  Fon  n'a  pas  eu  occafion  de  donner 
à  jyievL  j  qui  n'y  eft  pas  nommé ,  ni  le 
nom  &ElAim  y  nicdui  deJehoi/a^  Il 
m'a  paru  que  ces  endroits  dévoient  ap** 
partenir  à  des  Mémrâ'es  différents  des 
trois  précédents  »  &  je  les  ai  rangez  fous 
une  nouvelle  colomne  D.  comme  fi  tous 
ces  endroits  appartem^entà  un  fèul  de 
mefme  mémoire ,  de  quoi  pourtant  je 
doute  beaucoup ,  comme  je  Tai  deja  cl 
devant  infinué  ,  &  l'on  va  voir  les  rai-' 
Hm  que  j'ai  d'en  douter. 
Cui^uîraïf      V.  On  trouve  d'abcMrd  au  chapitre 

La  guerre  de  ii  i  Tt    '       il- 

laPcntapoie.  dire^ceUe  que  les  quatre  Kois  alliez  , 
-Chedor-lahomer ,  Amraphel,  Arioch, 
&  Thidhal ,  €rent  aux  cinq  Rois  de  la 
Pentapole,  Bera ,  Birfa ,  Sinhab ,  Semé- 
ber ,  &  au  Roi  de  Bêla  ou  Tfbfaar  ^  &  le 
fuccez  de  cette  guerre.  Abraham  y 
joue  un  grand  rôle ,  mais  un  rôle  tout 
difi\  rent  de  celui  (bus  lequel  il  nous  eft 
réprefenté  dans  le  refte  de  !a  Genefe. 
D  ailleurs  cette  hiftoire  dans  l'endroit , 
où  elle  eft ,  ne  tient  ni  à  ce  qui  précède , 
ni  à  ce  qui  fuit.  Ainfi  je  croi  qu'on  ne 
doit  pas  héfiter  de  la  regarder  comme 
extraite  d'un  cinquième  mémcOTe ,  qu'en 
peut  appeller  E. 
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VI*  Aprez  la  defcription  de  la  d^f-'Sîxîfme  Mi- 
truétion  de  Sodcmie,  qui  occupe  une  rHTftôiredê 
grande  partie  du  chapitre  XIX,  &  qui  toth&defei 
appartient  au  iEnémoire  B ,  on  trouve  au     ^^ 
verfct  ap.  rhifk)ire  de  i'incefte  des  filles 
de  Lotb  avec  leiur  père ,  d'oà  font  venus 
les  Mcabites  &  les  Ammonites.  Ce  fait 
eft  étranger  à  l'hiftoire  des  Hébreux ,  & 
il  panm  que  c'eft  une  iatetpolation  ma-  '  ^ 

ni&âe»  Amfi  je  l'ai  regarde  comme  l*ex- 
trait  d'un  fixieme  Ménooire ,  que  j'ai  ap- 
pelle F. 

VII.  A  la  fin  du  chapitre  XXII.  aux  Sepfimt  Mie- 
cinq  derniers  verfets  ,   on  trouve   un  ^^^if^H- 
détail  de  la  femiUe  de.Nachor ,  qui  peut  mîUe  de  Na- 
bien  avoir  quelque  rapport  à  l'hiftoire  ^^^'' 
des  Patiiarcbes  >  d'où  deicend  la  nation 
des  Hébreux ,  en  ce  qu'on  y  apprend 
l'origine  deRebecca,  qui  époufa  quel- 
que temsaprez  Ifaac  j  mais  ce  détail  gé- 
néalogique n'en  eft  pas  moins  une  pièce 
étrangerei  au  corps  de  la  Genefe ,  &  je 
ooi  qu'il  faut  le  placer  fous  un  ^tieme 
HiémoûfeG. 

VIIL Vient  enfutte  au  chapitre  XXV.Ia  jj^^^^f  h! 
Généalogie  de  tous  les  enfants  d'IfmaëL  Généalogie  * 
depuis^lc  verfct  la.  jufqu'au  verfet  15^.  f  ^^™*eJ,fo* 
Elle  mé  paroit  encore  étrangère  de  mef-  d'Abraham  & 
me  à  l'hiftoire  de  la  Genefe,  dont  elte  <i«^«»^»^"- 
iatercompt  la  narration. .  C'eft  pourc^uoi 
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{*e  fuis  trez  porté  à  la  regarder  comme 
'extrait  d'un  huitième  mémoire  H.  J^en 
dirois  prefque  autant  de  la  Généalogie 
des  en&nts  d'Abraham  &  de  Cethura  , 
fa  féconde  femme ,  qui  efl  rapportée  dans 
le  mefme  chapitre ,  depuis  le  verfèt  i« 
jufqu'au  verfet  j.  mais  a  cet  égard  je  ne 
décide  rien. 
Neuphme      IX.  Llîiftoire  de  Tenlevement  de 
vSirlàt  ^î°5i ,  fille  de  Jacob ,  &  des  fuites  qu'il 
rcnicyement  eut ,  fe  lit  au  Chapitre  XXXIV.  &  le 
dcf^*"fuit*  remplit  tout  entier.   Elle  a  1^  mefmes 
fK'U  «uy     carafteres ,  que  l'hiftoire  de  la  guerre  de 
la  Pentapole ,  d'eftre  étrangère  à  Thif- 
toire  de  la  Genefe ,  d'en  couper  la  nar- 
ration ,  &  de  paroitre  y  avoir  efté  infé- 
rée ,  comme  une  interpolation.  Auili 
n'héfite-je  pas  à  la  regarder  comme  l'ex- 
trait d'un  neuvième  Mémoire  I. 
.    X.  Reftent  trois  endroits  ,  qui  re- 
gardent Eiàii  :  Le  premier  au  chapitre 
XXVL  depuis  le  verfet  34.  jufqu'à  la 
fin  du  chapitre ,  bà  il  s'agit  de  fes  deux 
premiers  mariages  :  Le  Jecond  au  cha- 
pitre XXVIII.  depuis  le  verfet  5.  juf- 
[ju'au  verfet  10.  où  il  eft  queftion  de 
on  troifîeme  mariage  :  Et  le  troifieme 
au  chapitre  XXXVl.  oh  l'on  rend  comp- 
te en  détail  de  fa  pofterité ,  ce  qui  rem- 
plit tout  le  Chapitre.  Dans  tous  xes  en- 
droits 2 


lo 
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droits ,  la  narratic)n.eft  fi  fort  interrom* 
pue,  qu'on  ne  peut  pas  douter  que  ce 
ne  ioient  autant  d'interpolations. 

Mais  je  ne  croi  pas  que  ces  interpo-* 
lations  puiffent  eure  regardées  comme 
extraites  d'un  mefme  Mémoire  ,  &  en 
voîci  la  raifon.  Dans  les  deux  premiers 
endroits ,  on  donne  à  Efaîi  pour  premie-^ 
re  femme  Judith  ^  fille  de  Béeri  ^  Hc" 
thien  ^  pour  féconde  BafmatKfilU  d'E-* 
ion  ^  aujji  Hethien  ^  &  pour  troifîeme 
Mahalath  ^  fille  d^Ifmaël  Gr  fœur  de 
Nabajoth  :  au  lieu  que  dans  le  dernier 
endroit ,  où  l'on  donne  de  mefme  trois 
femmes  à  Efaii ,  on  appelle  la  première 
Hada  ^  fille  d'Elon  Hethien  ^  la  fécon- 
de Aholibama  ^  fille  d'Hana  ^  laquelle 
eftoit  fille  de  TJîbhon  ^  Hevien  ^  &  la 
troifîeme  Bafmath  ^  fille  dUfmaJél  ^  Gr 
f(Eur  de  Nabajoth. 

Je  ne  m'arrefte  pas  à  la  diverfîté  des  Dîxteme  Mé- 
noms ,  les  Commentateurs  en  donnent  Hag7$^'<rEi^ 
de  bonnes  raifons.  Les  noms  n'étoient  ^«a- 
que  des  épithetes  chez  les  Orientaux , 
la  mefme  perfonne  en  avpit  plufieurs ,  ou 
elle  en  changeoit  félon  les  occafions ,  & 
c'ell  ce  qu'on  peut  confirmer  par  un 
grand  nombre  d'exemples.  Mais  je  ne 
iaurois  me  perfuader ,  que  fi  ces  trois  en-* 
droits  venoiènt  de  la  meime  main ,  l' Au^ 

Q 


ZJcn. 
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teur  eut  donné  des  noms  (i  différents  aux 

trois  femmes  d'Efaii ,  &  mefme  au  père 

^S  pt  de  Tune  f  entr'elles  fans  en  avertir.  Ceft 

fterité  d'E-  pourquoi  il  me  paroit  raifonnable  de  rap- 

***'  porter  ces  trois  endroits  concernant  Efeiï 

a  deux  Mémoires  différents ,  les  deux 

premiers  à  un  dixième  Mémoire  K ,  6c 

te  dernier  à  un  onzième  Mémoire  L. 

Douzième  •    XI.  Il  y  a  mefme  dans  ce  dernier  en- 

Srité  de  d^^^^  '  ^^  ^^  pofterité  d'Efeu  eft  rappor- 
sehir  ,  Ho-  tée ,  Chapitre  XXXVl.  une  infertion 
particulière ,  qui  commence  au  verfet 
20.  &  qui  s'étend  jufqu'au  verfçt  3 1. 
oà  il  eft  queftion  de  la  pofterité  de  Se- 
hir  y  Horien ,  laquelle  eft  non  feidement 
étrangère  à  Fbiftoire  de  la  Genefe,  mais 
Feft  mefme  à  lliiftoire  d'Efaii ,  &  qu'on 
a  raifon  par  confequent  de  regarder 
comme  extraite  d'un  douzième  Mémoi'' 
reM. 

XIL  Les  dix  derniers  Mémoires ,  qui 
comme  on  voit,ne  regardent  chacun  que 

Ïuelque  fak  en  particuber,  ou  font  de 
mples  extraks  de.Mémoires  pluslongs  ^ 
que  MoyKè  n'aura  pas  trouvé  à  propos 
aemploier  en  entier,  parce  qu^ils  eftoient 
trop  étrangers  à  l'hiftoire  du  peuple  Hé- 
breu ,  ou  n'eftoienc  originairement  que 
de  ftmples.  vélations  prciculieres  de  ces 
âûts  ;  que  Movib' aura  inférées  en  entier  • 
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&  cette  dernière  coDJefture  paroit  ia 
plus  plaufible  dans  une  matière  aufli  in- 
certaine. '    /  \  *     * 
.  XIII.  Au  f efte ,.  dam  k  détail  qu^on 
vient  de  faire  des  dpuze  diSferents  Mé- 
moires ,  dont  il  paVoit  que  Moyfe  s^eft 
fervi ,  on  n'affirme  rien ,  comme  je  crois 
Tavcdr  dit.   On  ne  fait  que  propofer  des 
conjeftures ,  qu'on  eft  le  maitre  de  V^-. 
cevoîr  oude  rejette?,  -Oh  ^ut  donc,;  \' 
fi  on  le  juge  à  propos ,  réduire  les  dix'  . 
derniers  Mémoires  à  un  moindre  nom- 
bre :  on  peut  au  "contraire  partager! lé*" 
deux  premiers  A  &  B  en  plufieurs  ;  car* 
enfin  rien  n'empêche  qu'il  n'y  ait  eu  plus 
cPun  Mémoire  ,  où  W  Auteurs  aient, 
donné  àDïeu  lé  non^  dTEidfcim  j  &  pks 
d'un  aulïï,  bîi  lés  Auteurs  lui  aient  aon^' 
ne  le  norh  de  Jeftoj^^t  ;  mais  dômme  <>a 
ne  doit  rien,  avancer  fans  quelque  raifon^ 
du  moins  apparente ,  on  ne  doit  pas  non 
phis  rien  condamner  que"  fur  des  rai(bft$ 
polil:  le  tadoins  aiiHPèlàufifcfés,  - . 


'■■■■■' -y^^M^-  ■■ 

o  ii 


^l6       CpNJECTURESl 

IV. 

Des  Auteurs  de  ces  différents  Mémoires^ 
'  QUe  tout  eji  incertain  fur  cet  article^ 
Qj/il  par  oit  que  les  deux  principaux 
viennent  des  Hébreux  s  ^^is  que 
Moyfe  peut  aujji  en  avoir  emprunté 
quelques  uns  des  nations  voifines. 

Conicdurci  ^  Jc  jugc  de  la)curiofité  dcsautTcs  paT 

?/  c«"Sé-  ^^  Céline.  Je  voudrois  favoir  quels  (ont 

«loirei.        les  Autcufs  dç  c€s  difFerents  Mémoires , 

&  je  croi  que  les  autres  ne  le  defîre^ 

rpient  pas  moins  :  mais  j'avoue  de  bonne 

foi  que  je  n'en  fai  rien  * ,  Nec  me  pudet 

fateri  nefcire^  qv^d  rfefcianu  Cependant 

^  force  de  medjcef j  fur  cette  matière ,  il 

m'efl:  venu  dans  réfprit  quelques  idées  , 

que  je  foumet^  ^u  jugement  des  perfon-* 

n^  éclairées. 

le  Mémoire      J.  Le  Mémoire  A  eft  le  Mémoire  le 

tJé^jl^  V^  \9?g,^  le  pW  étiçndu  >  &  celui  qui 


fon  grand-  que  les  deux  premiers  Cbipitres  de  l'E- 

fc'î^nWxode  font  li:Bte.  de :<«  Mémoire, 

asaoceftres.  parcç  que  dans  ces  deux*  Chapitres  on 

donne  toujours  àfpku  le  nom  d^EUh- 

fiim ,  de  mefine  que  Mans  le  refte  de  es 

^  Ciceron ,  TufcuUm.  U  §•  %$• 


'y^ 


Mémoire,  &  qu'il  eft  certain  que  Moyfe 
a  deu  pfendte  ce^  deux  Chapitres  de 
quelque  Mémoife,  puifqu'ils  contien- 
nent dès  faits  ,  qu'il  n'a  pas(  peu  faVôir 
par  lui  mefme ,  parce  qu'Us  eftdient  ar- 
rivez avant  fa  naiiTance. 

Si  Ton  admet  cette  pi'emîere  conjec- 
ture ,  je  croirai  pouvoir  en  hazarder  une 
feconde ,  favoir ,  que  Ce  Mémoire  eftoit 
un  Mémoire  de  famille ,  confervé  par  les 
parents  de  Moyfe.Ce  n'eA  que  dans  cet- 
te famille  qu'on  a  peu  lavoir  ce  qui  re- 
garde la  naiflànce  de  Moyfe,le  ibin  qu'on 
eut  de  le  cachçr  pendant  trois  mois ,  le 

!)arti  que  fa  mère  prit  enfuife  de  l'expo^ 
br  for  le  Nil,  la  manière  dont  elle  arran- 
gea le  panier  de  jonc  ,  oà  elle  l'enferma^ 
Fattention  qu'elle  eut  de  le  faire  obfèrver 
fur  le  Nil  par  fa  fille ,  l'ordre  de  la  Pro^^ 
vidence  qui  fit  tomber  l'enfant  entre  les 
mains  de  la  fille  de  Pharaon ,  l'inquiétu- 
de de  cette  Princeffe  pour  lui  trouver 
une  nourrice ,  &  l'adrefle  avec  laquelle 
la  jeune  fœur  de  l'enfant ,  qui  ne  l'avoir 
}as  quitté ,  propoiâ  à  cette  Princeffe  8c 
ui  amena  fa  propre  mère  pour  nourrice; 
Tout  cela  perluade  qu'Amram,le  père 
de  Moyfe  ,  doit  avoir  écrit  ces  deux 
Chapitres ,  &  donne  lieu  de  croire  que 
le  refle  du  Mémoire  qui  contient  de$ 
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its  plus  anciçrvs  f  f&npic  du  P^msfft&é 
L^yi  i  aieul  d'j/VnM*9n>^  Aec^iiel  aveit  écri^ 
les  ëvenemems  de  fo»  teins  à. la  fuite 
d*un  Mémoire  plus  axicien  encore ,  qu'il 
tenoit  de  fes  anceftres  ^  Jacob ,  liâac,  ou 
Abraham  ,  fans  pouyoir  déterminer  4e 
quipQuvoiteftre  l^feiftoire  des  teins,qui 
avQÎem  précède -fel^kige ,  mais  bien 
perfuadé  (jiU:$)!e^5'eftoiî  conforvée  dans 
les  familles  de  Seth  &  d'HenOc. 
11  y  t  trran-      Je  feucçonne  feulem^ïit  que  rhiftoîre 

«e  apparence  jTri  '    c  '  r 

^ue  jofepha  «e  Jolepo  ,  qui  le  trouve  prelque  toute 

toe'V"'  lifl  ^^^^^^^  ^^^^  ^^  M^moirç'  A,  Chapitres 
%okc.  XL-XXiV.  a  efté  écrite  p^r  Jofeph  lui 

m.efîn^ ,  parce  qu'elle  contient  des  faits 
per'onneîs,  qui  ne  pouvoieut  eftre  feus 
que  de  lui,&  qu'elle  eft  beaucoup  mieux 
écrite  que  le  refte ,  comme  eftant  écrite 
par  une  pçrfonne  qui  avoit  paifé  une 
grande  partie  de  fa  vie  à  feicpur  d'Egy- 
pte, où  regi;ioicnt  la  pQliteffe^&  les  fcien-* 
^«Si  UAnxiquité  ne  nous  offre  rien  de 
mieux  écrit ,  &  écrit  d'une  manière  plus 
touchànte,que  la  harangue  de  Juda  pour, 
la.defenfe  de  Benjamin,  Chap.  XLI V.  le 
ïécit  de  la  reoqnnoiflancedç  Jolèph  &  del 
fes  frètes ,  &  celui  de  i'imprelEon  que  fît 
&r  Jûcob  la  nwve|ïe  qirè  &a  fils  Joièp& 
n'eftoit  pas  mort  ;  &  qu^il  eftoit  le  pre:: 
«lier  Mmillre  du  Roi  d'Egypte. 
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-  ïl  faut  pourtant  excepter  le  Chapitre    A  l'excep- 
XXXIX.  où  fe  trouve  rhittoirc  dehf:^J:;\f 
femme  de  Potiphar ,  qui  aiant  inutile-  ^««»™e    de 
ment  foUidté  Jofeph  au  crime ,  prit  le  Tp^fet 
parti  de  Faccufer  auprez  de  fon  nuui  Mémoires. 
d'avoir  voulu  attenter  à  fon  honneur. 
Comme  le  nom  de  Jehovah  eft  emploie 
dans  ce  Chapitre  en  parlant  de  Dieu  , 
on  doit  le  rapporter  au  Mémoire  B ,  & 
par  confequent  à  un  autre  Auteur  que 
celui  qui  a  écrit  le  refte  de  Thiftoire  de 
Jofeph ,  laquelle  appartient  en  entier ,  à 
cela  prez ,  au  Mémoire  A. 

Mais  ne  pourroit-on  pas  foupçonner 
avec  quelque  vraifemblance,  que  Jofeph 
aiant  fupprimé  par  modeftie  cet  évene* 
ment ,  Moyfe  a  efté  obligé  de  le  pren*- 
dre  dans  le  Mémoire  B ,  où  il  eftoit  ra- 
conté 9  tel  que  nous  le  voions  dans  la 
Genefe ,  mais  qu'à  l'exception  de  ce  fait 
particulier ,  tout  le  refte  de  ITiiftoire  de 
Jofeph  a  c&é  pris  du. Mémoire  A,  où 
elle  eftoit-  mieux  écrite  &  mieux  cir-^ 
conftanciée ,  ce  qu'il  eft  aifé  de  croire , 
fuppofé ,  comme  je  le  foupçonne,  qu'elle 
eut  efté  écrite  par  Jofeph  lui  mefme. 

IL  Quant  au  Chapitre  XXXIV.  où  î-'Hiftoîre 
l'on  raconte  l'enlèvement  de  Dina,  &les  roi/av"o1r  ef- 
fuites  de  cet  enlèvement,  je  préfume  qu'il  ^^  <"';^.p*J 

vient  encore  de  Levi,  bi&ieul  de  Moyfe.  de  Mo'yfc, 

O*»*  «    • 
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On  fait  quelle  part  il  eut  avec  Slméoti 
Ibn  frère  dans  ^exécution  violente,qiii  fut 
iaite  pour  venger  Penlevement  de  Di- 
na ,  non  feulement  fur  Sichem  &  fur  Hè* 
snor  fon  pere^  mais  aufli  fur  tous  les  ba* 
bitans  de  la  ville.  D'aiUeurs  la  manière 
un  peu  cavalière,  dont  on  y  Ésiit  repon- 
dre Siméon  &  Levi  aux  juftes  reproches 
de  Jacob  leur  père ,  moins  pour  excufer, 
que  pour  autorifer  une  aftion  ,  qui  n'ef- 
toit  pas  exempte  de  blâme ,  (emble  in- 
diquer que  cette  hiftoire  ne  peut  venir 
(lue  de  la  main  d'un  des  intereffez ,  & 
ur  le  ton  dont  cette  violence  eft  racon- 
tée, il  femble  qu'on  reconnoit  dans  TAu- 
teur  le  caraâere  d'un  homme  qui  a  efié 
capable  de  la  commettre. 
Je  foBpçoB-      III.  Pour  les  Mémoires  particuliers, 
îvT  avoit  **rc^  OU  l'on  rapporte  la  généalogie  d'Ifmaël, 
m^iit"  ^^  Chap.  XXV.  les  mariages  d'Efaii ,  fage- 
sui   regarde  néalogie  &  ccUe  des  Horiens ,  Chapp. 
ifmaëi.&des  XXVI.  XXVIII.  XXXVI.  je  m'imagi- 
^i   regarde  ne  que  Moyle  le  les  eltoit  procurez  fair 
ïfau&schir.  ]^  lieux ,  OU  pendant  les  40.  années, 

Iu'il  paflà  chez  les  Madianites,  auprez 
e  Jethro  fon  beaupere ,  ou  pendant  les 
40.  années  qu'il  demeura  dans  le  defert 
avec  les  Ifraëlites.  D'un  cofté ,  les  Is- 
maélites &  les  Iduméens  eftoient  limi- 
irophes  des  Madianites ,  &  Moyfe  >  qu) 
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èti  conduifknt  les  troupeaux  de  fbn  beau-' 
père ,  alloit  jufqu'au  mont  Sinzi, Exode 
IIL  I .  pouvoit  encore  plus  Êicilemenc 
aller  fur  les  terres  de  ces  peuples  :  de 
Tautre  cofté  ,  le  peuple  Hébreu,  que 
Moyfe  avoit  retiré  d'Egypte,  campa 
longtems  fur  les  frontières  de  ces  peu- 
ples ,  avant  que  d'entrer  dans  la  Terre 
promife  ;  &  par  confequent  Moyfe  eut 
occafîon ,  par  Tun  &  par  l'autre  moien  , 
de  ramaffer. tous  les  Mémoires  qu'ils 
pouvoient  avoir  fur  leur  origine  &  fur 
leur  hiftoire. 

IV.  Je  croi  que  Moyfe  peut  avoir  eu  De  meflue 
de  la  mefme  manière  l'Hftoire  de  la  ?e;:^des'' mH 
guerre  de  la  Pentapole,  Chap.  XIV.  dés  ^lianitcs  i'hi- 
Madianites  qui  habitoient  a  Korient  de  guê^^e  de  la 
la  Mer  morte,  &  qui  avoient  foJufFert  de  Pemapoie;* 

u'         r    •    3  Tft    •       11*  •     des  Moabitea 

i  mvalion  des  quatre  Rois  alliez  ;  pani-  ou  des  An>* 
culiérement  des  habitants  êe  Tfohar,  ou  mon"«  »^ce 
Tfègor,  oh  Loth  fe  retira  d*abord  aprez  îhlfto'ire  de 
la  deftruftion  de  Sodome.  Je  porte  le  ^^'^^^^^^^^ 
mefme  jugement  de  Fhiftoire  des  filles 
de  Loth ,  Chap.  XIX.  &  je  conjeâure 
qu'il  la  tenoit  des  Moabitès  &  des  Am^ 
monites  ;  qui  defcendoient,des  deux  en- 
fcnts ,  qui  furent  le  fruit  de  leur  incefte^ 
On  objeéleroit  en  vain  que  ces  peuples 
n'auroient  eu  garde  d'avouer  une  origi-  ' 
ge  wSx  honteufe.  On  avoit  alors  fur  ceç 

O  V 
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article  des  idées  bien  diflèrentes  de  ceî* 
les  qu'on  a  aujourd'hui.  Abraham  lui 
mefme  ^  fôlon  k  pluipart  des  Commen*;- 
tareurs ,  n'avoit-il  pas  époufé  fafaair  , 
fiiU  de  fan  père,  m&às  d'une  autre  mere^ 
comme  il  le  ditlui mefme,  XX.  12.  Et 
pour  alléguer  un  exemple  encore  plot 
concluant ,  trouve-t-on  que  Pherez  8c  fit 
pofterité  ^  quoique  venus  de  Tincefie  dç 
Juda  avec  fa  belle  fille  Tfaamar ,  aient 
elle  moins  aftiitiezr  dans.  leur.  Tribu  ,  j& 
<}u'i]s  n^y  aient  pak  conftamment  rempii 
les  premières  places  ? 
•Il  n^  a  Hen      V-  A  Tégard  dû  MecDoire  B  ,  qui 
T'Aurèûr'^^du  ^^  ^^  fécond  rang  entre  ks  Mémoires, 
Mémoire  B.  dont  Màyk  s^cft  fervi  pout  cbnipoftr  la 
îlftToV  'al^'  Genefe ,  on  ne  doit  pmit  dputcr  quîl  ne 
i^eu ,  ^tii  a  vienne  de'  quelques  uns  des  anciens  Pa- 
tïous  gaw.tu  triârches ,  &  de  Patriarches  pieux ,  & 
la  verirë  &  trèz  attache!  au  culte  du  yrai  Dieu ,  par 
té  decrMé-  ^  ïnanîôfe'dont  il  eft  écrit  >&  dont  on  y 
•noire,         p^j^jg  tc(uj<kirs  de  la  grdndeur  de  Dieu  i 
&  du  refp&â  qui  luieftdu  :  mais  mi  ne 
peut  former  aucune- xonjeftur»  parti*^ 
culiere^  ni  fur  '  l'Auteur  qui  Fa  com* 
poféjtti  fur  la  manière  dont  Moyfe  a  peu 
le  recouvrer*  Cependaaat  c^eft  un  Më- 
inoire  treriiftportant  -ponriia  Rdi^oiL^ 
&  qui  Contient  des  i^its  qui  en  .font  k 
;^deinent  ^  comme  rhifloireda  Paradî^ 
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terreftre ,  de  la  tentation  d'Eve ,  de  h 
chute  d'Adam ,  du  fratricide  *de  Caïn  , 
&c.  Mais  la  fagefTe  de  Moyiè ,  &  infini- 
ment plus  encore ,  l'afliftance  de  Dieu  , 
qui  l'a  éclairé  &  dirigé  dans  le  choix  des 
Mémoires  qu'il  a  emploiez ,  nous  rafTu- 
rent  pleinement  là-defifus ,  fans  compter. 
que  ces  faits  font  rappeliez  &  confirmez 
dans  plufieurs  autres  endroits  du  Vieux 
&  du  Nouveau  Teftament. 

V. 

(Quoique  ces  Mémoires'  f oient  écrits 
en  Hébreu  ^  cela  h*empeche  pas  qufi 
Moyfe  naît  peu  les  emprunter  des  na-^ 
tions  voijînesa  1^.  Parce  que  IHébreU 
efioit  la  langue  commune  de  tous  les 
Chananéens  :  2^.  Parce  que  ceftoit  du 

'  moins  la  langue  maternelle  des  Peu'^ 
pies  fortis  de  la  famille  d!  Abraham  ^ 
qui  eftoient  lesfeuls  de  qui  Moyfe  ait 
peu  emprunter  quelque  Mémoire:  3^. 
Parce  quen  tout  cas  Moyfe  a  peu  les 
mettre  en  Hébreu, 

'  Les  conjcâures ,  qu'on  vient  de  pro-  Comment 
po&r  fur  quelques  Mémoires ,  qu'il  fem-  pcu^reccvoir 
oie  que  Moyfe  ait  receu  deNations  étran-  4^  <^e$  na- 

*  TT  1  J  !•        ^  '  tions  des  Mé- 

gères aux  Hébreux ,  donnent  lieu  a  une  œoircs  écùti 

difficulté^  qui  mérite  d'eilre  éclaircie* 

O  vj 
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en  Hébreu ,  Tout  le  Livrc  de  la  Gencfe  eft  ëcrit  cl* 
'^n:Z^  hébreu ,  &  fuppofé  que  Moyfe  ait  em- 
fcnt  la  Gc-  ploié  quclques  Mânoires  pour  le  for- 
*^  *  ^  mer ,  ils  ont  tous  deu  eftre  écrits  en  la 

mefme  langue*  On  croit  donc  pouvoir 
en  conclurre  y  qu'on  ne  doit  point  fup- 
.pofer ,  comme  je  fais ,  que  Moyfe  en  ak 
peu  recevoir  aucun  des  Nations ,  qui  ha- 
bitoient  dans  la  terre  de  Chanaan  ou  fur 
fes  confins  ,  puifque  ces  Nations  n'a- 
voient  pas  l'ufage  de  la  langue  hébraï- 
que, &  ne  Favoient  jamais  eu^Cette  lan- 
gue ,.  appellée  par  excellence  la  Langue 
Sainte,  que  Pieu  avoir  enfèignée  à 
Adam ,  qui  avoit  été  feule  en  ufage  juf- 

3u'à  l'entreprife  de  la  tour  de  Babel  y  qui 
epuis  s'étoit  confervée  dans  la  ligne  di- 
refte  des  ancêtres  d'Abraham^  elloit 
perdue  pour  toutes  les  Nations  longterai 
avant  Moyfe ,  &  ne  fubfiftoit  plus  que 
dans  la  nation  des  Hébreux. 
1.  Tontes  ce»      !•  Telle  a  efié  en  effet  pendant  long- 
Mttons  par-  tcms  l'opiniou  çommune  de  nos  »  Hebnû  ' 
hKvu      "   fcnts.  Ils  l'avoient  trouvée  établie  chez 
les  Rabins ,  &  l'avoient  adoptée  fans  exa- 
men.  Mais  elle  a  eflé  depuis  folîdement 
refutée  par  plufieurs  Littérateurs  du 
premier  ordre,  entre  lefquels  on  peut 

a  Voiez  fiuxtorfè  le  ÛU ,  Dijfertat,  de  liu-^. 
Çua  Hfhrea  anêiquitate  &fanilhâtem 
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tompter  «  Bochart ,  ^  Grotius ,  ^  Huëc 
&  **  le  Clerc ,  qui  ont  prouvé  jufqu'à  Fé* 
vidence ,  du  moins  jufqu'au  degré  d'é-' 
vidence ,  dont  cette  queftion  eft  fufcep- 
tible  9  que  la  langue  hébraïque  eftoit  la 
langue  commune  des  Chananéens  ^  & 
Qu'Abraham ,  quand  il  arriva  chez  eux 
de  Chaldée ,  eut  befoin  de  l'apprendre  ; 
ce  qui  ne  lui  fut  pas  difficile^  parce  que 
la  langue  des  Chaldéens^  qui  eftoit  ik 
langue  naturelle ,  y  avoit  Deaucoup  de 
rapport ,  &  en  eftoit  une  efpece  de  Dia- 
leâe  j  auffi  bien  que  le  Phénicien ,  ^ui 
en  approchoit  encore  davantage ,  com-^ 
me  on  en  juge  par  quelque  peu  de  Phé* 
nicien^quirefte  dans  quelques  ouvrages 
anciens. 

On  peut  voir  dans  les  Auteurs ,  que 
l'on  vient  de  citer ,  les  preuves  folides 
de  ce  qu'ils  ont  avancé.  Il  feroit  inutile 
de  les  repeter  :  il  fuffit  de  remarquer  que 
cette  cq>inion  eft  devenue  aujourd'hui 
l'opinion  la  plus  commune.  C'en  eft 
aflez  pour  diiliper  la  difficulté  dont  il 
s'agît;  car  il  n'y  a  plus  aucun  lieu  d'eftra 

•  Chanaan  ,  Lib.  Jl,  Cap.  i. 

^  In  Comment,  in  Genefeos  Cap.  XI.  v.  r* 

*  Demonftrat.  Evangelic.  Propof.  IV.  Cop* 

<  DlfTert.  de  li'nguâ  Hebjraicâ ,  Commsnu  iit. 
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fui-pris  que  les  Mémoires ,  que  quelques 
Nations  répandues  dans  la  terre  de 
Chanaan ,  ou  fur  fes  confins ,  pouvoient 
avoir  fur  }eur  origine  &  fur  leur  hiftoirey 
&  que  Moyfe  en  emprunta  ,  fuffent 
écrits  en  la  langue  hébraïque  5  dès  qu'il 
eft  prouvé  que  c'eftolt  leur  langue  3  ou 
pour  mieux  dire ,  que  c'eftoit  la  langue 
de  tout  le  pais  de  Chanaan ,  qu'on  peut 
par  cette  raifon  regarder  comme  la  lan- 
gue Chananéenne  y  ainfi  qu^Ifaac  l'a  ap- 
pelléejXIX,  i8^ 
Réponfe  à      Je  fai  qu'on  allègue  contre  cette  opi- 

""risa^E^dras  "^°"  "^  paffage  du  Livre  II.  d'Efdras  ^ 
^ui  fembie  XIIL  23.  où  il  eft  dît  que  Nehemie^ 
l'<muirc!^  au  dernier  voiage  qu'il  fit  a  Jemfalem  , 
y  trouva  beaucoup  de  Juifs  «  mariez 
«avec  des  femmes  Moabites,  Anuno- 
»  nites ,  &  Philiftines  de  la  ville  d'A- 
9  ^oth  ,  dont  les  enfants  paiioient  ea 
»  partie  la  langue  d'Azoth ,  &  ne  fa- 
»  favoient  pas  parler  la  langue  Juive 
»  dans  fa  pureté ,  »  quorum  filii  tx  me- 
dii  parte  loquebantur  A^atici  ^  Cr  nef- 
ciebant  Uqui  Judaicè  ,  d'oà  Ton  crcit 
pouvoir  inférer  que  la  langue  Juive  n'e- 
iloit  pas  la  n^efme  quecel^des  Moabi- 
tes ,  des  Ammonites  j  &  des  Phîliftins 
4'Azoth ,  &c  qu'elle  en  eftoit  au  contrair 
rë  fort  diflÈf ente»  ,  .. 


-  s 
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'  Mais  il  eft  aifé  de  renverfer  cette  in- 
duéiion  par  une  reflexion  trez  fimple.  Il 
cft  vrai  qu'il  y  avoit  du  tems  de  Néhe- 
mie ,  c'efl  à  dirç  aprez  ]a  captivité  de 
Babylone ,  une  difrerence  marquée  en- 
tre la  langue  que  les  Juifs  parloient,  Se 
celle  queparloient  les  Moabites ,  les  Ara.- 
ixionites  &  ceux  d^Azoth.  C'eft  un  fait 
fulfifamment  prouvé  par  le  pafîage  d'E^ 
dras.  Mais  il  eft  vrai  en  meune  tems  que 
les  Juils  au  retour  de  la  captivité ,  au  lieu 
de  l'Hébreu  qu'ils  avoient  oublié ,  ne 
parloient  plus  que  le  Çhaldéen  :  c'eft  un 
lait  connu  ,  qu'on  ne  fauroit  contefter. 
Il  fuit  delà  que  le  pafîage  d'Efdras,  qu'on 
oppofè  g  prouve  bien  que  la  langue  des 
Moabites ,  des  Ammonites  &  des  Philif7 
tins  d'Azoth difFeroit du  Çhaldéen,  qui 
eftoit  la  langue  des  Juifs  du  tems  deNé- 
hernie,  m^s  qu'il  ne  prouve  point  qu'elle 
difFeraft  de  la  langue ,  que  les  Hébreux 
parloient  •  avant  le  tems  di^  Moyfe,  ce 
qui  eft  pourtant  le  fait  qu'il  eftoit  quef- 
tion  de  prouver,  parce  q'ue  c'eft  à  cela 
que  fe  réduit  l'opinion ,  qu'o^  cherchoit 
à  combattre. 

Ce  n'eft  pas  que  je  prétende  que  les 
Moabites ,  les  Ammonites,  &  les  habi- 
taBs^'Azoth,  euflent  confervé  jufqu'au 
lems  de  Nékemic  la  pureté  de  la  langue 
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que  leurs  ancêtres  âvoient  parlé  avant  fe 
tems  de  Moyfe.  Mille  ou  douze  cent 
ans ,  qui  s*eflboient  écoulez  dans  cet  in- 
tervalle ,  y  avoient  deu  introduire  beau- 
coup de  changements  ;  mais  la  capnvité 
de  Babylone  en  avoit  introduit  de  plus 
grands  encore  dans  la  langue  des  Juifs. 
Tout  ce  que  je  veux  conclurre,c'eft  donc 
que  la  différence  qu'il  y  avoit  du  tems  de 
Néhemie ,  entre  le  langage  des  Moabi- 
tes ,  des  Ammonites  &  de  ceux  d' A- 
zoth ,  &  celui  des  Juifs ,  venoient  prin- 
cipalement de  la  part  des  Juifs ,  mais 
que,  d'où  qu'elle  vint,  elle  ne  peut  point 
lervir  à  prouver  qu'elle  eut  efté  la  mef- 
me  mille  ou  douze  cent  ans  auparavant , 
dans  un  tems ,  où  Ton  a  des  preuves  po" 
fitives ,  que  la  langue  commune,  de  tou- 
tes les  Nations  Chananéennes  eftoit  Ja 
langue  hébraique  ,  la  mefme  que  les 
Hébreux  parloient. 
H.Dumoînf  '  IL  Cependant ,  comme  j'ai  des  raî- 
r Hébreu  cf.  fons  de  refte,  je  confens  qu'on  perfiôe  à 
gue  *commu-  tîier ,  fi  l'on  veut ,  que  la  langue  hébrai- 
iie  des  ifmaë-  que  ait  jamais  efté  la  langue  des  Nations 

lues   &    des   X  \  _^  9 

Madiaoites ,  Chananéçnnes.  Du  moms  ne  niera  t-on 
Um  ^'^Acs'  P^^  qu'elle  n'ait  efté  commune  à  toutes 
Moabîtes  &  îes  Natious  qui  defcendoient  de  la  femil- 
n"es  deTc"?^:  ^^  d'Abraham ,  &  cela  fuffit  pour  jufti- 
^■«dciotiii  fier  mes  conjeélurçs.  Selon  0K>i^  tou^ 
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les  Mémoires ,  que  Moyfe  a  peu  rece-  *  ^««  Mu- 
voir  de  Nations  étrangères  aux  Hébreux,  d'EfouJ*""* 
il  les  a  receus  de  Nations  ,  qui  apparte* 
noient  à  la  pofterité  d'Abraham ,  comme 
I  ®.  Des  Ifmaëlites ,  ce  qui  eft  rapporté 
au  Chapitre  XXV.  de  la  pofterité  d'If- 
maël,  de  qui  ils  defcéndoient;  mais  K<- 
maël  eftoit  fils  d'Abraham  &  d'Agar  : 
5^^.  Des  Madianites,  qui  demeuroienc 
fur  les  bords  de  la  Mer  morte ,  ce  qui 
eft  dit  de  la  guerre  de  là  Pentapole ,  ^au 
Chapitre  XIV.  mais  les  Madianites  ve- 
noient  de  Madian ,  fils  d'Abraham  &  de 
Cethura  :  3°.  Des  Iduméens ,  ce  qui  re- 
garde aux  Chapitres  XXVI.  XXVIII. 
&  XXXVI.  les  mariages  &  la  defcen- 
dance  généalogique  d'Efaii  ou  d'Edom , 
leur  père  commun;  mais  Eiàii  eftoit  fils 
d'Ifaac,  &  petit  fils  d'Abraham.  4°. 
Enfin  des  Moabites  &  des  Ammonites  , 
ce  qui  concerne  l'incefte  des  filles  de 
Loth  avec  leur  père  au  Chapitre  XIX; 
Mais  Moab  &  Ammon ,  Auteurs  de 
ces  deux  Nations,  eftoient  fils  de  Loth, 
&  neveux  d'Abraham.  Quelle  langue 
avoient  peu  apprendre  Ifmaël  &  Ma* 
dian ,  que  celle  qu'on  parloit  chez  Abra- 
ham leur  père  ?  Quelle  pouvoir  eftre  la 
langue  naturelle  d'Efau,  que  celle  d'Ifaac 
fon  père  ^  qui  eftoit  la  mefme  que  celle 
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d'Abraham  î  Enfin  dans  quelle  langue 
Moab  &  Ammon  avoient-U  peu  eflre 
élevez ,  que  dans  celle  de  Loth  &  de  fès 
fiUeSj  qui  parloient  eux  mefmes  la  langue 
d'Abraham  f  Mais  fî  Ifmaël ,  Madian  , 
Efaîi  y  Moab  &  Ammon  ont  parlé  la 
langue  d'Abraham  j  c'eft  à  dire  la  langue 
hébraique ,  &  fi  cette  langue  a  efté  leur 
langue  maternelle ,  ils  ont  deu  l'appren- 
dre à  leurs  enfants  5  &  leurs  enfants  à 
leur  tour  à  leur  pofterité,   Ainfi  leurs 
Defcendants ,  c^eft  à  dire  les  limaëlites  , 
les  Madianiles  ^  les  Idumëens ,  les  Moa*> 
bites  &  les  Ammonites  ont  du  parler  la 
kngue  hébraique,  de  mefme  que  les 
Hébreux  ,  defcendus  d'Abraham   par 
liàac. 

On  pourroit  confirmer  cette  confe- 

Juencepar  Texamen  des  noms  propres 
es  Rois  &  des  peribnnages  illuftres  de 
tes  Nations,  qui  font  nommez  dans 
FEcricure ,  ou  des  lieux  que  ces  Nations 
<)ccupoient ,  &  dont  l'Ecriture  fait  men* 
tion.  Il  feroit  facile  de  faire  voir  que 
tous  ces  noms  font  Hébreux ,  viennent 
de  racines  hébraïques ,  &  ont  une  figni- 
gnification  dans  cette  langue  :  mais  ce 
détail  feroit  long ,  &  il  me  paroit  trez 
inutile  pour  eftablir  une  verité,dont  il  me 
femble  qu'on  ne  faurpit  douter.  Ainfi  ei| 
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abandonnant  les  Nations  Cfaananéennes» 
qui  auffi  bien  n'ont  elles  rien  fourni  à 
Moyfe ,  &  de  qui ,  fuivant  les  apparen- 
ceSj  il  n'auroit  voulu  rien  recevoir,  &  en 
me  réduifant  aux  feules  Nations ,  def- 
cenduës  de  la  perfonne  ou  de  la  famille 
d'Abraham ,  telles  que  celles  des  Ifmaë*» 
lires  /  des  Madianites ,  des  Iduméens  ^ 
des  Moabites  &  des  Ammonites,  je  puis 
fuppofer ,  comme  je  fais,  que  Moyfe  en 
a  receu  des  Mémoires ,  &  des  Mémoires 
écrits  en  Hébreu ,  puifque  c'elloit  leur 
langue* 

III.  Je  veux  bien  cependant  me  je-'  J'^*  |^"  ^o"» 
lâcher  encore ,  pour  mettre  la  queftipn  quUntendoa 
au  deffus  de  toute  difficulté.  On  ne  veut  i"   iang«c» 

1    •  XT     •  1         •  •         /        ,    flc    ces    na* 

pomt  que  les  Nations,  de  qui  je  prétends  tions ,  a  rr»- 
que  Moyfe  a  peu  recevoir  des  Mémoi-  ^"^^  [g"  JJ^ 
res  ,parlaflent  alors  la  mefme  langue  que  moires  qu'il 
les  Hébreux.  A  la  bonne  hegre;  .EUçs  f",f  ^"  '* 
n'ont  donc  point  peu  donner  à  Moyfe 
des  Mémoires  écrits  en  hébreu  :  J'y  côn- 
fens.  Mais  elles  ont  peu  du  moins  lui'  en 
fournir  d'écrits  en  leurs  langues.  Or  ces 
langues ,  quelles  qu^elles  fuflent ,  de- 
voient  approcher  beaucoup  de  la  langue 
hébraïque  :  Moyfe  avoir  eu  le  tems  de 
les  apprendre ,  pendant  les  4.0  années 
qu'il  pafTa  chez  les  Madianites  ,  &  il 
i^ilolt  en  eitat  d'entendre  fie  de  traduire 


ceus. 


en  hébreu  les  Mémoires  qu'il  avoit  ré- . 
couvre  écrits  en  ces  langues.  Quelque 
parti  donc  que  l'on  ptenne ,  il  s'enfuit 
toujours  que  Moyfe  a  peu  recevoir  des 
Mémoires  de  plufieurs  Nations  étrangè- 
res ,  ou  écrits  en  hébreu ,  &  dans  ce  cas 
Moyfe  les  a  cmploiez  tels  qu'il  lesr  avoit 
receus  ;  ou  écrits  dans  leurs  idiomes  par-' 
ticuliers ,  &  dans  ce  cas  rien  n'empêche 
que  Moyfe  n'ait  peu  les  traduire  pour 
s'en  fervir  dans  la  Genefe ,  de  forte  que 
fi  dans  ce  dernier  cas ,  on  ne  trouve  pas 
ces  Mémoires  dans  la  Qeneiè,  tels  qu'ils 
éftoient  venus  dans  les  mains  de  Moyfe  ^ 
on  y  en  trouve  du  moins  des  traduâions 
fidelles ,  ce  qîTi  fuifit  pour  autori&r  tou-! 
tes  mes  conjedhires, 

V  I. 

î'remîcr  Avantage  Je  mon  opinion  fur  la 
compojîtion  de  la  Genefe.  Elle  fauve 
ta  Jîngularité*  de  V alternative  dans 
Vufage  du  nom  J'Elohim  ^  &  Je  celui 
de  Jehovah ,  donne^  à  Dieu  ^  en  at- 
tribuant  à  un  Mémoire  le  nom  J^Elo- 
him ,  Gr  celui  de  Jehovah  à  Vautre» 
Examen  de  fept  Articles,  contenants 
des  exceptions  à  cette  règle. 

Aprez  avoir  fatisfk^t  aux  difficultés 
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qu'on  peut  £aire  contre  mon  opinion ,  Q 
convient  d'en  faire  fentir  les  avantages. 

En  premier  lieu ,  elle  fauve  la  fingu-  Frender  » 
hiiti  de  trouver  dans  la  Genefe  de  Ion-  ^"»5«  A^ 
gues  narrations ,  ou  tantolt  le  nom  d  £-  oion.  eiïc 
lohim  ,  &  tantoft  celui  de  Jehovah^  font  gXr1té*qu'U 
emploiez ,  quand  il  eft  queftion  de  par-  y  a  dans  rai- 
1er  de  Dieu  ,  fans  que  ces  noms  foient  n^m/'d'fil^ 
confondus  enfemble  dans  les  meCnesen-  ^^  &  à,tjt^ 
droits.  .  '    *"'"*• 

.  TertuUien  »  a  entrevu  cette  fîngula-  cette  titciw 

^•/  ••!  •  $•!'  !•'  native  a  cfté 

tité ,  mais  il  paroit  par  ce  quil  en  dit ,  entrevue  pat 
qu'il  n'en  a  connu  que  la  moindre  par-  Tertuitien  & 
tie.  Il  convient  que  Dieu  n'eft  appelle  ^f '  ^' 
que  Dieu  ^  Deus  ^  ce  qui  répond  au  nom. 
Elohim  en  Hébreu,  dan^  tout  Iç  premier 
chapitre  de  la  Geneiè.  Deusfecip,  y  çft- 
il  dit  9  Deus  viiit  ^  Deus  dixit  ^  Dieu, 
fit  ^  Dieu  vit ,  Dieu  dit  :  mai^  que  dés 
le  quatrieqae  verfet  du  fécond  chapitre 
il  eu  nommé  Seigneur  Dieu  ^  Dominus 
Deus  I  c'eft-à-dire ,  en  Hébreu  Jehovah 
Èlohim  ;  accepit ,  y  dit-on  ,  Dominus 
Deus  haminem ,  prcecepH  Dominus  Deus, 
le  Seigneur  Dieu  prit  rhommç ,  U  5ei- 
gneur  Dieu  ordonna*  h2L  raifon  de  cette 
différence  vient  félon  lui  de  ce  qv^e  Dieu 
eftok  Dieu  par  fon  eflencç ,  &  qu^ainfi 
pna  du  lui^ dp^nner  tpu|6urs  Iç  nom  de 
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Diew;  Deus^  quod  eratfemper^Jlatim  n(h 
minatuT  :  mais  qu'il  ne  peut  eftre  appelle 
SeigneMr,qùe  quand  il  eut  créé  f  univers, 
^  lurrout  ITiotïime ,  qui  devoît  recon- 
nohre  là  domination.  Dominus ,  dit-il , 
ubi  univerfa  perftdt ,  ipfumque  vel  ma- 
xime hominem ,  qui  prûpriè  Dominum 
intdleSturus  erat.  S.  Auguftiti  *  a  connu 
.àuflî  la  difiïrence  des  noms  qu'on  donne 
à  Dieu  dans  le  premier  &  dans  le  fécond' 
cTiapitre  de  la  Genefe ,  &  pour  en  ren- 
dre raifon ,  il  a  adopté  la  remarque  de* 
Tertullien. 
Mais'mai  et-  ^  Mais  quand  cette  raifon  fooit  bonne 
l^^aéc.       g^,j^  ^ç^  deux  Chapitres ,  elk  ne  pour- 

roitlèrw  de  rien  pourTereflette  fe Ge- 
nefe ,  oà  Pon  obferve  cependant  ht  mef- 
me  variation ,  bu  fi  Von  veut ,  la  mefine 
bizarrerie  dans  l'emploi  de  ces  deux  noms 
de  Dieu.  Cette  vanatron  eft  fi  frapante, 
&  fi  fouvent  répétée ,  que  je  défie  qu'on 
en  rende  jamais  aucune  raifon  vtlabie , 
tant  qu'on  iii^pàrera  quetoutela  Gènefe 
^nt  d^ùne  mefine  maîn,^  q\ï'aieaefte 
compbféé  parla  mèfme  perfonhe  ;  au  lieu 
que  cette  difficulté  Vévanoxiît  entière- 
ment, dès  qu'on,  veut  bien  admettre 
mes  conjedlures ,  &fiippofer  que  le  Mé- 
liibire ,  ch  Uieu  éft  nonamé  Èltjfhim  , 
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vient  d'une  main ,  &  que  l'autre ,  où  Ton 
donne  à  Dieu  le  nom  de  Jehovah ,  vient 
d'une  autre.  On  comprend  aifément  que 
l'Auteur  du  premier  Mémoire,  qui  peut-: 
élire  ne  connoiilbit  point  d'autre  nom 
de  Dieu ,  que  celui  à'Elohim ,  a  deu  lui 
donner  ce  nom,  &  ne  lui  en  donner  point 
d'autre  :  &  que  par  la  me(me  raiibn^' Aih 
teur  du  fécond  Ménaoire  a  deu  appeller 
Dieu  Jehoyah  ,  &  ne  l'appeller  que  de 
ce  nom ,  ou  parce  qu'il  ne  connoiiToît 
que  celui-là  ,  ou ,  ce  qui  eft  plus  plaur 
fible ,  parce  qu'il  reMrdoit  ce  nom  com- 
me plus  propre  à  inipirer  durefpeâ:  pour 
le  Di^  Trez-baut,  Créateur  du  ciel  Se 
de  la  terre  y  dont  il  parloit. 

Je  ne  prétends  pas  diifimuler  qu'il  n'y  il  ne  hîde 
»t  dans  la  Genefe  plufieurs  endroits,  ou  ^J\^^" 
il  femble  qu'on  ait  négligé  de  fuivre  cet-  nefepiufieurs 
te  règle.  Dans  quelques  uns ,  on  lit  le  ccuercgrc.  ^ 
nom  de  Jehovah  ^  VEternd  ^  dans  des 
morceaux  du  Mémoire  A,  dont  l'Au- 
teur ,  comme  on  l'a  déjà  r^tuiarqué ,  pa^ 
r<^t  s'eâre  attaché .  â  n'empteier  que  le 
nom  d'Elohim  ^  DuU,  Dans  d'autres  , 
en  beaucoup  plus  grand  nombre ,  on 
trouve  le  nom'  à'Elohim  ^  Dieu.  ^  dans 
des  morceauîL  du  Mémoire  B ,  dofit  I'Auh 
teur  n'emploie  que  le  nom  de  Ithovah  ^ 
ÎEtmid.   J'ai  rafiemblé  tou&^s  ces  çxr 
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ceptions  à  la  règle ,  qu'on  vient  d'éta-» 
blir,  fous  des  articles  difFereats  9  afin 
qu'on  puiiTe  mieux  juger  du  cas  qu'on 
en  doit  faire ,  quand  on  pourra  les  com*. 
parer  enfemble  commodément. 
I.  Ardcie.      I.  Ceux  Qui  ne  liroient  que  la  Tra- 

Trois  Pafla-  j    «•        j     ^  r  • 

ges  pm  du  duCuon  de  Genève ,  que  nous  avons  lui- 
Mémoire  B ,  yig    pourroieut  fe  tromper  en  retrardant 

ouonliidans  *  <•  *.  \  i  t 

la  tràdaâion  comme  autant  d  exceptions  a  la  règle , 
Dieu^^  4f  trois  endroits  du  Mémoire  B  ,  oà  on  Ut 
wc  celui*  dans  cette  Traduâion  le  nom  de  Dieu  , 
j'fjohim  ne  q^j  répond  à  celui  à'Elohim.  Le  pre- 

foit  pat  dans  ^ .        À         r^t       -        tt        ^  '^v  -i 

l'original,  mier  eft  au  Chapitre  II.  verlet  2 1.  où  il 
èft  dit ,  oc  Et  l'Eternel  Dieu  avoir  feit 
»  tomber  un  profond  dormir  fur  Adam , 
a»  dont  il  s'eftoit  endormi ,  &  Dieu  avoit 
»  prins  une  des  codes  d'icelui ,  &  reflerré 
»  la  chair  au  lieu  d'elle  ».  Le  fécond  au 
Chapitre  III.  verfet  i  r.  oà  on  trouve, 
«  Et  Dieu  dit  (  à  Ad^m  )  qui  t'a  mon- 
»  ftrë  que  tu  eftois  nud  f  »  Et  le  troifie- 
me  au  Chapitre  IV,  verfet  lO,  oii  on 
lit ,  ff  Et  Dieu  dit  (  à  Caïn  )  qu'as-tu 
'v>  fait  f  La  voix  du  fang  de  ton  firere 
A  crie  de  la  terre  à  moi  ». 

Mais  dans  ces  endroits  la  nom  d'£I(y« 
him  ^  qu'on  rend  par  celui  de  Dieu  ^  ne 
fè  trouve  pas  dans  l'original ,  où  les  ver* 
bes  a^oit  prins  ^  dit  à  Adam  ^  &c  dit  â 
'Caïn^  n'ont  point,  de  nominatif  expri^ 
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mé.  Ces  fortes  d'omiilîons  ou  de  reti-' 
cences  font  fort  ordinaires  en  Hébreu  , 
comme  on  peut  en  juger ,  fans  confultec^ 
Tonginal^  enrepiarquant  dansla  traduc-. 
tion  que  nous  avons  fait  imprimer ,  tous 
les  nominatifs ',  qui  font  en  italique  ;  car 
on  peut  en  conclurre  qu'ils  manquent, 
dans  l'Hébreu  j  &  que  le  Traduâeur  les: 
afuppléez. 

Dans  les  trois  paiTages ,  qu'on  vient 
de  citer,  l'Auteur  de  la  Vulgate,  qui 
s'eft  conformé  à  THebreu ,  n'a  point  ex- 
primé le  nominatif  fous-entendu.  Les 
Septante  ne  l'ont  point  exprimé  non 
plus  dans  le  premier  paffage  :  mais  dans 
le  fécond,  ils  ont  fuppléé  le  mot  «'  0«oV, 
ce  qui  fuppofe  qu'ils  ont  cru  devoir  y 
fous-entenà-e  le  nom  d!Elohim.  Quant 
^  troifieme  ,  ils  y  ont  fuppléé  le  mot 
J^»64(^,  ce  qui  prouve  qu'ils  y  ont  fous- 
entendu  le  nom  d'Adonai .  c'eft  à  dire, 
^iii  de  Jehot^ah.  Pour  l'Auteur  de  la 
^aduélion  de  Genève ,  il  a  cru  devoir- 
exprimer  le  nominatif  qui  manquoit  dans 
^es  trois  paffages ,  ce  qu  on  pourroit  lui 
1  P^fler  en  feveur  de  la  clarté;  mais  il  a  eu 
^rt  d'y  fuppléer  le  nom  de  Dieu  a  qui 
repond  à  celui  à£lohim.  lorfqu'il  pa- 
^^?  que  c'eft  le  nom  de  VEterml .  qui. 
^Pondà  ^elui  de  M(wah,  qu'il  faloit  y. 


'jjS.       Conjecture** 
mettre ,  parce  qu'il  eft  conftamment  em-  ' 
ploié  dans  les  verfets  qui  précèdent  & 
dans  ceux  qui  fuivent.  Du  relie ,  on  doit 
approuver  l'attention  qu'il  a  eue  de  faire 
imprimer  en  italique  ce  mot  Dieu  dans 
y       le  premier  &  dans  le  fécond  paf&ge,pour 
marquer  qu'il  n'eftoit  pas  dans  l'origi- 
nal ,  mais  il  eut  deu  faire  de  mefme  à  l'é- 
gard du  troifîeme ,  où  l'omifllon  de  cet- 
te précaution  efl:  capable  d'induire  en 
erreur  ceux  qui  ne  pourront  pas  confid- 
ter  l'original, 
n.  Article.      IL  On  trouve  au  Chapitre  IIL  trois 
donj\*pSfes  ^^ceptions  à  la  règle ,  qui  paroiffent  eftf e 
du  chapirre  plus  réeles.  Ce  Chapitre  appartient  en 
3"rouVn  enwer  au  Mémoire  B ,  dont  l'Auteur 
trouve    le    ri'emploic  que  le  nom  de  Jehoi/ah  ^  ££- 
him  dtnfu  t^rneL  ou  de  Jehùvah-Elokim  .  VEur^ 
Mémoire  B.  neUDUu  ;  &  cependant  le  nom  d'E- 
hhim  j  Diey,  ^  y  eft  emploie  feul  aux  ver-i 
^  fets  1.3.  &  y. 

Mais  il  faut  obferver  qu'il  n'y  eft  em- 
ploie que  dans  les  difcours,que  l'Auteur 
tait  tenir  au  Serpent  &  à  Eve ,  &  qu'il 
peut  avoir  eu  cette  attention  par  reC- 
peâ ,  pour  ne  pas  mettre  dans  la  bou- 
che du  Serpent  &  d'Eve  le  grand  nom 
dtJehorah,  V Eternel.  Dumobseft-îl 
certain,  que  quand  l'Auteur  de  ce  Mé- 
Cftoire  parle  .de  Dieu  de  fon  chef  dans  ce 
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mefinè  Chapitre ,  il  €q\ploie>  toujours  It 
nom  de  Jekoi/ah  ^  V Eternel  ^  ou  de .  /e- 
hof/ak-Elakim  ^  VEternel  -  Dieu  a  ce  qui 
paroit  fuffire  pour  autorifèr  la  règle  * 
^'on  a  étaldie. 

III.  Le  Chapitre  IV,  fournit  Mn  hl  Af^cU* 
exemple  plus  concluaat.  Quoique  ce  chapSe'îv. 
Chapitre  appartienne  en  entier  au  Mé^  verfetzy.oî:^ 
moire  B ,  où  Dieu  eft .nommé  Jehoi/nk\,  peîué  EhJum 
on  ne  laiflè  pas  d^  trouver  au  verfet  2  j.  ^^^  ^«  *^ 
le  nom  à'Elokimj  attribué  à 'Dieu,  ce  ^"*  * 
qui  parpit  eftre  une  exception  manifefte 
à  la  règle* 

7e  n'héfîterois  pas  à  en  convenir ^  fi  ce 
nom  à'Elohim  ne  fetrouvoit  pas  dan» 
l'explication  d'une  étymologie,  «  Et 
»  Eve ,  y  e/l'il  dit^  enfanta  un  fils ,  & 
»  appella  Ion  nom  Seth.  (  car  Elckim , 
»  Dieu ,  m'a ,  dit  elle ,  donné  une  autre 
a»  lignée ,  au  lieu  d' Abel ,  que  Caïn  a 
»  tué.  »  )  Mais  cette  circonftance  m'int-,; 
pire  quelque  défiance.  Je  foupçbnne  ^, 
que  cette  etymologie ,  qui  efl  tout  à  fait;, 
hors  d'œuvre ,  ne  vienr^pas  de  FAwtevit: 
du  Mémoire ,  mais  qu'elle  y  a  efté  infé- 
rée *  par  Moyfe ,  en  compilant  la  Gène*  •  . 

.  •  On  peut  voir  ce  que  Grptius ,  *«  Comment* 
in XI.  Genefeos^verf.  i.Et4^  Verîtafe  ^dkfi 
OtriJUan.  Ub.  U  Vûg.  r».  19.  Huet ,.  peii?<$T 
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fe  ^  auquel  cas  elle  ne  doit  point  faire  de 

preuve  contre  l'Auteur  du  Mémoire ,  & 

c'eft  pourquoi  je  Pai  renferinéé  entre 

deux  parehtheiès. 

TV.  Article.      IV.  II  y  a  au  Chapitre  V«  un  exem- 

chjwffc  ^v  P^^  à*\xn€  autre  exception ,  à  peu  prez  de 

verfet  25.  oà  la  mefine  efpece^mais  dans  un  cas  oppofé. 

S^1c"nom  Ge  Chapitre  ^partient  au  Mémoire  A» 

de  Jehovah  où  Dîeu  êft  appellé£2<?&im^&  Cependant 

«^«^A-'^^'  on  y  donne  à  Diea ,  au  verfet  2p.  le  nom 

de  Jehovah  ^  VEternel ,  dans  Pexplica- 

tion  de  Tétymologie  du  nom  dç  Noé , 

ainfi  appelle ,  y  eft  il  dit ,  parce  que  Le- 

mech  fon  père  dit,  a  Ceftui-ci  nous  fou- 

»  Èigera  de  noftre  peine ,  à  caufe  de  la 

»  terre  que  Jehovah ,  i' Eternel ,  a  mau- 

»dite.» 

Mais  c^eft  cela  mefine  qui  me  paroit  in* 
firmer  ia  preuve  qu'on  veut  en  tirer ,  par- 
ce que  j'ai  fur  cette  étymolôgie  du  nom  de 
Noé,  les  mefmes  fôupçons  que  fur  l'éty- 
molbgiedu  nom  de  Seth  de  l'article  pré- 
cèdent,'c'eft  à  dire,  que  je  conjçÂure 
qu^elle  n'eft^pas  du  meune  Auteur  que 

Jtfat.  Evangêlkm  Vro^of.  IV.  cdp,  13.  5.  4,  Et 
Le  Clerc  y  Diffenat,  delinguâ  ke&raica,  J.  *• 
ont  dit  fur  ces  étymologics ,  en  répondant  aux 
àl^undents ,  qu'on  prétend  en  tirer  pour  prou* 
ver^'^Wg  rHebteu  eftoîtia  langue  prîmidv^ 
ifAdanf  ÔC  dé^Pattiàrches  avant  le  Déluge^ 
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le  refte  du  Mémoire^  où  elle  £e  trouve  ^ 
&  où  eUe  paf oit  aiTe^  étrangefe.  C'efl  ce 
qui  m'a  porté  à  la  renfermer  entre  deux 
parenthefes.  U  y  a  quelque  apparence 
que  c'efl  Moyfè ,  qui  Ta  ajoutée  en  réu-  ' 
niflknt  &  revenant  les  Mémoires ,  dont  . 
il  formoit  la  Genefe  :  &  fî  cela  eft ,  il  efl  , 

évident  qu'on  ne  doit  pas  tirer  cetexeoi- 

Jle  à  conièquence  contre  l'Auteur  du 
lémoire  A. 
V.  On  croit  trouver  un  exemple  plus  y-  ^^^^^^e. 
décifîf  au  Chapitre  VI.  Le  commence-  chapftrc  \l 
ment  de  ce  Chapitre  appartient  au  Me-  ^*^'^*!*  ,V  * 

Bo  -         1  -îr  J>     ^  .      4-  ou  Ion 

,  &  on  ne  lame  pas  a  y.  trouver  trouve  ,  ic 

deux  fois,aux  verfets  2.  &  4.  le  nom  d'£-  J?^  fj^i^^'i^ 

lohim  a  donné  à  Dieu.  i£  Les  fils  d^£lo-  MémoifcBi^ 

y>  him  y  D'hVK'  >M  ,  Bent  .Elohim  ,  y    •  '\ 

»ejiil  dit  a  f/erfet  2.  voiant  que  les  fil-       **'      ^ 

»  les  des  hommes ,  D^K  >3D,  Bene  Adarria 

»  efloient  belles ,  en  prindrent  à  femmes 

»  poup  eux  de  toutes  celles  qu'ils  choi- 

»  firent.  »  Et  Von  ajoute  ^  verfet  4.  «  En 

3s  ce  tems  là   efloient  les  Nephilim , 

»  D^V^DD ,  fiir  la  terre,  &  mefine  aprer 

»que  les  fils  à' Elohim  s'accointèrent 

»  avec  les  filles  des  hommes ,  Se  qu'elles 

9»  leur  eurent  enfanté  lignée ,  iceux  ibqt 

a»  les  puiflànts,  qui  de  tout  tems  ont  eflé 

3»  gens  de  renom.  » 

Maïs  la  fignificatioq  du  mot  Elohi^ 

P  iij 
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pans  ce  pa(&ge  n'eft  pa$  aflbs  deddëe  » 
pour  fonder  une  objetSlion  (blide.  On 
peut  en  piger  par  b  diverfité  des  opi- 
aiions ,  qu'on  a  eues  fur  cette  matière. 
Breroîeremt- -     i®.  On  a  cru  autrefois  que  le  mot 
p%utt  *cc   Elohim  fignifioit  Dieu  dans  cet  endroit^ 
râfl^c*        &  Ton  entendoit  par  Itsfils  d" Elohim  où 
de  Dieu  a  ^  les  Anges  a  qui ,  à  ce  qu'on 
croioit  y  efloient  devenus  amoureux  des 
filles  des  hommes  ,  &  avoient  eu  com- 
merce avec  elles.  Tel  cftoit  le  fentiment 
de  *  Philon ,  de  *>  Jofephe ,  &  de  plu- 
iieurs  des  ^  anciens  Pères  :  mais  aujour- 
d'hui ce  fènôment  n'eft  fuivi  par  per- 
fonne. 
StocMae  m»-      2^  Beaucoup  de  Feres  ^  ont  cru ,  Se 
piT'uCT  ^'^  c'eftropinîon  commune,  jquc  le  mot  EI(h 
kim  dans  ce  paiTage  doit  effare  traduit 
par  le  mot  de  Dieu  ;  mais  par  lesjils  de 
Dieu  ils  entendent  les  dejcendants  d^ 
Seth  ^  ainiî  appeliez  >  à  ce  qu'ils  préteik^ 

■  De  Gigantibus ,  Lib*  1. 
-     ^  Antîquitat.  Judaicar.  Lih,  J»  caf,  3. 

*  Laôantîiis ,  Divinarum  Jnftitut.  Lib.  lU 
€ûp,  1 5*  TertulUanus ,  De  haiitu  muliarumm 
Eufebîus  Cajfarienfîs,  Vrxfarau  Evang^Lih.îV. 

*  S.  Auguftinus ,  De  Ctvitate  Dei ,  Uh.  XV. 
-9àf,  23.  ô.  Johannes  Chrjribfioinus ,  Hoanlm. 
IXJfn.  in  Gtnefip.  Théodoretu«,£(K^.  XLVU^ 

in  Genejim, 

Vide  Biblxothec.  Sixd  Seoenfis  ^  Ub*  F» 
'-Jnnotau  73.  ^  77* 
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dent  j  parce  qu'ils  efloieiit  fidelles  au 
culte  du  vrai  Dieu ,  au  lieu  que  par  Its 
filUs  des  hommes  ils  croient  qu'il  faut 
entendre  les  filles  des  defcendants  de 
Cdin  ^  ainfî  nommez  à  caufè  qu'ils  s'ei^ 
toient  écartez  de  la  pureté  de  ce  culte. 
Suivant  cette  'explication ,  il  s'agiroic 
dans  ce  paifage  des  mariages  des  Sethi- 
tes ,  ou  defcendants  de  Seth  5  avec  les 
£lles  des  Caïnites^  ou  defcendants  de 
Caïn. 

A  fuivre  l'une  ou  l'autre  de  ces  opi- 
nions ,  le  nom  à'Elohim  fe  trouveroit 
donné  à  Dieu  une  ou  deux  fois  dans  un 
endroit ,  qui  d'ailleurs  appartient  au  Mé- 
moire B.  Cela  fuffiroit'il  pour  renverfer 
la  règle  que  nous  avons,  établie ,  &  qui 
fcrt  conftamment  à  diftinguer  le  Mé- 
moire A,où^  l'on  donne  ce  tiom  là  à  Dieu^ 
d'avec  le  Mémoire  B  ,  où  on  lui  donne 
le  nom  de  Jehùvah  ?  La  queftion  ne  fe- 
roit  pas  difficile  à  jlécider ,  mais  je  ne 
l'entreprendrai  pas  ici.  On  la  trouvera 
éclaircie  &  décidée  à  la  fin  de  cet  ar- 
ticle. 

3**.  Mais ,  &  c'eft ,  à  ce  que  je  croîs,     Troîfîeme 
Texplication  la  plus  raifonnable-,  il  y  a  ^^^^V^  ^^ 

,      V-  ^  •  •  -^       l'expliquer, 

des  Commentateurs  * ,  qui  croient  que  qui  paroit  er-* 

tre   la  mcil-. 
■  Seldenut ,  Mercerus ,  GuillelmHs  Henricta  leure, 

Vùrfiiuj  ^ ,  apud  J.  H»,  Hgideggerum ,  Hifioxia: 

P  iiij 
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fc  .mot  D>nVK  ,  Elohim  dans  cet  en-* 
droit  ,  comme  dans  "  plufieurs  autres 
du  Pentateuque  ,  fignifie  les  grands  , 
Us  chefs  a  les  juges  ^  &  que  le  mot 
D*1K  ,  Adam  ,  fignifie  les  hommes 
du  commun  ^  les  gens  de  peu  ;  que  le 
verbe  XXçh ,  que  l'on  a  rendu  par  celui 
de  prendre  pour  femme  ^  uxorem  duceré^ 
fignifie  proprement,  ravir ^  enlever^ 
prendre  par  forets  fumer  e  ^  caper^^aur- 
ferre  ;  &  que  par  conféquent  le  pailàge 
doit  eftre  traduit  ainfi  ,  Les  Jils  des 
chefs  y  des  puijjants  ,  des  juges  ^  voiant 
qitily  avoit  de  belles  filles  parmi  le  peut' 
pie ,  enlevèrent  celles  qui  leur  plurem  k 
plus.  Ces  violences  conviennent  mieux 
avec  la  defcription  des  débauches  &  de 
la  corruption  du  tems  ,  qui  précéda  le 
Déluge,  que  les  prétendus  mariages  des 
Setbites  avec  les  filles  des  Caïmtes  ,  & 
fervent  en  mefine  tems  à  rendre  mieux 
raifop  des  fuites  de  ces  commerces ,  qui 
aboutirent  à  produire  des  Nephilim  , 
D^V^3  ,  c'eft-à-dire  a  des  voleurs  &  des 
brigans ,  tels  que  font  ordinairement  les 

Fatrîarcban  Tcm,  I.  ExtrcitM.  xi.TJief  lu 
Heidegger  y  me  outre  cela,  la  verfipn  Grecqop 
de  Symmaquc ,  le  Targum  d'Onkelos ,  &  le 
Rabin  Salomon  Jarchi. 
'   •  Exode ,  Oiaj.  XXL  6.  &  XXIk  8.  6*a>* 
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-  iehfânts  de  la  débauche.  Mais  dés.  <}u'on 
admet  cette  explication ,  comme  je  crois 
qu^on  doit  l'admettre ,  l'on  n'a  plus  au* 
cune  raifon  de  m'oOTofer  ce  paflage 
comme  une  ittfraâion  a  la  regk  que  j'ai  , 
.  établie ,  parce  que  le  mot  mohim  ne  s'y 
itrouve  plus  emploie  pour  fignifier  Dieu, 
&  que  je  n'ai  jamais  prétendu  que  l'Au- 
teur du  Mémoire  B  n'ait  pas  peu  fe 
ièrvir  de  ce  mot  dans  une  autre  £gnifi^  .  ' 
cation. 

VI.  On  peut  alléguer  comme  un  exenv  ^yi  ^^ç^* 
pie  d  une  «xception  trez  reele  le  Ch^yr  chapîtrevir. 
ire  VII, 6à  au  verfet  j<5, qui  apparciem:  Jç'^^^^^^»^ 
certainement  au  Mémoire  J3 ,  on  trouve  loMm  eadon^ 
Je  nom  d'£/e>fcim  domié.à:I)ieu.  «Voirez,  SL^i^^éîî 
»y  eJUldita  leiinafle  &  la  lemelle  dé  moire  b^ 
•9»  toute  chaîc  y  vindrent  (  ainfl  que  Dieu» 
:»Elobim^  lui  jatôtt  commandé  )  puis 
«FEtemel^  Jdwi^^sr  iefnto  Thuis  fur 
»  lui  :  a>  Et  j'avoue  tjiie  c'eft  peut  eftrç 
le  premier  exemple ,  qui  fpit  bien  con- 
cluant pour  autorxfec.une  exception  i}^ 

règle.  On  pourroît'Cependaxitlb.ûpçonr 
ner  que  ces  mots  ,  (  cUnfi  que  Dieu  lui 
avait  commandé)  que f  ai  renfermé  entre 
deux  parentheièV^  ne TQ9t  qu'une  répéti- 
tion de  la  mefme  période  ,  qu'on  trouve 
mot  pour  mot  au  verfet  p.  du  mefme 
Chapitre ,  qu'on  aura  d'abord  mife  à  la 

P  V 
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marge  vis  à  vis  du  verfet  1 6.  pour  y  leF* 
vir  a  éclairciffement ,  &  qui  aura  pafié 
enfuite  dans  le  texte  jr- comme  plufieues> 
autres  additions  marginales. 
^^^  jirtîde.      VIL  On  trouve  encore  une  excep- 
Paffaçe.  du  tîon  ttez  rëelc-,  à  la  fin  du  Chapitre  lA^ 
^^fS^y/oî''qui  appartient  au  Mémoire  B,  &  oit 
l'on  trouve  pourtant  lé  nom  à^Elohim  eft  donné  à 
moire  *B  le  Dieu ,  «  Que  Dieu ,  Elohim  ^y  efi  il  dit* 
«om  d'£^  »  verfet  27.  attire  avec  douceur  Japhet  > 
Piffu,**°°.    »  &  qu'icelui  lo^e  aux  tabernacles  de 
^  Sem%  30  Le  paflage  eft  clair  &  décifîf  ^ 
mais  peut  eftre  que  T Auteia: .  du  Mé- 
moire B,  aprez  avoir  donné  à  Dieu^ 
dans  le  verfet  précèdent ,  le  nom  de  /c- 
kwah-'Elûhim  a  VEtermUDieu  ,  c'eft 
à<l!re5  le  nom  que  les  Hébreux  lui  dçn^, 
noient  ^  en  pariant  de  Sem ,  dont  la  pos- 
térité conferva  la  vraie  Heligion^  a  cm. 
tie  devoir  \\A  d^ner  que  le  nom  dfEIo^ 
him ,  Dieu  ]  c'eft  à  dire ,  le  nom  que  le& 
incirconcis  lui  donnoient ,  eo  parlant 
dans 'le  verfet  fuivant,  de  Japhet ,  dont 
toute  la  pofterité  &  livni  *  à  Jf  idola  trte^ 


îr>Ui^ 
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VIL 

Continuation  du  mtfmefujtt.  Examen 
de  fept  autres  Articles  contét^^ts 
quelques  exceptions  à  la  mefme  regle^ 
réeUs  ou  prétendues^  Conféquences 
qi^on  doit  tirer  du  détail  de  tous  ces 
Articles, 

VIIL  Je  crois  devoir  ici ,  par  ra-  \nt  Articles 
port  au  Chapitre  XVI.  auile  premier  y  L*"3K^ 
donne  occafion ,  ralTembler  en  un  melme  endroits  de 
article  plufieurs  paffages  de  l?i  Genêfe,  ÎJnomd'â^ 
oà  TAuteur  du  Mémoire  B  a  donné  i  ^e  ^on  ,  eiî 
Dieu  le  nom  d'£/  ^  ^« ,  le  Fort ,  comme  Diêu,tant  par 
au  Chapitre  XVI.  verfet  i^,  "ïé^n  Vk,  {^"^JJJ^^/^  ^^ 
El  roï ,  le  Dieu  Fort  de  vifion  ,  c'eft  à  que  par  celui 
dire ,  le  Dieu  Fort ,  qu'on  voit;  au  Châ-  j,"  Mémoire 
pitre  X VIL  verf.  i,  ntt^  Vk,  ElSchad-' 
dai  >le  Dieu  Fort  tout  puiflant  ;  au  Cha- 
pitre XXI.  verfet  33.  oViy  7K,  El  ho- 
lam ,  le  Dieu  Fort  d'Eternité ,  c'eft  à 
dire ,  le  Dieu  Fort  Etemel  :  au  Chapitre 
.XXVIIL  verfet.^..  le  Dieu  Fontout 
puiflant  :  au  Chapitre  XXXIIL  verfet 
ao.  htrmy  ^nV«  ^k  ,.JEI  EloheJifraeL 

le  Dieu  Fort ,  Dieu  d'Ifraël  :  au  Cha- 
pitre XLIX,  verfet  2$.  •jbK  Vko. 
Meel  Abicha ,  du  Dieu  Fort  de  ton  père. 
On  pourrait  peut  eâre  croire  que  ces  pa& 

P  V] 
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lages  font  autant  d'exceptions  à  la  règle 
que  nous  avons  établie ,  mais  on  fe  trom- 
peroit.  Cette  règle  ne  donne  Fexclufion 
dàm  le  Mémoire  B ,  qu'au  nom  à^Elo^ 
him^  Dieu ,  &  non  pas  au  nom  d'El ,  le 
Fort;  de  mefine  qu'à  l'égard  du  Mé- 
moire A,  elle  ne  donne  l'exclufion  qu'aa 
nom  de  Jehovah  ^  l'Eternel ,  &  non  à 
celui  d'£Z ,  le  Fort ,  dont  cet  Auteur 
s'eft  fervi  lui  mefme  en  plufieurs  en* 
droits,  comme  aux  Chapitres  XXXI, 
15.  XXXV.  I.  5.  7;  ir.  XLIII.  r^. 
XLVL3-XLVIIL5. 

On  doit  porter  le  mefme  jugement 
des  autres  noms  donnez  à  Dieu  dans^fct 
Genefe ,  comme  lyys^ ,  Aionai ,  Domi-^ 
KMJ^  ie  Seigneur  :  y^xtr,  SckaddaL  Om-^ 
nipotens  ^  le  Tout  puîflTant  :  îl'^Vl^,  Elïon^ 
AltiJJîmur,  le  Trez  Haut,  &c.  lefquels 
ne  décident  ni  pour  le  Mémoire  A  ,  ni 
pour  le  Mémoire  B ,  &  qu'on  trouve 
indiflferemment  emploïez ,  tantoft  avec 
le  nom  d'fiZoAim,  &  tantoft  avec  celui  de 
Jehôrah ,  quoique  plus  fouvent  avec  ce 
dernier:  &  dans  le. fond,  ces  noms  là 
'  font  moins  des  tiôms  propres  de  Dieu: , 
'  que  des  lîmples  épithetes ,  qui  fervefic 
à  exprimer  quelques  unes  de  fes  fouvc- 
raines  perfedions. 
ix.  Aràciù     lï.  On  feroit  également  inaî  fondé 
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i  compter  pour  une  exception  un  pafla-  ^bf  ^*xfx 
ge,  qu'on  trouve  au  Chapitre  XIX.  ver-  vc/f/ip.  oL 
fet  29.  oà  le  nom  ètElahim  eft  donné  à  {^^"JJ"*  ^' 
Diea ,  dan»  un  Mémoire  particulier  ^  qife  donné  àDie» 
nous  avons  placé  fous  la  colomne  D,  1^";' ""jI^u 
«  11  advmt,  y  eft  il  dit^  quand  Dieu ,  colomne  D» 
»  Elohim ,  detruîfoit  les  villes  de  la  plâi- 
»  ne ,  qu'il  eut  fouvenance  d'Abraham.  » 
La  règle ,  qui  aflfefte  le  nom  A* Elohim  à 
un  Mémoire ,  &  celui  de  Jehovetk  à  un 
autre ,  ne  regarde  que  les  deux  Mémoi- 
res A  &  B ,  &  on  ne  doit  pas  l'étendre 
aux  autres  Mémoires,  quç  j'ai  raflenw 
Wez  fous  la  colomne  D,  dont  les  Au- 
teurs ne  paroiffent  point  avoir  efté  at* 
tachez  à  aucun  nom  de  Dieu  en  particu- 
lier ,  &  ont  peu  par  confequent  emploier 
indifféremment  l'un  ou  l'autre  des  deux 
noms  diElûkim ,  ou  de/eAoi/afc ,  ou  tous- 
les  deux  enfèmble ,  ou  mefmé  à  leur  choix 
tout  autre  nom  de  Dieu.  Ainfi,comme  le 
Mémoire,  où  fe trouve  le  paflfage ,  dont  il 
eft  queftion,eft  trez  diftinft  des  Mémoires 
A  &  B,  l'Auteur  de  ce  Mémoire  a  peu  fe 
ftrvir  du  nom  d'E/^im ,  &  le  donner  à 
Dieu^comrae  il  a  fait  au  verf.ap.C'eft  par 
ia  mefme  raifon  auffi ,  que  l'Auteur  d'un 
autre  Mémoire  partlculierv  placé  fous 
la  mefme  colomne  D ,  lequel  fait  tout  le 
Chapitre  XIV ,  &  qjui  contient  l'hiftoine 
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de  la  guerre  de  la  Pentapole ,  a  donné  i 

Dieu  le  nom  de  Jehoi/ah^  V Eternel  au 

verfet  22.  &  mefme  celui  d'£L  le  Fort 

aux  verfets  18.  ip,  ao.  &  22.  fans  que 

ces  exemples  puiflent  eftre  mis  au  non^-r 

bre  des  exceptions  à  la  règle* 

X.  Article.      X.  Le  Chapitre  XXIV»  qui  a  toutes» 

pa(%es  "pri«  ^^s  marques  qui  caraélerifent  le  Mémoi- 

4u  Mémoire  re  B ,  &  que  j'ai  placé  pour  cette  raifon< 

d*£/oAim"°cft  fous  la  colomne  B  ,   fournit  quelques 

^ofinéàDicu  pa^^ages^  qu'on  pourroit  prendre  pour 

mcîir^trec   àcs  exceptions  à  la  règle ,  parçequ'on  y 

Swf" A.**^  ^^'  donne  à  Dieu  le  nomd^ Elohim  y  comme 

-au  verfet  12. 0  Eternel,  dit  le  ferviteur^ 

qu'Abraham  envoioit  en  Mefopotamie , 

Dieu  de  mon  Seigneur  Abraham  :  au 

'  verfet  27.  Bénit  Joit  ^  dit  le  mefme  fer- 

viteur ,  V Eternel  ^  Dieu  de  mon  Seignewr 

Abraham  :  au  verfet  42.  0  Eternel , 

"    dit-il  encore  ,  Dieu  de  mon  Seigneur 

Abraham  :  au  verfet  48,  J'ai  hefiit ,  dit 

le  mefme,  V Eternel^  le  Dieu  de  mon 

Seigneur  Abraham. 

Mais  il  efl  vifible  que  dans  tous  ces 
endroits  T Auteur. du  Mémoire  a  deu  ne- 
ceffairement fe  fervir  du. mot  Elohimy 
pour  exprimer  la  penfée  du  ferviteur 
-^'Abraham ,  &  qu'il  ne  l'auroit  pas  ren- 
due ,  s'il  lui  avoit  feit  dire ,  Béni  fait 
•  VEterneL  Eternd  de  Monfeigneur  Ahnr 


^i^am  ^  &  ainfi  des  autres  endroits ,  qu  od 
a  reportez. 

II  y  a  dans  le  rcfte  de  la  Genefe  quel- 
ques autres  exemples  de  mefme  efpeee  y 
comme  au  Chapitre  XXVI»  verfet  24^ 
oxxVEttmel  dît  à  Ifaac,  Je  fuis  le  Dieu: 
dAiraham  ton  père  iau  Chap.  XXVIL 
verf,  20,  ou  Ifeac,  aiant  demandé  à 
Jacob,  qu'Uprenoit  pour  Efau,  comment 
a  a  voit  peu  trouver  fi  vifte  de  la  venaifon,, 
en  fait  répondre  Jacob  en  ces  termes^/'jB- 
terml^  ton  Dieu^  a  fait  quelle  ieji  ren- 
contrée devunt  moi  :  au  Cbap.  XXVIII. 
verfet  15.  oàDieu  dit  à  Jacob,  Jefuii^ 
f Eternels  It  Dieu  d'Abraham  ton  père  a 
€r  le  Dieu  d' Ifaac  :  au  mefme  Chapitre,, 
verfet  ii,  oà  I  on  feit  dire  à  Jacob,  UE^ 
temel  me  fera  Dieu  /  au  Chap,  XXXJL 
▼erfetp.  oà  Jacob.(fît  eaparlant  à  Dieu  ^ 
O  Dieu  de  mon  père  Abraham  ^  Dieu  de 
manpere  Ifaac  ^  &  Eternel. 

Tous  ces  paflàges  font ,  comme  oa 
voit,  parallèles,  &  quoiqu'ils  fbient  tous 
pris  .du  Mémoire  fi ,:  jene  xrrois  pas  qu'on: 
^îve  les  regarder  comme  des  excep^- 
cîons  à  la  règle  propofée ,  parce  que 
^Auteur  ne  pouvoit  point  s'exprimer:aur 
trementX)n  ne  doit  donc  compter  com-r 
«ae  des  exceptions  réeles  que  les  endroits 
de  ce  Mémoire,  oà  le  nom  à^Elohim  et 
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donné  tout  feulàDîeu.  Pour  tous  léf 
autres  j  où  ce  nom  Elohim  tient  de  prex 
à  celui  de  Jehovah ,  comme  dans  tous 
les  endroits,  qu'on  vient  de  marquer,  la 
règle  y  eft  auili  exaftement  obfervée; 
que  quand  l'Auteur  de  ce  Mémoire  B 
joint  enfemble  les  deux  noms  Jdun/ak , 
&  Elakim ,  &  qu'il  les  donne  à  Dieu 
conjointement ,  comme  dans  les  Chapi* 
tresll.  &IIL  &  ailleurs. 
XI.  Article^     XI.  Ceft  fur  le  principe  qu'on  vient 
^rà^i^mcc-à'^^fokr,  que  je  ne  regarderoîs  pas 
me  cfiicce^où  commc  une  exception  réele,  ce  qui  eft  dk 
/oWm'^cft^"  aux  verf.27.28.  de  ce  Chapitre  XXy  IL 
^onné  àDieu  oii  Ifaac ,  aorez  avoir  fenti  les  habits  que 
n»ent   aprex  pottoit  Jacob  y  pout  reconûoitre  il  c  et- 
J^^"^  ^c  Je--  toit  Efaii ,  le  bénit  en  lui  difant  :  Voici 
r odeur  de  mon  fib*  comme  V odeur  £uu 
champ  que  V  Etemel  a  bénit:  Dieie^  EIof- 
faim  a  te  doinude  la  rofée  dex  deux  ^  & 
de  la  graifft  de  la  terre.  Je  croi  que 
dans  cet  endroit ,  l'Auteur  aiant  emploie 
le  nom  de  Jdiovah  dans  la  phraie  qui 
précède  immédiatement  ;  que  V Eternel 
<i  bénit  ^  il  a  peu  emploier  dans  la  pério- 
de fuivante ,  Dieu  te  doint ,  celui  d'££o*^ 
him  ^  comme  i  1  a  £ait  d'ans  les  paâÂgés  y 
qu'on  .vient  de^rappoixer^dans.  i'aràde 
précèdent ,  où  l'on  a  remarqué  que  cet 
Auteur  a  meiaie:  .qâelqtjdbls  àfFéâé  & 
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joindre  enfemble  ces  deux  noms,  &  dé 
donner  à  Dieu  le  nom  oimpofé  de  7e* 
kovah'Elohim^  c'eftà  dire,  VEternel- 
Dieu  ,  fans  contrevenir  par  là  à  la 
règle. 

XII,  Dans  le  Chapitre  XXVIII.  ^^t.  Amcie^ 
qui  appartient  au  Mémoire  B ,  il  y  a  chapu"  ^ 
plufieurs  endroits,  où  Dieu  eft  nommé  ^x\m.  quî 
Elohim^  &  qu'on  prendroit  pour  autant  MémoTr^B" 
d'exceptions  à  la  resfle ,  comme  au  ver-  <>»  ï^»f  *Vf  ^ 

r  r?         *  '    1       A  1    r^'  nomme  £iar 

let  1 2.  ht  VOICI  j  les  Anges  de  Dieu  mon-  ]dm. 
toient  (y  defcendoient  par  V échelle  ;  au 
verfet  17.  Ce  neji  ici  que  la  maifon  de 
Dieu  s  au  verfet  20.  Si  Dieu  eji  avec 
moi  ;  enfin  au  verfet  22.  Cette  pierre  ci 
.  que  jarérejfée  pour  enfeigne,fera  la  mai': 
Jon  de  Dieu. 

Mais  tous  ces  endroits  là  ne  font  pas 
également  concfeants.  On  peut  en  jufti- 
fier  quelques  uns ,  comme  ceux  des  ver- 
fets  17.  &  22 ,  où  le  nom  de  Dieu^  Elo* 
him,  n'eft  emploie  qu'avec  celui  de 
Maifon  ^  pour  dire  Maifon  de  Dieu  ^  ce 
qui  exprimoit  le  nom  donné  au  lieu ,  où 
Jacob  avoit  paflfé  la  nuit.  Pour  les  deux 
autres  endroits,  où  l'Auteur  du  Mé- 
moire B  eut  peu  emploier  le  nom  de  /e- 
hovah^ôc  dire,  verfet |iifc2.  Les  Anges 
de  ï Eternel  ^  Jehov^h  ,  au  lieu  de  dire , 
Les  Anges  de  Dieu^  ELohim  s  &  verfet 
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ao.  Si  fEternel  ejl  avec  moi  a  aa  Uett 
de ,  Si  Dieu  eji  avec  moi  ^  je  ne  balance 
pas  à  les  regarder  comme  des  exceptions 
a  la  règle. 
XTt!.ilrrfc/e.  '  XI 1 1  .Le  verfet  5  o.du  ChapitreXXXL 
paiTaçr e  du    fournit  Une  autre  exception,  pareiile  aux 

Chapitre  ,  ,        .  j     15       *^       /    *j 

XXXI.  oàle  deux  dernières  de  1  an.  précèdent;  car  , 
himcttéliî'  quoique  ce  verfet  appartienne  au  Me- 
né à  Dieu ,  moire  B,!' Auteur  nelaifle  pas  d'y  donner 

i^q^appiî!  ^  ^^i^"  ^  ^^^  à'Elohim.  «  Si  tu  affliges 
rinit  au  Mé-  »  mes  £iks,y  foit-OTi  dire  àLahan^par^ 
noue  B.      ^  ^^yj^  ^  Jacob  ^  &  fi  tu  prens  femmes 

^    m  outre  mes  filles  ^  il  n'y  aura  perfbnne 

9  qui  en  foit  tefmoin  entre  nous  ;  Regar- 

9  de^  Dieu^  £[o/uin^  fera  teiînoin  entre 

3>  moi  &  toi.  9. 

Tav.AûcU.      XIV.  Enfin ,  dans  le  Chap.  XXXIXL 

ch.xxxjx.  quiappanient  au  Mémoire  B»  Joièph 

v«f.  p.  où  donne  a  Dieu,  au  verfet  p.  le  nom  d'£- 

mé^Ei^n^.  lohim^  lorfqu'il  dit  a  la  femme  de  Poti- 

danf  le  Mé-  phar,  oour  s'excufer  de  repondre  à  fes 

BOUC  s.         >  If   .  *  •  /->  *  r 

iollicitarions  :  «  Comment  feroy-je  cç 
an  mal  fi  grand ,  &  pecheroy- je  contre 
»  Elohim  ^  contre  Dieu.  » 

Dans  cet  endroit  l'exception  à  la  rè- 
gle paroit  formelle  ;  mais  peut  eftre  que 
TAuteur ,  quoique  attaché  à  l'ufage  du 
nom  de  Jehovifk  y  comme  il  paroit  par 
le  refte  de  ce  Qiapitre ,  a  cru  qu'il  ne 
iconvenoit  pas  de  faire  parler  Joleph  de 
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Jthovàh^  dans  un  difcours  addréifé  i 
une  femme  Egyptieime ,  qui  ne  connoit 
pas  Dieu  fous  ce  nom. . 

Il  rëfulte  du  détail ,  qu'on  vient  de  ^"*7nc«**^ 
faire  de  tous  les  différents  noms  que  Fon  qu^on  doh  tV 
a  donné  à  Dieu  dans  les  différents  en-  '^|;^^^"  "^^«1 
droits  de  la  Genefe.  ,  de  faire. 

I.  Que  des  quatorze  articles  ,  fous  i.  Confe- 
Jefquels  nous  avons  range  toutes  les  ex-  ^"^^^ 
.ceptions  à  la  règle ,  foit  réeles,  foit  pré- 
tendues, il  y  en  a  onze  qui  contiennent 
différents  paffages ,  où  l'on  a  emploie  le 
nom  à'Elohim ,  Dieu  ,  dans  le  Mémoire 
B ,  dont  nous  regardons  l'Auteur  com- 
me attaché  à  donner  à  Dieu  le  nom  de 
Jehovak  ^  VEtetneL  ou  de  Jthovah-Elor 
him  j.  ÏEurmUDim^  favoit  les  Arti- 
cles I.  II.  IIL  V.  VI.  VIL  X.  XI.  XU- 
XIJL  XIV. 

Qu'il  n'y  en  a  qu'un ,  ûvoir  le  IV.  oii 
l'on  trouve  un  exemple  unique  du  nom 
jde  Jehovak^  V Etemels  donné  à  Dieu 
dans  le  Mémoire  A,  dont  l'Auteur  n'em- 
ploie que  le  nom  HEtohim  ^  Dieu^ 

Qu'il  y  en  a  un  aufiî,  qui  eft  le  VIIL 
où  Foii  a  raffemblé  plufieurs  exemples  * 
par  où  11  paroit  qu'on  a  donné  à  Dieu  le 
-nom  à'ELle  Fart  ^  tant  dans  le  Mémoi- 
re B ,  que  dana.  le  Mén^ire  A.. 
JEnfin,  qu'il  y  a  im  feul  Article  de  meC- 


k 


5^5     Conjecturés 

mejfavoif  le  IX«  o&  Ton  voit  que  (iaQsles 
autres  Mémoires  particuliers ,  diitinâs 
des  Mémoires  A  &  B,  &  que  nous  avons 
rangé  par  cette  raifon  fous  des  colomnes 
diflFerentes ,  C  ou  D ,  on  n'y  parle  de 
Dieu  que  trez  rarement ,  &  que  quand 
on  a  occation  d'en  parier ,  on  lui  donne 
indifféremment  le  nom  à*Elohim,  Dieu , 
de  Jehopah,  TEternel ,  d'£i,  le  Fort,  &c. 
lî.  Confe-  IL  Qu'entre  les  onze  Articles ,  qiH 
sueacc.  contiennent  les  exceptions  à  la  règle , 
qu'on  croit  trouver  dans  le  Mémoire  B, 
en  a  quatre,  le  L  le  V.  le  X.  &  le 
où  les  paflages  citez  ne  donnent  au- 
cune atteinte  à  la  règle ,  comme  on  Ta 
fait  voir  ci  deffus  :  que  l'Article  III. 
fournit  un  exemple  qui  n'eft  guère  con- 
cluant :  &  qu'ainfi  on  ne  peut  regarder 
comme  des  exceptions  réeles,  que  celles 
qui  font  établies  fur  les  pafTages  rappor-^ 
tez  dans  les  fix  Articles ,  qui  reftent,  le 
IL  le  VL  le  Vn.  le  XIL  le  XIIL  &  le 
XIV. 

Qu^à  l'égard  du  Mémoire  A ,  il  n'y 
a  qu'un  feul  Article  qui  le  regarde  ,  fa* 
voir  le  IV.  oà  l'on  trouve  un  exemple 
unique  du  nom  de  Jchovah ,  donné  à 
Dieu  dans  ce  Mémoire ,  mais  un  exem- 
ple peu  fur ,  comme  on  l'a  prouvé  et: 
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Que  quant  au  nom  à' El  a  le  Fort , 
donné  à  Dieu  dans  le  Mémoire  A,  de 
mefiro  que  dans  le  Mémoire  B ,  cet  ulà* 
ge  n'interefle  en  rien  la  re^le  que  nous 
admettons ,  comme  on  Ta  dit  ci  deffus. 

Enfin ,  qu'on  en  doit  dire  autant  de 
Fufege  des  noms  de  Dieu ,  Elohim  ^  Je- 
hovah  .  ou  EL  emploiez  indifféremment 
dans  les  Mémoires  particuliers ,  diftinéls 
du  Mémoire  A  &  du  Mémoire  Bj  par 
les  raifons  rapportées  ci  defTus. 

III.  Qu'il  eft  certain  que  TAuteur  du  m.  Couft- 
Mémoire  B  ^  connu  le  nom  à^Ëlohim ,  ^**^'^^' 
qui  eftoit  le  nom  que  toutes  les  nations 
voifînes  des  Hébreux  donnoient  à  Dieu, 
puifqull  l'a  fbuvent  emploie ,  joint  au 
Bom  Jehoyah ,  en  donnant  à  Dieu  le 
0om  compofé  de  Jehoi/ah- Elohim  a  VE^ 
ternel'Dieu  ;  qii'dinfi  quoiqu'il  fut  dans 
Tufàge  de  lui  donner  par  préférence  le 
nom  de  Jehovah ,  il  a  peu  lui  donner  auili 
celui  d^Elohim;&c  lelui  dpnnerfeul,  quand 
dcis  raîfbns  particulières,  ont  peu  l'y  dé- 
terminer; enfin,  qu'il  paroit  qu'il  en  a" 
ufé  ainfi  dans  les  paflages  rapportez  dans 
ks  fix  Articles  ci  deflus  mentionnez. 

Que  pour  l'Auteur  du  Mémoire  A,  il 
eft  douteux  s'il  a  coopu  le  nom  de  Dieu, 
Jehovah ,  parce  que  l'unique  endroit  oui 
r^n  trouve  ce  nom  dans  ce  Mémoire  j 
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V.  2y.  ne  paroit  pas  entièrement  con- 
cluant :  mais  que  s'il  Ta  connu ,  il  en  a 
feit  trez  peu  d*ufage ,  &  a  évité  par  ref- 
peu  de  s'en  ièrvir. 

Du  refte ,  que  les  Auteurs  des  Mé- 
hioires  A  &  B ,  ont  connu  &  emploie 
Pun  &  l'autre ,  quand  il  leur  a  convenu, 
les  autres  noms  de  Dieu ,  El  ^  Adonaî , 
Sthaddai  a  &  qu^il  ne  paroit  pas  qu'ils 
(ê  foient  à  cet  égard  amijettîs  à  aucune 
.  ,  règle  :&  que  les  Auteurs  des  autres  Mé-»^ 
moires  particuliers ,  qu*on  a  rangé  (eus 
les  colomnes  C  ou  D ,  ont  ufé  de  la  met- 
me  liberté. 
îv.  &  der-  IV.  Enfin ,  que  le  petit  nombre  d'ex- 
îttc^€.°"^**  ceptions  qu'on  peut  alléguer ,  loin  d'in- 
firmer la  règle  dte  la  diftînftion  dès  noms 
de  Dieu ,  a  la  faveur  de  laquelle  nous 
croions  pouvoir  juger  de  ce  qui  appar- 
tient au  Mémoire  A ,  ou  au  Mémoire  B, 
femble  fèrvir  au  contraire  à  la  confirmer 
&  à  Fautorifer ,  &  que  c'eft  le  cas  d'ap- 
pliquer l'axiome  vulgaire,  Exce^tiojir-^ 
mat  régulant. 
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VIIL 

Second  Avantage  de  mon  opinion*  Elle 
fauve  laplufpart  des  répétitions  qu^ily 
a  dans  la  Genefe,  en  les  diftrihuant  en 
différents  Mémoires.  Exemples  qui 
fervent  à  jufiifier  cet'  avantage. 

Un  fécond  Avantage  de  l'opinion  que  Stcond  irin- 
je  propofe ,  c'eft  d'éviter  les  répétitions  ^l^^.'me 
choquantes  ,  qui  font  fi  fréquentes  dans  rauve  la  piuf- 
la  Genefe«  On  en  va  juger  par  quelques  ncritiont  "aê 
uns  des  principaux  exemples.  *«  Gcncfc. 

I.  Aprez  un  récit  détaillé  de  la  créa-  ^  Pr«;n»»cf 

j    '^         1    .  .  ,.    Exemple. 

tK)n  du  monde  jour  par  jour,  qui  remplit 
le  premier  Chapitre  ,  il  eft  dit  au  Chapi-* 
trell.  verièts  i.  2.  3,  Les  deux  donc  &• 
la  terre  furent  achevé^  avec  toute  leur 
armée  ;  Gr  Dieu  eut  aâievé  au  feptieme 
jourfon  œuvre^quil  avoitfaite^ér  ilfe  re- 
pofa  au  feptieme  jour  de*toute  œuvre  qu^il 
avoit  faite  ;  &*  Dieu  bénit  le  feptieme 
jour  ^  &  lefanSifia ,  parce  quen  ce  jour 
là  il  seftoit  repofé  de  toute  fon  œuvre 
quil  avoit  créée  pour  efire  faite.  Cepen- 
aant  on  trouve  aprez ,  depuis  le  verfer 
4*  du  mefme  Chapitre ,  jufqu'à  la  fin  du 
Chapitre  IV.  un  autre  récit,  où  Pon  par- 
le,  a  la  vérité  en  peu  de  mots  ,  de  la 
fnréation  de  l'univers ,  &  de  celle  des 


^(îb  Conjecturés 
plantes ,  des  animaux  &  de  l'homme, 
mais  oh  l'on  encre  dans  un  détail  parti- 
culier fur  la  création  d'Eve  j  aprez  quoi 
on  fait  la  defcription  du  Paracus  terres- 
tre, &  on  rapporte  la  tentation  d'Eve,  la 
chute  d'Adam ,  &  leur  punition. 

Cette  répétition  a  paru  fi  choquante 
à  tous  les  Traduéteurs.,  mefme  à  ceux 
qui  ont  fait  la  verfion  de  Genève ,  qu'ils 
ont  tâché  de  la  pallier ,  en  traduifant  les 
prétérits  parfaits  ,  ou  les  aoriftes ,  qui 
jbnt  les  feuls  qu'il  y  ait  en  Hébreu ,  par 
ties  prétérits  plus  que  parfaits ,  qui  ne 
font  point  connus  dans  la  langue  Hé- 
braïque. Âinfi  ils  ont  traduit,  Ch.  II.  v. 
j.U  Eternel  avait  formé  Vhomme  de  la 
pmdre  de  laterre^  Êr  avoitfoufié  es  nari' 
nés  d'icelui  rejpirationdepiejlont  VHomr 
me  fut  fait  en  ame  vivante;  au  lieu  qu'il 
y  a  dans  l'original ,  Or  VEternel  forma 
Vhomme  de  la  poudre  de  la  terre^  &'fouffia 
e\  narines  dUcelui  refpiration  de  vie,dont 
Vhomme  fut  fait  en  ame  vivante  ^  & 
amfî  de  tous  les  autres  endroits  de  cette 
narration ,  par  oh  ils  ont  taché  de  repre- 
fenter  comme  une  fimple  récapitulation 
du  premier  récit ,  ce  qui  eft  dans  le  vrai 
un  fécond  récit ,  accompagné  de  quel- 
ques cirçonftançes  nouvelles. , 

JVIais  dans  mon  opinion  il  n'y  a  aucun 

befoin 
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beïbîn  de  faire  la  moindre  violence  aux 
paroles  du  Texte ,  ni  de  chercher  à  pal- 
lier la  répétition ,  car  il  n'y  en  a  aucune. 
Le  premier  récit  appartient  à  un  premier 
Mémoire  A ,  &  le  fécond ,  à  un  fécond 
B ,  que  Moyfe  a  trouvé  à  propos  de 
joindre  enfemble ,  pour  les  confèrver 
tous  deux^  à  caufe  de  quelques  partlcu- 
laritez  importantes  qu'il  y  a  dans  chacun» 
&  qu'il  a  cru  devoir  tranfmettre  à  la 
pofterité. 

IL  On  trouve  des  répétitions  pareil-      Second 
les  dans  Phiftoire  du  Déluge.  ^^^"^^^^ 

1°.  On  y  fait  une  defcription  vive  de 
la  corruption  des  hommes  avant  le  De-*^ 
luçe,  depuis  le  verfet  i.  du  Chapitre, 
Vl.  jufqu'au  verïèt  8.  &  Ton  en  trouve 
une  autre  defçriptîon  à  peu  prez  pareille,    . 
d^uis  le  verfet  1 1  •  du  mefme  Chapitre, 
jufqu'au  verfet  14. 

2,^.  Depuis  le  verfet  ip.  du  Chapitre 
VL  jufqu  au  verfet  21.  Dieu  ordonne 
en  détail  à  Noé  de  recevoir  dans  l'Ar- 
che un  certain  nombre  de  paires  d'ani- 
maux ,  d'oifeaux ,  &  de  reptiles ,  &  l'ôni 
ajoute  au  verfet  22.  que  Noé  fit  filon 
toutes  Us  chofesj  que  Dieu  lai  ayoit  com-^ 
mandée».  On  trouve  les  miefmes  ordres 
donnez  par  VEterrid  à  Noé^depuis  le  Ver- 
fçt  j.  du  Chapitre  VIL  jafqu*au  verfei 
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4*  Se  l'on  ajoute  de  mefme  aa  verièt  y. 
que  Noé  fit  félon  toutes  Us  thofes  ,  que 
V Eternel  lui  avoit  commandées^ 

3^.  Au  Chapitre  VIL  verfet  d.  il  eft 
dît-,  qoe  Noé  eftoit  ûgé  dejîx  ctatûâu^ 
q^nd  le  Délttge  des  eaux  advint  fur  ht 
terr£  ;  &au  verfet  1 1.  du  meûne  Cha- 
pitre on  répète ,  qu'^n  Vanjîx  cent  de 

la  tfk  de  Noé toutes  les  fontames 

du  grand  abyfme  furent  rompuëu  De- 
puis le  verfet  8.  jufqu'au  verfet  lo.  on 
marque  que  toutes  Us  bejies  entrèrent 
dans  V arche  deux  à  deuxA  favoir  maflc 
Gr  femelle;  &  lamefine  choie eft  répé- 
tée un  peu  plus  bas>  depuis  le  verfet  i^: 
jttfqu'au  veitfct  1 6. 

4°.  Enfin ,  fesverfets  j8*  ip.  &  20.? 
di&nt  chacun ,  pf  efque  dans  les  mefiîies 
termes ,  que  Us  eaux  fe  renforcèrent^^ 
&  couvrirent  Us  plus  hautes  montagnes j 
&  dans  les  verietsquiiiuivent ,  21  •  22. 
&  23.  on  trouve  de  mefme  danschacun, 
que  tome  chpfi^  quife  moifuoitjiur  la 
terre,,  ou  qui  c^oit  refpiration  de  vie  , 
oxpira;^  lymrut  >  ou  fut  raclée. 

Ces  dernières  répétitions  ,  placées  fi 
préz  les  une^  des<  autres ,-  pamiÛènt  fur* 
tout  s^voii;  4ep^à^  IVL  det^i^y^  quLn'a 
rien  négligé  po vir  ^tâcher*  de  les  a&iblit 
lfcin$.fa  i:faduaipp^.par  Jîa«:aveG  legud 
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11  a^rendu  ces  fîx  derniers 'verfets«  Pout 
nous ,  iiou$  iVen  fbmmes  poinD  choque^j^ . 
&  nous  n'ayons  point  fil  jet  de  Telbe  ,. 
pwfqu'irwus  ptaroi^  y^fijbie^  qjMfi  ces  tir: 
pétitions  appattienilent  à  çteax  MémojhîTc 
res  diâferents  y  Çom  kfquds  il  a  efté  fa?  ; 
cile  de  les  rasger  »  comme  ncois  javpiis 
fait.  Jl  a  Êdu  feulepient  rapporter  à  un  ^ 
ttpifieme  Mémoire  lé  20.  &  le  ?3«  ver- 
felts ,  c^  Ips  iiE^fmes  cho^a  eftoieot  ré* 
pétées  pcji^r  Ja  trcifieme  fois,,v&.  nous 
nefa^€»ii{^:fi  cet  eypédietit  neferpiç . 
pas  utilepçur  fauter  qud.qiiieç  tutre^  rjé^  ' 
pétitions,  *       .,   -    ;    .^ 

lïl.  AuChapitrê(X?  verfets  a.:2-2y.     Troisième 
oo.ttrouMe  h  defcenàince  gertéajogique  •  **"*^  ^' 
de^fim  jMfqu'àiJ^lftgry.ijÇ'à  fc»^  freçe 
Jp^n  î.2^€?  '(^im  »  A*  parier;  4w  en- 
faps  de  •  Peleg,  ioçrijapp^orte  fe  pôftwt4\ 
dçr.  Jioâ3in-a6x  îtèrfcisf fuiYaoef. ,  depuis  ' 
le  a,(J,  jwfqu'au' 2^.  La 'meÇber:dfifcen-  , 
daqce.  généalogique  ide  3es5L  :jufqui?àPer 
legeft  rapportée  a» iQiapitteXI.  depuis    . 
lôlTwfetiiA'jufqjïSèJ^M^  * 

eft  aifé  jde  ÔUirer  .xiWp  lîépetitîon  ;.  en  •  - 
rîippprtant ,  cbiiinternoàs,ay<in3  fait/^ices  i 
df  ûx  ^né^gies  &  deux  différants  Mé-  ; 
meures.,  aifez  à* diftinguerjfe' dernière,  ' 
qui  eft  au  Chapitre  XL^qui  va  depuis 
S§m  r  Jufqu'à  Abraham:^ .  i^paTtteot  au  ^ 

Q  ij 


^ttéiré  A  lefi^tf ok?  dértiert ,  y  i  -  ya,  y^l 
^mméjé  M'Êiit^dtos  lii  âiilribvtticMide 
1»  ôenefe* 

IX."   .'. 

Hei  ripetitîûtisqifôn  ne  fauve  point  fat 
et  ntoïen':,  peûvàit  venir  àe  plujïeurs 
caùfes\^uiferv^^  De^ 

tail  de  plufiêUri  de  ces  cauftL 

Amret  caa-      Il  faiit  cependant  cou  venir,  quel'ex^ 
Mot'lt'on  féfiieW^esdiiaferémsiMéindires  nefiiflfe 

trouve  dans    rptàS^dUt  filllVér  tQutGS  leS)1?ëf>etitkHlt^ 

' -ttf'feftc  i3éïàcGiip''<^aîiiçres^^^ 
tSent  de  plûû^rs  Eiauiès'{)ai^cuueteS4 
t.  Let  addi-  *  "L 'Il  y  ^  a  cjudquès  xiites ,  ^^m  pt 
îiTsTqu?  Snï  '*âï'p3l§  mètti>e  fur te<«)mpwi>de,Afoyfe, 
paiTé  de  la  ^ui  a<^(^pôfé  fô^G^nefe  ^^itisefine  fut 
Tc^^f*^  *^êlui  des  Aiiteîireqttfe«ri«.é€fit  les.  Mé- 
moires yàcini  i^otB  erdimsrqa'eUe  a  eftii 
formée' ,triai^u4  vtettïie«t  de  ce  qu'o&a 
Inféré  dans  le  texte ,  en  le  tranfm vaut , 
des  notes  ou  des  explications ,  qu'on 
àvt>it  ^joiit^es  à  la  marge  pour  T^claîr^ 
tir.  Ceft  âîîtfi  qu'au  Ca^pitré  XÏILiS^ 
XXm.  â.&  i>,&XXXV.  :i7.£ii«r- 
kht  de  ^mréiOd  Kiriàth-Arbe^Ui<K>nt 
ie  mefme  lieu,  on-  ne  niàtiqli^  pàs4'y 
«jouter  toujours ,  qui  efi  Htbpon.  Mail 
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il  eft  vlfiUe  que  cette  répétition  ne  vieoc 
que  de  ce  que  les  copiftes.oat  inféré  àw$ 
le  texte  une  note  marginale ,  qu  on  n'a- 
voit  ajoutée  que  pour  indiquer  le  nonj 
moderne  d'un  Ueu ,  qui  en  avoit  eu .  un 
.  autre  du  tems  d'Abraham  9  &  mefme  du 
tems  de  MojrTe  ^  mais  gui  n'eftmt  plus 
en  ufàge ,  quand  on  eut  befoin  d'ajouter 
la  note  inargimJe.  7 

II.  ïly  en  a  d^autres  qui  footdûësw  "•  ^^  g:^nî« 
génie  de  la  langue  Hébraïque ,  fequelfe  Héb^raîquî'"' 
manque  fouvent  <k  mots  propres ,  à  la  3"^  manque 
pbce  de(queis  on  eft  obligé  a'cmploier  pre^°'^  ^'^^ 
des  circoniocutiotis,  qui  ont  l'air  de  ré^ 
pétitions.  Ceft  aittfi   qu'au   Cbajùtre 
XXIX.  Jacob  répète  trois  fois  dans  le 
'verlet  10.  ces  mats  ,  le  frère  de  ma  mè- 
re :Et  û -arriva  que  ^uand  Jacob  eut  vu 
Rachtl  ,fiUe  de  Laban ,  frère  <le  fk  mere^ 
&  le  troupeau  de  Laban  ^  frère  de  fa 
inere ,  il  s'approcha  Gr  roula  la  pierrt 
de  dejfus  Vouverture  du  puitSj  £r  abbreur 
va  le  troupeau  de  Laban ,  frère  de  fk 
îpnere.  S'il  y  avoit  eu  en  Hébreu  un  mot 
propre  pour  dire  cou/îne  germaine,  &  uo 
autre  pour  dire  oncie,  il  n'y  auroit  pas 
eu  de  répétition  dans  cet  endroit ,  &  le 
verlèt  auroit  eflé  ainfi  conceu*  Et  il  ar-^ 
riva  que  quand  Jacob  eut  vu  Rachelfillt 
ie  Laban ,  [a  çoujine  germaine  au'  U 

Qiin 
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troupeau  de  Labanfon  oncle  y  il  s^apprâ^ 
tha,  fe*  roula  la  pierre  de  dejfus  V ouver- 
ture du  puits  j  &  abreuva  le  troupeau  de 
Labanfon  oncle. 

t)e  mefme  au  Chapitre  XXV.  verfèc. 
'30.  Efaii  dit  i  Jacob  ,  Donne-moi  à 
manger  y  je  te  prie  ^  dé  ce  roux  ^  roux  j 
car  je  fuis  las.  Si  au  lieu  de  la  répétition 
choquante ,  de  ce  roux  roux  y  on  emploie 
le  fuperlatif  qui  manque  en  Hébreu ,  & 
que  cette  répétition  fert  à  exprimer,  ou 
trouvera  qu'£faii  demaodoit  a  Ton  frère 
de  ce  mets  fort  roux,  qu'il  avoit  prépa- 
ré, ce  qui  dl  trez  (impie,  &  trez  propre 
à  defigner  le  plat  de  lentilles ,  dont  il  ef^ 
toit  queftion.         , 

Il  y  a  un  autre  exemple  d'un^  répéti- 
tion lemblable  au  Chapitre  XIV.  de  la 
Genefë ,  verfet  10.  oi\  il  eft  dit  que  dans 
la  vallée  de  Siddim ,  que  la  mer  morte 
couvre  à  prefent ,  il  y  avoit  puits  ^  puits 
de  bitume  ^putn  ^  putei  hituminis^  pour 
dire,  qu'il  y  avoit  beaucoup  de  puits  de 
iitume  ,  c'eû-à-dire ,  d^où  Von  tirait  du 
bitume. 

On  trouve  un  troîfieme  exemple  (Tune 
pareille  répétition ,  pour  tenir  lieu  de  fu- 
perlatif ,  au  Chapitre  XLIX.  verfet  2:z* 
où  Jacob  en  beniflant  Jofeph  dit ,  «  /o- 
^feph  efi  un  rameau  foifonnant ,  un  roz 
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S  mcaufoifonnant  pn^  d^  la  fontaine  : 
mUs  branches  enàint  couru  fur  la  mwi 
a>  raille  ».  Ce  qui  fig;iifie  (Ji^J^f^pheS 
un  gr€>s  rameau  trez  étendu  ^  tel  qu'un 
afbrr planté  prez  d'une  fontabe,  Se  que 
ies  branches  s'étendent  par  deflus  la  mu« 
raille. 

IILJl  y  a  d'autres  répétitions  ^  qui  in.Formnlët 
font  des  formules,  de  ciyiUté  &  deref-  tlîi«^*p^ 
peâ:.>  étaWiesialprs par l*ufage,'& dont  i'«fage^ 
il  n'eftoit  pas  permis  de  fe  ^difpenfer , 
<|j]aiid  on  parloit  àun.fuperieur.Âinfi  au 
étiapître  XVIIL  yerfet  27.  Abraham 
dit  a  Dieu  ^  Vaici  maintenant  f  ai  pris 
lakardieffeÂfi  parle/  au  Seigneutj  ^oi'^  ■  - 
que  je  Vit  fois  que  poudrf:  .É?  rqjue  cendrée 
Au  verfet  ^p.  Abrafa^jépet^  y /e^rié; 
le  Seigneur  M  ne  slijrriperpasg,  {\jefqrh 
encore.  JSt  au  verfet  3 1 .  il  dit  pour  la 
troifîeoie  fois ,.  Voici  maintenant  ^  foi 
pris  la  hardieje ,  de  parler  au  Seigneur» 
'^^u  verfet.  3  a.  Je  prie  le  Seigneur  de 
ne  /  irriter  :pas  a  je  parferai,  fticore  une 
feule  /w..  Mais ,  ces  répétitions  eftoient 
d'^lpece^»  de  formules ,  qui  fcrvoient  à 
marquer  lé  refpeft  de  l'inférieur  pour  le 
fuperieur  , consmeosi^Tpeut  en  juger  par 
l'exemple  de  Juda  ^  quand  il  adreife  la 
parole  à  Jofeph  ^.premier.miniftre  de 
Fbardon^  ppur  l'adoucir  fur  le  comptç 
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de  Benjamia  ^  Chapiii^ XLIV.  i8. H*- 
fai  /  Mohfeigmur  j  jets  prit  ^  jue  ton 
Jervit^eur  dijè  kn  Mot  \,  &  ^ue  Mon/kr*- 
^ur  ^écoute  :,  ^  ^i<è  ta  c^ett  ne  s'etiJ- 
fiamme  peint  cùûtrt  t^k  ferpiteur.  Et 
par  Texemple  (k,  Gedéon  ^  qui  en  a'dréi^ 
tant  la  parole  à  l'Ange  de  l'Eternel ,  ^ui 
lùr  eftbît  fipparu ,  lui  parie  en  oes  ter- 
nies ,-  Ji^es  i  Chap.  V.  3^.  Que  ta  ^olep^ 
iie  s^erribrafe  point  ciîntt€  moi  ijzfarltrai 
féidément  cette  foir*^  i 

iv.Neceffité  '    IV.  Il  y  a  plufiéors  répétitions ,  qui 
f^M^^rV   ont  eflé  necëâaires  -peur  feire  line  im- 

pour    taire  rrt      •      i         r    *  h  •  -rr 

une  împrcf-  pTéffion.  plus  forte  ,  ■&  (jHi  paroifient 
jionpiM  ibr-  ^^^^  èft^  emploie^  àm  œttè  inten- 
tion. A  la.  vérité  >  je  n'4^n  oontiôîs  pcânt 
â'ëïémpkP  dans  la  Gènefe^m^Bslés  exera* 
|)les'n  en  font  pas  rares  dafis  PEitode^  & 
dans  les  autres  livrés  l^fldtifeda  Pên- 
tatèuqiie.  Comme  k  peuple  HâMr&uef- 
toit  un  peuple  dufût  ctrvicis  ^  de  col  roi^ 
it.  £^We,  XXXIÎ.  ^.  XXXIIit^. 

XXXI V;  jp.  c^eft:à-diî^ ,  ôplriiî^eVetir 
teftë ,  livré  â  fes  préventions ,  enclin  au 
^  murmure  &  à  Pidotâtrie ,  qu»  âpréî!  *  les; 
feérveillès  <Juè  Moyfe  avbit  '^péfécs 
pour  le  tirér^'EgfyfMîfr ,  &  '  lui  feÎFe  tra- 
verfer  la  mer  rouge^,  fe  livra  foHement  à 
Pidolatrîé  du  "veau  tf  or  ^  qui-mut-muitût 
k  chaque  p^as  /dés  ^ull- >£S^ighoit  lie 


taanquer  de  quelqoe  chofe ,  qai  nono^ 
tant  les  miradies  éclatants  que  Dieu  £ds- 
Ibk  eh  ià  faveur  pendant  ià  denieure 
dans  le  ddfert ,  ne  laîflbit  pas  d'y  ado»* 
ïer  >  des  fauâès  divinitez ,  &  d'y  porter 
les  idoles  des  nations  voifines  ,  li  éftoit 
trez  necei&ire  d'infiâer  plus  d  une  fbb 
fur  les  loix  morales  i5c  céremonrdles  ^ 
^e  Dieu  lui  prefcrivoit  ^  &  de  les  lui 
répéter  fouvent  j  &  delà  viennent  les  fré- 
quentes répétitions  dei'Ëxode^  L'expé- 
rience nous  apprend  que  le  peuple  eft 
1)eaac0up  plus  fbrtemefnt  touche  d'une 
Terité ,  S;  qudx^efois  mefine  d'une  er^ 
reur  plulieurs  Sois  répétée.,  quoiqu'on  ne 
laflè  îimplement  que  la  reÉre)  que  d'une 
vtmé,  ^elque  évidente  qu'elle  ibit,  ou 
quelque  bien  proî^vée  qu^elte  ^iiTe  eé- 
tre ,  fi  on  iè  contente  de  né  k  lui  prefenv 
ter  qu'une  feule  fois. 

V.  On  peut  regarder  comme  une  cin«-  v.  Pauvreté 
quieme-caufe  de  ces  répétitions,  la  pau^  Hébiaïqur*^ 
\treté  meûtie  de  la  kt^e  Hébraïque  ^  dans  les  con- 
qmeftoit peu  abondance  en  mots  }  o4.  t^fbei^^daS 
les  verbes  n'avoient  point  d'autres  tems>  les  déclinai- 
<îue  lepréTent'.I'iftfinitif ^le.préterit  &c  ':Z,  /^n, 
ie  futur  i  oh  les  cds  des  noms  n'edoient  f*"<agj  ^^ 
point  marquez  par  des  inflexions  iffé-  *"^"  ^"'^ 

■  Le  Prophète  Amor,  V.  2^.  &  S.  Etienne, 
'^ôes  des  Apoâres ,  Vllt  ^u  43* 

Qvj 


tentes  ;  où  il  n*y  avoir  point  d'înverr 
fions ,  &  où  par  le  çénie  de  la  langue ,  U 
ne  pouvoir  pas  melme  y  en  avoir  >  où  la 
<x)n{lruâion  efloit  pFdfque  toujours  la 
mefine ,  ce  qut  mettoir  une  monotonie 
conftanre  dans  le  flyle ,  &€•  Par  route$ 
ces  raifons ,  on  eftoir  prefque  forcé  de 
rendre  les  mefines  ehofes  danscetre  bn- 
^ue  dans  les  mefmes  rermes ,  quand  on 
^oir  obligé  d'en  parler  une  féconde 
fois.  Âinfi  il  eft  dir^  aprez  ta  créarion, 
L  28.  que-  Dieu- bénit  Adam  fr  Epc  * 
^  leur  dit  ^  CroiJft\  ^  multiplie^  &*  rem" 
plijfe^  la  terres,  Gr  lojfujettijfei .  &  dor- 
mme\fur  lesfoijfonsdela  mer  ^  Ù'fur 
les  oijiaux  des  deux  a  ^  fur  toute  bejîe 
qui  fe  meut  fur  la  terre.  Et  il  eftdit  de 
mefme  aprez  le  Déluge ,  IX.  1.2.  que 
Dieu  bénit  Noé  ^  fes  fils  ^  &  kur^  dit  * 
CroiJfet( ,  multiplie^  Ér  remgUJe^  la  ter^ 
re  *  &  que  toutes  les  beftes  de  la  terre  ^ 
tous  les  êifeaux  des  deux  ^  avec  tout  ft 
quife  nuutfur  la  terre  ^  &  tous  ks  poif 
fons  de  la  mer^  vous  $raignent  Gr  vous 
redoutent* 

Pareillement  ^  quand  Jacob ,  en  allant 

'  en  Mefoporanûe.,  eur  eu  à  Berbel  une 

▼ifion  pendant  le  fommdl ,  il  eft  dit , 

XXyiIL  18.  &  1$.  qu'il  fe  leva  de  bon 

inatin ,  fy  prit  la  pierre^  dont  il  avok 


Jaît  fon  chepet  a  &*  la  drejfa  pour  mor- 

num^ntj,  6*  verfa  de  VhmUfurfonfim^ 

met  ^  &  Œ^il  ûppella  h  nom  de  ce  hieu  ^ 

BetheL  Quand  après  fon  retour  de  Me- 

Ibpotamie ,  il  eut  eu  une  féconde  vifion 

au  mefme  lieu  ,  il  efl  dit  de  mefine 

XXXV.  14.  ijf.  qju'ii  drejja  un  monur 

ment  au  lieu^  ou  Dieu  avoit  parlé  avec 

lui^iàweviy  une  pierre  four  monument  ^ 

fe*  quHl  répandit  dejfus  une  afperjion^  ûf 

y  verfa  de  V huile  s  &  quil  nomma  le 

lieu],  BetheL 

:    VL  Les  idiotifmes  >  qui  effoient  pro-  ^'  Tëotif^ 

{>res  a  la  langue  hébraïque^  y  avoient  à  la  langue 

introduit  beaucoup  d'élocutions  ,  que  "f,^"*^i"*x 

nous  regarderions  comme  des  repeti*^  propos  pout 

tions ,  mais  que  les  Hébreux  ne  regar-  4^*  '^pcd* 

doient  pas  de  mefme^  Je  ne  citerai  que 

l'exemple  de  la  particule^  Voici  ^.  ecce  , 

m  Hébreu,  fn,  hen ,  ou  mn ,  hinne  a  fi 

fouvent  r^etée  dans  la  Genefe ,  furtout 

dans  les  narrations  ,.  lorfqu'on  raconte 

quelque  chofe  de  fubit  &  d'imprévu  i 

comme  au  Chapitre  XXXVII.  où  Jo- 

feph  raconte  fes.  fonges ,  &  où  il  dit  ^ 

$/erf»  7»  «  Voici  nous  lions  des  gerbes 

»  parmi  le  champ ,  &  lors  ma  gerbe  fè 

»  leva , Et  voici  vos  gerbes  l'en- 

»  viro  .parent  »•  perf.  p.  «  Voici ,  dit-il 
»  d€  mefme  ^  f  ai  fbngé  encore  ualbnge^i 
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»  &  voici  le  foleil,  &c  ».  verf.  ap.  «Et 
»  voici  Joièph  n'eftoit  plus  dans  la 
»  ^feyffé  ».  On  trouve  de  pareils  exemples 
dans  tout  fe  refte  <le  la  Genefe  ,  mais  on 
fè  contentera  d%diquer  les  Chapitres 
XIX,  ip,  20. 21  :  XXIV.  13- 1  y.  30. 
43.45-.  fi.^jrXXVni.  i2.'i3,  ly: 
XLI.  2. 3^ 

•^  On  fàifoît  en  Latin  à  peu  prea  le  meC- 
me  uiàge  de  la  particule ,  Ecce  ^  Se  dans 
les  mefines  circonftances.  Les  exemples 
en  font  trop  communs ,  pour  qu'il  Ibit 
neceflàire  d'en  rapporter.  Il  fuffit  de 
remarquer  qu'un  *  ancien  Commema- 
teur  oBferve,  que  Ciceron  avoir  accou& 
tumé  de  ït  fervir  de  cette  particule  dans 
tous  les  cas ,  oh  il  s'agi(foit  de  quelque 
chofe  d'imprevu,-&  il  ajoute  que  Virgile  a 
fuivi  cet  exemple  :  Proprium  hoc  Cice^ 
ronis  eft,  dit-il ,  m  rébus  iniprovifis  ,  ec* 
ce  autem ,  quoi  cum  curdVirgilius  Éf  le» 
git  &*  tranjtulit.  Cela  peut  fervir  à  juffi* 
fier  l'ufàge  des  Hébreux  ;  mai&  quelque 
idée  qu'on  veuille  fe  foiije  de  cette  «çc- 
titien  de  la  particule  Vàid  en  hébreu , 
on  ne  doit  point  avoir  ^jftoins  dfindul* 
gencepourTexcufer^  que  pour  excttfer  1 

grec  la  répétition  importune  des  partiou* 
s  expleti ves  ;  /«^i,^rff ,  h\  3^,  W,  yt*,  wf'f, 
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»&9  f»  9  &c»  fi  communes  dans  cette  lan- 
gue- 

•  Vn.  Indepenâaimneiscinefine  de  tovu-  vtt.  Uuit^i 
tes  ces  raifons ,  rofii^e  feul  fdfifoit  pour  5»  l'oncftftît 

. /.  '        .9  x^  *^       aa»  ces  pre- 

autonterces i:q>etixions.  Dansées  pre*  miers  tem* 
miers  teras  on  écrivoit  comme  on  par-  ^^^^ll^^'^^ 
loic,  &  l'on  fait  qu'onie  répète  dans  la  répetkionii, 
converlàtion«  Ceft  conformément  à  cet 
tifàge  que  f  Auteur  dâ  premier  Mémoire 
de  la  <!^efe  ^  akntï^pporcé ,  L  ii.que 
Dieu  dit,  que  la  terre pouffi fort  jet ^ 
ikvoir ,  de  Vkerbe  portant  de  lafemence^ 
&  dts  arbres  fruitiers  ^  pcfrtant  du  fruit 
félon  leur  efpece  ,  qui  aient  leur  femenet 
en  eux  mefmesfur  ta  terre  ^&aiant  ajou* 
té  qd^itfut  ainjî  s  ii  répète  prefqûe  dans 
les  meimes  termes  ^  verfet  1 2.  que  la 
teTrtproâuiJitfcmjetyhyfoWj  de  t herbe 
portant  de  la  femence  feUn  fon  efpece  ^ 
&  des .  arbres  portant  du  fruit  ^  qui 
avoiéntUurfimeme  en  eux  mefmes  ^yè- 
lûn  kià  efpece. 

.  De  mefine,  quoique f  Auteur  de-Phif- 
tdreide  Jo&pheut  expofé  le  fonge  de 
Pharaoii  au  ^commencement  du  Qiapitre 
XLI.i  .-^4;  ^11  introduit  Pharaon ,  qui 
répète  k  mefme  ^tail  à  Joi(èph ,  prefque 
daas  les  mefmes  termes  dans  le  mefme 
Chapitre,  verfets  1 7.-20.  &  qui  n'y 
ajoute  que  la  légère  circonftance  rap-^ 
portée  au  verfet  2 1  • 
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Ce  qm  pent  Ce  queron  dit  ici  de  l'ufage  des  répetî« 
p«  Vcx^^.^  tiens  dans  les  premiers  fiedes,  peut  eftre 
pie  d'Home-  autorifé  par  l'eiçeo^le  d^Homere.  Quoi*^ 
^^'  que  ce  Poëte  ait  vécu  longtems  apre^ 

Moyfe ,  &  furtout  longtems  aprez  ceux 
de  qui  font  les  Mémoires ,  dont  Moyfe 
s'eft  fervi  ;  qu'il  ait  écrit  dans  une  lan- 
gue plus  féconde ,  plus  variée,  &  naieux 
cultivée  que  la  langue  hébraiaue  ;  8c 
qu'il  ait  écrit  en  vers ,  ce  qui  aemande 
plus  d'attention  &  plus  de  correélion  » 
cela  a  empêche  pas  que  fes  Poèmes  ne 
(oient  pleins  de  répétitions.  '  «  Chaque 
a»  Meifager  y  rend  mot  pour  mot  le  dii* 
»  cours  qu'on  l'a  cHiargé  de  faire ,  &  que 
90  le  Leâeur  fait  déjà  ;  on  y  décrit  b 
a>  manière ,  dont  Paris  s'arme  pour  com* 
a>  battre  Menelas ,  .&  on  emploie  ailleurs 
A  la  mefme  defcription  pour  un  autre 
»  Héros  ;  le  mefme  facrificex^evient  plus 
»  d'une  fois  ;  la  mefme  peinture,  fert  à 
»  plufieurs  batailles  ;  dans  le  combat  des 
9  Die»ux  y.  un  dés  combattans  éàt  à  fon 
»  adverfaire  les  me&ies::£iûËirQoades  f 
»  que  quelque  Grec  a  dit4  un  Txoien; 
»  il  n'y  a  que  deux  ou  trois  formules,  pour 
»  la  mort  de  deux  cem.hommes.  3» 
Cependsmt ,  malgréitous  ces  déÊHits  9 

•  M.  de  la  Motte,  Rifimoni  fur  Uoii^ 
t^i  p.  155^* 
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les  beautez  réeles,  qu^il  y  a  dans  les 
Poèmes  d'Homère ,  prévalent?  Loin  de 
blâmer  les  répétitions ,  qu'on  y  trouve , 
on  a  porté  la  prévention ,  jufqu'à  cher- 
cher de  lui  en  Étire  «  honneur ,  je  doute 
qu'on  adopte  facilement  ce  parti  j  mais 
du  moins,  malgré  toutes  fès  répétitions, 
Homère  ne  laine  pas.  d'eftrele  divin  Ho- 
mère, Pourquoi  aonc  Moyfe ,.  qui  avec 
plus^  de  beautez,  a  beaucoup  moins  «  de 
défauts  &  de  répétitions  >  ne  fera-t-il  pas 
auffi  le  divin  Moyfê ,  à  ne  le  confiderer 
mefme  que  comme  un  fîmple  Hiftorien. 
Son  flile  eft ,  à  la  vérité ,  fimple ,  négli* 
gé ,  fans  ornemens  ;  mais  fon  ftile  eft  ex-' 
prefljf ,  noble ,  élevé ,  &  mefme  fublime, 
quand  la  matière  le  cemporte  ^  ou  le  de- 

*  Nefcîo  quomodo  Homerum  repetitio  ilht 
rniicè  decet ,  8c  eft  genio  antiqui  Foétssdigmiî 
Macrob,  Saturn*  Li%,  V,  Cap*  i  ^ 

^  Par  les  beautez  qu'il  y  a  dans  le  Livr^e  de 
la  Genefe ,  je  n'entends  point  parler  de  pein- 
tures vives  ,  ou  de  deicijptions  agréables  ^ 
qu'on  ne  doit  point  chercher  dans  une  ^iftoire 
au(fi  abrégée  ,  mais  de  la  nobleflè  des  idées 
qu'on  Y  donne  de  la  grandeur  de  Dieu ,  &  de 
la  fublimité  avec  kquelle  on  en  parle» 

*  Utt  des  défauts  qu'on  trouve  dans  Ho- 
mère, &  qu'on  ne  trouve  pas  dans  Moyfe,  eH 
VuCàge  des  différentes  dialeftes,  qu'on  ne  fàu- 
roit  luftifier  dans  l'Iliade  &.dans  rOdyfTée^ âc 
fui  ^n  diminu€Ot  la  beauté*. 
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mande.  On  peut  s'en  rapporter  au  fai- 
liment  de  Longin ,  Juge  éclairé  dans 
fcette  matière.  C^  Auteur  ,  quoique 
payen , .  rçconnoit  que  «  le  »  Legiflateur 
a>  des  Juife ,  qui  n'eftoh  pas ,  dit-il  ^  un 
»  homme  ordinaire ,  aiant  fort  bien  con- 
»  nu  la  grandeur  &  la  puèflànce  de  Dieu, 
30  Fa  exprimée  dans  toute  ià  dignité  au 
à>  commencement  de  fes  loix  par  ces  pa- 
3»  rôles  :  Dieu  dit  que  la  lumière  fe  ftijfe, 
y^ts^  la  lumière  fe  fit  :  que  la  terre  ft 
^fajfe^  &•  la  terre  jut  faite.  y> 

X. 

Jroifieme  ôcptîncipal  Avantage  deroori 
^  opinion. A/^e^flir  difparoitre  les  Anti- 
cnronifmes ,  c^efi-â-dire^  les  renverfe^ 
mentsd^ ordre  dans  la  Chronolcfgie^qui 
Je  trouvent  dans  la  Genefe.  Deux 
exemples  £ Anti^chronifmes  évidents  ^ 
qui  d^paroijint  par  cette  méthode. 

l^oîlîeme  A-      L'avantage  le  plus  grand  de  Topi- 

Zîopinit.  ^^^  y  q^e  je  propofe ,  c'eft  de  faire  dif- 
EUc  feit  dif-  paroirre  les  Antichronifmes  &c  les  Hyjle^ 
fe.  d"rif Aro-  ^ologies  y  c'eft  à  dire  ,  les  renverfèments . 
ni/îTiM  de  la  dans  l'ordre  de  la  chronologie ,  &  dans 
^"*^^*       la,  fuite  de  la  narration.  En  vain  les  Com- 

•  Traité  du  Sublime  ,  ie  U  tradftilhn  di 
Boileau, Chap»  VIL 


sir*  t  A  GiÉTNïsÈ.     g^^ 
îfteii^edrs  :tfâ vaillent  *  Ufi  pour  tacher 
ti'^  i'eh<ke  raHoft^  ou  du  moins  de  les 
^xcuiër.  Les  J)^ôâ:eufs  Juifs,  quioift 
defcfperé  d'y  réulEr ,  ont  depuis  long- 
tems  pris  le  parti  d'établir ,  comme  une 
màrime^  qu^ilnVa  ni  antériorité  ,  4M 
po{feriorit<$  divins  le  Livre  de  la  Loi*  «  In 
Lt^enon  e/lant?epofiÈio^,Aut pàjipofitia. 
'     Comme  la  manière;  '  eâ  4sxtreâiefâent 
importante  ^  il  doÀvîetit^'^xaminêr^ba'- 
que  article  en  pàrtieûlier  félon  Tordre 
tîe  la  Genefe*  On  en  faitira  mieux  let 
•di^cult€;z  ^  &  on  en  iefa  ^us  ai  état  de 
juger  dtt^  mérite  4^ufte  opinion ,  où  l'on 
voit  qu'elles  s'évKHOui&iit  de  foi^neftbé. 
'i;©8pî4ê:Ghapi«^iaCiV;  a  s'agit  [^J^^^p^^- 
des  t)ixitséS'qu'Aèrafaâili  donna  au  fetvi^  nifmequifaîc 
teîir  ^  yii  emîmt  à  Charran  chercher  ^^t^Z 
^ànsfa  i^iiIefâîiêf<^m8âêpour  lÊ^acfom  nainwe  de» 
£Is ; <!e la (temandeque ce  ferviteur  fie  ^ ^ ^**^ • 
de  Rébccca  j  fille  de  Bathuel ,  &  petite 
nièce  d' Abraham  ;  du  fucces^  de  fa  de- 
mande &  de  Târritée  de  Rebecca  dans 
le  pais  de  Chànaan  ^  oài  fon  mariage  avec 

a  ÂTéiiafrébèn  l&z'A ,  In  Concttiatore ,  qtutfi, 
kxxv.'Ai  Qemfimm  .       -  . 

Plufieurs  Commentateurs  Chreftiens  ont  y 
i  Texéniple  des  Juîfe ,  iavancé  cette  éti«ahge 
prope/kién  comme  fine  e(pece  d'axiome ,  in 
Lege  ntquc  frius ,  neque  fojierius  e£i. 


faac'fat  confommé*  Qnip^rle  i^Wf 
dans  le  Chapitre:  d'apre2  XX^.  v^rièt 
i,-5«  du  fécond  mariage  d'Abraham 
avec  Cethura ,  des.  enfants  qu'il  en  eue, 
&  de  la  pofterité  de  ces  enfants.  On  ra- 
conte, verfets;  7.-ÏI.  la  mon;  4' Abra- 
ham ,  &  les  funérailles  que  lui  firent  fes 
deux  fils,  Ifaaç  &  lû^^ël,  d'oà  l'op 
prend  occafion ,  vçrfetç  .î:;^,-!  8*  de  rap- 

1)orter  la  pofterité  d'Kmaël ,  dont  on  fait 
e  dénomorement.  Aprez  quoi ,  reve- 
nant à  Ifaac ,  verfèt  19.  jufqu'à  1;l  fin  du 
Chapitre,  on  parlç  de  {pn  mariage ,  de  I^ 
fterilité  de  Rebecca ,  ^c^enfin  de.  la.naif* 
.fence  d'Efgii  &  de  Jacob;»  r  , . 

A  fuivre  Tordref  delcfctt^  JiartâtioD; 
on  fe  perfuaderoit  qu'Iiààc^  ne  k  marisr^ 
&  à  plus  forte  raifon  ,  que  (es  fils  ne  na- 
quirent ,  qu'aprez  la  mprz  d'Abraham , 
6c  c'eft  ainfi  que  Jofephe  l'a  çntendu , 
puifqu^il  dit  *  que'aRebecca,  feîpmc 
»  d^Ifaaç,  devint  eàiceintç  ^reziaoïorc 
9  d'Abraham.  Ifiiaça  j  p^  AbrahAmi 
»  mortem ,.  graviia  faQa  ejl  uxor.  » 
Mais  Jofephe  s'efl:  trompé,  &  Ton  fè 
troinperoit  avec  lui,,  fit  on  prenjent  ..ce 
parti  y  fans  &ire  attention  a  plufieiur^ 
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faits  rapportez  dans  la  Genefe ,  qui  éta- 
Uiflfetit  le  contraire  avec  évidence. 

Abraham  eâoit  ^  âgé  de  100  ans  ; 
c[uand  Ifeaé  naquit*  -  XXI.  j^  &  Ifaac 
avoit  40.  ans  >  quand  il  fe  maria.  XXV* 
20.  Et  60.  quand  (es  deux  fils ,  £(àu  & 
Jacob ,  naquirent.  XXV.  26.  Ainfî  le 
mariage  d'ifaac  répond  à  Fan.  140.  de 
Page  d'Abraham ,  &fa  naii^nce  d'Efàii 
&  de  Jacob  à  Tan  160.  Or  Abraham 
vécut  175'.  ans ,  XXV.  7.  Donc  le  ma- 
riage d*I(aac  fe  fit  55* .  ans  avant  la  mort 
d'Abraham ,  &  Ab^faam  ne  mourut  que 
15*.  ans  aprez  la  naiilânce  des  deux  fils 
dlfeac. 

Ce  caktil  eft  fi  dkCé  iç  faire-i  qu'il  n'y  jE>^paro«pâi 
a  pi-èTque  pôiftt  diè  Côjtîimentateur  qui  tacnriuë  ie 
ne  l'ak  Êiit ^  ^  comme  il  n'y.  a  aucun  ^<^""^  ^  ^ 
rtoîen  de  -  J'élader ^  -  ils  fe  font  tous  vus 
forcez  de  convétiir  que  c'dloît  une  né- 
gligence, qu'il  fàloit  excufer,  quoiqu'elle 
renverfaft  l'ordre  de  la  narration  &  de 
U clffonelo^ièJ  Dai»  le  .fond;  ils  n'a-.. 
voieHMÎen de  metHeurà  dire^dans'i l'o-^ ':> 
pînibn  commune  i  inais  dans  Fo^&jion ,  ; 
qûéje  p)tàp&k',  tout  fe  trouve  eareglè ,  • 
pour  lâ  fuite  de  la  aartatioa  ,  &  pour  ; 
lordric de  là  chronologie ,  parce  qu^  le 
•verfei-  j^.jîu  Cl^jtre  X^Xy.  qui  ap-. 
partient  au  Mémoire  B ,  va  fc.jpii^âre.àa- 
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la  fin  du  Chapitre  XXIV*  qui  aippartient 
au  mefhie  Mémoire ,  §c  àof^t  il  e(l  une 
fixité;  &  queles  ^ix-J^t^i^rfiB^  du 
commeocement  du  C^ajMi^-^  ^XXV.^^ 
rangeât  d^eux  mefoes  ibu$  dfHix  aitti^e^  ; 
Méoaokes ,  auiquels  il  eft  ëvi^^t  <p^'ils.> 
appartiennent  ^  conune  on^  a  pea  k.  vdr 
ci-^ieffiis  *• 
n.  Exemple,      H.  Lc  Chapitre  XXXVIJI.  fçrme 
LTiiftoircdcs  une  dkflScûlté  encoTc  pfes  «ande.  Aptez 

fils  de  Juda  .  /    1  1     é^      '^  '      '    / 

&  de  leurs  woiT  rappof té,  dans  Je  Chapitre  pr^e- 
■^^^scs'  dent  de  quelle  maniece  Jofeph  fut  ven- 
du par  &s  frères. à  de^^Madianît^  ,  qui 
le  menèrent  £n  J^ypte ,  on  comiaençe 
le  Chapitre  fuivant  XXXV III.  par  ces 
rnotsJ.Ji  arriva  qu*'m  ç^^tpn$lf/i  Juia 

tiartLchti  un  •  hwnm»  3#4l^lAr?ure >  ^^ui 
avait  mem  Hira  ^^(^  dit  j^iit:de  (uite 
qdr  Joda  s^y  maria  ayec.  la.  ^M^e'Suab:j 
Ghananéen  ;  qu'Uen  eut  trp!$  fils  ^Her  » 
Qnan  .&  Sela  ;  qu'il  maria  H^r  ^  l'simé  ^ 
avc6  liianfiàr  j^u'HfirieJlawiigwJiî:  5:  i^  fit 
époiifer  Thanàâr  ^anfo^firac^  fi|$<)tian) 

I-yçvLT' fiffcïttt  Ubnét.:à  f<m  frtr^t^  iA<M 
'ufigedéflfiflrs  etabH^jqwe  cëlutrcieâsMU: 
mort  de  mefmé  ^  Ju(k  (Ë£Fera  de  dopaec 

.  ji.  Dahs  la  Jîftribution  mefme  de  la  Génefè^ 
«Cbri  jy'yCTf^fjflureniétaîl^  ^ans'la-Ro- 
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pour  mari  à  Thamar  fon  troifieme  fils  Se- 
la ,  fous  prétexte  qu'il  eftoit  trop  jeune  j 
que  quelque  tenas  aprez ,  Thamar  voiant 
Que  J  uda  Uaminbit  ^  fe  détermina  à  lui 
raire  la  fupercherie ,  rapportée  aux  ver- 
fets  i4«-i8.  &  qu'il  en  vint  deux  fils  , 
Pherez  &  2ara.  On  apprend  d'ailleurs , 
Cluçitre  XL VI,  12,  que  Pherez  eftoit 
marié ,,  &  avoir  deu^  enfaats ,  Het&on 
&  Hamul ,  quand  il  defcendit  en  Egyp- 
te avec  Jacob  fou  grand  père. 

Voilà  bien  des  événements  arrivez ,  à 
ce  qu'il  femUe ,  depuis  que  Jofeph  fut 
vendu  par  fes  frerjes ,  jufqu'à  la  deicente 
de  Jacob  en  Egypte.  Fixons  la  durée 
de  cet  intervalle  ,  &  yoions.  lî  dans  cet 
efpace  de  tems  ils  ont  pu  arriver.  Quand 
Jofeph  fut  v^endu  ^  il  eftoit  âgé  de  1 7*. 
ans»  JQCXVII,.  a  :  il.  avoit  30^  ans  i 
quand  il  fut  prefeaté  à  Pharaon.  XLI.' 
4.5  :  aii^  ea  comptant  les  fept  années 
d'abondairpe.,  .&.dfeux  auDée^de  fterilîté, 
il  devoit avoir  35?.  ans ,. quand  il  le  fit 
çbnnottre  a  fes  frères ,  puiïqjuf  leur  fe-  ' 
cond  ^vok^;€a  Egypte  fe  îitJa  feçonde 
année  de  fterilité.  XLV^  &.  &  il  devoit 
en  avoir  40 ,  quand  fon  jere  Jacob  def- 
cendit «n-KgRirp^  ^  puilqu'il  eft  certain 
que  Jaçofe^f'fi  y  arriva  qu'environ  un  ai> 
àprei  fe'ifecond  vtHâjgt  de  fes  enfants^ 


■  ) 
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rar  confequent ,  en  ollant  17.  de  40.  il 
fe  trouve  que  Fefpace  de  rems  entre  la 
vente  de  Jofeph ,  &  la  defcente  de  Ja- 
cob en  Egypte^  doit  eftre  de  25.  ans,  & 
tous  les  Commentateurs  en  conviennent. 
Mais  il  eft  manifeftement  impoflîble  , 
que  dans  un  intervalle  de  23.  ^s ,  Juda 
fe  marie  ;  que  &  femme  lui  hSk  trois 
lîls  i  que  les  deux  premiers  foient  en  âge 
d'ëpoufer  Thamar ,  &  Fëpoufent  fiiccef- 
fîvement  ;  qu'aprez  la  mort  du  fécond , 
Juda  pendant  quelque  tems  amufe  Tha- 
mar du  mariage  de  fon  troifîeme  fils  ;  que 
Thamar  j  laflTe  d'attendre ,  trompe  Juda^ 
.  &  conçoive  de  lui  deux  gémeaux ,  dont 
Tainé  fe  marie  &  engendre  deux  enfants. 
y  *   Comn^fitôus  les  Commentateurs  tom- 
♦  <  Bent  Raccord  de  cette  impoflîbilité ,  il 
"^  '  fcroit  inutile  de  s'arrefter  à  la  prouver. 
Mal  expli-"/  Pour  tacher  de  fortir  de  cet  embarras, 

^of ""  ^"^  ^"  ^  P^^^  ^^^^  partis  oppofez.  Quelques 
ie«  deux  "fils  ôns  pat  *  re(pe(ft,à  ce  qu'ils  difènt ,  pour 

mau^eni"?»      a  Joh,  Henric.  Heidéggenis-,  HtflàrU  Pa- 
Egypte.         trtArchar.  Tom.  Il*  Exercttat.  xviiï.Tkefit^m 

■  Salianus,  AmaL  Ecclefiaft.  ad  ammm  Mtmdi 

23^3,  ufque  iadannum  i$i9. 

.  Nicôlaus  Abrahamus  in  Pharo  veteris  Tef-- 

tamenti ,  làb,  IX,  Càf»  X7« 

'  Henricus  Hammondus  in  AdnotaHomhus  in 

ifcrfum  14.  yii.Afhum  Ap^fidorum, 

U  Jaçobus  Bonfrerius ,  Çommçnf^  in  Genefim  » 

dp,  xxxvxii,  xj     -  ^ 

u 
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la  narration  de  Moyfe ,  foutiennent  que 
cette  hiftoire  de  Juda  &  de  Tes  enfants 
eft  à  fa  place  ,  &  qu'elle  eft  véritable- 
ment arrivée  aprez  la  vente  de  Jofeph  ; 
qu'à  la  vérité  Pherez ,  Fainé  des  enfants 
de  Juda  &  de  Thamar ,  n'a  peu  eftre  ma- 
rié ,  encore  moins  avoir  dès  enfants , 
lors  de  la  defcente  de  Jacob  en  Egypte , 
8c  que  Moyfe  n'a  pas  non  plus  prétendu 
le  dire ,  quand  il  a  fait  mention  de  ces 
deux  enfants  dans  le  dénombrement  des 
des'en&nts  de  Juda,  au  Chapitre  XLVi. 
12.  mais  qu'il  n'en  a  parlé ,  que  parce 
qu'ils  naquirent  en  Egypte  pendant  les 
dix-fept  années  -que  Jacob  y  vécut  en- 
core, &  que  par  cette  raifon,  ils  ont  deu 
eftre  comptez ,  comme  s'ils  y  eftoient 
entrez  avec  lui. 

Ils  croient  pouvoir  autorifèr  ce  fèntl- 
ment  par  l'exemple  des  fils ,  que  Moyfe 
donne  à  Benjamin  au  nombre  de  dix; 
XL VI.  2 1 .  quand  il  defcendit  en  Egyp- 
te avec  Jacob  fon  père.  Selon  eux ,  il 
eftoit  abfolument  impoffible,  vu  l'âge 

3ue  Benjamin  avoit  alors ,  que  tous  ces 
ix  enfants  fuffent  déjà  nez ,  &  il  faut 
neceflairement  fuppoler  que  la  plufpart 
Bç  naquirent  qu'en  Egypte  :  mais  ils 
croient  que  Moyfe  n'a  pas  laiffé  d'en  fai- 
re mention ,  comme  s'Us  eftoient  entre» 
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en  Egypte  avec  Jacob ,  parce  qu'ils  pré- 
tendent avec  *  Saint  Auguftin,  que  le 
tems  de  rentrée  de  Jacob  &  de  fa  famille 
en  Egypte  doit  s'entendre  de  ^  toute  la 
vie  de  Jofepb ,  attendu  que  c'eft  Jofeph 
qui  avoit  efté  caufe  que  Jacob  y  eftoit 
venu.  Introitum  Jacobi  in  ^gyptum  ^ 

dit  Saint  Auguftin , non  unum 

diemt/elunum  annum^fed  totumillud 
effe  tempus  ^  quandiù  xnxit  Jofeph  ^  per 
quemfaBum  ejl  ut  intrarent. 

Mais  ces  conjeélures  font  formelle- 
ment détruites  par  le  texte  de  la  Genele. 
i^.  Moyfe  dit  expreflement ,  Chapitre 
XLVL  j.  que  Jacob  amena  avec  lui  en 
Egypte  fes  enfants  ^  &  /f  5  enfants  defes 
enfants  y  ce  qui  ne  peut  s'entendre  que 
d'enfants  déjà  nez  :  2^.  Moyfe ,  aprez 
avoir  fait  le  dénombrement  de  la  famille 
de  Jacob ,  ajoute,XLVL  26.  que  toutes 
lesperfonnes  appartenantes  à  Jacobi  qui 
vinrent  en  Egypte  ^  Gr  qui  ejloient  for^ 

ties  de  fa  cuiffe  ^ furent  en  tout 

foixantefîx ,  ce  qui  de  mefine  ne  peut 
comprendre  que  de  perfonnes  réelement 

a  lAb»  XVI.  de  Civitate  Dei  ,  Cap  40. 
•  '  Item.  Quaftion*  173.  în  Genefim, 
^Heidegger  n*étendoit,  comme  on  fient  de 

voir,Ietems  de  cette  entrée  que  pendant  la  vie 

de  Jacob, 
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exîftentes.  A  cespaflages,  quelques  dé- 
cififs  qu'ils  foient ,  on  pourroit  encore 
en  ajouter  plufieurs  autres ,  qui  ne  font 
ni  moins  clairs ,  ni  moins  concluants  , 
pris  de  r Exode,  L  i.  &  j.  du  Deutero- 
nome,^.  12 ,  &c. 

Qu'on  ne  prétende  donc  pas  éluder  de 
textes  auflî  formels  par  l'exemple  des  dix 
fils  de  Benjamin ,  qui  ne  prouve  rien , 
comme  on  le  verra  ^  dans  la  fuite  ;  ni 
par  celui  des  enfants  de  Juda ,  qui ,  quoi- 
que plus  difficile ,  n'eft  pas  aufli  décifif 
qu'on  le  croit ,  comme  on  va  le  voir  : 
mais  furtout  qu'on  ne  fonge  pas  à  fe  pré- 
valoir d'une  conjeélure  échapée  à  Saint 
Auguftin.  S'il  eftoit  vrai  que  le  tems  de 
l'entrée  de  Jacob  en  Egypte  ne  fe  re- 
duifit  pas  au  tems  mefme ,  où  elle  fe  fit , 
mais  qu'elle  deut  s'entendre  de  toute  la 
durée  de  la  vie  de  Jofeph ,  fous  prétexte 
que  c'eftoit  lui  qui  l'avoit  follicitée ,  ce 
neferoit  pas  66.  perfonnes,  que  Moyfe 
auroit  eu  à  dénombrer ,  comme  entrées 
en  Egypte  avec  Jacob,  mais  y.  ou  5, 
mille ,  puifqu'il  çft  évident  que  la  famil- 
le de  Jacob  a  deu  s'accroitre  en  Egypte 
jufqu'à  ce  nombre  pour  le  moins ,  dans 
l'efpace  de  70.  ans, qu'il  y  a  de  l'arrivée 
de  Jacob ,  jufqu'àf  la  mort  de  Jofeph , 
*  Remarque  XII«^r^  lu 
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dés  qu'on  fait  qu'en  215*  ans  que  dura  la 
captivité,elle  s'eftoit  accrue  jufqu'à  prez 
de  deux  millions ,  Exode  a  XXXVIII. 
26.  6c  Nombres ,  h  46. 
s»cxpiîque  Cette  première  opinion  eft  donc  abfor 
facilement ,  Jument  infoutcnable  :  auflî  y  a-t-ii  eu  peu 

en  adoptant      ,      ^  •  Ij   •  /•  •    • 

l'ordre^ucie  de  Commentateurs,  qui  raient  luivie. 

Gencfcf  ^*  -^e  grand  nombre  %  &  Saint  b  Auguflin 
Ta  penfé  de  mefme ,  aprez  y  avoir  mieux 
réfléchi ,  n'héfitent  pas  à  convenir  que 
Fhiftoire  de  Juda  ,  raportée  dans  le 
Chapitre  XXXVIII.  eft  déplacée  ,  non 
feulement  quant  à.  Tordre  de  la  narra- 
tion ,  mais  auflî  quant  à  celui  de  la  chro- 
nologie ,  &  qu'il  faut  la  faire  remonter 
jufqu'à  l'arrivée  de  Jacob  dans  la  terre 
de  Chanaan.  Par  ce  moien ,  on  a  un  in- 
tervalle de  34  ans,  au  lieu  de  23.  car 
Jofeph  eftoit  âgé  de  6  ans ,  quand  Ja- 
cob revint  de  Mefopptamie  ,  comme  il 
.  paroit  en  comparant  le  Chapitre  XXX. 
21^.  avec  le  Chapitre  XXXI.  41 .  Ainfî, 

a  Aben  Efra  ,  entre  les  Juifs. 

Entre  les  Chreftiens,  Jacobus  UJferiusy  Chro^ 
nolog.  Sacr.  Cap»  x.fag.  m.  58* 

Jacobus  Capellus,  in  Hiftor.  S(icr,  p,  m.  66m 

Francifcus  Junîus  ,  in  Analyfi  in  Genefim  ^ 
Cap.  XXXVIII. 

Aloifîus  Lippomanus ,  Evefque  de  Vérone, 
in  Cateni ,  Cap.  xxxvrff.  Leii^  i. 

b  Quaîfl.  fuper  Genefîm  148. 
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oftant  5.  ans  de  40.  ans  qu'il  avoit  quand 
Jacob  arriva  en  Egypre,  il.refte  34.  ans 
pour  le  tems  qu'il  y  eut  entre  l'arrivée 
de  Jacob  en  Chanaan ,  &  fon  départ 
pour  l'Egypte ,  &  dans  cet  elpace  de 
tems  on  peut  mieux  placer  tous  les  évé- 
nements ,  arrivez  à  Juda  &  à  fes  en-* 
fants. 

Cette  opinion  s'accorde  parfaitement 
bien  avec  mes  conjeftures  fur  la  diftri- 
butîon  de  la  Genefe  j  car  le  Chapitre 
XXXVIII.  où  fè  trouve  l'hiftoire  de 
Juda  &  de  fes  fils ,  appartient  au  Mé- 
moire B,&  va  par  confequent  fe  rejoindre 
au  Chapitre XXXIII.  ly.qui  appartient 
au  mefme  Mémoire  ,  &  qui  contient  ce 
que  Jacob  fit  dés  qu'il  fut  arrivé  en 
Chanaan ,  fans  avoir  aucune  liaifon  avec 
les  Chap.  qui  font  entre  deux,  XXXIV. 
XXXV.  XXXVI.  &  XXXVII.  qui  fe 
rapbrtent  à  d'autres  Mémoires ,  comme 
on  a  pu  voir  dans  la  diftribution  de  la 
Genefe. 

On  pourroît  m'objefter  qu'en  plaçant  Reponfc  à 
cette  hiftoîre  en  cet  endroit  &  avant  ""V  ®^^*'*" 
la  vente  de  Jofeph  ,  Juda ,  déjà  féparé 
d'avec  fes  fircres ,  XXXVIII.  i.  n'auroit 
pas  deu  fe  trouver  avec  eux  ,  quand  ils 
confpirerent  contre  Jofeph.  Cependant 
il  eft  certain  qu'il  y  efi:oit ,  qu'il  tacha 

R  iij 


tion« 
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ce  ks adoucir,  &  qu'il réuflit  à  leur  per- 
fuader  de  le  vendre  aux  Ifmaëlites ,  au 
lieu  de  le  faire  mourir,  XXX Vil.  2,6^ 
2j.  Mais  de  quelque  nature  qu'ait  efté 
cette  réparation  de  Juda  d'avec  fes  frè- 
res ,  &  quelque  caufe  qu'elle  ait  peu 
avoir,  elle  ne  deut  pas  lui  faire  négliger 
le  foin  de  veiller  aux  troupeaux  de  iba 
père,  oà  il  avoir  un  fi  grand  intereft^^ 
puifque  le  droit  d'aihefle  lui  eftoit  dé- 
volu par  les  fautes  de  Ruben,  de  Siméon 
&  de  Levi.  D'ailleurs  ,  le  bourg  d' A* 
dullam  ou  Odollam ,  où  il  fe  retira , 
eftoit  a  fi  prez  de  celui  d'Hebrcm  ,  où 
demeuroit  Jacob ,  que  Juda  devoir  paC- 
Fer  une  grande,  partie  de  l'année  auprex 
âe  fon  père.  Auffi  voions-nous  qu'il  fe 
joignit  au  refte  de  la  famille ,  pendant  les 
les  années  de  fterilitéi  qu'Ù  fit  deux 
yoiages  en  Egypte ,  pour  alleir  acheter 
du  blé  p  &  qu'il  y  fuivit  avec  toute  fa 
fenùUe,  fon  père  &  fes  frères,  quand  ils 
y  defcendirent. 
Difficulté  II  feut  pourtant  avouer,  que  dans  ce 
core  ^dâns""  fentioicnt  là  Boefine ,  il  refte  encore  de 
cette  hiftoi-  grandes  difficultez ,  que  les  Commenta- 
^^'  ieurs  femblent  n'avoir  pas  aflez  fenties» 

a  II  n'en  eftok  éloigné  que  de  deux  milles» 
c'eft-à-dire,  de  deux  neures  dfc  chemin. Voie£ 
Adrichomius ,  t«  Theatro  Terra  SanQ^g^ 
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Jofëph  avoit  40  ans ,  comme  on  vient  de 
le  dire ,  quand  Jacob  defcendit  en  Egyp^ 
te  avec  fa  famille.  Nous  prouverons  ci-^ 
aprez  que  Juda  ne  pou  voit  eftre  plus  âgé 
que  lui  que  de  3  ans.  Ainfi  juda  devojt 
avoir  43  ans ,  quand  il  fuivit  Jacob  fon 
père  en  Egypte.  C'eft  dans  cet  elpace 
dfe  tems ,  qu'il  faut  placer  trois  mariages, 
celui  de  Juda ,  celui  d*Her ,  &  celui  de 
Pherez  3  avec  les  intervalles  des  groflèf- 
fes  de  la  mère  d'Her ,  &  de  celle  de  Phe* 
rez  ;  de  la  durée  du  premier  &  du  fé- 
cond mariage  d^  Thamar  ;  du  tems 
gu'elle  eut  la  patience  d'attendre  dans 
(on  fécond  veuvage  ;  enfin  du  tems  qu'il 
folut  pour  la  nailiance  des  deux  enfants 
de  Pherez  ;  &  Ton  n'y  peut  placer  tous 
fes  événements  ,  qu'en  .fuppofant  que 
Juda ,  Her ,  &  Pherez  fe  marièrent  cha- 
cun à  13  ans,  ce  qui  n'eftpas  abfolu- 
ment  impoflible ,  furtout  dans  un  pais 
chaud ,  tel  que  celui  oh  ils  habitoient , 
mais  ce  qu'on  ne  fauroit  s'empêcher  de 
regarder  comme  une  chofe  rare,  furr 
tout  dans  trois  générations  de  fuite. 

Dans  le  calcul ,  qu'on  vient  de  faire , 
on  fuppofe ,  conformément  à  ce  qui  eft 
dit  au  Chapitre  XXIX.  18. -24.  que 
Jacob  fervit  fept  ans  chez  Labati  pour 
obtenir  Rachel,  que  quand  ce  fervicô 
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fut  fini ,  Laban  fubflitua  Lia  à  la  place 
de  Rachel ,  &  que  Jacob  s'étant  plaint 
de  ce  procédé ,  Laban  lui  donna  Rachel 
huit  jours  aprez ,  à  condition  qu'il  le  fer- 
viroit  fept  autres  années ,  ce  que  Jacob 
accepta.  Ainfi ,  fuivant  ce  compte ,  Ju- 
da  qui  eftoit  le  quatrième  fils  de  Lia ,  n'a 
pu  naitre  que  dans  la  quatrième  année 
du  fécond  fervice  de  Jacob ,  &  n'a  pu 
avoir ,  comme  on  l'a  dit ,  que  trois  ans 
de  plus  que  Jofeph  ,  qui  naquit  à  la  fin 
de  la  feptieme  année  de  ce  mefme  fervi- 
ce ,  comme  il  eft  rapporté ,  Chap,  XXX, 
aj.  26. 
Quelque!       Quelques  Commentateurs  ou  ^  Chro- 

Clironologi-         1       •  n  r  1 

fte$,  pour  ex-  nologiftes ,  pout  le  mettre  un  peu  plus 
^•^""e^  ju-  ^^  ^S^  f  prétendent  que  J-.aban  donna 
da ,  fuppo-   iès  (ieux  nlles  à  Jacob  un  mois  aprez 

coib  fclJXz  ^"'*^  ^^^  arrivé  chez  lui ,  fous  la  pro- 
dct  la  pre-  mcflè  qu'il  fit  de  le  fervir  fept  ans  pour 
di'fonTrt-  chacune.  Sur  ce  pied  là,  Juda  feroit  né 
mîcr  fervice  la  quatrième  année  du  premier  fervice , 
dicï  taban.  £^^^  ^^  plufloft  que  nous  ne  l'avons  fup- 

pofé;  &  par  conièquent  lors  de  la  dei^ 
cente  en  Egypte ,  U  auroit  eu  y  o.  ans  ^ 

•  Jacobus  Uflerius ,  ChronoUg.  Sacr.  Cfp.  io« 
Thomas  Lydiatus ,  De  emend,  tcmf.ad  «n- 
num  mundi  zxi^%. 
Franc.  Junius,  in  Analyp  in  CcnefioJ  Caf» 
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au  lieu  de '43  ,  qu'on  trouve  par  Fautre^ 
calcul ,  ce  .qui  fuffiroit  aifëmentpoûr  les' 
mariages  de  fes  enfants  &  pour  le  fîen  ^ 
àuand  on  fuppoferoit  mefine  qu'ils,  ftç'fe^ 
leroient  mariez/i^'à  1  y*  ans,  ' "  ' V' 

Mais  ce  fentiment  ne  fauroit  eftrcriàfd-^  M^"  f*»* 
mis ,  parce  qu'il  couttedit  évidemment  wedid"  «xI 
le  texte  du  Chapitre  aXIX,  J'aimerois  "  ^"  chapi- 
mieux,  sille  f  âioit  abloimnent ,  luppo-uGcncfe. 
fer  que  TEcrivain-facré  n'a  marqué  qjue 
les  années  pleines. 5.  en  négligeant  les 
fraâ:ions.,:i&'  qu'aiiifi  JoTepharoit  ^o 
ans  &  10 mois,  quand  il  pariuo devant 
Pharaon ,  quoiqu^on.  ne  lui  .en  dQHue  que 
5*0  ;  fuppbfcr ,  fi  Fôn  veut  ;  (Jull  •  y-  ^it   y  ^ 
eu  quelque  intervalle,  d'un  an^  par  exem- 
ple ,  entre  l'cxpHcation  du^fongè  de 
Pharaon-,  *r  la  tJrttniere  znnB  -tf^ta*'"^ 
dance,  ou  entre  les  années  d^abondan- 
cé&  çciy  éè  ft^ilîfé        vâî^lus  '  loïh . 
eticore ,  fu^pLofer  mefoie' ,J  t\  toua  les  ^u- . . 
très  expédients  manquent ,  <ju'il  y  ait 
erreur  dans  K  liombfe  d'années  données 
à  "Jofeph ,  lorfqu'il  parut  à  k  Cour  de 
Pharao^/<»r  c;  efttdçgçç  nprhbf  g  ,que  dé-?. 
pendtôUtïe  c^cui;,pkilteft:que  d'm^ a 
brafler  une  opii^iôn  \'  quV  contredit  ou- 
vertement là-  Gehefé-,  Je  niWç.  i^në  jgran^'  '' 
de.  difFerience   entré  fuppofer  quelque 
omiffion  dans  les  narrations  de  VEeritur 
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re ,  ou  y  admettre  quelque  faute  de  co-' 
pifle.  dans  ^  qudque  nombre ,  &  entre 
fbutenir  un  ièntiment  qui  combat  le  tex- 
te.formel  de  l'Ecriture,  &  qui  femble 
vouloir  donner  un  démenû  à  rEcrivain 
làcré» 


il 


Continuation  dû  mefmtfujtt.  Deuxau-^ 

:  très  Ansichronifmes  tmbarraffunts^ 

Â^qaife  changent  £.eÉix^àicfmes  dans 

^  V ordre: (Javnolagi^'pLT^la^inéthode 

^e%ousprp^oJhnK:^ ,  : 


vcmciK  dfi    une  autre  difficulté*  Çptte  hiftoire  eft 

- '^ '^  ';;  ^'■•      '•  .♦t»   pal  «-»-*  «o      '.       •  -         * 

^  r^  l*e  Cardin^  Tho^f ^'del/io^  ÇsLf^tms^ , 
in  Comment àriis-în  vètttf  lejfdmentumy  Jît  qu'il 
yk  Ses  faiiteS'  datf5^qtieiques*tndn>îts  dcf  ran- -^ 
cicn  Teftbnéint.  -~  ?in:..3orT' 

;BèUariniii  dit  la' np^ii^çHofé  ,  l>f  r^trbot 
Dfi  ,    Lib.  IL  Cajt^  ^  i Voici  (es  termes  r 
Réflat  tertià  fentemiâ ,  qUam^  'aeriflîniam  puto^ . 
awt^fiih-Monïs  y  t3R^[I.  dfeTEtcfefîaftiei. 

quôfdam  jfuos  errçres  ^  aui  tarif  m-  irnpferînt  . 
négUgèmia  vet  iptoranita  ifhraribhtm  (  ob  af-  : 
Êriitatem  quanmidam  literarum  )pamm  igno»^ 
rama  idbinortm ,  f^î  MUderm»  ij««^4# 
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aprez  le  retour  de  Jacob  dans  la  terre  de 
Chanaan ,  &  il  y  a  des  Commentateurs  j 
qui  en  infèrent  qu'elle  a  deu  arriver  dès 
la  première  année  de  ce  retour ,  ce  qui  eft 
vifiblement  impoflible.  Mais  du  moins  , 
comme  cette  hîfloire  eft  racontée  un 
Chapitre  avant  la  naiifance  de  Benja- 
min 9  les  .  Commentateurs  s'accordent 
prei^ue  tous  à  la  placer  avant  cette 
naifiance ,  &  par  confèquent  avant  la 
vente  de  Jofeph  par  fès  frères ,  qui  n'eft 
rapportée  que  deux  Chapitr»  aprez  ^  ce 
qui  ne  ibufiie  de  guère  moindres  diffi-!*^ 
cuirez. 
Pour  bien  entendre  l'état  de  la  quef-  \'<^^^]^  &.i? 

•  û     .  1        !•/*•      I  V  date  des  naif- 

non  9  &  juger  des  dimcultez ,  ou  cette  fances  des 
hiftoire  expofe  par, rapport  à  laçlace  ^nfansdeja- 
qu'eUe  occttpe  dans  la  Gen^ ,  il  iàut 
examiner  en  peu  de  mots  Tordre  de  la 
naiflfance  de^  enfants  de  Jacob ,  &:  tacher 
de  le  fixer  en  fiiivant  fidèlement  les  lu- 
mières ,  que  l'Ecriture  fournit. 

Jacob  fervit  chez  Laban  pendant  fèpt 
années  ^  à  la  fin  defquelles  il  obtint  pour 
femmes  fès  deux  filles ,  Lia  &  Rachel  / 
fous  la  promeffe  de  k  fervir  encore  fept 
autres  années  pour  RacheL  Ceft  pën* 
dant  ces  fept  dernières  années  ,  &:  pen- 
dant les  fix  années  fuivantes ,  qti'il  refta 
encore  chez  I-aban  >-  ^ue  Jacob  eut  yiih 
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qu'à  treize  enfants  de  fes  deux  femmes  , 
&  des  fervantes  de  fes  femmes. 

D'abord ,  Lia  lui  fit  quatre  fils  de 
fuite ,  Ruben ,  Sîméon ,  Levi  &  Juda  , 
ce  qui  emporte  environ  quatre  ans* 
Aprez  avoir  attendu  longtems  y  Ra* 
chel  fâchée  de  né  point  foire  d'eniants^ 
&  envieufe  de  la  fécondité  de  fa  fœur , 
prit  le  parti  de  donner  fa  fèryante  Bilha 
a  ion  mari ,  qui  en  eut  deux  fils ,  Dan 
&.  Nephthali;  environ  la  quatrième  &  la 
cinquième  année  de  ce  fécond  fervice , 
autant  qu'on  peut  leconjeélurer,  car  il 
n'y  a  point  de  marque  chronologique  , 
qui  puiiTe  fervir  à  une  détermination 
plus  précife  ;  mais  auffi  dans  le  fond  la 
date  de  la  naiffance  de  ces  deux  enfonts 
de  Jacob  ne  fert  de  rien  pour  la  queiHon 
prefente. 

Lia ,  aprez  tes  quatre  couches ,  refia 
quelque  tems  iàns  devenir  enceinte  y  Se 
craignit  de  ne  le  plus  devenir  ,  ce  qui 
doit  pour  le  moins  emporter  l'efpace 
d'un  an ,  &  remplir  tQute  la  cinquième 
année.  Alors ,  c'eft  à  dire ,  quand  elle 
eut  lieu  de  croire  quelle  avait  cejfé de 
faire  des  enfants  ^  elle  fe  détermina  à 
fiiivre  l'exemple  de  fa  fœur ,  &  elle  don- 
na à  fon  mari  fa  fervante  Zilpha ,  qui  en 
eut  deux  fils ,  Gad  &  Afer ,  dont  il  pa- 
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roît  qu'il  faut  rapporter  les  naiflances , 
pour  le  pluftofl^  à  la  {ixiefme  année  du 
fécond  lervice  de  Jacob ,  &c  au  milieu  de 
la  feptieme* 

Cependant  Lia  recommença  de  faire 
des  enfants ,  &  en  eut  encore  trois  j  Iffa- 
char ,  à  la  fin  de  la  fèptieme  &  dernière 
année  du  fécond  fèrvice  de  Jacob  ;  Za- 
bulon  y  dans  la  première  des  fix  années , 
pour  lefquelles  Jacob  s'engagea  de  nou- 
veau avec  Laban  ;  &  une  fille ,  appellée 
Dina ,  dans  la  féconde  année  de  ces  fix« 
J'ai  cru  qu'il  efloit  convenable  de  placer 
la  nailfance  d'iffachar  quelques  mois 
aprez  celle  d'Afer ,  le  fécond  des  enfants 
de  Zilpha ,  parce  qu'il  eft  trez  vraifem- 
blable  que  Lia ,  qui  eftoit  naturellement 
jaloufè ,  &  qui  ne  s'eftoit  déterminée  à 
donner  Zilpha  à  fon  mari ,  que  parce 
qu'elle  croioit  dH avoir  cejfé  de  faire  des 
enfants ,  ne  deut  plus  permettre  la  conti- 
nuation de  ce  commerce ,  dès  qu'elle  fe 
reconnut,  enceinte  de  nouveau. 

Quant  à  Rachel ,  elle  conceut  aufS 
enfin^  &  elle  eut  un  fils  y  appelle  Jofeph , 
dont  elle  accoucha  à  la  fin  de  la  fèptie- 
me année  du  fécond  fervice  de  Jacob, 
&  peut  efbe  le  dernier  mois  de  cette  an- 
née ,  comme  il  paroit  qu'on  peut  l'infé- 
rer des  verfets  âj.  &  25,  du  Chapitre 
XXX. 
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C'efl  fur  ce  calcul ,  qui  fixe  la  naiilâfr* 
ce  de  Dina  &  de  fes  frères ,  qu'il  faut  ju- 
ger du  tems  ,  oà  Ton  doit  rapporter 
l'hliloire  qui  la  regarde ,  &  de  la  place 
qui  lui  convient  dans  l'ordre  hiilorique 
de  la  Genefe** 
T.  Qu^îl  fuît      I.  Comme  Jacob  revint  de  Meibpo- 
ftoke  de  ^Di-  t:amie  en  Chanaan  à  la  fin  des  fix  ans , 
na  n'cft  pas  à  qu'U  avoit  fervi  chez  Laban ,  aprez  fes 
rcndrolt'de*  ^eux   fervîces  de  fept  ans   chacun  , 
laGcncfcoù  XXXI.  4.I.  il  s^enfuit  que  la  première 
contée.  ""  année  de  fon  retour',  Dina  n'eftoit  agëe 
que  de  4  ans,  Siméon  de  ii.  &  Levi 
de  I  o.  &  voilà  qui  fuffit  pour  réfuter 
l'opinion  de  ceux ,  qui  trop  attachez  à 
Tordre  de  la  Genefe^  rapportent  à  la 
pemîere  année  du  retour  de  Jacob  dans 
la  terre  de  Chanaan  l'enlèvement  de  Di- 
na par  Sichem,  &  la  vengeance  que 
Siméon  &  Levi  fes  frères  en  prirent.  Il 
eft  vifible  que  Dina ,  à  cet  âge ,  ne  pou- 
voit  pas  charmer  Sichem,  ni  eftre  expo- 
fée  à  fa  violence ,  &  que  Siméon  Se  Le- 
vi efloient  auffi  peu  en  eftat ,  à  l'âge  que 
cette  fuppofitioa  leur  donne ,  de  former 
&  d'exécuter  le  projet,  qu'on  leur  at- 
tribue, 
n.  Qu'elle      II.  Auffi  prefquc  tous  les  Comment 
na  pas  mef-  tateurs  tombent-ils  d'accord  que  l'hif- 

me  peu  arri-        ,        j     -p^.  i    •        n        '  /     « 

ver  avant  la  toitc  QC  Uim  doit  eftre  rapportée  beau- 
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coup  plus  tard.  C^eft  une  première  at-  i**^!^^^ 
teinte  qu'ils  donnent  à  l'ordre  de  la  nar-  *"^""^'"* 
ration  de  la  Genefe ,  qu'il  eft  bon  de  fai- 
re remarqua:.  Paflbns  la  leur  pourtant  , 
&  voioas  en  quel  tems  il  leur  plait  de 
placer  cette  hiftoire ,  pour  juger  fi  leur 
opinion  meritemieux  d'eftre  adoptée. . 

Comme  Joleph  n'avoit  que  6  ans  , 
quand  Jacob  revint  en  Chanaan ,  ain(i 
qu'il  paroit  en  comparant  XXX*  25*. 
avec  XXXI.  41 V  &  qu'illcn  avoit  17* 
quanà  fes  frères  le  vendirent ,  XXXVII^ 
2.  ilTuif  que  Jaodb  jEvoit  déjà  demeuré 
1 1  ^3  dans  Ja  terre  de  Chainaan  ,  lorf* 
que  Jofepli  fwt  vendu  par  fes  frères* 
Ceft  à  la  dixième  année  de  ce  féjour  de 
Jacob  dÈans  la  terne  de  Chanaan  ,  Se  par- 
Goiîiïijtfent  mi-aniavant  la  v^nte  de  Jo-- 
feph*',.<pï!ik  trouvent  à  propos  de  pla-? 
ccf  TléûoiredeDina.  .  -        ' 

'  à  ÀTphon(e  Tonfl:at,Eve(que  d^Avîla ,  Corn^ . 
mntar.  inOeneJim  ,  Cap.  xxxiv.   qtaeft.  3» 
recule  rhiftôire  de  iDiia  jufqu'â  là 'neuvième* 
année  d«i  (ejour  de  Jacob  en  C\^zn^m  ■ 

IjC^  Cardinal  Cajetan ,  (.  TJaomas:  Je  Vio  ), 
la  recule  fufqti'â  la-dixièmé  année  iCoiwwew- 
AW-  M^f^  ^ap.-^ftxxVe:tfer/;  aef.iS^îiift;/ 

mî^-teraÇih  hoaae^U'y  ^  ad  mkius  appflret,- 
quod  anni  fluxerunt  decem  ,  ut  .€^  Dina  ejfet. 
ntMlis ,  ^.  Sii$fmn  '^  h€vi  ad'  Mlum  difpoj^t^* 


4oo      Conjecture* 

Dans  cette  fuppofition ,  Dina  âuroîc 
efté  alors  dans  fa  quatorzième  année ,  & 
fès  frères  Siméon  &  Levi ,  Tun  dans  la 
vingt  &  unième ,  &  l'autre  dans  la  vin- 
gtième. Ils  font  perfuadez  qu'à  cet  âge 
Dina  poumt  infpirer  à  Sichem  tme  aflfez 
grande  paflion  pour  le  porter  à  la  vio- 
lence qu'il  commit  ;  &  que  fes  frères ,  à 
l'âge  qu'ils  dévoient  avoir  dans  cette 
fuppofition,  eftoient  capables  de  pro- 
jetter  &  d'exécuter  la  vengeance  qu'ils 
en  prirent.        .  ^ 

Je  doute  que  cela  foit  auflî  vraifem- 
blable ,  qu'ils  le  croient ,  du  moins  à 
l'égard  du  rôle ,  qu'ils  font  jouer  aux 
deux  frères  de  Dina  à  l'âge  de  20  ou  de 
2,1  ans.  Mais,  ce  n'eft  pas  là  la  plus  gran- 
de difficulté ,  que  cette' opinion  foufre  : 
celle  qui  regarde  la  naiffance  de  Benja- 
min ,  eft  bien  autrement  importante.  En 
admettant  cette  fuppofition ,  Benjamin, 
dont  la  naiflance  ri^eft  rapportée,  dans  la 
Genefe ,  qu'un  Chapitre  aprez  l'hiftoire 
de  Dina ,  ne  feroit  àonc  né  que  fur  la  fin 
de  la  dixième  année  depuis  le  retour  de 

r  -  ' 

Le  P.Pétaufuit  là  méfiife  opmîoo  fur.  la 
date  de  rhiftoire  de  Dina ,  qkii  fixç"  a  dix  ans 
aprez  le  retour  de  Jacob,  ik  Dodirind  tempp- 
rum ,  Lib.  IX.  Cap.  19.  ^  - 

De  mefme  que  Bont^-érlu^y  C&hmtns.  in  Gf 
nef,  Cap9  xxxiv.  verf  u 
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Jacob ,  &  une  année  au  pluftoft  avant 
que  Jofeph  fut  vendu.Or  *  comme  il  n'y 
a  aue  vingt-trois  ans  entre  le  tems ,  ou 
Joieph  fut  vendu  ,  &  la  defcente  de  Ja- 
cob en  Egypte  avec  fa  famille ,  Benja- 
min n'auroit  eu  que  24..  ans  quand  Ja- 
cob defccndit  en  Egvpte ,  &  à  ne  lui 
donner  que  cet  âge ,  il  n'eft  guère  poflî- 
ble  qu'il  y  ait  mtné  avec  lui  les  dix  en- 
fants ,  que  Moyfe  lui  donne ,  &  qu'il 
nomme  chacun  par  fon  nom.  XLVI.^i, 

II  faut  donc  fe  déterminer  à  donner 
une  féconde  atteinte  à  l'ordre  de  la  nar- 
ration de  la  Genefe ,  &  pour  ne  pas  fe 
mettre  trop  à  Tétroit  fur  ce  qui  regarde 
Benjamin,  convenir  que  Thiftoire  de  Di- 
na  n'a  deu  arriver  qu'aprez  la  naiflance 
de  Benjamin ,  quoiqu'elle  foit  racontée 
avant. 

IIL  Peut-eftre  meCne  feroît-on  bien,  m.  qu*îi  pa^ 
&  c'eft  un  troifieme  parti,  qui  paroit  ef-  '^l' ,  ^"'°" 

kl  1      ri-i      *  1        1  *      *  1  .     doit  la  placer 

plus  plaulible ,  de  placer  cette  m-  aprez  riûr- 

ftoire  deux  ou  trois  ans  aprez  celle  de  la  ^^"^  j*  î' 

vente  de  Joieph ,  &  par  conléquent  la  fcph. 

treizième  ou  quatorzième  année  du  fé- 

jour  de  Jacob  dans  la  terre  de  Chanaan. 

Par  ce  moien ,  Dina  auroit  eu  alors  1 7. 

ou  i8.  ans;  Siméon,  plus  âgé  qu'elle  de 

fept  ans  ,  en  auroit  eu  aj.  &  Lévi ,  qui 

a  Voiez  ci  defliii; ,  pag.  394. 
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dloiî  plus  jeune  que  Siméon  d'un  an,  en 
auroit  eu  24,  ce  qui  repondroit  mieux , 
tant  à  l'égard  de  Dina,  que  de  fès  frères, 
à  la  part  qu'ils  ont  eue  dans  cet  événe- 
ment. 

Mais  il  eft  inutile  de  difcuter  les  rai- 
fons  qui  peuvent  autorifer  cette  opi- 
nion. Il  fufEt  que  quelque  parti  que  Ton 
i)renne ,  on  foit  forcé  de  convenir  que 
'hiftoire  de  Dina  n'eft  point  à  fa  place. 
Elle  eft  racontée  immématement  aprez 
le  retour  de  Jacob  en  Chanaan  :  &  elle 
n'a  pas  peu  arriver  dans  ce  tems^là.  Elle 
eft  racontée  avant  la  naiflaDce  de  Ben* 
jamin:  &  elle  doit  eftre  poftérieui^e  àcet- 
te  narration.  Enfin,  elle  eft  racontée 
avant  la  vente  de  Jolèph  par  fes  frères , 
&  il  eft  trez  apparent  qu'elle  n'eftoit  pas 
encore  arrivée ,  quand  Joièph  fut  vendu* 
Il  y  a  donc,  dans  toutes  les  TuppoCtions, 
une  hyjîerologie  manifefte  ,  en  cet  en- 
droit de  la  Genefe ,  c'eft-à-dire ,  un  ren- 
verfement  de  l'ordre  de  la  narration  & 
de  la  chronologie. 
Mauvaife       On  a  tâché  de  (è  tirer  de  ces  diificul* 
reflTource      ^^^   en  fuDoofant  quc  Jacob  conibmma 

pour  ne  pas  ^      '         .    rr  ^r      r  J^      1 

depiacerrhi-  les  matiages  avec  les  femmes ,  des  la 

«ri^^que  ^dê  prcn^îc^'^  année  de  fon  premier  fèrvice, 
furpofcr  que  &  qu'il  en  eut  des  enfants  tout  de  fuite  > 
Jacob  con-  ^  p^^  ^^^^  ^^^^  Tordre  qu'on  a  marqué 
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ci-deffus ,  à  Texception  pourtant  de  Jo-  ^°"^."^*  ^«J . 
feph,dont4a  naiiTance  eft  invariablement  iTprfmlere 
fixée  à  la  dernière  année  du  fécond  fer-  *""^f  "^^^^^ 

^      T        1     T^         1  r         premier  ler- 

vice  de  Jacob.  Jbn  adoptant  cette  lup-  vicechexLap 
pofition ,  Dina  pourroit  eftre  plus  âgée  *'*"• 
de  7.  ans ,  que  nous  ne  l'avons  fuppofé  > 
de  mefme  que  fes  deux  freres,&  Ton  pré- 
tend que  cela  fuffit  pour  diiCper  toutes 
les  difficultez,  qu'on  oppofe  pour  prou- 
ver que  Tordre  de  la  Genefe  eft  dérangé* 
Mais  on  fe  trompe  manifeftement. 
Dans  cette  fuppofition  mefme ,  à  placer 
Thiftoire  de  Dina  à  la  première  année  du 
retour  de  Jacob  en  Chanaan  ,  confor* 
mément  i  l'ordre  dans  lequel  elle  eft  ra-» 
contée ,  Dina  n'auroit  eu  alors  que  ii. 
ans,  Siméon  i8,  &  Lévi  17.  Or  on 
lai^e  à  juger ,  fi  Dina  auroit  peu ,  à  cet 
âge  y  impirer  tant  d'amour  à  Sichem ,  8c 
fi  (es  fi'eres  auroient  efté  capables  d'exé- 
cuter la  vengiance,  qu'ils  exercèrent  fur 
Sichem  &  furies  Sichemites.  Ainû^dans 
cette  fuppofition  ,  de  mefme  que  dans  ^ 
toutes  les  autres  ,  on  eft  également 
réduit  à  avoiier ,  qu'il  y  a  dans  cet  en*  ' 

droit  de  la  Genefe  une  hyjlerologie  ou 
antichronifmefc  Mais  d'ailleurs ,  &  c'eft- 
là  la  raifon  decifive ,  cette  fuppofition 
eft  manifeftement  contraire  à  ce  que 
porte  le  Texte  de  la  Genefe ,.  XXIX* 
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20,-2 1 .  comme  *  on  Fa  déjà  obfèrvé. 
te  feui       II  refulte  de  tout  ce  qu*on  vient  de 
"""dirplrot-'  ^^  >  qu'il  n'y  a  aucun  moien  d'éviter  les 
ire  tct  ami-  difficultez  qu'on  a  expofées ,  &  de  Ùlm- 
fÀ^'à^L^  ver  r  Antichronifme  ,  c'eft  à  dire ,  le 
ter  la  diftri-  renverfemcnt  de  l'ordre  de  la  narration 
Gencfe  eue*  &  ^e  la  chronolog^e  ,  qu'il  y  a  dans 
je  propofc.    Thiftoire  de  Dina ,  qu'en  fuivant  la  dif- 
tribution  de  la  Genele ,  que  je  propôfe , 
félon  laquelle  le  Chapitre  XXXIV.  où 
fe  trouve  cette  hiftoire ,  appartient  à  un 
Mémoire  particulier ,  ne  tient  plus  à  au- 
cun des  Chapitres  qui  fuivent ,  lelquels 
appartiennent  à  d'autres  Mémoires ,  & 
peut  par  confequent  eftre  reculé  aprez  la 
vente  de  Jofeph ,  autant  qu'on  le  jugera 
à  propos. 
Heflexion     En  admettant  cet  arrangement ,  il  n'y 
Jopinion'q^uc  ^  aucune  raifon  d'eftre  furpris  que  les  fils 
}c  propofc.    de  Jacob  ofaflent  librement  mener  paitre 
leurs  troupeaux  aux  environs  de  Sichem, 
dans  le  tems  que  Jacob  leur  envola  Jo- 
feph, XXXVII.  12.  15.  14,  puifqu'ils 
n'avoient  encore  rien  fait  aux  habitans 
de  ce  pais.  Au  lieu  qu'en  fuppofant ,  fe« 
Ion  l'opinion  commune,  que  l'enlève- 
ment de  Dina ,  &  la  cruelle  vengeance , 
qu'en  prirent  Siméon  &  Levi ,  fuffent 
arrivés  un  ou  deux  ans  avant  la  vente  de 
a  Dans  l'Article  précèdent ,  pag.  jp  j. 
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Jofeph ,  on  n'imagine  pas  que  les  fils  de 
Jacob  euffent  ofé  fe  montrer  dans  ce  pais, 
&  qu'ils  y  euffent  été  en  fureté.  Du 
moins  Jacob  leur  père  ne  le  croioit  pas 
poffible,  puifqu'il  leur  dit  aprez  cette  acr 
tion  :  '  Œ  Vous  m'avez  rendu  odieux  aux 
»  Chanaaéens ,  &  aux  Phereféens ,  qui 
»  habitent  ce  pais.  Nous  ne  (bmmes  que 
»peu  de  monde,  &  ils  s'affembleronr 
»  tous  pour  m'attaquer ,  &  me  perdront 
»  avec  toute  ma  maifon.  » 

Au  refte,  en  vain  oppoferoit-on  que  Reponfe  \ 
la  convenance  demande  que  cette  hiftoi*  ïîon.  ^^^^,*^" 
re  de  Dina  refte  placée ,  où  elle  eft ,  & 
qu'elle  fbit  arrivée  pendant  que  Jacob 
demeuroit  auprez  de  Sichem ,  comme  il 
eft  dit  dans  le  Chapitre  précèdent  qu'il  y 
demeuroit ,  parce  que  la  proximité  don- 
noit  occafîon  à  Dina  d'aller  dans  ce  lieu, 
d'y  eftre  vue  par  le  Prince ,  &  de  lui 
inlpirer  la  pafSon  qu'il  conceut  pQur  elle. 
En  vain  pretendroit-on  qu'on  ne  fauroit 
du  moins  placer  cette  hittoire  aprez  la 
vente  dé  Jofeph ,  comme  nous  la  plaçons, 
parce  qu'alors  Jacob  demeuroit  à  He- 
bron  avec  Ifaac  ,  XXXV.  27.  & 
XXXVIL  I4.&que  Dina,  qui  eftoit 
chez  lui ,  n'auroit  pas  eu  la  commodité 
d'aller  à  Siçhem ,  dont  elle,  auroit  efté 

a  Suivant  la  Verfion  de  Saci.  XXXIV.  jo. 
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fort  éloignée.  Ces  difficultez  font  fans 
aucun  fondement ,  &  pour  le  faire  voir , 
il  ne  faut  que  faire  attention  au  texte  du 
Chapitre  mefme,  oà' cette  hiftoire  eft 
rapportée. 

I,  Dina  èftoit  à  Hebron  avec  fon  père 
aprez  la' vente  de  Jofeph  ,  &  par  confe- 
quent^aifez  loin  de  Sichem ,  &  a  environ 
à  dix  lieues.  C'eft  un  fait  certain  ;  auflî 
Dina  n'alla-t-elle  pas  à  Sichem ,  comme 
à  une  promenade.  L'Ecriture  dit  en  ter- 
mes exprez ,  «  qu'elle  fit  un  voiage  pour 
30  aller  voir  les  filles  de  ce  pais ,  »  avec 
qui  il  y. a  apparence  qu'elle  avoir  fait 
connoiflance  pendant  le  féjour  que  fon 
père  y  avoir  tait,  non  K^rni,  y  a-t-il 
dans  l'Hébreu  :  eI^aSc  3  Ai/m,  difent  les 
Septante ,  ce  que  la  Vulgate  a  traduit , 
Egreffa  ejl  Dina. . .  .ut  videret  mulie-^ 
res  regionis  illius.  Or  ce  mot  Karill, 
qui  vient  du  verbe  fteï> ,  doit  eftre  tra- 
duit dans  cet  endroit ,  ProfeSa  eji  Dina^ 
Dina  fit  un  voiage  ^  comme  le  mefme 
mot  doit  eftre  traduit  de  mefme  au  ver- 
fet  45".  du  Chapitre  XLI.  de  la  Genefe, 

Ol\  il  eft  ,  ^D^y  Kyn.  'ElvAi^e  5  ltnri(p  ,  di- 

fent  les  Septante,  ce  que  la  Vulgate 
'  traduit ,  Egreffus  eft  Jofeph  ai  terram 

a  Voyez  Adrichomius ,  in  Thcatro  Tma 
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JEgyptia  &  ce  qui  doit  eftre  traduit -en 
François ,  Joftph  t/oiogea  par  VEgypte. 

II.  Non  feulement  Dina  fit  un  voia- 
ge  à  Sichem ,  mais  il  paroi t  mefme  que 
ce  voiage  deut  durer  quelque  tems  ;  car, 
enfin ,  Tamour  de  Sichem ,  &  les  effets 
qu'il  caufa ,  ne  furent  pas  Taffàire  d'un 
jour ,  d'autant  plus  qu'il  y  a  apparence 
que  Sichem  eut  l'avantage  de  plaire  à 
Dina;  le  texte  hébreu  dit  en  propres 
termes ,  qu'iZ  parla  au  cœur  de  cent  fil- 
le ^  locutus  eji  ad  corpuellœ,  ce  qui  dans 
toutes  les  langues  fignifiera  toujours, 
qiiilluiplut. 

III.  Enfin  la  manière ,  dont  il  eft  dit 
que  Jacob  aprit  le  malheur  de  fa  fille , 
auàwit  Jacoèus  ^  ne  femble  convenir 
qu'à  un  homme  qui  n'efloit  pas  fur  les 
lieux ,  &  à  qui  on  en  vint  apporter  la 
nouvelle.  Si  Jljicob  avoir  efté  à  Sichem  , 
il  n'eut  pas  appris  cet  événement ,  aw- 
ditione  a  il  en  auroit  efté  témoin  lui 
mefme. 

IV.  Enfin ,  il  eft  parlé  de  la  mort  d'I-  ly.  Exem- 
fiac  au  Chapitre  XXXV.  28. 2p;  &on  P}^j:^^a  mort 
y  marque  qu'il  mourut  âgé  de  1 80  ans.  contée  avant 
Aprez  quoi,  on  vient  au  Ch. XXXVII.  ^^J^^^\^^ 
à  l'hiftoire  de  la  confpiration  des  fils  de  fes  frères.  . 
Jacob  contre  Jofeph  leur  frère ,  &  de  la 

vente  qu'ils  en  firent  à.  des  Madianites , 
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qui  remmenèrent  en  Egypte.  Or  il  y  a 
en  cela  un  dérangement  dans  l'ordre  de 
la  chronologie ,  qui  faute  aux  yeux. 
Qaoîqu'cUe      On  a  déjà  vu  *  que  Jacob  eftoit  né 

vée  que*"}*  ^^^  ^^*  ^^  ^*  ^îe  d'Ifaac,XXV.  %6.  Par 
Ms  aprcz.  confequent ,  quand  Ifaac  mourut  à  Pâ- 
.  ge  de  1 80.  ans ,  Jacob  devoit  en  avoir 
120.  On  fait  d'ailleurs  par  le  Chapitre 
XL VII.  p.  que  Jacob  n'avoit  que  130. 
ans  y  quand  il  defcendit  en  Egypte  avec 
fa  famille.  Il  faut  donc  conclurre  que  la 
mort  d'Ifaac  nVriva  que  10.  ans  avant 
la  defcente  de  Jacob  en  Egypte.  Mais 
on  a  déjà  fait  voir  ^  ,  que  Joleph  avoit 
efté  vendu  par  fes  frères  2^.  ans  ,  avant 
que  Jacob  allafl  en  Egypte.  Il  fuit  donc 
que  la  mort  d'Ifaac  n'arriva  que  13 .  ans, 
aprez  que  Jofeph  eut  efté  vendu  :  &  ce- 
pendant Thiftoire  de  cette  vente  n'eft 
racontée  qu'au  Chapitre  XXXVII.deux 
Chapitres  aprez  celui  où  l'on  parle  de 
cettd  mort ,  ce  qui  fait ,  comme  on  voit, 
un  dérangement  manifefte  dans  l'ordre 
de  la  chronologie. 
On  ne  peut      Jg  ne  croi  point  qu'on  puiflTe  jamais 

remédier    à     .    n-r  j/*^  *  *    ,         'i       ^ 

cet  antichro-  juitmer  cc  dérangement ,  qu  en  admet- 
nifme ,  qu'en  tant  la  diftribution  de  la  Genefe  que  je 

liilyant  la  r        a  r  r  ^  • 

iiiftribution   pfopole ,  &  cn  luppoiaut  que  les  trois 

que  je  fais  de 

I4  Genefe.         »  Ci  defîûs ,  Remarque  Xt  pag.  381. 

b  Ibid.  pag.  384» 

derniers 
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derniers  verfets  du  Chapitre  XXXV.  oii 
la  mort  d'Ifaac  eft  rapportée ,  doivent 
eftre  joints  au  Chapitre  XXXVI.  qui 
fuit ,  &  rapportez  avec  ce  Chapitre  à  un 
Mémoire  particulier  ,  différent  des  Mé- 
moires A  &  B.  Par  cet  arrangement  le 
Chapitre  XXXV.  qui  appartient  au  Méi 
moire  A  ,  à  l'exception  des  trois  der- 
niers verfets  ,  va  fe  rejoindre  naturelle- 
ment au  Chapitre  XXXVII.  qui  appar- 
tient au  mefme  Mémoire  A ,  &  avec  le- 
quel il  eft  vifible  qu'il  fait  une  narration 
fuivie.  Pour  ces  trois  derniers  verfets  du 
Chapitre  XXXV^.  qui  font  liez  avec  le 
Chapitre  fuivant  XXXVI.  comme  ils 
appartiennent  à  un  Mémoire  particulier 
qui  ne  tient  point  aux  autres ,  on  peut 
les  placer  aprez  le  Chapitre  XXXVII. 
c*eft-à-dire ,  aprez  la  vente  de  Jofeph  ,' 
moiennant  quoi ,  il  n'y  a  plus  d'anri- 
chronifme. 

XII. 

Les  Andchronifmes  ^  quifubjîjlent  dans 

la  Gentfe  a  quoique  dijiribuée  en  dif- 

férents  Mémoires^  ne  font  que  des  An^ 

tichronifmes  apparents.  Deux  exem^ 

pies  de  ces  Antichronifmes. 

Outre  les  endroits  de  la  Gene(è,dcnt  piuiîeurs  c»- 

S 
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droits  de  la  on  vietit  de  parler,  où  l'ordre  de  la  chro- 
Genefe  foup-  noWie  &  de  U  DarraûcHi  eft  véritable- 

çonnczdan-  o  r/       a         \  i» 

tichronifme  ment  renvené ,  oc  ou ,  comme  1  on  a 
maiàpropof.  y{^  ^  l'opinion  que  je  propofe,  fournit  un 
moien  aife  d'y  remédier ,  il  y  a  quelques 
autres  endroits ,  où  quelques  Commen- 
tateurs croient  trouver  des  dérange- 
mens  pareils ,  &  où  je  dois  avouer  que 
mon  c^inion  n'a  aucun  avantage ,  &  ne 
ù  trouve  d'aucun  fecours.  On  pourroit 
en  condurre  ,  qu'elle  n'eft  pas  aufli  pro- 
pre y  que  je  le  prétends ,  à  éclaircir  les 
difficuitez  de  k  Genefe ,  fi  je  ne  &iibis 
pas  voir  que  ces  Commentateurs  k 
trompent  dans  le  jugement  qu'ils  por->^ 
tent  de  ces  endroits.C'eft  dans  cette  ifuë 
que  je  vais  les  examiner ,  &  fi  je  réuilîs  à 
faire  voir ,  comme  je  l'efpere,  qu'il  n'y  a 
dans  ces  endroits  aucun  renveriènsent 
dans  l'ordre  de  la  chronologie,on  n'aura 
aucun  reproche  à  me  faire  de  l'infuffifàn* 
ce  de  mon  opinion  à  cet  égard, 
î.  Exemple.  I.  Un  de  ces  endroits  eft  pris  du  Clia- 
«raccorder  le  pître  XL  ^2.  où  il  eft  dit  que  Hiarë  , 
départ  d'A-  père  d'Abraham ,  mourut  à  Charran  isré 

braham  de     *i  *  .,,.*' 

Charran  à  l'a-  cle  205*  ans.  Aprez  quoi  Ion  a)oute 
ge  de  75  anr,  ^u  Chapitre  fuivant ,  verfet  4.  qu'A- 

avec  la  inort  '  x       & 

dcTharéfon  braham  partît  de  Charran  à  l'âge  de  7;* 

d"  w  ^al^!  ^"^^  P^"'^  ^^^^^  ^^"^  '^  ^^^^  ^^  Chanaan 
avec  Sarai  fa  femme  &  Loth  fon  neveu. 
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A  fuivre  Fordre  de  cette  narration,ce 
départ  d'Abraham  delà  ville  de  Charran 
ne  deut  arriver  qu'aprez  la  mort  deTha- 
ré  fon  père ,  mais ,  à  en  croire  quelques 
Commentateurs  ^  ,  cet  arrangement  eft 
impoilible ,  parce  qu'il  paroit ,  iiftnt^ 
ils ,  XI.  26.  qu'Abraham  eftoit  né  la 
70*.  année  de  la  vie  de  TharéjainfiTha- 
ré  aiant  vécu  2oy  ans ,  comme  on  vient 
de  le  remarquer  ,  Abraham  auroit  deu 
«voira  fa  mort  13^  ans.  D'un  autre 
codé ,  il  eft  trez  clairement  dit^  XII.  4. 
qu'Abraham  n'avoit  que  7^  ans ,  quand 
il  fortit  de  Charran ,  &  il  fuit  delà  qu'il 
deut  en  fortir ,  non  pas  aprez  la  mort  de 
fon  père ,  comme  l'ordre  de  la  narration 
femble  le  marquer ,  mais  65*  ans  avant 
qu'il  mourut.  Ainfi  il  faut  opter,&  l'em- 
barras eft  égal  quelque  parti  qu'on  pren- 
ne. Ou  Abraham  eft  pard  de  Charran 
aprez  la  mort  de  fon  père  Tharé,&  dans 
ce  -cas-là  il  aur^  efté  alçrs  âgé  de  1 5/ 
ans ,  au  lieu  de  77  que  Moyfe  lui  don- 
ne. Ou  il  eft  parti  6y  ans  avant  la  mort 
de  Tharé  ;  &  alors  la  chronologie  fera 

a  Dionyfîus  Petavius ,  RationariiTemporum, 
Lf^.  11.  Cap.  1. 

Joannes  Cicriciis  ,  in  Addhiombui  ad  Hant" 
mondum ,  VÎL  A6ior.  verf.  4. 

Sethus  Calvi£us  »  Ijàgog.  Chronohg.  Capf 

^XXIV« 

Sij 
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jufte,  &  Abraham  n'aura  eu  que  7/ 
ans,  mais  il  y  aura  dans  l'ordre  de  la  nar- 
ration une  hyjierologie  ,  c'eft-à-dire ,  un 
dérangement  marqué. 

Rien  ne  femble  eftre  plus  concluant 
que  ce  calcul ,  &  cependant  rien  n'efi: 
plus  mal  fondé,  i  ®.  Il  eft  certain  qu'A- 
braham ne  partit  de  Charran  qu'aprez  la 
mort  de  fon  père  ;  l'ordre  de  la  narra- 
tion dans  la  Genefe  l'exige,  &  S,  Eftien- 
ne ,  Aâes  des  Apojires  ^  Chap.  VIL  4. 
le  dit  d'une  manière  fi  claire ,  qu'il  eft 
impoflible  d'en  douta:.  2^.  Il  e&  certain 
de  mefme  qu'Abraham  nWoit  que  73: 
ans,quand  il  partit  de  Charran,comme  U 
eft  prouvé  par  le  Chapitre  XII.4.  &  par 
toute  la  fuite  de  l'hiftoire  d' Abraham, 
Refte  donc  à  concilier  ces  deux  veritez 
avec  ce  que  porte  le  verfet  26.  du  Cha- 
pitre XI.  que  Tharé^  âgé  de  70  ans^enr 
gendra  Abraham  ^  Nachpr  &  Haran , 
car  c'eft  de  ce  paifage  que  vient  toute  la 
difficulté. 
Pour  refou-  Pour  y  réuflîr ,  il  feut  necef&irement 
ficuité,u  ftut  fuppofer  qu'Abraham  eftoit  le  plus  jeu- 
admcttrc  ne  dcs  enhnts  de  Tharé ,  Nachor  le  fè- 
firions?  ftnl  cond ,  &  Haran  l'ainé ,  fans  s'arrefter  à 
aucune  prcu-  l'ordre  dans  lequel  ils  font  nommez,  com- 
me on  ne  s'y  arrefte  pas  à  l'égard  des 
trois  fils  de  Noé  j  car  quoiqu'il  foit  dit  ^ 


vc. 
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V.  32.  &VI.  10.  que  Noé  engendra 
Sem,  Cham  &  Japhet,  il  eft  pourtant 
certain  que  Japhet  eftoit  Fainé.  Par  là  ^ 
la  naiffance  de  Haran  fe  trouve  fîxëe  à 
Fannëe  70  de  Fage  de  fon  pere^Fon  igno- 
re la  date  de  celle  de  Nachor ,  &  pour 
celle  d'Abraham ,  on  a  la  liberté  de  la 
mettre  à  Fan  130  de  la  vie  de  Tbaré.  Il 
fe  trouve  par  cette  fuppofition  ,  qu'A- 
braham ne  pouvoit  avoir  que  75*  ans  à 
la  mort  de  Ion  père ,  &  à  (on  départ  de 
Charran ,  ce  qui  diflipe  toutes  les  diffi- 
cultez ,  qu'on  tache  de  répandre  fur  ces 
faits. 

II  eft  vrai,  qu'en  adoptant  cette  ré-  Mais  ces  fup- 
ponle ,  il  laut  taire  deux  luppoutions ,  font 


autori- 


dont  on  n'a  aucune  preuve;  l'une,  qu'A-  fces  par  un 
braham  eftoit  le  plus  jeune  de  fes  frères  ;  lre"dcrfu^â- 
&  l'autre ,  qu'Abraham  ne  naquit  que  la  s«*» 
150  année  de  Fage  de  fon  père.  Mais, 
outre  que  ces  deux  (ùppofitions  ont  efté 
admiies  par  un  grand  nombre  a  de  Fefës,^ 
par  plufieurs  ^  Commentateurs  du  pre- 

a  Procopius  Gazanis ,  in  hune  Genefeoi  hcum» 
TheodoretU3  ^in  Catena  Gracd ,  ab  Aloyfîo 

Lipomanno  produAus,  Cap.  xii,  Le6i.  2.     . 
b  Thomas  de  Yio  ,  CardinalisCajetanus, 

Comment,  in  Genefioj  Cap,  xi»  17. 

Jacobus  VffhnuSyChronohg.Sacr.Cap.Vîi^ 
Johannes  Marsham ,  in  Canone  Mgypfiaco^ 

pag.  13,  &  ^8,     ^ 
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mier  ordre ,  &  par  les  plus  anciens  Rab- 
bins*, elles  font  fi  plaufibles,  qu'on  ne 
doit  pas  héfiter  à  les  aditiettre,  pour  con^ 
cilier  des  calculs  &  des  paflàges  y  qui  ne 
iàuroient  Feftre  autrement. 
Vaine  Re-  Ainfî  je  ne  croi  pas  qu'on  doive  eflrc 
fc  ocrc'^co^  an-efté  par  la  reflexion ,  que  foit  M.  le 
treonedcccs  Qerc  d^s  fes  additfons^  au  Conunen- 
uppo  nom.  ^^^  d'Hammond  fur  le  Nouveau  Tefta- 
ment ,  que  fi  Abraham  fut  né  la  130  an« 
née  de  la  vie  dé  Tharé  fon  pcre  j  il  n'au- 
roit  pas  deu  eftre  fi  furpris  «  que  Dieu 
\sk  promit  de  lui  donner  a  ion  âge  un  fils 
de  Sara  fa  femme ,  ni  dire ,  comme  il  fit , 
XVII.  i7«  Naitrok^il  un  fils  à  un 
hmnme  âgé  de  1 00  «nj^puifqù^il  ne  pou- 
vait ignorer  l'exemple  de  fk  propre  naif- 
iànce ,  qui  eftoit  airivée  dans  un  tems , 
ou  &m  père  efioit  plus  âgé  qu'il  ne  l'efr 
toit  alors  lui  mefine. 

Cette  réflexion  avcnt  efté  déjà  propo^ 
fée  par  c  quelques  Chronologiftes  moder* 

*Francifcu8  Junius^  #»  AboI*  m  GenefiCaf»  xu 
Jacobus  Bonfrerius  ,    Comment,  in  Genef» 

dp*  XI.  i6. 
a  Menafle  ben  Kraëi,  in  CancUioiarey  Qnœjl. 

xxxv«  in  Genefim^       *' 

b  Surleverfet  4.  duChap.  VIL  desAàes» 
^  Abrahamus  Bucbolceniâ  apud  Uflèrhim  > 

Chronolog,  Sacr*  Capm  viu 

Sethnt  CaiTÎfius»  Jfagcg.  CkroMûlog.  Cùf* 

XXZJV» 
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lies.  Mais  plufieurs  raifons  en  font  fentir 
la  foiblefle ,  &c  contribuent  à  autorifer  le 
doute  d'Abraham ,  fur  la  naiflance  du 
fils ,  qui  lui  eftoit  promis  à  (on  âge ,  quoi- 
qu'il  ne  peut  pas  ignorer,  qu'il  eftoit  né 
lui  mefme  d'un  père  beaucoup  âgé.  i  ^. 
Comme  la  durée  de  la  vie  des  Patriar- 
ches aUoit  en  diminuant  prefque  à  cha- 
que génération ,  ks  fils  ceiToient  pluiloft 
d'engendrer  que  leurs  pères  :  2°.  Abra- 
ham pouvoit  eftre  plus  caiTé  à  loo  ans  ^ 
que  km  père  ne l'avoit  efté  à  1 30  à  caufe 
qu'il  avoit  mené  une  vie  plus  laborieufe , 
&  plus  pénible  :  3***  Et  c'eft  ici  la  railbn 
décifive ,  la  furprife  &  le  doute  d'Abra- 
ham le  regardoient  moins  lui  mefme, 
qu'ils  ne  regardoient  fa  femme  ;  Et  Sa-- 
ra  »  ajoute-t-il ,  agét  de  po  ans  aura-t^ 
dU  un  enfanta  Cette  furprife  eftoit  dans 
le  fend  trez  raifbnnable.   Une  femme  da 
cet  âge ,  &  qui ,  pour  parler ,  comme 
l'Ecriture ,  XVIII.  11.  vl  avoit  f  lui  çé 
que  les  femmes  ont  accoutumé  d^{woir  j, 
ne  promettoit  guère  de  faire  des  enfents. 
Ce  qui  prouve  bien  manifeftement  j 
qu'Abraham ,  quoique  âgé  de  1 00  ans , 
ne  fe  regardoit  pas  comme  hors  d'eftat 
d'avoir  des  enfants,  &  que  le  doute  qu'il 
témoigna ,  ne  tomboit  point  fur  lui ,  c'eft 
qu'aprez  la  mort  de  oara ,  il  fe  remaria 

S  luj 
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à  Cethura ,  XXV.  i .  &  qu'il  en  eut  jut 

qu'à  fix  enfants ,  fur  quoi ,  fans  fuppofer 

en  cela  rien  de  miraculeux ,  on  n'a  qu^à 

adopter  la  penfée  de  S,  Auguftin,  qui  dit 

*  que  ce  Patriarche  de  adolefcentuld  /?o- 

tuit  Senior  ^  quod  junior  de  feniore  &* 

fierai  non  pojjet. 

!!•  'Extm^      II.  On  croit  trouver  un  autre  anti- 

quifâif  "oîî  chronifme  encore  plus  certain  au  Chapi- 

aiié  ver.  If-  tre  XXVIlI.  S,  &  «.  où  il  eft  dit  quV 

iMcl  douze  \    Al    ^       j     T        1-  r^v. 

aqs  aprez  la  pi'cz  le  départ  de  J  acob  pour  Ubarran  en 
mort  d*if-  Mefopotamie ,  Efaii ,  votant  que  les  fil- 
les de  Chanaan  deplaif oient  à  Ifaacfon 
père  ^  s'en  alla  vers  Ifmaël ,  Gr  prit  pour 
femme  ^  outre  fes  autres  femmes  ^  Ma- 
halath  j fille  d' Ifmaël^ fils  d'Abraham^ 
fœur  de  Nebajoth.  Or  l'on  prouve  qu'il 
eft  impoflible  que  ce  voiage  d'Efaii  vers 
Ifinaël  fe  foit  fait  aprez  le  départ  de  Ja- 
cob y  puifqu'Ifmaël  eftoit  mort  alors  de* 
puis  plufieurs  années. 

Le  calcul  neceffaire  pour  cette  preuve 
eft  un  peu  long ,  mais  on  ne  peut  point 
fe  difpenfer  de  le  faire.  On  a  vu  ci  def- 
fus ,  Remarque  X.  pag.  383.  que  Jofeph 
avoit  40  ans ,  quand  Jacob  fon  père  ar- 
riva en  Egypte ,  &  que  ^  Jacob  en  avoit 

alors   130.    Il  fuit  de  là  que  Jofeph 

* 

h  Kemar^ne  XI.  artt  iv»  pag.  40^». 
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cftoît  né  l'année  po  de  la  vie  de  Jacob. 
Il  paroit  d'ailleurs ,  XXX,  25*.  26.  que 
la  nailTance  de  Jofeph  arriva  à  la  fin  de 
la  quatorzième  année  des  deux  fervices 
de  fèpt  ans  chacun  ,  <}ue  Jacob  avoit 
faits  chez  Laban ,  pour  obtenir  fes  filles. 
En  oftant  donc  ces  14  ans  des  po,  l'ar-- 
rivée  de  Jacob  à  Charran  tombe  fur  la 
75  année  de  fon  âge.  Mais  comme  il 
demeura  auprez  de  Laban  un  mois  avant 
que  de  commencer  fon  premier  fervice , 
XXIX,  14,  &  qu'il  avoit  deu  demeurer 
aiTez  longtems  en  chemin  de  Beerfeba , 
dans  la  terre  de  Chanaan  Jufqu'à  Charran 
en  Mefopotamie ,  où  Laban  demeuroit , 
d'autant  plus  qu'il  fit  le  voiage  à  pied,on 
peut  fuppofer ,  fî  l'on  veut ,  que^  Jacob 
partit  d'auprez  dlfaac  l!arinéé  75:  de  fon 
âge  ,  laquelle  répondoit.à  rahriéfe-i35" 
de  l'âge  d'Iiàac ,  puifque-pîff  le  Chapi- 
tre XXV,  26.  Ifaac  eftoit  âgé  de  60 
ans ,  à  la  naiflânce  de  Jacob. 

Or  Ifmaël  eftoit  mort ,  dq)uis  1 2  ans,' 
l'an  1 37  de  laliiç  d'Ifeacv  &  la  preuve 
en  eft  facilcé .  On  voit  au^Ctap-  XXV. 
17.  qu'ifmâël  mourut  âgé  ide.  i^  aps. 
Or,  comme  U:eûair,plus:agéxîe  i4-an$ 
qu'Ifaac,  i/oie:(  XVL  1(Î.&XVIL24* 
&  2^.  comparez  avec  XXI.  5*.  il  s'en-* 
fuit  que  fkmon  répond  à  la  {a^n^ç-  an^s 

S  Y 
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née  de  la  vie  d'Ifàac»  &  qu'ainfî  éSe 
eftoit  arrivée  au  moins  12  ans  avant  le 
départ  de  Jacob  pour  la  Meiôpotamie. 
i^Yût  n  cft  Ces  deux  calculs  ibnt  jufies^  &  il  n'y 
^onàrckcX^  a  rien  à  reprendœ ,  &  cependant  'û  n'y 
te  difficcité.  a  aucune  errecff  de  chronologie  dans  cet 
endroit  dela<îenefe.  fine  faut  pour  dîf' 
fiper  rillofion ,  qu'entendre  dans  ce  pai^ 
ùgc  par  Ifmaël ,  vers  lequel  on  dit  quf^ 
hvCfe  retira  aprez  le  départ  de  Jacob  » 
non  pas  Ifinael  lui  mefine«  qui  certaine- 
ment ne  vivoit  pkzs ,  nuâs  la  âiniHe ,  les 
enËmts,  le  peiçle  dIfmaëL  C^leian» 
ga^e  ordinaire  de  L'Ëcriture^  D&  Ama* 
leca  %nifie  les  enfants,  ou  le  peuple  d' A- 
malec ,  les  Amalecites  :  £dom  ,  les  en- 
£ints>  ou  le  peuple  d'Edom^  les^  Idu- 
méens  :  Ifràëî,  les  enfants-,  ou  ie  peu*- 
ple  d'Iiraël ,  les  Ifcaëikes*  On  itsouve 
mefine  un  exeniple  p&ceii  encore  jplus 
concluant  au  I.  œs  Juges^  \L  i.  où -3  eft 
dit ,  que  les  douze  Tribus  aiant  deman- 
dé à  Dieu,  qui  devoitmonter  le  pranier 
contre  ies  Oianainéens  y  .]>teaTq)ondit, 
que  c^étoit  Juda^  aprezr^oi'x>n>  ajoute , 
wiferj.  que  Jbuia  dit  â  Siméon^  ion 
frere^i^e:  monter  :aveîcM.,  xe  que  Si- 
méon  accœta»  Or  il  eu  évident  que 
dans  ce  paifage ,  par  Jui^  '&.par  SimAn^ 
U  stQ  h^t  pa&  emen^  les  Jatriarcfa» 
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Juda  &  Siméon ,  qui  eftoient  morts  , 
mais  les  Tribus  de  Juda  &  de  Siméon  , 
&  il  n'y  a  point  de  Commentateurs ,  qui 
Taient  pris  autrement. 

XI  IL 

Cantinuatisn  du  mtfmtfujeu  Deux  au^ 
très  ^ntkhronifmes  prétendus  ,  qui 
dam  le  fond  n'ont  rien  de  réel. 

IIL  On  prétend  qu'un  £ût  rapporté  nr.  Exemple^ 
dans  le  Chapitre  XXX.  14.  renferme  kuI^^^^I^ 
une -erreur  de  dironologie.  On  y  racon-  voir  trouvé 
te  que  Buben  efiantforti  au  tems  de  la  mandr°gortV 
moijfon  des  Ueds^  trompa  des  Mandra--  dans  un  tems, 
gores  (  Dudaim)  ^aux  chants  ,  £f  les  l^s^enà^ed^ 
avorta  à  Ua  fa  mère.  Or  on  foutient  ^^J"''""  i«» 
que  Rtihcn  n'eôoit  pas  en  âge  de  courir  ^  *°*^*' 
les  champs ,  encore  moins  de  connoitrç  ^ 
de  trouver  &  d'apporter  des  Mandra- 
gores à  fa  mère  dans  le  tems ,  qu'on  le 
lui  attribue  dans  le  paiTage  qu'on  vient; 
de  citer. 

Cette  queftion  fe  réduit  ,  comme  on  Manière  ie 
voit ,  à  un  fimple  calcul.  Ruben  eftoit  \l  difficuitél 
Tainé  des  en&nts  deLia  ;par  conCèquent 
on  peut  fuppbfer  qu'il  naquit  neuf  mois 
aprez  fon  mariage ,  &  le  neuvième  mois 
de  la{>remiere  annéçdu  fécond  feryicie 

S  vj 
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de  Jacob,  On  a  vu  ci  deflus  *  que  Jo- 
feph  efloit  né  à  la  fin  de  la  fèptieme  an- 
née de  ce  mefme  fervice ,  &  l'on  peut 
fuppofer  qu'il  naquit  le  dernier  mois  de 
cette  année.  Ainfi  Ruben  pouvoir  avoir 
fix  ans  &  trois  mois  à  la  naiflance  de  Jo- 
(èph.  Il  eft  vrai  qu'il  paroit  p^r  le  récit 
de  Moyfê ,  que  Rachel  n'avoit  pas  en- 
core conceu ,  quand  Ruben  apporta  les 
Mandragores.  Rabattons  donc  de  l'âge 
que  nous  donnons  à  Ruben,  neuf  ou  dix 
mois ,  pour  le  tems  de  la  grofleiSe  de 
Rachel;  il  s^enfuivra  que  Ruben  pou- 
voit  avoir  cinq  ans  &  demi ,  quand  U  ap^ 
porta  les  Mandragores;  &  conune  ce 
n'eftoient  dans  le  fond ,  que  des  fleura 
ou  des  fruits ,  il  n'y  a  aucune  impoflibi- 
lité  qu'un  enfant  de  cet  âge ,  élevé  dans 
les  champs ,  comme  Ruben,  toujours  à 
la  fuite  dcS  troupeaux  de  fon  père  ,  ait 
apporté  à  fa  mère  des  fleurs  ou  des  fruits  , 
qu'il  avoit  trouvez  lui  mefme ,  ou  que 
quelqu'un .  des  ferviteurs  de  Jacob  lui 
avoit  indiquez. 

Cette  opinion  paroit  raifonnable,  & 
tient  un  jufte  milieu  entré  deux  opi- 
nions extrêmes.  D'un  cofté ,  il  y  a  **  des 

a  Remarque  XL  art»  ni.  pag.  3^7, 
Jb  Joh.  Henricus  HeideggeruSyHi/ipnaPat» 
triûrcbt  Tarn.  il.  Esfiriiu  xviiif  Tbej^  u 
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Chronologiftes ,  qui  croient ,  fur  je  ne 
&i  quel  calcul ,  que  Ruben  n'avoit  que 
trois  ans  &  demi ,  quand  il  apporta  les 
Mandragores ,  ce  qui  ne  paroit  pas  vrai- 
fèmblable.  De  l'autre  codé ,  il  y  en  a 
d'autres*,  qui* prétendent  que  Ruben 
avoit  alors  10  ans,  &  qui  pourroient 
mefme  lui  en  donner  15.  mais  c'efl  en 
fuppofant  que  Jacob  époufa  fes  deux 
femmes  dés  la  première  année  des  14, 
qu'il  fervit  chez  Laban ,  &  en  faifant  naî- 
tre Ruben  au  commencement  de  ces  14 
ans ,  ce  qui ,  comme  nous  l'avons  déjà  ^ 
obfervé,  contredit  manifeftement  le  Tex" 
te  de  l'Ecriture,  &  ne  fauroit  ellre 
Teceu. 

Je  prévois  qu'on  m'oppofera  que  mon  obfeûîott 
opmion  le  contredit  auffi ,  en  ce  qu'a-  cxpîlcadoi! 
prez  les  Mandragores  apportées,  Moyfe 
parle  de  trois  groffeffes  fucceffives  de 
Lia ,  Fune  d'Iflachar ,  l'autre  de  Zaba- 
Ion ,  &  la  troifieme  de  Dina ,  &  que  ce 
n'eft  qu'aprez  cette  dernière  grofleffe  * 
qu'il  parla  de  la  grofleflè  de  Rachel ,  8c 
de  la  naiffance  de  Jofcph  :  Qu'ainfi  ce 

a  Jacobus  Uflèfius ,  Chron.Sacr»  Cap*  x* 
Thomas  Lydiatus ,  de  EmencUu.  Temp,  ai 
mm*  Mundi  2x4^.  - 

Francifcus  Junius,  Analyf.  in  GenefiûsCafm 
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n'eft  pas  le  tems  de  la  groflèflê  (êule  de 
Racfael ,  qu'il  h\xt  rabattre  des  6  ans 
3  mois  que  Ruben  eftoit  plus  âgé  que 
Jofeph ,  mais  qu'il  &ut  rabsRtre  auifi  les 
trois  groflèffes  de  Lia,  d'oÀ  il  fuit  que 
Ruben ,  quand  il  apporu  les  Mandra-» 
gores ,  eftoit  beaucoup  plus  jeune  que  je 
ne  le  fais* 

Oui ,  certsôneflient ,  &  fmvpe  cette  ma* 
fdere  de  compter ,  Ruben  aureit  eflé 
beaucoup  plus  jeune,  puifqu'à  grand- 
peine  auroit-il  peu  «voir  trcns  ans.  Mais 
c'eft  rabfordité  mefine  de  cette  confe- 
quence ,  qui  doit  faire  comprendre ,  qu^ 
ne  &ut  pas  l'admettre.  A  la  fuite  du 
marché  que  Rachel  fît  avec  Lia  fa  fœur, 
pour  obtenir  de  f^  Mandragores,  XXX. 
14.  ly.  Moyiè  raconte  les  tioîs«0fl^ks 
de  Lia ,  pour  finir  ce  qu'il  avcôt  a  dire  fiir 
ion  compte ,  mais  éns  aucun  deflèin 
d'indiquer  par  là  qu'elles  ful&nt  arrivées 
avant  celle  de  Radiel  ;  car  il  eft  évident 
que  cela  ne  fè  peut  pas,  comme  on  l'a  £iit 
voir  xn  deflùs  K  Cependant ,  on  ne  laifïè- 
raps  d'expofer  id  en -peu  de  mots.ks 
abiurditez ,  ou  menercût  cette  manière 
de  compter. 
Rcponfc  à      I  °*  ^'^  ce  pied  là  ,  Lia  aurbit  accou- 

a  Remarque  Xl^ztU  itu  -pag.  3^7» 
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cli^  fèpt  fois  dans  les  fept  années  du  fe-  ««e  o^cfi» 
cond  lervice  de  Jacob,  avant  que  Rachél  """ 
fut  devenue  enceinte  ;  &  comme  Ra- 
chél accoucha  de  Ja(èph  ûir  la  fin  de  ces 
fept  années ,  XXX.  25".  26.  il  y  auroit 
eu  entre  les  deux  fœiws  huit  groflèffes 
fucceflîves  en  fept  ans ,  ce  qui  n'eft  prefr 
que  pas  poffible. 

2^.Ct  n'eft  pas  mefme  tout.  Avant 
Fhiftoire  des  mandragores ,  il  eil  dit  » 
verfets  10.7I  5-  que  Zilpa,  que  Lia  n'a- 
vok  àotmét  à  Jacob  qu'aprez  fes  quatre 
couches ,  avoit  fait  deux  fils  de  fuite  , 
Gad  &  Afer.  Or  Lia ,  qui  eftoit  jaloufe,. 
ne  lui  laiilk  Êiire  des  enfants  que  tandis 
qu'elle  n'en  fit  pas  elle-mefine.  Il  &ut 
éàmc  compter  les  deux  couchies  de  Zil«- 
pa  avant  les  trois  dernières  de  Lia.  Aii^ 
au  lieudelmit  groilèâês,  en  voilà  diit 
fucceflîves, qu'il feudroit^placer  enfcpt 
ans  9  ce  qui  eft  impoffibie. 

5**.  Il  y  a  plus  encore.  Lia  fit  d'abord 
quatre  ^fens  de  fuite  raprezquoi^  ver- 
iet  p.^voiant  mette  m(Oiîteffe  de  faire 
des  enfants  a  elle  &  détermina  à  donner 
2^1pa  fa  iervsmte  à  fon^mari ,  à  l'exemple 
de  &L  fœur ,  x^i  lui  'avoit  donné  Bilba; 
Certainement  pour  Eure  croire  à  iia 
qu'elje.ne/era/t  fins  àUnfants  ^  il  feloit 
au  moins  l'épreuve  d'un  an*  C'eil  donc 
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un  an ,  qu'il  faut  encore  rabattre  fur  les 

fept  ans  du  fécond  fervice  de  Jacob* 

Ainfi  voilà  dix  grofleflès  fucceffives,fept 

de  Lia ,  une  de  Rachel ,  &  deux  de  Zu* 

pa ,  qu'il  faudroit  placer  en  fix  ans  ,  ce 

qui  eft  de  toute  impollibilité. 

.    Il  faut  donc  en  revenir  neceffaîrement 

à  Tordre ,  dans  lequel  nous  avons  placé 

ci  deflusales  naiflânces  des  diflFerents 

enfants  de  Jacob ,  moiennant  quoi  l  tout 

s'arrange  facilement ,  &  d'où  il  fuit  que 

Rubenpouvoit  eftre  âgé  de  cinq,  ans , 

quatre  ou  cinq  mois,  quand  il  apporta  les 

mandragores  à  fa  merej^  ce  qui  ne  ren-» 

ferme  rien  d'abfurde ,  ni  d'impoflîble. 

IV.  ExemfU.      IV.  On  a  vu  ci  deflus  ^ ,  que  les  dix 

pom^î"  q'îîê  enfants ,  que  Moyfe  donne  à  Benjamin, 

J5"i^mineut  XLVL  21.  quand  il  defcendit  en  Egy- 

qatmd  Udef.  pte  à  la  fuite  de  Jacob ,  embarraflent 

^^mtlwJ''  <l^^k**^  Chronologiftes  ,  qui  préten- 

Jacob  fon    dent  que  Benjamin  eftoit  trop  jeune  f 

^^*^'  pour  avoir  eu  en  ce  tems-là  une  u  nom- 

breufe  famille ,  &  j'avoue  que  leur  pr^ 

tention  paroitroit  fondée ,  s'il  eftoit  vrai, 

comme  ils  le  croient,  que  Benjamin  n'eut 

eu  pour  lors  que  23  ans.  Mais  ils  fe 

trompent  dans  leur  calcul ,  6c  l'on  en  va 

juger. 

a  Remarque  XL  art*  m.  pag.  ^$6.  jP7t 
b  Remarie  X.  art.  11,  pag».  38^»  • 
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Il  eft  certain  d'un  coflé  que  Benjamin 

naquit  en  Chanaan  y  aprez  que  fon  père 

Jf  fut  retourné  ,  XXXV.  i5.-i8.  De 
'autre ,  comme  fa  naiflânce  eft  racontée 
deux  Chapitres  avant  i'hiftoire  delà  ven*  ' 
te  de  Jofèph  par  fes  frères ,  Tordre  de  la 
narration  donne  droit  de  croire  qu'elle 
arriva  auparavant. Or  l'intervalle  du  tems 
entre  le  retour  de  Jacob  en  Chanaan,  ic 
la  vente  de  Jofeph ,  eft  de  1 1  années  , 
car  Jofeph  avoit  6  ans ,  quand  fon  père 
partit  de  Mefopotamie ,  conférez  XXX. 
2^.  avec  XXXI.  38.  &il  en  avoit  17 

3uand  il  fut  vendu ,  XXXVII.  2.  C'eft 
onc  dans  ces  1 1  années  ,  qu'il  faut  pla- 
cer la  naiifance  de  Benjamin. 

Comme  elle  n'a  point  de  caraâere   ^twion  de 
chronologique  ,  qui  puiffefervir  à  en  dcBenjam?n, 
fixer  la  date,  &  qu'elle  n'eft  liée  avec  ?^.^^"°jf^ 
aucun  fait ,  dont  la  date  foit  détermi-  *      ^     ' 
née ,  on  eft  le  maitre  de  la  placer  à  l'an* 
née  que  l'on  veut  dans  cet  intervalle , 
c'eft-à-dire,  qu'on  peut  fuppofer  à  fon 
gré  que  Benjamin  avoit  onze  ans,quand 
Jofeph  fut  vendu ,  ou  qu'il  n'en  avoit 
qu'un.  Dans  cette  incertitude ,  je  croi 
qu'il  faut  prendre  un  milieu  convena- 
ble, ainfi  je  fuppofe  que  Benjamin  eftoit 
alors  âgé  de  7  ans  ,  a  quoi  fi  l'on  ajoute 
les  2^  ans,  qu'il  y  a  delà  vente  de  Jçb 
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lèph  jufqu'à  la  defcente  de  Jacob  en 
Egypte ,  il  en  refultera  que  Benjamin , 
quand  il  alla  en  Egypte  ,  devoit  eftre 
âge  de  30  ans.  Or  à  cet  âge  il  pouvoir 
âifement  avoir  déjà  dix  enfants  ,  quand 
on  fuppofcroit  qu'il  ne  fè  feroit  marie 
qu'à  aa  ans ,  &  a  plus  forte  raiftm  pou- 
^oit-il  les  avoir ,  lî  l'on  fuppofe  qu'il  fe 
fiit  marié  à  i  j  ou  à  1 5  ans,  ce  qui  ne  fe- 
roit pas  extraordinaire,&«n  quoi  il  n'au- 
roit  fait  que  fuivre  l'exemple  de  fa  Êimii- 
le ,  à  en  juger  par  celui  de  Juda, 
La  Verfion  Ce  calcul  eft  fondé ,  comme  on  voit, 
des  Septante  fur  le  Texte  hébreu  de  la  Gcnefe,  oh  l'on 

rend   cette  i        ■■.  «.  i      -n      •  -     - 

difficulté  in-  compte  les  dix  enfants  de  lienjamin , 
«i>iicabie ,   comme  fes  fils  immédiats  •  ce  qui  a  efté 

mais  tout   le  /.  .    .  1    TT    1  I     XT     r        o 

monde  cor-  luivi  par  la  Vulgatc ,  par  la  Vertion  Sy- 
^^"^tlrée?''  riaque ,  par  les  Targums  d'Onkelos  & 
de  Jerulalem ,  &  par  «  Jofephe.  Pour 
les  Septante ,  ils  fe  font  en  cet  endroit 
fort  écanez  de  rorigirral,  &  à  vouloir 
les  fuivre  a  il  ne  faudroit  pas  fe  flatter  de 
pouvoir  réfoudre^la  difficulté  ;  car,felon 
eux ,  des  dix  fils  que  le  Texte  hébreu 
donne  à  Benjamin ,  il  n'y  en  avoir  que 
trois ,  quifuflent  fes  fils  immédiats  ;  cinq 
felon  le  manufcrit  du  Vatican ,  &  fix  fé- 
lon l'Alexandrin ,  eftoient  fes  petits-fils  ,- 
&  fils  de  Bêla ,  qui  eftoit  fon  fils  aine  \ 
#  Amiquitau  lÀb.  II.  Cap.  4« 
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&  il  y  en  avoit  mefme  un ,  favoir  Arad  y 
qui  n'eftoit  que  fon  arrière  petit-fils ,  & 
petit-fils  de  Bêla.  Or  il  eft  évident  que 
cela  ne  fauroit  jamais  s'accorder  avec  la 
chronologie  de  la  Genefe,  &  qu'il  eft  ab- 
folument  impofiible  que  Benjamin  ,  à 
Fâge  de  30  ans  ait  pu  voir  tant  de  gé- 
nérations. Auffi  tout  le  monde  convient^ 
il  que  la  Verfion  des  Septante  eft  Éiutive 
dans  cet  ewlroit ,  &  je  ne  connois  point 
de  Commentateur  qui  ne  l'abandonne. 

Ceux  mefme ,  dont  nous  combattons  J-e  denom^ 
ki  le  fentiment,  n'ofem  pas  la  défendre  :  u^rthÙ  de 
mais  ils  croient  pouvoir  mieux  s'autori-  Benjamin 
fer  du  Chapitre  XXVI.  des  Nombres ,  Nombrcïp,. 
38.-40.  où  Moyfe  fait  \m  autre  détail  de  roiteftrecon- 
la  famille  de  Benjamin ,  &  il  eft  vrai  que  SiSans  i'à 
cette  autorité  fercrit  bien  autrement  ref-  Gcnefe,  maîi 
peiS^able ,  fi  ële  leur  eftoit  favorable  5  lcs*conciLr, 
mais  il  eft  aifé  de  leur  eriever  cet  avan- 
tage ,  &  de  concilier  ce  que  dit  Moyfe 
dans  cet  endroit  des  Nombres ,  avec  ce 
qu'il  dit  dans  la  Geneiè  for  la  Êimille  de 
Benjamin. 

Dans  la  Genefe  ,  Chapitre  XLVI» 
Moyfe  fait  l'énumeration  desfoixante- 
dix  perfonnes ,  iflfuës  de  Jacob,  qui  def* 
cendirent  avec  lui  en  Egypte.  Il  met 
dans  ce  nombre  Benjamin  &  dix  fils  ^^ 
comme  tous  exiflants.;^  dont  il  rapport^ 
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les  noms,  Bela  , Bêcher,  Asbel,  Géra  ; 
Nahâman ,  Echi ,  qu'on  peut  prononcer 
Achi  * ,  Ros ,  Mupphim ,  Chuppim ,  & 
A^d.  11  ne  s'agit  dans  les  Nombres  , 
Chapitre  XXVI.  que  du  refultat  du  troi- 
fieme  dénombrement  du  peuple  Hébreu, 
que  Dieu  fit  faire  à  Moyle  &  à  Eleafar , 
la  quarantième  année  de  la  fortie  d'E- 
gypte. Pour  le  faire  avec  ordre ,  Moyfe 
y  récapitule  ibmmairement  les  fils  de  cna- 
que  Patriarche ,  înais  il  n'y  fait  mention 
que  de  ceux ,  dont  la  pofterité  mafcu- 
line  fubfifloit  encore,  &  il  paflfe  fous 
filence  ceux  dont  la  defcendance  eftoit 
déjà  éteinte. 

Dans  ce  dénombrement ,  on  compte , 
i^erfet  38.  cinq  fils  de  Benjamin  ,  d'où 
venoient  cinq  familles  fubfiflantes ,  qui 
formoient  la  Tribu  ;  favoir ,  Bela ,  Af- 
bel ,  ^  Achiram ,  qui  eftoit  le  mefme  que 

a  En  comparant  XXVI.  38.  des  Nombres 
avec  XLVI.  21 .  de  la'Genefê ,  il  cft  évident 
qu'il  faut  ou  lire  Echiram  dans  les  Nombres  au 
lieu  d* Achiram,  ou  ce  qui  paroit  plus  plaufible» 
Achi  dans  la  Genefe  au  lieu  à^Echi,  La  difife^ 
rence  ne  vient  que  de  la  ponâuation  des  Maf- 
ibrethes ,  car  le  mot  eft  le  mefme ,  quant  aux 
confones. 

^  Dn>nK ,  Achiram.  C*eft  VAchi  m»  Je  la 
Genefe  avec  l'épithete  0*1  ^^^  t  4ui  fîgnifie 
Exceifusy  Altus,  Grande  comme  qui  diroitle 
grand  Achi. 
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l' Achi  de  la  Genefe ,  ^  Supham ,  qui  et 
toit  le  mefrae  que  Mupphim ,  &  Chup- 
pam ,  le  mefine  que  Chuppim.  Il  man« 
que ,  comme  on  voit  dans  ce  dénombre- 
ment ,  cinq  autres  fils  de  Benjamin  ;  fa- 
voir ,  Bêcher ,  Géra  ,  Nahaman ,  Ros  & 
Ard  ,  apparemment  parce  qu'ils  n'a* 
voient  point  laifle  de  pofterité  mafcu-! 
Une.  De  plus ,  on  y  donne  deux  fils  à 
Bêla ,  Tainé  des  fils  de  Benjamin  ,  fa«* 
voir ,  Ard  &  Nahaman ,  qui  avoient  eu 
chacun  une  pofterité  affez  nombreufè 
pour  partager  la  famille  des  Belites,  dont 
ils  eftoient,  en  deux  branches  ,  l'une  des 
Ardites,  &  l'autre  des  Nahamanites, 
lefquelles  tenoient  leur  rang  dans  la  Tri- 
bu de  Benjamin. 

Il  n'y  a  rien  là  de  contraire  à  ce  que 
dit  la  Genefe.  A  la  vérité ,  on  ne  comp- 

a  II  y  a  dans  l'Hébreu  DDIDU^  «  SchpUcu-* 
jiham.  Mais  dans  le  Fentateuque  Samaritain 
on  lit  D^1U^ ,  Schoufham  ;  c'eft  le  D>DD  de  la 
Genefe ,  Mufphim,  Au  lieu  du  Sin  l£r  qui  eà 
au  commencement  de  ce  nom  dans  THébreu 
&  dans  le  Samaritain  ,  il  a  du  y  avoir  un  Sa" 
mech  D  9  qui  eft  du  mefine  organe  que  le  17» 
mais  qui  a  plus  de  reiïemblance  avec  le  O  > 
d'où  vient  que  ces  lettres  ont  efté  mifes  l'une 
pour  l'autre  dans  la  Genefe  ou  dans  les  Non^« 
bres.  Ce  mefme  nom  dans  les  Paralipomeneç, 
VII.  li.  eft  écrit  QfJ^O  ^  Sufhim  j  ce  qui  pa- 
role efire  la  meilleure  leçon. 
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te  dans  les  Nombres ,  que  cinq  fils  de 
Benjamin ,  au  lieu  que  la  Geneiè  lui  en 
donne  dix ,  mais  cela  vient ,  comme 
on  l'a  dit ,  de  ce  que  les  cinq  omis 
tf  avoient  point  laiffé  de  pofterité ,  qui 
peut  eftre  dénombrée.  C'eil  ainfi  que 
dans  la  Tribu  d'Àfer,  osine  parle  points 
Nombres,  XXVI.  44.  de  Jiiva ,  tecond 
fils  d'Afer  félon  b  Gençfe ,  parce  que  fa 
famille  eftoit  éteinte ,  quand  on  nt  ce 
dénonJirement»  On  a  donné  aufli  dans 
les  Nombres  à  Bêla ,  fils  sûné  de  Benja- 
imn ,  deux  fils ,  Ard  &  Nahaman ,  dont 
b  Genelè  ne  parle  pas ,  &  dont  çUe  ne 
pouvtttt  pas  parler ,  puifqu'ils  n'efioient 
pas  nez  quaiKi  Jacob  alla  en  Egypte.  Il 
faut  feulement  fè  garder  de  cocffî3ndre , 
comme  |e  crains  qu'on  l'àîtfait ,  cet  Ard 
&  ce  Nahaman,  fus  de  Bêla,  mentionnez 
dans  les  Nombres ,  avec  le  Ard ,  &  le 
Nahaman ,  fi-eres  de  Bêla ,  que  Moyfè 
compte  dans  la  Genefe  au  nombre  des 
fils  de  Benjamin.  Maigre  la  rç0èmblan« 
ce  des  noms ,  qui  n'efl  pas  rare  dans  les' 
Généalogies  de  l'Ancien  Tefhment ,  la 
plus  légère  réflexion  fuffit  pour  Êiire 
comprendre  que  les  uns  efloient  les  ne* 
veux ,  &  les  autres  les  oncles ,  &  qu'ils 
çftoient  par  confequent  très  différents. 
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X  I  V.        ' 

Quatrième  Avantage  de  mon  opinion. 
Elle  difcidpe  Moyfe  des  négligences 
Êr  mefme  dès  fautes  a  qiion  ofe  lui 
imputer  ^  Cr  quon  croit  trouver  dans 
la  Genefe.  On  ri  a  pour  cela  quàfup^ 
pofer  que  Moyfe  avoit  rangé  fes  diffë^ 
vents  Mémoires  fur  quatre  colomnes 
diJiinSes  ^  en  forme  de  Tétraples. 

Je  compte  pour  un  quatrième  avan-     Quatrième 
tage  de  mon  opinion ,  ou  fi  l'on  veut  de  mÔn  o^niolT. 
mes  conjeûures  fur  la  Gcnefe ,  &  un  Eiie  difcuipe 
avantage  trez  important,  de  découvrir  defLttqlf'on 
&  d'eclaircir  les  caufes  des  défauts ,  qui  f»"0"vc  dans 
font  dans  ce  livre  de  la  Genefe  ;  de  *  ^^^  *' 
faire  voir  que  ces  défauts  difparoiffent , 
ou  peuvent,  eflre  facilement  excufez , 
quand  on  en  connoit  Forigine  ;  &  par 
ces  mcûens  de  rendre  de  plus  en  plus  reC- 

f)e6lables  tant  ce  Livre ,  que  Moyfe ,  qui 
'a  compofé. 
J'ignore  fi  Fon   voudra  m'accorder     Non  pat 
ue  luccez  lur  le  premier  article  ,  qi,e  Moyfe 
mais  ie  m'attends  qu'on  me  le  dîfputera  f  "^  '«ngé  ici 

/•      1    V  1    TN         ij      •    •  Mémoires  , 

lur  le  lecond.  Dans  i  opimon  commune ,  qu'il  avoît , 

^  me  dira-t-on ,  Moyfe ,  qui  a  compofé  le  ^*"*  l'ot^jc 

JLivredelaucnele,  y  amisluimelmeles  confiriîon,oà 

jdéfauts ,  qui  y  {ont ,  6c  il  faut  convenir  •  J^^^j^î^^iJ*"* 
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que  c*eft  une  négligence  difficile  à  ex- 
cufer.  Dans  la  voftre,  Moyfe ,  qui  a  raf- 
femblé  les  Ménaoires  ou  fragmens  de  Mé- 
moires ,  dont  il  a  formé  la  Genèfe ,  y  a 
introduit  en  les  réunifiant  mal  à  propos , 
tous  les  mefmes  défauts ,  &  c'eft  une  in- 
attention ,  qui  n'eft  pas  plus  digne  d'ex- 
cufe.  Ainfî  Moyfe  ne  peut  point  eftre 
juftifié  ni  dans  Tune ,  ni  dans  l'autre  liip- 
pofition ,  &  l'opinion  que  vous  propo- 
fez ,  m'objeftera-t-on  ,  n'a  aucun  avan- 
tage à  cet  égard  fur  Topinion  commune. 
J'avoue  que  la  confequence  feroit  in- 
conteftable,  fi  j'avois  adopté  le  princi- 
pe ,  d'où  on  la  tire  ;  mais  je  fuis  trez 
éloigné  de  croire  que  Moyfe  ait  réuni  les 
Mémoires  qu'il  avoir,  en  les  inférant  les 
uns  entre  les  autres ,  pour  en  former  la 
Genefè  telle  que  nous  l'avons.  Quoique 
j'aie  paru  l'infinucr  pour  me  fîdre  enten- 
dre, je  ne  l'ai  jamais  penfé ,  ou  pour 
mieux  dire,  j'ai  penfé  tout  le  contraire , 
comme  on  va  le  voir. 
r^finr  u^T      ^oy^^  avoit  ramaffé ,  à  ce  que  je  croîs, 
lesavoitran-  douze  différents  Mémoires,ou  fragments 
ffwTs^fe^  de  Mémoires ,  qui  concernoient  la  créa- 
parécs ,  çn    tiou  du  monde,  le  Déluge  univerfel  , 
ira^Us!''^"  l'biftoire  des  Patriarches,  &  particulie- 
ment  celle  d'Abraham  &  de  fa  pofterité. 
Pour  les  mettre  en  œuvre ,  il  les  rangea , 

ou 
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bu  tout  entiers,  ou  par  extraits,fur  douze 
différentes  colomnes ,  &  il  plaça  chaque 
partie  de  Mémoire  ou  fragment ,  à  l'en- 
droit qui  lui  convenoit  vis-à-vis  des  au-» 
très  parties  ou  fragments  correfpondants, 
de  forte  qu'il  compofa  par  là  un  ouvrage 
à  douze  colomnes. 

Peuteftre  aufG,  que  pour  éviter  la 
confufion  de  tant  ^e  différentes  côlom* 
nés ,  il  rangea  tous  fes  Mémoires  fur 
quatre  colomnes  fèuleAient,  &  fit  de  cet- 
te manière  une  efpece  de  Tetraple  ^  ou 
d'ouvrage  à  quatre  colomnes,a-peu-prez 
dans  l'ordre  où  nous  avons  taché  de  les 
mettre ,  ou  pour  mieux  dire  y  dans  l'or- 
dre ,  où  nous  les  mettrons  ci-deifous  > 
Remarque  XF.  une  pour  le  Mémoire  A, 
une  autre  pour  le  Mémoire  B,  une  troi- 
(îeme  C ,  pour  tous  les  faits ,  qui  interef- 
fbient  la  famille  des  Patriarches ,  &  qui 
n'appartenoient  ni  au  Mémoire  A,  ni  au 
Mémoire  B ,  &  une  quatrième  D ,  pour 
tous  lés  faits ,  qui  euoient  étrangers  à 
riiifloire  des  Hébreux» 

C'eft  ainfî  qu'Origene  rangea  autrefois 
les  différentes  verfions  de  l'Ecriture  Sain- 
te fur  fix,  ou  fur  huit  colomnes,  ce  qui 
lit  fès  Hexaples  &  fes  Ofliaples  :  ou  pour 
donner  un  exemple  plus  connu ,  c'eft 
ainfi  que  ceux,  qui  travaillent  à  faire 

T 
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l'hu'inonie  des  quatre  Evangeliftes ,  pla*-* 
cent  les  quatre  Evangiles  fur  quatre  co- 
lomnes ,  en  mettant  les  Êdts ,  rapportez 
dans  chacun,à  peu  prez  à  la  oiefaie  hau- 
teur des  mefmes  faits  dans  les  coiomnes 
correfpondantes. 
Avantagcsde      Par  cet  arrangement ,  i  ^.  Moyfe  con- 

me" "*"our  ^^^^  »  ^^  moins  ouant  aux  choies  eflèn* 
conferyeries  tieUes  ,  tous  les  Mémoiîes  authentiquic^ 

«i^u  avoh.  4^'*^  tenoit  de  fes  ancêtres ,  &  ceux  mef- 
mes ,  qu'il  avoicpeu  fe  procurer  des  Na- 
tions voiiines ,  defcenduës  de  quelqu'un 
des  Patriarches  ^  tandis  qu'il  gardoit 
les  troupeaux  de  Jethro  fbn  beaupere  « 
ou  tandis  qu'il  demeura  dans  le  defèrt  ^ 
avec  le  peuple  hébreu  qu'il  conduiCbit. 
Potirpoiivoir  2^.  Il  les  plaça  dans  un  ordre  corn- 
faire  facile-  niodc  •  dui  faifoit  voir  au  premier  coup 

mentlacom-    ,,     .,  '  ^  ,  n*  /       •  r    ^^ 

paraifon  en-  d  œil ,  ce  que  chaque  Mémoure  ou  irag- 
î^entl^^M^  ment  de  Mémoire  contenoit  de  partir 

moires.  cutier. 

Pour  éviter  ^o.  Il  les  difpofa  enfin  de  telle  manie^ 
^"  '^P^*^  re ,  que  les  répétitions ,  qui  fe  trouvoient 
ternatives  inévitablement  dans  des  Mémoires  écrits 
des  noiiM  de  f^  j^g  mefmes  faits ,  n'avoient  rien  de 

renvcrfe-      choquant  ;  qu'on  n'eftoit  point  firapé  de 

Tordre  ^dc  la  ^^  V^^  ^^^  Autcurs  de  ces  Mémoires 

narration  &   donnoient  à  Dieu  des  noms  différents  ; 

J^^^J^^'^^^ôc  qu'on  trouvoit  l'ordre  destems,  & 

par  confequent  celui  des  narrations  con- 
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fiamment  obfervé  dans  chaque  Mémoi- 
re ,  fans  aucune  contrariété  entre  eux , 
pourvu  qu'on  les  raportaO:  les  uns  aux 
autres  dans  Tordre^  oà  Moyfe  les  avoit 
placez. 

Peut-on  imaginer  rien  de  plus  fàge ,  ^«  ^«^o"  »j« 
&  de  plus  méthodique,  que  cette  di^o-  bonheur^  fî 
iltion.  Nous  ferions  heureux ,  &  on  fe  laGcncfeef- 

r      •     i  ^  !_•        j  •  r  \     ^->       *o*t  parvenue 

leroit  épargné  bien  des  pemes ,  ii  la  Ge-  jufqii'à  nous 
nefe  eftoit  parvenue  lufou^ànous  dans  ^*"\/î*  ^^■" 

/.  ^HiT  •    M  1  tat.  Mawtou» 

cette  torme.  Mais  il  y  a  longtems  ,  que  y  a  efté  con- 
lescopiftes  ont  tout  dérangé  en  la  tranf-  ^°"f."  p"^* 
cnvant.  On  ne  peut  pas  lavoir  ce  qui  a  des  copiiiej, 
peu  occafîonner  ce  defordre  :  mais  on  °"  ^ Vo^n- 

C      .  ^  .    ^  ce  des  maur 

devine  pluûeurs  caules ,  qui  peuvent  y  vais  cria- 
avoir  contribué,  i*'.  La  parefle  :  c'eftoit  ^'^"^*• 
de  la  peine  pour  eux  que  de  changer 
fouvent  de  colomne  en  copiant ,  &  il  far 
loit  de  l'attention  pour  en  changer  à  pro» 
pos.  2^.  L'ignorance  :  on  n'a  pas  compris 
l'utilité  de  ces  colomnes  différentes ,  & 
on  a  cru  pouvoir  fe  difpenfer  de  s'y  affu- 
jettir,  30.  La  préfomption  :  peut-eftre 
crurent-ils  petieéïiofief  le  Livre  de  la 
Genefe ,  &  en  rendre  la  lédture  plus  com- 
mode ,  en  écrivant  ce  Livre  tout  de  fui-» 
te  \  pour  épargner  aux  Ledeurs  la  pei- 
ne de  rejoindre  les  morceaux  feparez  en 
différents  Mémoires. 

On  n'aura  aucune  peine,  à  compren*: 
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dre  que  la  pareiTe ,  l'ignorance ,  la  har* 
diefle  ,  en  un  mot ,  les  méprifes  des  co- 
pifies ,  aient  peu  Êiire  dans  le  Livré  de  la 
Gene^  le  changement ,  dont  nous  bous 
plaignons ,  fî  l'on  fait  attention  aiix  bé- 
vues qu'ils  ont  faites  dans  prefque  tous 
les  autres  manufcrits ,  où  l'on  trouve  des 
altérations  &  des  interpolations  mani- 
fefles ,  qui  ont  donné  tant  d'exercice  aux 
critiques.  Le  Pentateuque  lui  mefme , 
pour  lequel  il  eft  certain  qu'on  a  eu  une 
trez  grande  attention  ,  &  qu'on  a  cou- 
jours  copié  avec  plus  de  foin  que  les  ou- 
vrages profanes ,  n'en  a  pas  efté  exempta 
puiique  la  plufpart  des  Commentateurs 
conviennent  qu'on  a  oublié  des  mots  * 
dans  quelques  endnoits  du  Texte  de  la 
Qenîele  »  &c^\àc  dans  d'autres  on  y  a  in- 
féré ^  des  glofes  ou  additions  margina- 
les  y  qui  fournlflent  aujourd'hui  aux  ef- 
prits  forts  les  plus  fortes  objections,  qu'ils 
aient  à  faire  contre  l'authenticité  de  ce 

a^  Comme  GepeCe ,  IV.  8.  XXXV.  12.' 

Les  Mgflbretbies.ont  marqué  à  la  marge  de  ces 
endroits;  ^u*il  y'avoitdans  TEcriture  vingt- 
huit  paffages ,  où  il  manquoit  de  mefine  quel- 
que chofe. 

,  *>  P.  D..  Huet ,  Evefqiie  d'Avranches ,  Dc- 
monfir.  Evangelic.  Fropcf  IK  Cap.  xrv.  §.  ip« 
M.  Le  François,  Preuves,  de  la  ReligiçH^  ' 
Tcm.  L  Part, y u.  Sf^» i»Gij«  vu 
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Livre ,  &  contre  la  certitude  de  fon  Au-    * 
teur. 

Quoiqu'il  en  foit  ,.fi  l'on  à  changé  la  Cc  aéranare- 
difpofition  primitive,  où  Moyfe  avoit  Gçnlfe^èit 
mis  la  Genete ,  ce  changement  doit  eftre  fo«  ancien. 
fort  ancien*  Il  remonte  plus  haut  que 
Jes  Targum  d'Onkelos  &  de  Jerufalem , 
it  que  la  verfiôn  dès  Septante  ;  plus  haut 
nielme  que  le  tenis,où  le  Pentateuque  Sa- 
maritain fut  tranfcrit ,  puifqu'on  trouve 
dans  ces  Targums ,  dans  cette  verfion  , 
&  dans  le.Pentateuque  Samaritain  meC- 
me ,  le  Livre  de  la  Genefe  dans  la  forme 
,oii  nous  Tavona  aujourd'hifii.  Qn^peut,   .    .  ,  -^^ 
-fans  craindre  de  fe  tromper ,  faire  rèmdn-  - 
iç^  ce  changemeat ,  non.  feulement  juf-  .     ' . 
qu'^urtems  d^Efdràs:^  &  jufqu'à  la  revi- 
.fion  générale  des  Livres  de  l'Ancien 
:Xeôamcht:,  qu'on  prétend  qu'il  fît.  au 
retoui^de  la.  captivité  de  Babylone ,  mais 
i^us^'hâuj:  encore.,'attehdu  quele  Pentâ-    *  ' 
tatei^qwer.  Saaiarkaia  devoit  cûcé-  tran^ 
cfit  lôngtems  auparavant ,  parce  qu'il 
ii*eft  pas  ppflible ,  que  les  Samaritains  , 
toujours  ennemis  des  Juifs  dés  le  tems 
d'Efdras ,  aient  voulu  recevoir  ce  Livre 
d'eux,  depuis  leur  retour  -de  la  captir 
vite. 

Les  conlequences ,  qui  fuivent  de  ce  .!•«  «îî^nbu-» 
gu'on  vient  de  dire,  font  :  10.  Que  la  ccncf/,  ^ue 
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je  propofc  ,  ^ftributiop  de  la  Genefe  ,  que  je  pro-i 
beaucoup  de  pofc ,  approchc  de  la  forme  que  ce  Lii- 
rarrangc-     y^e  a  euë  orifirinairement ,  &  que  fans 

ment   primi-     .  ,  -t'  11      r  •      j-/- 

tif,  que  Moy-  neu  changer  au  1  exte  ^  elle  tait  dilpa- 

fe  avoit  don-  roitte  les  répétitions  choquantes ,  les  aî- 
né a  fcs  Me-  .  S_-       •        o  t.-      a„     j      j 

moires.  temati ves  arbitraires  &  bizafres  des  deux 
noms  de  Dieu  5  Elohim  &  Jekovah  y  & 
cequi.eft  encore  plus  important ^  les 
Antichronifmes  a  lés  Hyfierolo^ies  y  les 
dérangements  dans  l'ordre  de  la  narra- 
tion &  de  la  chronologie ,  qu*on  y  trou- 
ve ,  &  qui  ont  donné  tant  ae  pdne  aux 
Commentateurs* 

Et  difcuipe  .   2f,  Que  par  ce  nouvel  arrangement; 

Moyfe  de    Movfe  cft  plebement  difculpié  des  n^li- 

touteslesne-  "^        o    S       .  •  j  -t     rP  • 

giigences,ies  geuc^B  &  des  inattentions,  dout  iLeitoit 
répétition* ,  charfi:é ,  mefme  paT  Ics  Commentateurs 

&  les  anti-    ,         Y  n  ^  -j-r-i?! 

chronifmes ,  ics  plus  refervcz ,  ce  qui  doit  lortifier  le 

âTrgé'dat  ^^^P®^  ^  ^^  ^^^y  q"'^"  *"*  d°*^  comme 
l'opinion     iiu  plus  &Lgc  des  LegîflateuTS ,  &  à  un 

•des  plus  grands  Prophètes ,  que  Dieu  ait 

fufcité ,  &  augmenter  en  meime  tems  k 

croiance  qu'il  mérite ,  comme  le  plus 

clair ,  le  plus  exaâ ,  éc  le  plus  vrai  des 

Hiftoriçns. 
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X  V. 

Le  defordre  qui  paroit  aujourd'hui 
dans  la  Genefe  ^  tant  dans  Vordwe  de 
la  narration  s  Que  dans  celui  de  la 
chronologie j  n'ejt  venu  que  de  ce  quon 
a  confondu  mal-à-propos  ces  quatre  > 
colomnes.  Exemples  &  caufes  de  cette 
confujîon. 

On  vient  de  voir  dans  la  Remarque  prë-  Examen  de- 
cedente  avec  quelle  fagefle ,  &dans  quel  ^^^^ç^^  *l"i 
ordre  Moyfe  avoir  difpofé  les  difFerents  peuvent  a- 
Mémoires ,  ou  fragments  de  Mémoires ,  ÎJ^u  at°de- 

3u'il  avoit  juge  à  propos  de  faire  entrer  rangement 
I  /'•JT'  Ji/^       <Jes   Mémoi- 

ans  la  çompoliuon  du  Livre  de  la  Oe-  res,  qui  com- 

nefe.  On  y  a  vu  auffien  mefme  tems  pofentiaOc- 
avec  quelle  imprudence  cet  ordre  avoit  "^  *^' 
efté  dérangé  ,  quand  on  entreprit  de 
tranfcrire  ces  Mémoires  de  fuite ,  com- 
me ils  font  aujourd'hui ,  ce  qui  a  jette 
dan$  quelques  endroits  de  la  Genefe  une 
efpece  de  confufion ,  qui  fait  de  la  peine 
aux  Commentateurs  ^  &  qui  Eût  ^  le  vain 
triomphe  des  incrédules. 

Comme  cette  matière  eft  trez  impor- 
tante 9  il  eft  neceifaire  de  Tapprofondir  un 
peu  plus.  Peut  eftre  qu'en  examinant  la        ^ 

a  Ben.  de  Spinolà,  TraSl*  Theologice-poli- 
4k.  Cap,  ix« 
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conduite  des  copifles ,  quand  ils  ont  eu 
à  raflembler  deux ,  trois,  ou  quatre  Mé- 
moires ,  ou  fragments  de   Mémoires , 
rangez  fur  autant  de  colomnes ,  on  pour- 
ra connoitre  ce  qui  peut  avoir  donné  Ueu 
à  leurs  méprifes. 
Le«  coi>îfkes      I.  Tant  qu'il  n'y  a  eu  que  deux  Mé-» 
ques*  ne"fc    "^^ires ,  rangez  fur  deux  colomnes ,  les 
font  point    copiftes  ne  iè  font  pas  trompez  en  les 
Hv  rcu"^  joignant  enfemble.  Les  places  eftoient 
îucdeaxMé-  alors marquées  parles  vuides  ou  blancs 
moires  à  reu-  ^^fp^^fs  ^  qui  fg  trouYoient  dans  les  co^ 

lomnes,  &  comme  il  n'y  avoit  pas  à  choi- 
fir ,  il  n'y  avoit  pas  lieu  de  fe  méprendre. 
Les  copiftes  n'ont  donc  caufé ,  dans  ce 
cas  y  aucun  dérangement  dans  Tordre  de 
la  Genefe,  en  entreprenant  de  réunir  des 
Mémoires  deftinez  à  eftre  feparez.  Ils 
V-^  ont  à  la  veïité  mis  dans  Iç.  Texie ,  ainfi 
formé ,  des  répétitions  qu'on,  a  peiné  à 
excufer,  &  des  alternatives  dans  l'ufage 
des  deux  noms  de  Dieu ,  Elohim  &  /e- 
hovah  j  que  quelques  Commentateurs 
ont  fenties ,  &  dont  ils  n'ont  pas  pea 
imaginer  la  raifon  :  mais  ils  n'y  ont  point 
introduit  d'Antichronifme ,  ou  renverfè- 
ment  dans  l'ordre  chronologique.  Com^ 
me  les  cas ,  oà  il  n'y  avoit  que  deux  Mé- 
moires à  joindre,  eftoient  les  cas  les  plus 
communs  dans  la  Genefe^  de  là  vieiy; 
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aiifli ,  que  l'ordre  chronologique  y  eft 
beaucoup  mieux  obfcrvé,  qu'on  ne  le 
croiroit ,  à  entendre  lés  *  exaggerations 
des  incrédules. 

II.  La  difficulté  a  efté  plus  grande  9    ils  fc  font 
-quandil  y  a  eu  trois  différents  Mémoi-  Zm^,tl' 
res ,  ou  fragments  de  Mémoires ,  placez  quand  il  a  V»- 
fur  trois  coloinnês.  Alors  le  choix  a efté  tr"oiÎMTmo'i^ 
plus  embarraflant,  &  en  le  faifant,  les  '"    d«flfe- 
copîftes  fe .  font  mal  déterminez  fouvent.  plèbes  ch™- 
Poùr  le  bien  compreftdre,iI  feut  jetter  le$  Kîff,^^w* 
yeux  lurla  Table  ci  jointe,  ou  Ion  verra 
placez  fur  trois  colomnes.,  dans  Tordra    ^*^" 
oik  je  croi  que  Moyfe  les  avoit  placez 
lui  mefine ,  trois  Mémoires  différents , 
qui  comprennent  aujourd'hui  les»  Cha- 
pitres XXIU.iXXIV:.  XXV.  On^jugera 
au  premier  coup  dVxàl  :du  defordre  quç 
.les  cof  ifte$y.  ont  inis- jen  les.  téuûilïànî: 
^Qur Jês.  tfanfaîréiaQ'feue,fj&  ïl  jç  ne 
tne trompe^  on:reconi^trâ  meime  le$ 
caufes  ^qui  les  ont  induit  en  erreur. 

1®.  Axt  haut  dç  feiqdbmne  A  ^:on  a  vunS^uréâc 

•qui..CQrit^fia;i!o<m'dci4s.funéi:aifl^j3^  y'Ut  donnée 
.Sara^ri5c<ç«ifak'aaJQi*d^^^  l^l  ^^'^'^ 

Au  bks.de  la  mefnie  colonxne ,  mais  en 
laiflant  une  eipaçe  vuide  entre-deux,  on 
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a  placé  un  autre  article  du  mefme  Mé- 
moire A ,  où  fe  trouve  ITiiftoire  du  fé- 
cond mariage  d'Abraham ,  de  fa  mort  & 
de  fon  enterrement  par  fes  deux  fils  Ifàac 
&  Ifmaël ,  ce  quLefta^iîpris  aujourd'hui 
dans  les  onze  premiers  verfets  du  Cha- 
pitre XXV. 

2^  A  la  colomne  B ,  vis-à-vis  le  vuî- 
dê  laiiTé  dans  la  colomne  A ,  on  a  mis 
]  deux  articles  du  Mémoire  B  de  fuite,  & 
fàns  aucun  intervalle  entre-deux«  Dans 
le  premier ,  il  s'agit  du  volage  d'un  fer- 
Viteur  d'Abraham  eti  Mefopotamiepour 
•y*  cheà'cher  tafle  femme  pour  Ifàac ,  dans 
Ja  famille  dé  Nachor,  defonj-etour  avec 
Rebecca ,  petite  01e  de  Nachor  y  &  du 
tnaj^ia^e  d'I&ao ,  cé^ui -fait  le  Ôbapitiie 
XXI V;  Et  dâtîs  Iqiècotuly  de  la  ppfie- 
rité  <fIfeie/&  en  particulier  xïe  kunsdf- 
fafnùe-déiyeuxi^^'ifaac ,  :Efau  "  &  Ja- 
tob  y  de  qui:  fe  trouve  aujourd'hui  dans 
huit  v^erfets  du  Chapitre  XXV.  depuis 
*|  ieinerfet  ip.Juf^îau verfets ^.  . 
:'      \:  \  ^ .  /Afrtrun  viildeT^ûi^fiflit ,  &  qui  doit 
^  /  ^Rré  vis^ivls'lé  ^éôîkl  aàî^ 
;  U>nm&^Mfp6hiî'fi^  co- 

lomne B ,  un  article,  où  l'im" raconte  la 
vente  qu'Efeii  fit  à  ïacob  de  (on  droit 
d'aineffe ,  Se  qui  aujour.d'hui  s'étend  de- 
puis le  verfct  27^  du  Chapitre.XXy.  jut 
qu'à  h  un  de  ce  Chapitre. 
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3*^.  Enfin ,  fur*une  troifieme  colomne 
D  ,  on  a  mis  un  article  pris  d'un  troifie- 
me Mémoire  D ,  qui  contient  i'énume- 
ration  de  la  pofteritë  d'Ifmaël ,  &  qui 
fait  aujourd'hui  fept  verfcts  du  Chapitre 
XXV.  depuis  le  verfet  12.  jufqu'au  18. 
On  a  placé  cet  article  un  peu  plus  bas , 
non  feulement  que  le  premier  &  le  fé- 
cond article  de  la  colomne  B ,  mais  meC- 
me  que  le  dernier  article  de  la  colomne 
A ,  pour  marquer  que  cet  article  devoir 
«ftre  rapporté  à  la  fuite  de  tous  les  arti- 
cles de  cette  colomne. 

4^  On  a  marqué  chaque  article  d'un 
chiffre  arabe ,  qui  indique  l'ordre  que  ces 
articles  dévoient  garder  entr'eux ,  félon 
rinftitution  dé  Moyfe ,  ce  qu'il  eftoit 
âifé  de  reconnôitre  par  la  difpofition  de 
ces  articles  refpeâivetpent  les  uns  aux 
autres.  Pour  le  N^.  des  Chapitres,  qu'on 
a  mis  auffi  à  la  tefte  de  chaque  article  » 
il  fert  à  faire  connoitre  le  mauvais  ordre 
dans  lefquels  ces  articles  font  rangez  au- 
jourd'hui.      . 

•  La  première  &  la  principale  caùfe  de  Premiers  ^ 
ce  defordrc  vient  de  la  négligence  deç  ^.l^J^J^ 
copiftes,  qui  ne  comprehapt  pas  l'utilité  ces  chapU 
de  cet  arrangement  dés  colomnes,  n'eu- 
rent pas  longtemsTattention  de  le  fuivre 
exaélement  ^  qui  laiiTertnt  du  blanc  entre 
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k  premier  &  le  fécond  article  dé  la  co- 
lomne  B ,  où  il  n'en  fàloit  point ,  &  n'en 
laififerent  point  entre  les  fécond  &  le  troi- 
fieme  article  de  la  mefme  colomne,  oti  il 
en  Êdoit,  de  forte  »  que  non  feulement  le 
iècond  article  de  la  colomne  A  fe  trotiva 

i>lacé  vis  à  vis  de  ce  blanc ,  mais  mefine 
'ardde  unique  de  la  colomne  D.  Quand 
on  entreprit  donc  enfuite  de  tranfcrire 
la  Geneie  tout  de  fuite  fur  des  exemplai- 
res ainfi  altérez ,  on  crut  qu'il  faloit  pla- 
cer aprez  le  premier  article  de  la  colom- 
ne B ,  le  fécond  article  de  la  colonme  A  ; 
qu'il  faloit  à  la  fuite  de  cet  article  placer 
Partide  de  la  colomne  D  ;  de  qu'il  Moit 
mettre  un  rang  plus  bas  le  fécond  article 
de  la  colomne  B  ^  &  y  joindre  immédia- 
tement le  troifieme  article  de  cette  mef- 
me colomne  3  qm  n'en  efloitplus  fèparé 
par  aucun  efpace  vuide ,  ce  qui  dérangea 
totalement  l'ordre  naturel  de  ces  paflâges 
de  la  Genefè ,  &  y  introduifit  le  déran- 
gement, où  ils  fè  trouvent  aujourd'hui. 
Seconde        D'un  autre  coflé ,  l'ignorance  des  cri- 
tiques peut  avoir  auâi  beaucoup  contri- 
bué à  augmenter  le  defbrdre.  Dans  la 
confufîon ,  où  les  copifles  avoieat  mis 
les  difièrents  articles ,  qiù  efloient  pla- 
cez fur  les  trois  colomnes ,  des.  critiques 
mal  habiles  auront  jugé ,  quand  on  s'eil 


^  «aufe  du  dé- 
tangemenu 
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4  des  trois  Mémoires  A ,  B ,  &  D,  qui  font 

fav-  &  XXV.    " 

j-anfcrivant  la  Genèse  de  fuite» 
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!- 

tra&am 
irec  R») 
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I 

ifementé 
^Efaii 


Chapitre   XXV. 

"Depuis  le  verfet  i  x-i  8.  inclujivemenîq 

Fofierité  d*Iûnaë£ 


fin. 
e  par 


oient  JUrJix  eohmnes  âi^in^es;  Voiez  Prideauri 

rant,  Maimonides ,  de  Libro  Legis ,  Cap.  VII. 

irimitivep  dans  laquelle  la  Genefe  avok  été  écrite 
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avifé  de  tranfcrire  la  Genefe  tout  de  fui- 
te y  que  Tarticle  de  la  colomne  D ,  où  il 
eft  queftioD  de  la  pofteritë  d'ifmaël ,  d&* 
voit  eftre  mis  à  la  fuite  du  fécond  article 
de  la  colomne  A  ,  où  il  eft  parlé  d'If- 
maël  à  l'occaiion  des  funérailles  d'Abra- 
ham ;  qu'à  la  fuite  de  cet  article ,  où  il 
eft  parle  de  la  pofterité  d'Ifmaël  ^  il  &- 
loir  placer  le  fécond  article  de  la  colom*- 
ne  B ,  où  la  poÔerité  d'Ifàac  eft  rappor- 
tée ;  que  Pardcle  premier  de  la  colomne 
B  devoit  eftre  placé  entre  les  deux  arti- 
cles de  la  colomne  A ,  foit  au'il  y  reftaft 
quelque  vuide^  qui  femblaii  l'indiquer , 
ioit  qu'on  jugeaft  décent  d'interpofer  la 
narration  contenue  dans  cet  article ,  en- 
tre la  mort  de  Sara ,  &  le  fécond  mariage 
d'Abraham  ;  enfin ,  que  le  troiiieme  ar- 
ticle de  la  colomne  B  devoit  eftre  joint 
immédiatement  avec  le  fécond,  d'avec 
lequel  il  n'eftoit  plus  féparé  par  aucun 
efpacevuide. 

De.quelque  caufe  que  le  mal  foit  ve-  ^^  dérange- 

-in.'  >  •    /s  roent  de  cet 

nu  ;  il  eu  certam  qu  en  rangeant  amn  ces  endroit  y 
différents  articles ,  on  a  perverti  l'ordre  '«"o^uit  m» 
dans  lequel  Moyie  les  avoit  mis ,  qui  eu  me. 
indiqué  par  la  fuite  des  chifires  arabes , 
&  qu'on  a  introduit  un  Antichronifme 
évident  en  mettstnt  la  mort  d'Abraham 
Avant  la  Qaillà&ce.d'£fiu  &.  de  Jacob i 


un 
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puifqu'il  eft  prouvé  qu'Abraham  n*efi 

mort  que  ly  ans  aprez,  comme  on  l'a 

fait  voir  ci  deffus,JRem.  -X.  art.  i*p*^79m 

Ici  copîfier      IIL  L'embarras  a  efté  plus  grand 

îriTu^rard  cï^core ,  quand  il  a  efté  queftion  de  me* 

embarras ,    ncT  de  front  quatre  colomnes  ^  chargées 

?u  réui^r  qi«"  ^^  V^^^^  Mémoires  différents ,  &  les 
tre  Mémoi-   méprifës  auilî  ont  eifté  plus  nombreufes 
des  ^chïpi-^  ^  proportion.  On  en  vprra  une  preuve 
trcs  xxxm-  fènfible  dans  la  Table  ci-jointe  »  oà  en 
Table  !!•  Suivant  Tordre  que  je  fuppoiè  que  Moy- 
fe  avoit  gardé ,  j'ai  diipofé  fur  quatre 
colomnes ,  dans  l'ordre  qui  fuit,  les  ar- 
ticles de  quatre  Mémoires^qui  compren- 
nent huit  Chapitres    de  la  Genefe  , 
XXXIIL  XXXIV.  XXXV.  XXXVL 

xxxvn.  XXXVIII.  xxxix.  xl. 

Plan  figuré  •     I  <>•  Pai  placé  à  la  colomne  A  deftinée 

fion"*  primlri-  P^'^  ^  Mémoire  A ,  un  premier  article, 
vc, où Moy- qui  comprend  aéjourd'hui  Jes  16  pre^ 

c«  aîapT-""^  0* 

trcs.  fe  trouve  le  récit  de  l'enjrevuë  d'Efàii  & 

de  Jâcob  à  fan  retour  de  Mefopo^unie. 
Aprezun  efpacevuide'aflëz  confide^ 
rabk ,  j'ai  mis  au-^delTous  deux  articles 
défaite  fans  aucun intervaSe  entre^leiix, 
dont- le  premier  renferme  les  27.  pre- 
miers verfets  du  Chapitre  XXXV.  où 
l'on  rapporte  le  voiage-de  Jacob  à  Be- 
xhé  ^  les  coud)iés^&  la  «aort  de  Rachel  k 
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Bethlehem ,  le  fèjour  de  Jacob  à  la  Tour 
d'Eder ,  Et  enfin  fa  demeure  à  Hebron 
avec  lîàac  :  &  le  fécond ,  le  Chapitre 

XXXVII.  en  entier ,  où  il  eft  queltion 
de  la  vente  de  Jofeph  par  fes  frères. 

Vient  enfuite  un  fécond  efpace  vuide, 
plus  grand  que  le  premier ,  au-deifous 
duquel  j'ai  placé  un  quatrième  article  ^ 
qui  fait  aujourd'hui  tout  le  Chapitre 
XL.  &  où  Ton  continue  de  raconter 
rhîiloire  de  Jofeph  en  Egypte. 

Tous  ces  articles  appartiennent  au 
Mémoire  A ,  &  en  ont  la  marque ,  qui 
efl  le  nom  de  Dieu ,  Elohim  ^  mais  auiii 
c'eft  tout  ce  qui  appartient  à  ce  Mémoi- 
re ,  depuis  le  Chapitre  XXXIII.jufqu'au 
Chapitre  XL.  inclulïvement.  . 
-  a?.  À  la  fécondé  colomne  B ,  il  y  â 
4Î'aboi?d  un  premier  article,  qui  com- 
•prèôd  acujourd'hui  les  quatre  derniers 
verfets  clu  Chapitre  XXXIII.  où  Ton 
marque  le;  fe jour  que  Jacob  fit  d'abord  à 
Succoth  à  fon  retour  de  Mefdpotamie , 
"éc^ftiife  atiprez  de  Sichéiîi.      -  • 

Suit  immédiatement  aprez  ^  &C  fans 
-aucun  vuîde  emre-deux ,  un  fekrcmd^ti- 
cle  ,  qui  fak   à  prefeht  le  Chapitre 

XXXVIII.  en  entier ,  où  fe  trouve  fhi- 
ftoire  de  Juda ,  de  fes  enfans  &  de  leurs 
mariages  9  de  mefine  que  (oninc^fte 
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avec  Thamar.  Ces  deux  articles  répond 
dent  au  premier  vuide  de  la  colomne  A^ 
&  doivent  y  eftre  rapportez. 

Enfin,  aprez  un  vuide  trez.confidera-i 
ble  ^  qui  repond  au  fécond  &  au  troifie- 
me  article  de  la  colomne  A ,  j'ai  mis  un 
troifieme  article ,  qui  comprend  aujour- 
d'hui tout  le  Chapitre  XXXIX.  où  Thi- 
iloire  de  la  femme  de  Poti{^ar  &  de 
Jo(èph  eft  ratont^.  : 

Tous  ces  articles  fc4)t  du  Mémoire  B^ 
&  en  ont  la  marque  caraâériftique ,  qui 
eft  le  nom  de  Dieu  9  hhovak.  Ceft  auffi 
tout  ce  qu'il  y  a  de  ce  Mémoire  depuis 
le  Chapitre  aXXIII.  jufqu'au  Chapi- 
tre XaXIX.  inçlufivement. 

3^.  Sur  .la  troifieme  colomne  C ,  je 
n'ai  jeu  à  mettre  qu'un  article  feul  j.  tiré 
j$\m  trôifiemQ  Mémoire  G,,  lec^ieljsaât 
aujourdliuî  iput  lé  Chapitre  !}0(|XIV« 
&  où  on  rapporte  Thiftoire  de  Dîna.  Je 
l'ai  placé  vis-à-vis  le  blanc  3  qui  eft  dans 
la  feconde  colomt^i  B,  ^  ub  pieu  plus 
bas  que  le  t;^ific^artîcb  dç  la;  Golpm- 

4?^  B  n'y  a  aufli  4aas  M  quatrième  co^ 
IcMtàne  D ,  qu'un  ièul  article ,  pris  d'un 
qiiatFÎeme  Mémoire  D  ,  4eqûel  contient 
aujourd'hui ,  1?.  les  deux  derniers  vet- 
fçts  du  Chapitre  XXXV.où.il  s'^de 
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la  mort  &  des  funérailles  d^faac  par  fes 
deux  fils ,  Efaii  &  Jacob  :  Et  2^.  le  Cha- 
pitre XXXVI.  en  entier,  où  l'on  fait  le 
dénombrement  de  la  pofterité  d*Efaii. 
JVi  mis  cet  article  vis-à-vis  le  grand 
vuide  de  la  colomne  B ,  &  un  peu  plus 
bas  que  l'article  unique  de  la  colomne  C, 

Si  Ton  jette  les  yeux  fur  la  Table  II. 
où  ces  articles  font  arrangez  fur  quatre 
colomnes  dans  Tordre  qu'on  vient  de 
marquer ,  on  n'aura  pas  de  peine  à  juger 
que  u  ces  articles  avoient  efté  dans  les 
mefmes  places ,  quand  on  s'avifa  d'écrire 
la  Genefe  de  fuite ,  il  n'eut  falu  ,  pour 
conferver  l'ordre  qui  leur  appartenoit, 
tel  qu'il  eft  marque  par  la  fuite  des  chif- 
fres arabes ,  qu'on  a  mis  au-deflus  de- 
puis I  jufqu'a  10,  que  mettre  chaque 
article  dans  les  vuidès  ou  blancs  corref- 
pohclants  des  colomnes  voifines ,  &  ré-  - 
gler  leur  rang  fuivant  la  hauteur ,  où  ib 
eftoient  placez  dans  chaque  colomne. 
Mais  au  lieu  de  fuivre  cet  arrangement , 
on  en  a  donné  un  tout  différent ,  com- 
me les  JV^  des  Chapitres ,  qui  font  au 
haut  de  chaque  article ,  le  montrent,  ce 
qui  a  tout  confondu. 

Il  ne  faut  pas  douter  que  les  copiftes  !-«  eo^iRc» 
n'aient  beaucoup  contribué  à  ce  defor-  ^rîbuwVdél 
dre  ;  en  cç  qu'ils  ont  négligé  de  garder  rangercctw. 


l 
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les  efpaces  vuides  aux  endroits  de  cBa- 

Iue  colomne ,  où  ils  dévoient  eftre ,  & 
e  placer  chaque  article  dans  fa  colom- 
ne a  la  hauteur  qui  lui  convenoit ,  d'où  il 
eft  arrivé  que  quand  il  a  efté  queftion 
de  rejoindre  ces  articles  pour  tranfcrire 
la  Genefe  de  fuite ,  on  n'a  point  eu  de 
règle  pour  fe  guider,  &  qu'on  a  efté 
forcé  de  ranger  la  pluipart  des  articles 
comme  à  l'aventure. 
Mais  les  Cri-      H  pgroit  pourtant  que  le  plus  grand 
fcîïTcn  amiir  ^^al  eft  veuu  de  la  prélbmption  des  Cri- 
cfté  les  prin-  tîques ,  Qui  Ont  cru  pouvoir  fixer  la  pla- 
teur»    par    cc  de  chaque  article  fur  des  conjedures 
leurs  idées,    fnvoles ,  &  fouvent  fauflfes. 

Par  exemple ,  ils  ont  mis  l'hiftoire  de 
Dina  de  la  colomne  C ,  à  la  fuite  du  pre- 
mier article  de  la  colomne  B ,  parce  qu'il 
s'agit  dans  cette  hiftoire  de  l'enlèvement 
de  Dîna,  dans  le  bourg  de  Sichem,  & 
qu'ils  ont  cru  qu'elle  ne  pouvoit  eftre 
arrivée,que  quand  Jacob  avec  fa  famille 
demeuroit  auprez  de  Sichem ,  ce  qui  re- 
garde l'article  premier  de  la  colomne  B, 
au  lieu  qu'on  a  vu  *  ci-deflus  que  quand 
Dina  fut  enlevée,  elle  avoit  fait  un  voia- 
ge  à  Sichem. 

Ils  ont  placé  de  mefme  l'hiftoire  de 
Juda ,  qui  fait  le  fécond  article  de  laco: 
»  Remarque  XI«artide  nu  pag,  4o5« 
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lomne  B ,  à  la  fuite  de  Fhiftoire  de  la 
vente  de  Jofeph,  qui  fait  le  troifieme  ar- 
ticle de  la  colomne  A ,  parce  qu'ils  s'i- 
maginoient  que  Juda  ne  s'eftoit  feparé 
d*avec  fes  frères ,  qu'à  caufe  de  Pindl- 
gnation  qu'il  avoit  conceue  contre  eux 
pour  le  traitement  qu'ils  avoient  fait  à 
Jofeph  }  mais  c'eft  vouloir  deviner  & 
preffer  fes  conjeôures  à  l'Ecriture. 

Enfin  ils  ont  cru  devoir  joindre  l'ar- 
ticle de  la  colomne  D ,  oii  il  s'agit  de  la 
mort  &  des  funérailles  d'Ifaac  ,  au  fé- 
cond article  de  la  colomne  A  ,  où  l'on 
rapporte  l'arrivée  de  Jacob  chez  fon 
père  Ifaac ,  comme  fi  ces  deux  faits  cf- 
toient  arrivez  immédiatement  l'un  aprez 
l'autre ,  au  lieu  qu'il  y  a  eu  entre-deux 
un  intervalle  pour  le  moins  de  13.  à  14. 
ans. 

Ces  trois  principales  pofitions  une  Parceamn- 
fois  mal  fixées  ,  on  n'a  peu  que  mal  ar-  f nt^f^troduît 
ranfifer  le  refte ,  ce  qui  v  a  mis  trois  an-  «^ois    ami- 

•   -t         T  r  j       1  chronifmes 

tichroniimes  ou  renveriemens  de  chro-  dans  cet  em 
nolorie ,  dont  les  Commentateurs  ont  i^^"/^  ^ 
grande  peme  de  fe  tirer.  Le  premier  re- 
garde l'hiftoire  de  Dina ,  de  fon  enlève- 
ment par  Sichem ,  &  de  la  vengeance 
qu'en  prirent  Siméon  &  Levi  fes  frères. 
Le  fecond ,  l'hiftoire  de  Juda ,  de  fes  en* 
fants  9  &  de  leurs  mariages*  Enfin  ^  le 


4;'2      Conjectures  ^^^^  "^tr.- 
troifieme ,  rëpoque  de  la  mort-^J^-— ' 
comme  antérieure  à  la  vente  de  sacrrr.-. 
par  fes  frçres.  On  peut  voir  far  c<        r\ 
antichronifmes  ce  qu'on  en  a  dit 
fus,  Remaries  X.  Cr  XL  art.  2, 5 


\ 


X^L 


Réfutation  des  corip/quetices  que  S^ 
prétend  tirer  du  defordre  appdt 
la  G^nefe\,  pour  avancer  que  \ 
nen  peut  pas  ejlre  V Auteur.  Nk 
reflexion  qui  fuit  de  monjyfiei 
qui  prouve  quil  r^y  a  que  Mo^ 
ait  peu  compofer  la  Gènéfe* 

Spînofaa      La   dirpofîtion  que  je  TuppiDÛi 
waggeré  le  Moyfe  avoit  donnée  aux  Memoir< 

defordre,  J,  i  •       i  •  i 

qu'il  paroit  y  Contiennent  le  récit  du  mariage  d< 

îordre'^de'ia  ^^^^^  ^^  J"^^  '  ^  ^^  l'enlevemei 
narrarion-de  Dîna ,  remet,  comme  on  vient  de  le  % 
la  Geacfe.     ^  narration  de  ces  évenemens  dans  9 
dre  chronologique  9  &  anéantit  le  vi 
triomphe  de  Spinofa ,  qui  en  abufantf  t t 
defordre  apparent  de  ces  deux  hiiloire^it 
avoit  pris  droit  de  dire  S  que  »  tout  e 

*  TraÛat.  TheologHo-fMticiiCaf.  IX.  0 
livre  lut  imprimé  eh  1670.  On  (ulticîum 
Tradudion  Françoilê  de  ce  livre ,  imprimée 
«n  1^78.  fous  le  titre  de  Hefiexiom  cttriiufii 
d'un  c^ri$  definf€rf£i\  6cç^ 


iet  quatre  Mémoires  A ,  B,  C,  &D ,  qui  font 

:.  XXXVII.  XXXVIII.  XXXIX.  &  xl. 

anfcrivant la  CsNCScde fuite. 

C  D 


•1TK«  XXXIV 

loire  dcDina. 

7- 
Chapitrb  XXXV. 

Les  deux  derniers  verf.  a8. 194 

Mort  dlfaac  Ses  funérailles 

par  fes  deux  fils^ETau  âc  Jacob» 

a. 

Chapitre  XXXVI. 

Dénombrement  de  la  poil&t 

tité  d'Efau. 


'  \ 


.^^  ^  .  * 
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»  écrit  pefle-méfle  dans  les  cina  livres 
»  du  Pentateuque  ;  qu'il  n'eft  ni  hiftoire, 
»  ni  narration,qui  y  foit  en  fon  lieu  ;  que 
»  Fon  n'y  a  nul  égard  au  tems  ;....& 
»  que  tout  ce  qu-'on  y  lit ,  avoit  efté  rc- 
»  cueilli ,  &  mis  coniufement  e^femble , 
»  pour  eftre  enfuite  examiné  tout  à  loi- 
»  fir ,  &  rédigé  en  ordre  ».  ' 

Sa  hardiefle  mefine  ne  s'eft  pas  bor-  Êf  '^  »  '^ché 
née  là.  Tout  le  monde  fait  qu'il  l'a  por-  quelques  paf- 
tée  iufqu'à  foutenir  que  c'eftoit  »  Eldras  ^*s^«  '  p*^""^ 

'.    *      .  A  ,  .        ,.  1      avancer    que 

»  qui  avoit  compoié  les  cmq  livres  du  le  pentatcu- 
»  Pentateuque  ;  qu'il  n'avoit  pas  mis  la  ^l^^l^^^ 
»  dernière  niain  aux  narrations  qui  y  font  de  Moyfc. 
»  contenues  ,  &  qu'il  n'avoit  rien  fait 
»  qu'un  précis  de  toutes  les  hittoires  , 
3>  qu'il  avoit  recueillies  de  divers  Ecri- 
»  vains ,  fe  contentant  de  les  décrire  en 
»  quelques  endroits   auflî    fîmplement 
»  qu'il  les  trouvoit ,  &  les  aiant  tranf- 
»  mifes  à  la  pofterité ,  qu'il  ne  les  avoit 
»  pas  encore  examinées  ,'  ni  mifes  en  or- 
»  dre  3».  Pour  le  prouver ,  il  a  ramaifé 
dans  le  Chapitre  IX.  de  fon  Livre  >. 
différents  paflâges  du  Pentateuque ,  & 
en  particulier  de  la  Oenefe ,  dont  il  s'eft 
efforcé  d'abufer  pour  établir  cet  étran- 
ge paradoxe. 

En  cela,  il  avoit  eflé  prévenu  par     En  quoi  îi 
Thomas  Hobbes ,  qui  dans  un  ouvrage  preven/^par 
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Hobbcs  &   ^crit  *  contre  b^  JL^gion  &  contre  le 
rcrc.  *  ^^"   Clergé ,  avoit  quelque  tems  auparavant 
taché  d'établir  le  mefine  fentiment ,  & 
avoit  fait  ufage  des  mefmes  paflâges  :  Et 
par  Ifaac  de  la  Peyrere ,  ^  qui  pour  fou- 
tenir  qu'4  y  <^voit  eu  des  hommes  avant 
Adam ,  ^oit  tenté  dWoiblir  Tautorité 
de  la  Genefe ,  qui  lui  eftoit  contraire  y  en 
avançant  que  Mojrfe  n'en  eftoit  pas  PAu- 
teur ,  &  avoit  allégué  pour  le  prouver  i 
les  mefmes  citations.    ^ 
tt  il  a  efté      II  femble  que  c'ait  efté  la  maladie  du 
[faSr'?.^'  <lernier  fiecle.  M.  le  Clerc,  qui  publia 
en  lôSy.  contre  VHiJloire  critique  du 
vieux  Tejiament  de  M.  Simon ,  un  re- 
cueil de  lettres  fous  le  titre  de  Sentiméns 
de  quelques  Théologiens  de  Hollande  f 
loin  d'y  combattre  bien  des  chofes  feuf- 
lès  ou  légèrement  bazardées ,  que  M.  Si- 
mon y  avançoit  fur  ce  fujet ,  alla  beau- 
coup plus  loin  que  lui ,  &  aprez  avoir 
raffemblé  tout  ce  queHobbes,la  Peyrere, 
Spinofa  avoient  dit  de  plus  outré ,  & 
y  avoir  ajouté  tous  les  autres  paflàges , 

•  Intitulé ,  De  Civejive  Leviathan ,  impri- 
mé en  Anglois  eh  1^5  r.  &  reimprioié  en  La- 
tin en  \66^.?avu IIL  Cap.  33. 

^  Dans  l'Ouvrage  intitulé  >  Syjlema  T^m- 
lôgicum  ex  Fraadamitarum  hyfothefi^  imprimé 
en  Hollande ,  W-40,  en  i éf  5.  fan,  h  Ub.  iv. 
Cal.  I. 
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qu'il  peut  recueillir ,  &  qu'il  crut  pro- 
pres à  favorifer  cette  opinion ,  il  en  con- 
clut hautement  *  que  le  Pentateuque  eC- 
toit  Fouvrage  du  «  Sacrificateur  Ifi-aëli- 
»  te ,  que  l'on  envoia  de  Babylone  pour 
3»  inftruire  les  nouveaux  habitans  de  la 
»  Paleftine  de  la  manière  dont  il  faloit 
»  qu'ils  ferviffent  Dieu ,  comme  TAur 
3»  teur  des  Livres  des  Rois  le  raconte , 
»  (  c'e/?  à  dire ,  l'envoi  de  ce  Sacrifica- 
»  teur)  au  XVII^.  Chapitre  du  fécond 
»  Livre.  » 

Il  ne  faut  pourtant  pas  lui  refufer  un  Lequel  s'ea 
honneur  qu'il  mérite  :  c'eft  qu'aiant  ^"^^^^^^^;^ 
mieux  examiné  depuis  cette  queftion  roit  avoir 
dans  une   Differtation  ,  intitulée  De  °^****  P'^^^^'- 
Scriptore  Pentateuchi  a  &  mife  à  la  tefte 
du  premier  Tome  de  les  Commentaires 
fur  la  Bible,  qu'il  publia  en  1593,  ^^ 
force  de  la  vérité  le  frapa ,  &  qu'il  eut 
le  courage  de  le  rctraéler ,  &  de  déclarer 
qu'il  regardoit  Moylè  comme  l'Auteur 
du  Pentateuque.  Il  l'a  mefme  prouvé  par 
un  grand  nombre  de  témoignages  pré-' 
cis,  pqsdu  Pentateuque  mefme,  qtfil  à 
rapportez ,  en  quoi  il  n'a  fait  qu'imiter , 
&  mefme  copier  ^  M.  Huet  &  la  pluf- 
part  des  autres  Commentateurs.  Que  fi 

■  Lettre  (\xieme,  pag, m.  iip. 

h  Demonfirat*  Evangei.  Profof,  JVi  Cap.  u 
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Ton  joint  à  ces  preuves  le  fuârage  de 
toute  l'Eglife  Juive,  qui  a  attribué  le 
Fentateuque  à  Moyfe  conftamment,  & 
ce  qui  eft  infiniment  plus  fort ,  le  témoi- 
gnage de  *  Philippe ,  l'un  des  Apôtres , 
&  furtout  celui  ^  de  Jefus-Chrift ,  qui  le 
lui  attribuent  auifi^  la  queftion  (è  trou- 
vera portée  à  un  tel  degré  d'évidence  ^ 
qu'on  ne  pourra  douter  que  le  Fentateu- 
que ne  foit  l'ouvrage  de  Moylè. 
NowUere-      J'ajouterai  cependant ,  pouT  le  con- 
flexion  pour  firmer ,  une  réflexion  nouvelle ,  qui  eft 
Moyfe'^eft    une  fulte  de  mon  fyfteme.  Je  ne  cher- 

Coi^cfc.  ^^^  ^^  P^^  ^  ^^  ^^^^  valoir ,  mais  telle  qu'el- 
le foit  ,  j'avoue  qu'elle  eft  par  rapport  à 
moi ,  comme  les  deux  deniers  d'oroande 
de  la  *^  veuve  d^  l'Evangile ,  &  qu'en 
donnant  de  bon  cc^ir ,  comme  elle ,  tout 
ce  que  je  puis ,  je  fouhaiterois  pouvoir 
mérii:er  l'âoge ,  qui  lui  fut  donné* 
Si  l'on  reconnoit ,  comme  je  croi  qu'on 
doit  le  ^re,que  la  Genefe  foit  compofée 
de  diflèrents  Mémoires ,  joints  &  çou- 
fiis  enfemble ,  qu'on  peut  encore  y  dif- 
tinguer,  il  s'enfuit,  1°.  Que  ces  Mé- 
moires ,  qui  ont  fer vi  à  la  compofer ,  dé- 
voient ^ftre  en  aifez  grand  nombre  ^  puif- 

«  S.  Jean ,  1. 4 j, 
b  S.  Jean ,  V.  4^. 
«  5.  Mvc  ,  XJI.  4*.  5*  Luc  ,  XXI.  1.^ 

qu'on 
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qu'on  peut  aujourd'hui  y  en  coinpter  juf- 
qu'à  douze  :  rî^.Qu'entre  ces  Mémoires , 
il  y  en  avoit  de  trez  anciens ,  comme  les 
deux,  qui  regardent  Thiftoire  de  la  créa- 
tion &  des  premiers  Patriarches ,  &  les 
trois  qui  contiennent  Fhiftoire  du  Délu- 
ge :  3®.  Que  les  autres,  où  Ton  trouve 
'  la  fuite  de  Phiftoire  du  Monde ,  depuis 
le  Déluge ,  jufqu  à  Tentrée  des  Hébreux 
en  Egypte ,  quoique  moins  anciens ,  ne 
iaiflbient  pas ,  pour  la  plufpart ,  de  Teftre 
beaucoup  :  40.  Que  ceux  de  ces  Mé- 
moires ,  qui  intereflbient  les  Hébreux , 
&  qui  traitoient  de  leur  origine ,  de  leur 
généalogie ,  &  de  leur  hiftoire-,  pou- 
voient  fe  trouver  parmi  eux  ;  mais  que 
ceux ,  qui  regardoient  Fhiftoire  des  Na- 
tions voifînes ,-  comme  les  Madiamtes  ^ 
les  Ifmaëlites,  les  Iduméensy  les  Ammo- 
nites &  les  Moabites ,  ne  pouvoieht  guè- 
re s'eftre  confervez  que  chez  ces  Nations 
là ,  qui  dans -le  fondeftoiént  comme  des 
branches  de  la  nation  des- Hébreux,  & 
defcendoient,  ou  dé  Loth ,  neveu  d'A- 
braham ,  ou  d^ Abraham  ineime  ,  mais 
par  d'autres^fils  qu'Ifaac  bu  Jacob. 

Ces ûiitsaihfi  convenus,  il  faut  que    Condîtîom 
ceux ,  qui  ne  veulent  pas  ireconnoitre  iwwdcîî 
Moyfe  pour  Auteur  de  la  Genefe ,  en  Gcnefc. 
attribuent  la  compofîtion  à  quelqu'un  ^ 

V 
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qui  ait  €U  eo  main  les  di&reiits  Mémoi- 
res ^  qui  ont  feryi  à  la  compo&r  ^  ceux 
du  moins  qu'on  y  diflingae  encore  au- 
jourd'hui. Nous  avon3  vu-qu'ils  n'efloient 
pas  d'accord  ùxx  le  choix  de  celui  |  à  qui 
ils  en  vouloient  faire  honneur ,  de  dans  le 
fond  ils  ont  grande  raifon  d'héâter.  Les 
uns  nomment  £fdras,qui,à  ce  qu'oncroir^ 
régla  le  Canon  des  Livres  de  TAiiden 
Teftament  au  retour  de  la  captivité  de 
Babylone^&les  autres^le  Sacrificateur  If^ 
laiëlite  ^ ,  envoie  p^r  Sabnanafar  à  la  nou-* 
veUe  colonie  de  Samarie ,  pour  Finfirui-^ 
re  de  la  Religion  des  anciens  habitans 
du  pais»  £n  attendant  qu'on  £e  détermi- 
ne lur  ce  choix  i  voionç  s'ils  ont  peu  Fun 
XH3  IViRre  compoik  ç^  lÀvre ,  qxl  pour 
/^ieux.dire ,  prauyoos  qu'ils  ne  Font  peu 
jûi'w^pll'i^utre».  ^ 
Qu'EfiJras ,    L  Je  pourrois  propofef  contre  JEt 

rcftrc?  ^^"  dras  les  animes  preuve  ,que  je  vai  dans 
un  moment  apporter  contre  le  Sacrifica*- 
$eur  lij'aËUtfe ,  ^  k^  prppp(èr  avec  le 
j3>çliiie  avantage  ;  mais  je  prendrois  cette 
.pejine  en  vain.  Il  fuffit  d'oMerv^rqii'Ef- 
dras  p'a  paa  i^ftre  l' Au^ur  de  la  Oênefe  9 

.  fi  la  Genelè,  teUe  que  nous  l'av,QBS,  e^i- 

Aoit  avant  lui.  Or  il  eft  inconteûable 
qu'elle  exiftoit ,  puifque  les  Samaritains 
?IV'.desIlo»,XVH,afo 
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l'ont  encore  aujourd'hui ,  &  que  certai- 
nement ils  ne  Tont  pas  prife  -des  Juifs 
depuis  le  retour  de  la  captivité ,  pour 
qui  Us  ont  toujours  eu,  depuis  ce  tems- 
là  y  le  phts  grmi  ëloigaement ,  ou  pour 
mieux  dire  ,  la  baine  la  plus  déclarée. 
Voiez  Efdras,  I.  iv.  &  v.  IL  i v.  &  vi. 

IL  II  faut  donc  fe  refoudre  à  attri-  Ni  le  facrîfî- 

1  1  r-Jî/^/*  o       cateur  Ifraë- 

buer  ia  compolmon  de  la  Geneie  au  oa-  ute  envoie  à 
crificatcur  Ifraëlite,  envoie  à  Samarie  :  samarie  par 
Mais ,  i^*  Un  particulier  aum  peu  con- 
nu, auïfî  peu  autorifé,  dont  on  ne  fait  pas 
D^efme  le  nom,  dont  il  n'eft  dit  qu'un 
mot ,  en  paffant ,  dans  le  IV*  Livre  des 
Rois ,  paroit-il  un  perfonnage  bien  pro- 
pre pour  l'ouvrage  dont  on  le  charge  f 
2®.  Ce  j&ttxificateur  avoit-il  aifez  de 
lumière  pour  favoir  les  Mémoires  qu'il 
faloit  chercher  pour  compofer  la  Genefe, 
&  affez  d'autorité  pour  le  les  procurer  ? 
3®«  Croit-on  que  fept  à  huit  cent  ans 
aprez  Moyfe ,  ce  Sacrificateur  ait  peu 
trouver  les  Mémoires  seceffaires  chez 
les  IfraëUtes,  ignorants ,  abrutis ,  feparez 
depuis  plus  de  200  ans  d'avec  les  Juifs , 
&  d'avec  les  Lévites,  qui  ne  frequen- 
toient  pas  le  Temple  de  Jerufalem ,  qui 
avoient  depuis  longtems  abandonné , 
pour  la  plufpart ,  le  culte  &  la  Loi  de 
leurs  pères ,  pour  adorer  des  yeaux  d'or 
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à  Bethel  &  à  Dan ,  &  qui  venoient  d'eftrc 
enlevez  de  leurs  pais ,  dépouillez  de  leurs 
biens,  &  difperfez  entre  des  Nations 
étrangères  en  punition  de  leur  defedion. 
4®.  Enfin ,  quand  on  conviendroit  qu'il 
avoit  peu  trouver  chez  les  Ifraëlites  les 
Mémoires  qui  intereffoient  les  Hébreux; 
eft-il  apparent  qu'il  eut  peu  trouver  de 
mefme  chez  les  Nations  voifines,  les 
Madianites,  les  Ifmaëlites,  les  Idu- 
méens,  les  Ammonites ,  &  les  Moabites , 
les  Mémoires ,  qui  les  regardoient ,  lorf- 
qu'on  fait  que  quelques  unes  de  ces  Na- 
tions eftoient  depuis  longtems  détruites , 
comme  les  Madianites;  que  la  plufpart 
eftoient  ennemies  des  Ifraëlites  ;  que 
prefque  toutes  eftoient  abbatues  ou  dim- 
pées  par  les  incurfions  fréquentes  des 
Babyloniens  &  des  Affyriens. 
Q".^  Jî  Ge-      Il  n'eft  aucune  de  ces  fuppofitions  qui 

nefe&lcrc-  r  •  • 

fte  du  Pcnta-  ne  rcntcrme ,  comme  on  voit ,  une  im- 
tcuque  doi-  pofGbilité  abfoluë.  N'importe,  paflbns- 
l 'ouvrage  Ics  j  luppolons  tout  trouvc,  recueiUi ,  ar- 
d'imepetfon-  ^g^gé  par  le  Sacrificatcur  Ifraëlitc,  Voi- 

ne également  ix    P     ^,     ^         r        n  » 

refpeaabic  là  Qonc  la  Genele,telle  que  nous  1  avons, 
!nv  ifrlS:*  compoféepar  fes  foins.  La  voilà  entre 

aux  irrafeh-  r  .        f      ^  •      •  •  « 

tes ,  dont  les  les  mains  des  oamantams,  qui  lont  con- 


Samaritains 


tiennent  Ta   ^^^'^^  foigneufemeHt  jufqu'à  nos  jours, 
place.  Mais  comment  eft-elle  paffée  aux  Juifs? 

Nous  avons  vu ,  il  n*y  a  qu'un  moment , 
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que  les  Samaritains  depuis  la  captivité 
ne  Tauroiefit  jamais  receuë  des  Juifs , 
qu'ils  haiiToient  ;  mais  les  Juifs  ne  haif- 
foient  pas  moins  les  Samaritains ,  &  ce 
n'eft  pas  d'eux  qu'ils  auroient  voulu  re- 
cevoir le  premier  Livre  de  leur  Loi,  non  ^ 
couteBantur  *  Judœi  Samaritanis.Axa&, 
on  a  beau  bazarder  lés  fuppoHtions  les 
plus  choquantes  &  les  plus  oppofèes  à 
toute  vraifemblance ,  on  ne  parviendra 
jamais  à  rendre  raifon  comment  la  mef- 
me  Genefe  fe  uouve  aujourd'hui  entre 
les  mains  des  Juifs  &  entre  celles  des  Sa- 
maritains, à  moins  qu'on  ne  fuppofe  que 
la  Genefè  eft  l'ouvrage  d'une  perlbnne , 
qui  foit  le  Legiflateur  commun  des  Juifs 
&  des  Ifraëlites  ,  _  dont  les  Samaritains 
tiennent  la  place,  qui  foit  également  reC- 
peétable  aux  uns  &  aux  autres,  &  de  qui 
ils  aient  peu  &  voulu  la  recevoir  les  uns 
&  les  autres* 

Or  il  eft  évident  que  cela  ne  convient   Que  toute» 
qu'à  Moyfe ,  en  qui  leul  on  trouve  d'ail-  f.^*  ^^""^^ 

yi  J  .   '        1  tions  ne   fc 

leurs  réunies  toutes  les  autres  condi-  trouvent  rcn- 
tions.  Il  avoitefté  élevé  dans  l'étude  des  SÎoyfef ''' 
lettres  a^  il  ejîoit  puijfant  en  Bar  oies  a  il 
ejioit  injlruit  dans  toutes  lesjciences  des 
Egyptiens  .•  &  il  avoit  toujours  pris , 

•  S.  Jean  ,  IV.  p. 
h  Aâes ,  VIL  tz. 

V  iij 
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mefme  dés  fa  jeunefle  * ,  le  puis  grand 
intereft  à  l')ionneur  &  à  la  gk»re  de  fa  na- 
tion. Ainfi  d'un  coftë,  il  ne  manquoit  ni 
de  capacité ,  ni  de  zèle ,  po«"  en  recher- 
cher 1  origine ,  &  pour  en  écrire  Thiftoi- 
re.  D*un  autre  cofté ,  conHne  il  gotiver- 
na  longtems  les  Hébreux,  il  eut  le  moien 
de  ramaifer  les  mémoires  dpmefbques , 
que  les  principaux  d'entre  eux  avdent 
lur  leurs  anceftres ,  &  ils  en  dévoient 
alors  avoir  beaucoup.  De  mefine ,  pen- 
dant le  fejour  qu'il  avoit  fait  chez  les 
Madianite*,  ta  qualité  de  geïidre  de  Je- 
thrô ,  leur  preftre ,  Favoît  mis  en  état  de 
recueillir ,  &  ce  qu'ils  avoient  eux-mef- 
me^  for  les  Auteurs  de  leur  nation  ,  & 
ce  que  pouvoient  avoir  les  natiofts  voi^ 
filles ,  les  IfmaëHtes  y  les  Iduméens  ^  les 
Ammonites  &  tes  Moabîtes.£n  tout  cas, 
il  kiî  fut  facile  de  fe  procurer  cet  avan- 
tage ,  tandis  qu'il  campoit  dans  leur  voi- 
finage  avec  les  Hébreux  dans  le  dcfert, 
&  que  la  proximité  lui  donnoit  avec 
eux  des  relations  îndifpenfables.  Ainfi  il 
a  peu  avoir  tous  les  mémoires  ,  dont 
nous  voi<^  que  la  Genefe  efl  coaipoi^e, 
&  que  nous  y  diftinguons,  &ce  qu'il  eft 
important  d'obfcrver ,  il  n^a  eu  que  lui 
qui  ait  peu  lesavoir.Tqut  concourt  donc 
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à  prouver  que  Moyfe  doit  être  l'auteur 
de  la  Oenefe  ^  &  qu'il  n'y  a  que  lui  qui 
puiiTe  Feftre*  Il  s^en  faut  bien  qu'on  ait 
d'auili  fortes  raifons  de  croire  que  Tite- 
Lîve  foit  Fauteur  de  fes  Décades  ,  &c 
Céfiirdefes  Commentaires.,  &  cepen- 
dant on  fe  rcndroit  ridicule  d'oftr  le  r^- 
voqueif  eA  doute» 

Aprez  avoir  ainfi  établi  la  génuinité  O"  «  «pon- 
des  Livres  de  Moyfe,  &  principalement  iong-tems"iux 
de  la  Genefe,  l'ordre  demanderoit  qu'on  «>»'icaions  de 
reperdit  aux  raifons  qu!on  allègue  pour  nient    que 
appuier  l'otnAroa  cottrJaire.  O^  les  tire  Î!?°y^e  ^^'t 
^(tiifer  Js.paflkges.  dit  FeQ»fieuque«  U:»"u,t. 
&  fttfcout  de  la  Genefe  »  «>ii  Ton  trpuve 
des  espi:id|iôn8,  qui  f^blcDt. convenir  à 
des  tems  podérieurs  à  celui  de  Moyfe  ^ 
&  où  l'on  donne  à  certains  lieux  des 


^opclliti^  (qu( 
Genefe  ,  teutajcbonu  qu'il  puifle  eftre 
d'ailleurs ,  doit  avôhr  vécu  plufieurs  fie- 
cles  aprez  Moyfe,.  Mais  nous  n'avons 
rien  à  dire  de  nouveau  fur  ce  fujet  :  tous 
ces  paffages  font  expliquez  ,  &  toutes 
ces  diâicultez  éclaircies  depuis  long- 
tems.  Outre  ceux  qui  ont  écrit  en  Fran- 
ce, en  Hollande ,  en  Angleterre ,  contre 
la  Peyrere ,  Spinofa ,  Hobbes ,  &  qui 
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font  en  grand  nombre ,  on  peut  confuP 
ter  fur  la  mefine  matière  presque  tous 
les  Commentateurs  de  l'Ecriture-Sain* 
te ,  &  tçus  ceux  qui  ont  écrit  pour  la 
défenfe  de  la  Religion ,  depuis  la  publi- 
cation des  Livres,  dont  jDn  vient  de  par- 
fer ,  &  l'on  y  trouvera  des  reponfes  dé- 
cifîves.  Il  n'y  a  qu'un  fèul  de  ces  paflà- 
ges ,  fur  lequel  il  femble  qu'on  ait  trop 
varié,  &  qu'on  n'ait  pas  parlé  avec  la 
confiance  que  la  perfuafion  de  la  vérité 
doit  donner.  C'eft  ce  qui  m'engagea 
l'eiéaminer  dans  la  Remarque  fùivante , 
&  j'efpere  qu'on  voudra  bien  tttc  permet- 
tre <ette'  digreffion  en  finifiaot^  quoi- 
qu'elle foît  étrangère  à  l'objet  jde  cet 
Ouvrage. 


( 
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Explication  du  Chapitre  XXXf^I.  de  la 
Genefe ,  oà  Von  fait  voir  que  les  pré- 
tendus efprits  forts  rien  peuvent  tirer 
aucun  avantage  pour  ejiablir  que 
Moyfe  n*eji  pas  V Auteur  de  ce  Livre  ; 
(y  que  le  pajfage  mefme  a  où  il  eji  dit, 
en  parlant  des  Rois  d^Idumée^que  ces 
Rois  ont  régné  au  païsd'Edom,avant 
qu'aucun  Roi  regnaft  fur  les  enfants 
a  Ifraël ,  ne  prouve  rien  en  leur  fa- 
veur. 

•Ce  paffage  comprend  en  entier  le   On  fecon- 
Chapitre  XXXVI.  aela  Genefe,  où  l'on  5t«^echapl 
trouve  une  longue  ^numération  des  Rois  j^^^^'y**\ 
d'Idumée*  On  prét<end  que  cette  fuite  quoi  ii  rem^ 
de  Rois  s'étend  beaucoup  au  delà  de  la  ^\^  ^"'*2î  ^ 
Vie  de  Moyle ,  &  on  croit  »  qu  on  peut  bien  réufli 
la  pouffer  prefque  jufqu'au  règne  de  i«^i"'*^*' 
Saiil  fur  les  Ifraëlites.  Mais  pour  bien 
faire  fentir  le  peu  de  fondement  de  cette 
prétention , .  Û  faut  examiner  ce  Chapi- 
tre par  parties. 

On  peut  y  diftinfi;uer  cinq  article^  9"  ^lftî?P»« 

-m*ff        *       r  •  1  •  i«/Y"       ^      r       cinq  Articlfi 

Gifrerents ,  luivant  les  cinq  difterents  lu-  aanl  ce  cha- 
jets  qui  y  font  traitez  :  Et  chacun  de  ces.  p»"«- 

a  M.  le  Clerc,  in  Dijfivu  dt Scriftore Ten^ 
tûSiuchi  iS.  m.  arc  9. 

V  y 
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articles  demande  des  ré£bxions  partîcu* 
lieres. 
I.  ArticU.u  .1.  Ileft queftioR  d'abord ckia  pofieriié 
poftcmé  d'£.  cl'Efau,depuis  le  vivfet  i .  )ufqu'au  verfet 
.  I  y  ^  On  fait  qu'il  ay oii  eu  trois  femoies  , 
Hada>  ou  Bafinatb,  &  Jebudith  ou  Afao- 
libama,  Chananeetuies,  qu^il  avok  épou- 
iees  à  Tage  de  quarante  aos  ,  Geuefi: 
XXVI.  34/ &  Mahalath  ou  Bafin^h, 
filk  d^Iioaaèl ,  qu'il  n^époufa  qu'aprez  le 
départ  de  Jacob  pour  la  MefopotaiBie  y 
&c  par  confequept  à  l'âge  de  76  aas.  De 
fa  première  femme  Hada ,  Efau  n'eut 
qu'un  fils  ,  appelle  Eliphaz  :  il  n'en  eut 
qu'Hun  auili  de  la  troifieitié  Bafmath ,  ap- 
pelle Rebuel  :  nm^  U  en  ectt  trois  d'Aho^ 
fibam» ,  ta  iècc»)de  de  fes  femmes ,  ùr 
i^If  Jebus ,  Jah4am,  Si  Korach. 

Moyfe,  en  €6i*Éimjattt€€ttégéneafc>* 
gie  ,  paflfe  du  premier  degré  au  feconè^ 
&  fait  f  ënumeration  des  petits-fils  d'E- 
feiiji  qu'il  rapporté  dan*  cer  orcke.  EU^ 
phasr ,  fikd^Kada  y  eut  ciéq  fils ,  favoir^ 
Tlicmîtt>  ,  4)mar,  Tfepbèft,  Gabtam, 
Kenaz  ^  &  outre  cela  Amafce ,  né  de 
Thimna  h  concubine ,  otà  fsr  femme  du 
fécond  ordre.  De  mefme  Rehuel,  fils  de 
Bbfmaîh  >  en  eut  quatre ,  Nachat ,  Ztr 
tacb  »  Samma  Se  Mkza*  Pour  les  trois 
JËis  d'Aholibama^  Jebusy  JaUu^  &Kaf 


•  T  « 

V  * 


hich  ^  Moyfe  ne  kur  donoQ  point  d'enr 
fal}ts^5  & 'il  feitf  sqli'iko'^n.niQitt  point 
inc^ûu  ce  quiMeftjkpittii  ^ppfiii^î  iqu^ 
leurs  enÊints  if  aien^  |K>iiit  totmé  4^  .'i'rîf 
bua  ^  dîftitiââs  dd  celles  de  Jiebra  |)«rcssr . 
*  Jjufque9*ià  il  ti^y  a  aucune  dîfficttlt^ 
Efaoï^tiès  fils  &  les  petîts-£ls  dSoîmt 
fficms:  kBigttms.ayaDt  çf^  iV|o.yfe  fofh 
g)éaftuJi£crK«ck}aeûâr^,  :&  poDoSofé^ 
ialdncfiil.aétu/enTilppQrtfiy  l^riiàmst.ei» 
^fi  ,.&ii$:fbuniir  le  msftdr^firimxii 
iJbccitîqaeu  (  ;):..fî    > 

IJ.  Môyfe.paarlc  cnfiake ,  dctmis  le  ,'^-  -^''"'if* 
^rr/er J5*  pilq^au rcr/6taO.  de rautK>  /oupfcim ,  fiu 
sité:^<liiel«kpetib-fi(s  i'Ef^pàrE^pbA  ^4^^-^' 

lama  /a)viûièat:  eue fairJès  Idui&éenftrii 
eo  ccoÈMù  <|iatx0aec  noias^  pavlinDin  ,  .& 
il  leur  donne  à  tous  la  ..qàaficé  dei^^Âftt)^ 

^ui  parcdt  avoir  enlhanfaffî  lintTiraduô* 
4afaisfe<qyflMfcnmtnta!3B(i^ 


«lii 


AiFrifEceps  ;.ioQ|ittt  Jbs  TfaduâfaBU  iA* 
tss^ibi  farVu^te ,  pat  cdb»  ^ê  Pirinofe; 
&  tçutes  celles  qui  ont  eflé  faites  fur 

tant  de  Princes  fie  taat  de  QiÉcar  àiàiiiBiil>  louvh. 

yvj 


4<^8        CONJKC  TITUBA 

tnais  ce  ^  n'eft  qi/un  mai-entendu  qui 
^vient  de  4a  iaate  des  Traduâeùrs.  Le 
iitidt  Hébreu  ^"^yJÛlmph;  Scauplund 
-CP9*tVfi(  :>Àlloujâàm\tkt  fignifie  uimnt 
Salomon  Jarcb'r  que'  Chtfs  de  famiUe. 
Àinfi  ces  quatcMze  Princes  ou  Ducs  fe 
reduîfènt  à  qtiatorze  Chefs.de£iinille  ou 
de  Tribu  ;  c'eft-à-dàre,  que  ces.  petiisr 
Sl^Sc  cet  &s  d^Eâu.  eâoieoc.  chez  .les 
iduffiéens ,  ce  qu'efioisitdhez  lesHer 
fcreux  les  dctt^tô-filsbu  petits-fil^deJa- 
cob  ,  &  que  Fon  doit  fe  former,  la  mefr 
me  idée  des  i4/2(7tfy/Eim  Iduméens  ^  que 
nous  nous.fermons  de  ces  Patriarches^ 
'  ti  ^^f^^^^^^^^dtt  PeuplèHdireii,  &  de 

<ieo± /  quk  les  rèpfefeiKBteht^  fucceffive- 
kaent  ^  &4^i  efioient  appcBé^.^fcefi  :ou 
:BnraraMu  Tniiiiï^^cQiiimç)  oa^  ieLiVOÎt 

<:equ*cndoft"  -  Il'iierefte  qu^uneiiifiîculté  quimé- 

^uluph  Ko"  'ôte  attention.  C'cft  qu'on^trouve  dans 

rach ,  compté.^  .d^ionJheeiiRetic  iiicsn2tiZiiçiAijfc  aida- 

dïupb^L^^'irti^enè^i^ fKiawhi  eimcifcs  flfed^Eli- 

^aXy  tf4  n'y  a[iH>K  pksfeMcompté-.dans 

4es  ^^000^  ptécedbatsi^ôde  icHte  qu'oB 

;doinî\cid',f^i'ifi  &>i6;.ijepteiuanfs 

a  II  y  avoît  de  mefhie  des  chefs  de  Tribu 


chez  Jes  Madraniïes 
..\  ..:  <JfalèioJifi vwîiihièsvi}  ims'^^i  .^  ui 


.     .,    ..      w — *- *^- *,*«Jianiïes,  V|Oiez  Nombres  i' Chapm 


SUR   LA  GSNES£.       ^6^     . 

h  EHpbàz ,  au  lieu  qu'auparavant,  i/erfi 
m.  &  12,  on  ne  lui  en  avoit  donné  que 
iix.  Ainfi  il  faut  neceflairement ,  ou  que 
les  copifies  aient  oublié  ce  KLorach  plus 
kàtitjVerf.  II.  &  12.  dans  le  dénom- 
brement des  enfants  d'£lipha2,  ou  qu'ils 
l'aient  ajouté  plus  bas ,  i/erf.  ly.  &  i6é 
en  répétant  le  nom  deKorach ,  l'un  des 
fils  d' Aholibama  &  d'£faii  ;  &  je  crois 
cette  dernière  conjèéhire  la  mieux  fon- 
dée ,  par  les  raifons  qu'on  verra  dans  la 
fiute*  Au  refte  d'où  que  vienne  cette 
£iute ,  elle  doit  eftre  ancienne  y  car  on 
la  trouve  dans  la  Verfion  des  Septante 
&  danàla  Vulgate.  • 

:'  '  m.  Ort  trouve  aprez  cela ,  depuis  le  ht.  Articles 
î^eiferiflb.  jufqu'au  verfit  ^iv  le  détail  l^nt^Ho^" 
de  la  pDfierité  d'un,  nommé  Sehir ,  Ho-  rien,  &  defei 
rien ,  à  qui  Moyfe  donne  fept  fils ,  Lot  du  titrcV' J/* 
tan ,  Sobal ,  Tfibhon ,  Hana ,  Difon'i  louikim. 
£t&r'&  Difan  ,  &  une  fille  appellée 
Thimna  ^iqu'on  croit'  awir  :eûé  la  çolî* 
^cd>ine>oa  la  femme  du.fec.dlâi'OrdredlS^ 
lipiotdils  d'Ëfati.  Moyfe  £ût  cndâte  Vé- 
fiumeration'  4^^en£emts  Ae  xrbacun  dé 
•ces  âs'de  Sdiirmll  dit  quea.  Lotan  eut 
Hori:!j&  Hehiari  r  a.T'Sobal  ,-  Hâlvah  , 
MzMoàbzt  y iieèal  ^;>Sephoti:  &  Oitanx  : 
'^vjMkhany:éiptSùSkriSL  ;  ^éHuà^Di^ 
Qm>  &>aBe«âUéi  aj^pdléc^  Aboliliiama^ 


^7<>  CON  JEC  TritEsr 
y.  Difon ,  Hembâafm  > .  Ettmx  9  Jhhraii 
&  Keraû  :  6«  Ëtfer>  BUhan  ^  Zaiiayao 
& Hâk^  vj.  &  Dtârn,  Huta  8c  Araa^ 
Enfin  Moyte  toarqcieaiict  iarfà^s  25>«  & 
50. que ks; fept fils  de Sdurfiireiit toui 
Allauphim  :  ce  que  les  Septante  ont  tne» 
doit  ^r/A^'^vf  $  ,hi  Vuîgace  FriftrjpeXy  & 
ks  yeAont  m  FrMçins:^\mes,Pnnif 

Ce  détail  ne  irebârn»  o 
££<:ulté/On^fait^  Gnxi^XIV»  6*  (^ 
la  fmton  des  Horîens'  kilntoit^  d^k 
tem$  d'Abf aham  ^  fur  la  niontagoe  de 
Sebir,  &  dafis  h  ps^' v^iân ,  qm  porta 
enfukele  nom  d'IduiaéewIATnâiikefiaifit 
dèfOjgieirqueteSdm^^  Horion^ 
p»i£,CeHefe  XXXVi:  2(tb;efioh  DM 
fkiiegientdecone'nationVffiali'cm  ^eitt 
rflefiné  inferer  di^^  qui  fuh  ^  f^^e^  2f^» 
&  50»  fur  VigmtoMé  qa'euretirfes  fils  & 
fes  petics-^  ^  qû'S'  devott  en  efire  h 

Ëafî^fla  s^eAaUir  dans  cetJtemoimgkic^ 
^Xlëll.  3 jicè  Sf^\  qid.irîveâte&cûM^ 
iui  eaïaîtl  cédé  ûîn^bartife  ^  &  Fonomr 
jeâwe  qàe- ce  fut  ia  ipmieù!pxéàcàs> 
lïàkv'Oû  vsi  ikefme  phor  kU  >  (8c  Fèft 
foQjpçonne  qu'il  yièun  ^kislâfoiafjùicore 
l>Iu&  éarckesr  ûimi^vmfésilàa  ^dd'que 
i^llbakoM  ifernUm^  fecAdiorditt  d^ 


liphaz  fils  aine  d'E&u ,  verf.  1 2.  eftoit 
ia  Thlmna  fiUe  de  Sefaîr  y  wrf,  t2^  Mais 
^oi  qu'il  en  foit  de  ces  con^eétures ,  il 
eft  certain  que  la  mefmteUigence  fe  mift 
enfin  entf  e  eux ,  &  qrib  tous  ces  Ho» 
liens ,  fujets  ou  defcendants  de  Sehir  y 
furent  cha&z  &  détruits  parles  defcen«- 
dants  d'Ëfaii,  Deuttr^  IL  12.  22.  de 
forte  que  du  cems  de  Moyie  c'^oic  une 
nation  déjà  exterminée» 

Aprez  ce  qu'on  a  dit  ci-âe£&)S  du  ti<- 
tre  àLAlioKphim ,  donné  aux  petits-fils 
&  aux  fils  d'Efaii^  il  efl;  aifé  de  juger  de 
ce  que  fignifioit  le  mefine  titre ,  donné 
aux  £èpt  fils  deSehh-«  II  eft  vUible  qu^ik 
eftoîent  tous  autant  de  Pères  &  de  Cbefe 
des  &pt  Tribus  qui  fonnoient  cette  na^ 
tîoh:,  tant  qu'elles  fiibfifté,  ce  qui  n*4 
ps  duré  longtems ,  comme  on  vient  et 
le  remarquer. 

Il  ne  refteroît  pkis  orfà  favôir  pouf  ^®"'  ^^'^^ 

SoeBe  raifon Moyfe s^eô dcBméla  peine  "! Tw  7ait 
'entârer  dans  un  fi  irrand- détail  fm  une  mention  de 
XfliXUffiy  qui  ne  venoit  pas  d  Alirànam ,  de  ce  sehîr  ! 
qui  eftoittout-à-'feit  étrangère  à  l'Jiiftoi- 
redii  Peuple  Hébreu,  &  quiefioit  étdn-   •     '   '  ^ 
te.  Quelques  Commentateurs   croient 
cki'U   a  vouin  apprendre  ï^igitis  ^  *  ' 

Thimna',  la  cbisccibirie  d'ElipfeaTt  f  imis  \ 


47^  Conjectures 
dit  des  femmes  des  fils  de  Jacob  ,  à  l'ex^ 
cepdon  de  celles  de  Siméon ,  de  luda  & 
de  Jofeph ,  &  qui  en  parlant  de  Tha- 
mar,  d'où  defcendoient  deux  familles 
nombreufes  &  cAhfiderables  dans  la  Tri- 
bu de  Juda ,  n'a  pas  mefme  dit  de  qudle 
nation  elle  eftoit ,  fe  fut.fL  longtems  ar- 
refté  pour  nous  inftruire  de  la  naU&nce 
de  la  concubine  d'£liphaz.  Il  eft  plus 
vraifèmblable  que  nous  ne  devons  ce  dé- 
tail qu'à  l'attention  fcrupuleufe  dcMoy- 
iè  à  ne  négliger  aucun  des  Mémoires  au* 
dientiques ,  qu'il  s'eftoit  procurés.  Peut- 
eftre  auffi  a*t-il  voulu  par  l'exemple  des 
Horiens  exterminez  par  les  Iduméeos 
&ire  connoitre  la  féverité  des  jugemens 
de  Dieu  contre  les  nations  crimineltes, 
dont  il  alloitibieiïtQftiàire  fentir  les  ef- 
fets aux  Chananéeîis  en  faveur  des  Ifiraë* 
litesX'énumeration  que  Moyfe  ^t  dans 
le  Deuterônome,  II.  I2.  2a.  de  plu- 
(leurs  autres  nations  déjà  détruites  par 
lesMoalkes  &  les  Ammonites,  qui  s'ef* 
toient  /mis  en  poifeiSon  de  leurs  pais , 
ièmble  -aùton&r  cette  coô jeâure. 
TV,jÊnîeU.  IV.  L'endroit  le  plus  difficile  de  ce 
de  h-'^Roi^  Chapitre,  &  celui  fur  lequel  les  Incre- 
^ui  ont  régné  dules  trioiiq)hent  le  plus,  s'étend  depuis 
'^tt4«-'  i^f^erfeti^i.  jutfqyr'au  W«ryêr  40.  Moyfe 
Roi  re-  y  rapporte  lamtceffioct  contimië  de  luûc 


en  liumée  a- 
vant  çu'au 
eun 


SUR  t A  Genèse.     473. 
Rois  des  Iduméens  :  il  fait  plus ,  avant  i^^fi  /"*!  l7 

j      1  •11-/»  enfants  aij- 

que  de  la  rapporter  ,  il  dit ,  verfet  3 1 .  ratU 
que  ce  font  les  Rois  qui  ont  régné  en 
Iduntée  ,  avant  qvCaucun  Roi  regnaji 
cke^  les  Ifraëlites  ;  ce  qui ,  comme  on 
voit ,  donne  lieu  à  deux  diiEcultez. 

La  première ,  qu'à  comparer  la  fuc- 
ceflion  de  ces  huit  Rois  dudumée  avec 
le  mefme  nombre  de  générations  dans 
la  généalogie  de  David ,  qui  nous  eft 
connue ,  le  tems  d'Hadar ,  le  dernier  de 
cts  Rois  * ,  doit  repondre  à  celui  d'O- 

a  Le  Clerc ,  Difirtat,  de  Scr^tore  Pentateu-' 
chi  >  m.  9> 

Ce  calcul  de  M.  le  Clerc  efl  faux  dansfbn 
pnndpe,  comme  on  va  le  prouver^  &  mal 
entendu  dans  Ton  application,  comme  il  fèroîc 
aifé  de  le  faire  voir.  Mais  je  me  contente  de 
faire  remarquer  la  peine  qu'il  s'eft  donnée  pour 
tâcher  de  groHir  k.difficulté.  Il  a  comparé  I4 
fûccelfiion  de  cer  huit  RbJs  d- Idumée  avec  aurr 
tant  de  générations  dans  la  eénealogie  de 
David  ,  en  commençant  par  Jacob,. &  il  à 
choiiî  exprez  cette  généalogie ,  parce  qu'il  fa- 
iroit  que  les  anceftres  de  David  avoient  vécu  & 
lonetems  ,  Se  avoient  eu  des  enfants  £  tard , 

Su'il  n'y  avoit  que  quatre  générations  entre 
loyfe  &  David  ,,  quoiqu'il  y  eut  entre  eux  uit 
efpace  de  tems  de  prez  de  400.  ans*  Il  e(peroit 
de  prouver  par»là  que  la  fucceflion  àe%  hui^ 
Ross  d'Idumée  n'avoit  deu  finir  qu'au  tems 
d'Obed ,  aïeul  de  David  ,  &  atteindre  par  con-r 
iêquent  le  règne  de  Saiil ,  ce  qui  auroit  de*- 
iDOiitré  que  îe  paflàge  9  dont  il  s*agit ,  efioû 
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bed ,  aieul  de  David ,  qui  vivoit  du  tems 
de  Saîil ,  d'où  on  conckit  qiae  cette  fuc* 
ceflîon  des  Rois  didumée  ne  finiflànt 
que  longtems  aprez  la  mort  de  Moyiè  y 
ne  peut  eftre  de  Mo^e  mefme ,  mais 
d'uD  Ecrivain  qui  a  vécu  beaucoup  phis 
tard. 

La  fecênde  ,  que  dés  ^cm  apote 
que  ^  ces  Rois  ont  régné  m  Idumée, 
Avnnt  qu  aucun  Roi  regnafi  en  IJratl , 
c'eft  une  preuve  évideitté  que  ce  n'eft 
pas  Moyfe  qui  a  écrit  céspâroks  5  nais 
un  Ecrivain  quia  vécu  du  tems  des  Rois 
d*Ifraël ,  &  pour  le  moins  fous  le  regni: 
deSaiîl.        .  ^ 

Vaîntrîom^     On  àtTrôif  peinK  à  s'knaginer  quels 
«édifies  fM  ^®^^  ^^^  triomphes  d^  Incnédules  de 

cepaflàge. 

fine  inecrfMïktiol»  fwfierienreîMoy^  Mais 
commi^fit  a-*t^il  pett  &  faire  âkifîdn  jidt^tt'à  ce 
point-là  y  &  ne  pas  frnittr  lafiicxHté  de  fi>n  cal- 
cul, &  la  fauflêté  <iesliippofîtîo>ii6^  fi»  ief^uet- 
les  il  e^c  fondé  f 

•  *  M^  de  Sacy  a  ea  tmrtd'emploier  ^  dans  la 
iradoâfoii  de  cepafiàige,  desf^terits  indeter- 
ttiitlez ,  quand  il  faioit  emploier  des  prétérits 
déterminez  ):&  de  traduire,  tes  Rois ,  qui  re* 

Wlfraèl  euffini  un  R^  j  fvienc ,  fiée*  au  Iku 
de  dire,  Le/Reh^  ^i  ont  rtgné  au  fats^E* 
domy  ûxfimi  que  ies  enfants  dlfroH  euffem  tm 
'Rùi ,  ont  mé^  &c«  Cetfô  tnattenfiion  fiarot 
tife  Tifibjemencl^tidéfiâde^iiicreditlei..     j 


SUR  LA  Genesï»      47 c» 
Tîotre  tems ,  &  avec  quelle  hauteur  ils 
infultent  à  la  crédulité  de  ceux  qui  fë 
laiffent  encore  pcrfuadcr  que  le  Penta- 
teuque  (bit  ^ouvrage  de  Moyfe,  Je  ne     Emi>arr« 
fai  fî  cette  arrogance  en  a  impofé  aux  *csi^^ommcn' 
Commentateur  de  i'Ecriture-Sainte  &  tateurs. 
aux  Defenfeurs  de  la  Re%io'n  ^  niais  il 
faut  avouer  qu'ils  varient ,  qu'ils  chan- 
cellent y  &  qu'ils  ne  reperdent  pas  fur 
cet  article  avec  la  confiance ,  qui  doit 
toujours  accompagner  la  perfuafion  de 
la  vérité. 

Les  uns  prétendent  que  Moyfe  avoit      Le*  tmt 
prévu  cette  fucceffionde  Rois  par  un  cf-  Mo'yfc«éait 
prit  de  prophétie ,  &  que  ce  n'eft  qu'en  cet  «ndroit- 
qoaUté  de  IVophete  &  par  révélation .  "^^v^;^:, 
qu'il  a  raporté  des  évenemens  qui  ne  de*  «^«c, 
voient  arriver  que  longtems  aprez  lui. 
M.  Huet  * ,  Evefque  a Avranches ,  a 
pris  ce  partL  Mais  Moyfe  parle  de  ces 
Rois  comme  d'une  chofe  panée ,  il  n'y  a 
rien  dans  ik  narration  qui  ait  l'air  d'une 
prédiâ^^ion,  &  il  me  paroit,  de  meime 
qu'au  Père  Bonfrerius  y  qu'il  ne  faut  pas 
fans  aucun  fondement  attribuer  tant  de 
chofes  à  Pefprit  prophétique  de  Moyfe. 
Non  licet  ^  ^  dit-il ,  Moyfi  frcphttavfi 
agenti  omnia  adfig'ibere. 

^  a  Dcmonftr.  Evang*  Fropef  IKGip.xiv.^.  i  ^. 
b  Commemi  ta  Gmef  Caf.  2fX2CVL  vnf.i  u- 
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D'autres       D'autres  croient  que  la  fucceffion 
S'Moyfe   de  ces  huit  Rois  dldumëeeft  antérieure 
n*a  fait  que   au  tems  oii  Moviè  compofbit  la  Gene- 

raconter  des  r       o  vi '^  >  1/  j> 

fiitj  paiTct, .  le ,  &  qu  il  n  en  a  parie  que  comme  d  u- 
^  ne  chofe  paffée  &  en  pur  Hiftorien.  Il 
faut  convenir  que  c'efi  explication  qui 
s'accorde  le  mieux  avec  les  paroles  du 
Texte  ;  toute  la  difficulté  c'eft  d^  aju- 
ûer  toutes  les  circonftances  qu'on  trou- 
ve dans  le  récit  de  Moyfe. 
D'antres        D'autres  enfin  n'hefîtent  pas  d'avan- 

à'^ror"^^*e  ^^  ^^^  toute  cette  fucceffion  de  Rois 
tout  cet  en-  d'Iduméc ,  &  la  reflexion  ^que  Pon  fait , 

fnferé  dant^  ^^''"^  ^"^  regfié ^  avaut  quaucuTi  Roi 
ce  Chapitre  Teguafi  cTi  Ifraël  ^  OTit  cRé  ajoutées  au 

FeTMoyft.  Chapitre  XXXVI.  de  la  Genefe  long- 
'  tems  aprez  Moyfe  par  une  main  étran- 
gère ,  fous  le  règne  de  Saiil  ou  de  quel- 
qu'un de  fes  fucceffeurs.  Il  n'eft  prdTque 
)zs  befoin  d'avertir  que  M,  *  Simon ,  & 
I.  ^  le  Clerc ,  quoique  trez  oppafez  en 
tant  d'autres  chofes ,  s'accordent  à  em- 
braflèr  ce  fèntiment ,   qui  a  pourtant 
d'ailleurs ,  pour  ne  rien  diffimuler,  quel- 
ques partifans ,  mefine  parmi  des  Au- 

•  *  Hifloire  Critique  du  Vieux  Tefiament , 
Liv.  L  Chap,  v. 

b  Sentimens  de  quelques  Théologiens  de 
Hollande  ,  Lettre  VI.  ^ 

Et  mefme  Dijfenat,  de  Scriftore  Pemattuchi } 
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teurs  »  plus  refervez  qu'eux.  Mais  cette 
opinion  paroit  encore  moins  fondée  que 
les  précédentes.  Je  croirois  bien  qu'on  a 
inféré  dans  la  Genefe  quelque  mot^  qui 
de  la  marge ,  où  l'on  l'avoit  d'abord  mis 
pour  fer vir  d'éclairciffement ,  aura  paffé 
dans  le  texte.  C'eft  ainfi  que  le  nom 
à'Hebron  a  peu  eftre  ajouté  à  celui  de 
Kiriat'Arbé,XULXXULXXXY.  Ct- 
lui  de  Bethlehem  à  celui  à^Ephrata  ^ 
XXXV.  Celui  de  Tfegor  ou  Tfohar ,  à 
celui  de  Bêla ,  XIV.  Celui  de  Bethel  à 
celui  de  Lw j  ,  XXXV.  Mais  il  ne  paroit 
pas  poflible  qu'on  ait  jamais  peu  y  infé- 
rer douze  verfets  entiers  ,  car  l'énume- 
ration  des  Rois  d'Idumée  n'en  contient 
pas  moins.  Je  ne  crois  pas  mefme  qu'on 
ait  jamais  peu  fonger  à  les  y  inférer.  Si 
l'on  a  jamais  fait  quelque  interpolation  à 
un  livre ,  on  ne  l'a  faite  que  pour  éclair- 
cir  quelque  paflage  obfcur ,  ou  pour 
fè  ménager  des  titres  ou  des  autoritez  , 
qui  favorifalfent  quelque  opinion  chérie, 
ou  .quelque  prétention  que  l'on  avoit  à 
cœur.  Mais  il  n'y  a  rien  ici  de  femblable. 
Nulle  obfcuritédans  cet  endroit  en  fup- 
pofant  que  l'interpolation  n'y  fut  pas  5 

a  Bonfrerîus  ,  in  Commentar,  in  hune  locurn» 
M.?ndezux,  Hifloire  des  Juifs  i  Tom,  lU 
pag.  in.Edit*  Franc,  de  17*2» 
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nul  intereft  aufli  de  la  part  des  Juifs  à  ce 
fragment  de  Thiftoire  des  Rois  d'Idu- 
mée;ainfi  certainemânc  £i  Moyfe  n'a- 
voit  pas  laifTé  lui-mefînepar  écrit  la  fuc- 
ceffion  de  ces  Rois  ,  &  la  reflexion  qui 
précède ,  perfonne  ne  fè  feroit  jamais 
avifé  de  les  inférer  dans  la  Genefè. 
tl  7  en  a,  ^      Au  milieu  de  tant  d^incertitude  il  y  a 
rien  .'^Tfc  des  Auteurs ,  <jui  ont  pris  le  parti  <îe  ne 
oontefuenc    nen  décider ,  &  de  fè  contenter  d'indi- 
les  divcrfet  ^^  1^  oiirerentes  opmions  »  ians  oler 
♦  opinioitt.      en  embrafifer  aucune.  C'efl  ainfi  en  parti- 
culier qu'en  a  agi  Heidegger.Mais  cette 
retenue  reflœiUe  beaucoup  i  un  aveu 
qu'on  ne  trouve  point  de  folidtté  dans 
aucune  des  repot&s  qu  on  a  données,  & 
paroLt  annonça:  qu^onfe  défie  beaucoup 
de  la  caufe  qu'on  défend. 
Cependant     Cependant  le  paflàge  en  quefHon  bien 
pas°\Se"^et  examiné ,  &  les  diflicultea ,  qu'on  pré- 
endroit  foit  fi  tend  v  ttouver ,  évaluées  tout  ce  qu'elles 

dimcileàex-  i   •       «j      j  •  •         •/*• 

piiqucr.  peuvent  valoir ,  li  n  y  a  rien  qui  puifle 
donner  lieu  à  tant  d'incertitude ,  &  en- 
core moins  à  tant  de  défiance ,  comme 
j'efoere  de  le  faire  voir. 

I.  Commençons  par  la  première  des 
deux  difficultez.  Comme  elles  fbot 
liées  enfemble ,  fî  ime  fois  on  l'a  bien 
éclaircie,ce  fera  un  grand  acheminement 
pour  l'éclairciflèment  de  l'autre. 
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.1^.  Ces  huit  Rois  d'Idumée  eftoient     h  ^^«îwî« 
tous  de  la  race  d'Efaii,  &  quoique  Moy-  fenl*av^  ir^ef- 
fc  ne  ledife  pas,  nous  croions  pouvoir  le  *^  ^^'  ^îih 
luppoler  avec  tous  les  Commentateurs*  rau. 
En  tout  cas ,  s'ils  n'en  efloient  pas ,  il 
n'en  feroit  que  plus  facile  de  refoudre  la 
diffîcultié ,  parce  qu'on  auroit  la  liberté 
de  Êdre  r^aonter  ces  Rois  encore  plus 
imtit  que  h  tems  d'Efaii. 

z^m  Comme  à  la  tefte  de  cette  fuite  i>ont  u  fu<s 
de  Rois  on  ne  voit  aucun  des  fils^  ni  des  comm" nccr* 
petits-fils  d'EfaUj  nommez  au  commen-  auxaifierc*, 
cernent  du  Cl^pkre ,  il  faut  que  la  fuc-  I^'eAu  ,  peu 
ceflion    de   ces  Rois  n'ait  commence  ?c«°"*P'^«* 
qu  aux  arriere-petus-fik  d  Eiau  ,  lorl-  ae  Jacob  en 
que  le  nombre  des  Iduméens  fe  trouva  Egypw. 
9fk%  augmenta  pour  demander  un  meiU 
lear^cMrdre  dans  le  Gouvernement  ,  ce 
jqui  peut  répondre  au.  tjems  de  l'entrée  de 
Jacob  en  Egypte ,  ou  au  moins  ne  des- 
cendre guère  plus  bas  ^  puifqu'au  tems 
de  t:ette  entrée  il  y  avoit  quatrevin^t  dix 
ans  f  qu!E(àu  eftoit  marié ,  &c  que  la  mul" 
tiplicatiôn  des  hommes  fe  ^ifoit  alors 
fort  viflle.     , 

3^.  Ces  Rois  ont  tous  efté  éleftifs,  CesRowoiit 
comme  il  paroittantde  ce  que  Moyfe  ^^^**"'^^ 
donne  à  chacun  une  patrie  diil^rente , 
que  de  ce  qu'il  ne  marque  pas  que  le  fils 
Tuccedail  au  père  dans  aucun  cas. 


480       Conjectures 
Par  cnnfé-      ^^^  SuT  cc  picd-là,  le  fegnc  de  ces 
lîJc'a  de"u  eK  Rois  a  du  eftte  d'autant  plus  court,  par- 
trc   aflfcs     ce  que  quand  on  élit  fes  Rois ,  on^ne  les 
choifit  que  d'un  âge  meiir.  Ainfî  c'eft 
beaucoup  que  de  donner  2y.  ans  de  rè- 
gne à  chacun  de  ces  Rois  ,  Fun  portant 
lautre.  Dans  la  fuite  des  Rois  ,  mefine 
héréditaires ,  où  il  y  a  fouvent  des  Rois 
fort  jeunes ,  les  règnes  ne  durent  pas 
tant  * ,  fi  Ton  en  compenfe  plufieurs  en- 
lèmble. 
ït  la  fucccf-       r®.  Ces  huit  règnes  ne  font  donc  en 

fion  des  huit  ^      _  ^^^  o  r  r    ^ 

peut  n'avoir  tout  que  200  ans ,  &  en  luppolant, 
duré  que  200  comme  OU  a  fait ,  qu'ils  ont  commencé 
fini  ^z^At  peu  de  tems  aprez  la  defcente  de  Jacob 
r  "*k  ^*de^*  en  Egypte*,  il  s'enfuit  que  le  dernier  de 
Hébreux       CCS  Rois  rcgnoit  encore ,  ou  avoit  re- 
hors  de  l'E-  g^é  depuis-  pcu ,  cjuand  les  Hébreux  fu- 
rent retirez  de  TEgypte  par  Moyfe, 
2.1$  ans  depuis  le  commencement  de 
leur  captivité. 
Ce  qu'on      go^  u  paroit  d  ailleurs  par  un  fait  rap- 

peut  inférer         -    /  j    ^         r>i       •  ^  n  %  a 

de  ce  qu'il  eft  porté  dans  ce  Ghapitre^Ver/ct  jy.  qu  A- 

^iatrîcme^de  ^^^  '  ^^  quatrième  de  ces  Rois  ,  avoit 

ces  huit  Roif  rçgné  avant  que  les  Hébreux  (brtiflènt 

S;^"  d'Egypte.  Il  y  eft  dit  que  ce  Roi-  avoit 

défait  les  Madianites  dans  le   pais  de 

Modh^percuffît  Madian  in  regione  Moab. 

a  Vohz  Newton  ,  Chronologie  des  Grecs  , 

Or 
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Or  ce  fait  n'eft  point  arrivé  pendant  que 
les  Hébreux  eftoient  dans  le  Defert,  &c 
il  n'a  pas  peu  arriver  depuis  leur  entrée 
dans  la  terre  de  Chanaan,  parce  que 
Tannée  mefine  ayant  qu'ils  y  entraflent , 
ils  avoient  exterminé  les  Madianites,pris 
&  brûlé  leurs  villes.  Nombres  XXXI.  de 
telle  manière  que  cette  nation,  fut  étein- 
te. Il  eft  bien  vrai  qu'on  voit  reparoitre 
des  Madianites  environ  20oansaprez, 
&  mefme  opprimer  les  ïfraëlites  pen- 
dant fept  ans ,  Juges  VL  Gr  VII.  Mais 
ce  n'efloit  qu'une  troupe  de  gens  écha- 
pez  au  malfacre  du  refle  de  la  nation  , 
qui  s'eftant  joints  avec  les  Amalecites , 
&  avec  d'autres  peuples ,  faifdient  tous 
les  ans  des  incurlîons  paffageres  fur  les 
terres  des  ïfraëlites,  fans  ofer  s'y  établir. 

7°.  On  peut  ajouter  comme  une  nou-  Et  ic  ce  ^ne 
velle  preuve ,  que  cette  fuite  de  Rois  ^^^f,  '  "^^ 
d'Idumée  pàroit  avoir  fini  avant  l'entrée  ambairaacuç  * 
des  Hébreux  dans  la  terre  de  Chanaan ,  mée  ?  n'I'' d'iï 
comme  on  peut  ce  femble  Knferer  de  ce  pas  le  nom  de 
qui  eft  rapporté  au  Chapitre  XX.  des  marque  pa"^ 
Nombres,  ver/cr  14.  Moyk ,  y  efl-il  dit,  que  ce  fut  un 

/       •'         T  ^      y^         .      ,     des  huit  Roîi 

envola ,  la  quarantième  année  depuis  la  nommeidam 
fortie  d'Egypte ,  une  ambaifade  au  Roi  ^^  j^q  ^"7 
d'Idumée ,  pour  lui  demander  le  paffage 
fur  fes  terres.  C'eftoit  le  lieu ,  à  ce  qu'il 
paroit  ^  de  le  nommer  «  û  ce  Roi  avoit 

X 
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efté  un  des  huit  Rois  ^  dont  il  avoit  efté 
hït,  mention  dans  la  Genefe ,  &c  cepen-^. 
dant  Moyfe.ne  le  nomme  pafr  ,  ce  qui 
femble  prouver  que  ce  de  voit  eftire  un 
Roi  nouveau* 
nparoîtéonc      8®.  Tout  concouTt  donc  à  faire  voir 
2on'de"c«^  que  cette  fucccflîon  de  Rois*  d'Idumée , 
RoU  cAoit   loin d'avoir-duré  jufqu'au  règne  de  Saiily 

Mo^fe^éTrU  €0"^^'^  o**  ^*^^  Tàvancer,  n'a  voit  pas 
voit  la  Gc-  piefme.  duré  jufqu'au  tems ,  où  Moyfe 
ncfc.  écrivoit  le  Livre  de  la.  Genefe ,  &  qu'il 

a  peu  par  confequent  y  faire  mention  de 
tous  c^  Rois.en  (impie  hiftorien  ,ce  qui 
edbden:  éloigné  des  idées^  des  Incrédu- 
les ,  &.mefme  dé  qudiques  Commenta- 
teurs ,.qui>n'6nt  pas  attez^^  exaaûné  cette 
matière.. 
L'on con-      p^;  AinfiU y,agrande apparence,que 
mf  qîie  Moy"  ^  fo^-  pendant'  le  fejout  de  40  ans ,  que 
fc  s'cftoit    Moyfe  fit  dans  le  puist  dfe  Madian ,  limi- 
u\o^t  ^  de*  trophe  de  l-Idumée ,  qu'il fe. procura  cet- 
huit  Rois  df-  te  mite  de  Rois*  d'Idumée^  de  mefme  que 

dumee,  dans   i  /        i.    •  9  j   •  •     / 

le  icmj  qu'il  Ics  fipÉnealogies  qu  on  a  djejarexaminees^ 
cftoit  chei  jg.  foupçonnerois .  ro^nae-  que  le  dernier 
tes.  de  œs  RoiS' , .  appelle  Hadar ,  regnoïc 

dansvce  tems4à,  &  quct  Moyfei  Ta  peut- 
efire  connu,  perlbnnellement  :  du  moins 
en  parfe-t-il  d'une  manière  plus  circont- 
tanciéo  ».  nefe  contentant  pas  de  dire  fa 
patrie  ^:comm&  ài':éga£dide$  autres^  mais 
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marquant  le  nom  de  fa  femme ,  de  la  mè- 
re de  fa  femme  ,  &  mefme  de  fon  aïeule. 

Dés  qu'il  eft  prouvé  que  Moyfe  a  peu.  En  voilà  af- 
en  qualité  de  fimple  hiftorien ,  rapporter  ^«*.  p^"*^  ^^' 
la  fucceflîon  des  huit  Rois  d'Idumée  ,  foupçon  que 
parce  qu'elle  eftoit  finie  de  fon  tems ,  il  %T^^%tr^ 

j  *i  /  1      vr  1     *^"^  inféré  i 

n  y  a  plus  aucun  prétexte  de  dilputer  la  depuis  Moy- 
gmuinité  du  paffage ,  oà  cette  énumera-  ^^* 
tien  fe  trouve ,  &  c'eft  ym  premier  avan- 
tage :  un  fécond  avantage ,  qui  n'eft  pas  ^ 
moins  grand ,  c  eft  que  par-là  la  genui- 
nité  du  fécond  paffage ,  où  il  eft  dit  que 
ces  Rois  ont  régné  en  Idumée ,  arant 
^u  aucun  Roi  regnaft  en  Ifraél ,  eft  éta- 
blie de  mefme  :  car  comme  ces  deux  paf- 
fages  font  liez  enfemble ,  fi  l'on  ne  peut 
pas  fuppofer  qu'une  main  étrangère  ait 
inféré  ,  aprez  coup ,  l'énumeration  de  ces 
Rois ,  on  ne  peut  pas  fuppofer  non  plus 
qu'elle  y  ait  inféré  la  réflexion  qui  la  pré- 
cède ,  &  l'on  eft  forcé  de  convenir  que 
l'une  &  l'autre  viennent  également  de 
Moyfe. 

II.  Il  ne  s'agit  donc  plus  que  de  fa-  n.  11  n»eft 
voir  qui  l'on  doit  entendre  par  ce  Roi  qui  queftion^'^que 
ne  régna  en  Tfraël  quapre^  le  règne  des  «*«  ravoir  qui 
huit  Rois  d^ Idumée.  Encore  mefme  eft-il  régna  en*  îr- 
important  d'obferver ,  que  quand  on  ne  «ei  aprez  u 
réuffiroit  pas  à  le  déterminer  ^  la  genui-  des  Roiri'i- 
nité  de  ce  paffage ,  &  l'authenticité  de  ^""^^'^^ 

*Xij 


/ 
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la  Genefè  n'en  fèroient  pas  moins  incon-^ 
tefbbles.  Mais  je  ne  croi  pas  que  Pim- 
pofCbilitë  de  refondre  cette  difficulté 
nous  mette  jamais  dans  la  néceffité  de 
nous  prévaloir  de  cette  réflexion. 
DiwTai-*^  On  peut  fur  cette  matière  prendre 
mâne  qui    dcux  partis ,  entre  lefquels  je  croi  qu'il 

dcflïSa^''  ^*  ^^^^  ^^  ^^^  *  quoique  je  panche 
rcs  «  en  leur  bcaucoup  pouT  le  Dremier.  Suivant  Fun  , 

iTTrLz  ^'^  ^i^"  lui-me4e  qui  eft  le  Roi  dont 
sbttï.  il  s'agit.  En  effet  c'eft  Dieu  ,  qui  en 

contractant  alliance  avec  les  Hébreux  au 
montSinai,£x(?d,  Chap.  XJX  fe  dé- 
clara leur  Roi ,  &  en  fit  les  fondions  ea 
donnant  fes  ordres  à  Moyfe;  c'eft  Dieu , 
à  qui  le  nom  de  Roi  d'Ifraël ,  Rex  in 

Jefchurun,e&domé,Deuteron.XSXlIL 
y.  félon  l'a^ds  des  plus  habiles  Commen- 
tateurs ;  c'eft  Dieu ,  que  Gedéon  pro* 
tefla  devoir  dominer ,  c'eft-à-dire ,  eftre 
Roi  en  Ifraël .  Cr  non  pas  lui  nifonfils  ^ 
quand  les  Ifraëlites  vouloient  lui  déférer 
la  Roiauté ,  Ju^es  VIIL  22.  2.^1  c  eft 
Dieu ,  qui  fe  reconnoit  lui  -  meûne  Roi 
d'Ifraël ,  quand  il  dit  à  Samuel ,  I.  des 
Rois ,  yiIL  7.  que  les  Ifraëlites  ne  de- 
mandoient  un  Roi ,  que  pour  empecber 
qu'il  ne  le  fut  lui-mefme ,  ne  in  eos  re- 
ghem  ;  enfin  c'eft  Dieu ,  que  tout  le  mon- 
de convient  avoir  efté  Roi  d'Ifraël ,  tant 
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Hue  leur  Republique  fubfifta ,  d'où  vient 
que  ce  gouvernement  n'eft  connu  que 
tous  le  nom  de  Théocratie* 

Selon  Pautre  avis ,  on  peut  entendre   ^9  Ceft  du 
par  ce  Roi,  qui  n'a  regnë  en  Ifraël  qu'a-  î2° "^  ilcJé, 
prez  le  règne  des  huk  Rois  enidumëe ,  q^^oot  cfté 
Albyfe  lui-mefme,  comme  Aben-Efra  l'a  nTi\  en  tt- 
cru ,  ou  du  moins  Jôfuë  :  non  pas  qu'ils  ^"ifa"' ce  tir 
aient  elté  jamais  Kois  d  lirael ,  ni  I  un  juge. 
ni  l'autre ,  mais  parce  qu'ils  conduifoient 
le  peuple  d'Ifraël ,  car  quoique  ce  ne  fut 

2ue  d'une  manière  fubordonnée  aux  or- 
res  de  Dieu ,  qui  en  eftoit  le  véritable 
Roi  5  cela  fuffifoit  alors  pour  mériter  le 
nom  de  ^Vd  Melech ,  qu'on  traduit  Roi. 
Ne  voit-on  pas  qu'on  dit  dans  le  Livre 
des  Juges ,  XVII.  6.  XVIII.  i .  XXI. 
ay.  qu'il  n'y  avoit  point  de'  l(oi  en  If-  s. 
raël ,  in  diehus  illis  non  erat  Rex  in  If- 
raël j  toutes  les  fois  qu'on  veut  marquer 
qu'il  n'y  avoit  point  dé  Juge.  Ne  vôit- 
on  pas  de  mefme  que  Môyle ,  Nombres 
XaXI.8.  z^pe\ïeù*>::hDMelachim^Rois^ 
cinq  chefs  des  Madianites ,  qui  dans  le 
Livre  de  Jofué ,  XIII.  :2 1 .  ne  font  ap- 
peliez que  D>D^D3  NeJîchim^Lieutenants 
de  Sichon ,  Roi  des  Amorrhéens  ;  mais 
indépendamment  de  ces  preuves  ,  ces 
Rois  d'Idumée ,  dont  il  s'agit,  n'eftoient 
I8ux-mefines  que  des  Juges ,  car  leur  au- 
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mrité  eftoit  fort  bornée  par  celle  âe$ 
Ailûuphimy  ou  chefe  de  Tribu ,  qui^gou-^ 
vernoient  fous  eux,&  qui  fuivancies  ap- 
parences les  élifoient. 
y,  jfrtîrfg.      V.  Enfin,  depuis  le  verfet  40.  jufqu^ 
4e  cnxe  m-  »  lui  OU  v^bapitTe ,  OH  tTouve  une  autre 
S?^^*  fti-  énumeration  des  defcendants  d'Efeii  ;, 
rv-ie^  c!^"  qualifiez  du  titre  d'Allôuphim.j  c'eft-à- 
^   7"^î    dire ,  de  chefs  de  Tribu ,  de  méfoie  que 
i3kf«i»$  |«3.  ks  premieFs.C^ette  ieconde  enuraeration 
c^^^mÎ^^  parcMt  avoir  embarraifé  les  Commenta- 
cM  les  Mt-  teurs«  Mais  il  y  a  apparence  que  c'ef- 
^"■**^       toient  les  Chefe  de  Tribu.,  qui  dans  le 
teins  <^ue  Moyfe  efioit  chez  les  Madia*- 
nites  j  gouvemoient  cbacun  en  particu* 
lier  une  des  Tribus  Iduméenes  fous  les 
ordres  d'un  Roi  y  ou  Chj^f  principal^ 
comme  autrefiEtts  en  JFrance  tles  ^ands 
Peudataires  de  la  Couronne  gouver- 
fioient  leurs  Terres  fous  ks  rprenûei^ 
Rois  (Capétiens  *^  &  comme  encare  eo 
Allemagne  les  Eleâeurs  iSc  4es  Brinces 
immédiats  de  rEmpire  gouvernent  leurs 
Efiats  fous  Tautorité  deFEmpereur, 
Ptoîf^oi      U  n*y  a  dans  cette  .opinion  qu'une  dif- 
compte-t-a^  £cultéj  c'^  que  dsms  i'f^muneraÛQn  des 
yoeonxci4/.  premî^^  Alloi^inif  quk)n  trouve  aux 
^^uoiql^a'eii  P^fcts  ly..  i6^  17*  18.  il  y  avoit  qua- 
compte  ijua-  torze  Tribus  parmi  ks  Idaméens  ,  du 
nenceaienc  ^oius  y  nomme-t-on  quatorze  AUoh* 

du  Chapitre. 
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.phim  ,  au  lieu  qu'il  n*y  a  ici  que  onze 
yAllouphim  ^ce  qui  femble  indiquer  qu'il 
.n'y  avoit  alors  que  onase  Tribus  .parmi 
eux ,  fuppofé.,'Comme'il'y-a' apparence,, 
que  ces  derniers  Alloiqfbim  fuffent  cha- 
cun chef  d'une  Tribu  particulieise. 

Mais  J  ^.  on  avoit  compté.  Amâlec 
dans  le  premier  dénombrement  pour  un 
Alloupk  ou  chef  de  Tribu,  parce- queJés 
Amalecites  faifcdent  alôits  une  Tribu 
Iduméenne,  Or  ileft  certsain  qu'ils  s'en 
eftoient  feparez  depuis,  &•  qu'ils  Êiifoient 
une  nation  à  part.  Ain£  il  &ut  rabat- 
tre cette  Tribu. 

2.\  Il  faut  encore  rabattre ,  à  ce  que 
je'penfe ,  la  Tribu  de  itoracL,  qui  eft 
4îompté  comme  feptieme  fils  d'Eliphaz, 
&  que  j'ai  déjà  dit  que  ^e  croiois  qu'on 
y  avoit  ajouté  tnal-à-propos ,  parce  qu'il 
iparoit  parles ^verfets  1 1.  &  12. qu'EB- 
f  hazm'a  eu  que  fix  ifils.!!  ne  reftera  donc 
•pluis  que  douze  Tribus. 

3  ^  Cependant  c^en  eft  encore  une  de 
•trop ,  car  il  n'y  en  a  que  onze  dans  le-fe- 
-cond  dénombrement.  Mais  peut^efire  les 
•copifles  y  ont-^ils  omis  un  nom  à^Allouph^ 
comme  ily  a  apparence  qu'ils  en  avoient 
ajouté  un  dans  ^le  premier  :  peut-eftre 
auffi  qu'une  Tribu  s  eftoit  feparée  des 
autres ,  comme  on  vient  de  le  voir -de 
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celle  d'Amâlec ,  ou  qu'elle  avoit  perf^ 
comme  il  penfa  arriver  à  celle  de  Ben- 
jamin chez  ks  Ifraëlires  ,  Ji^es ,  XXI. 
Enfin  j  peut-eftre  que  le  Roi  lui-mefnae 
eftoit  Allouph  de  la  douzième  Tribu,  ce 
qui  eft  aflez  apparent ,  auquel  cas  il  ef- 
toit inutile  de  le  nommer  ,  parce  que  la 
dignité  fuperieure  abforboit  rinferieure. 
Voilà  bien  des  ccnjeélures^ntre  lefquelr 
les  on  a  la  liberté  de  choifir  ;  mais  on 
ne  peut  propofer  que  des  conjeôures  , 
dés  que  ÎEcriture  ne  nous  inftruit  pas. 
Cej  «n<ï      Les  cinq  articles  du  Chapitre  XXX  Vi. 

^rrilnnemà  9"'^"  ^^^"^  d'examiner ,  quoique  con>- 
acs  lems  dif-  pris  daos  le  mefme  Chapitre ,  appartien- 
fcxeatt.        p^^^  ^  j^j  ^^^^  différents. 

Lq  premier ,  où  fe  trouve  le  dénom- 
brement des  fils  &  des  petits-fils  d'Efaii, 
convient  à  la  place  que  ce  Chapitre  oc- 
cupe dans  la  Genefe.  C'efl  .à  l'occafion 
de  la  mort  d'Ifaac  que  Moyfefait  ce  dé- 
nombrement j  or  à  cette  mort  Efaii  ef- 
toit âgé  de  120  ans ,  &  il  y  en  avoit  80 
qu'il  eftoit  marié  avec  deux  de  fes  fen>- 
mes ,  &  44.  qu'il  l'eflait  avec  la  troifie- 
me.  Ainfi  il  pouvoit  avoir  alors  les  pe- 
tits-fils dont  Môyfe  fait  mention. 

D^ns  V^LVtick  fuivant  f  Moyfe  donne 
à  onze  petits-fils  d'Efaii,  &  à  trois  de  fes 
£ls ,  le  titre  d'Allouphim  ou  Che6  de 
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Tribu  ,  &  par  confequent  il  paroît  con- 
venable de  le  rapporter  à  un  tems  pofte- 
rieur ,  par  exemple ,  vers  le  tems  de  la 
defcente  de  Jacob  en  Egypte  ,  afin  de 
donner  aux  petit-fils  d'Efeii  le  tems  d'ef- 
tre  d^un  âge  à  mériter  ce  titre. 

H  eft  difficile  de  fixer  la  date  de  Pani- 
cle  troijieme ,  mais  il  eft  certain  qu'elle 
eft  antérieure  au  tems  de  Moyfe  ,  puîA 
qu'il  parôit  par  l'article  mefme  que  les 
Horiens ,  dont  il  s'agit,  avoient  efté  déjà 
cha0èz  parlés  defcendants  d'Efaii,ce  qui 
eft  prouve  plus  clairement  encore  par  le 
paflage  du  Deuteronome ,  qu'on  a  cité 
plus  haut. 

Pour  l'article  quatrième  ,  qui  com- 
prend la  fucceflîon  des  huit  Rois  d'Idu- 
mëe  j  &  qui  par  confequent  embraflè  un 
eQ)ace  de  prez  de  .200  ans  :  on  a  déjà 
montré  qu'il  a  deu  commencer  longtems 
avant  Moyfe ,  à  la  troifiéme  ou  quatriè- 
me génération  des  fils  d'Efaii ,  ce  qui 
peut  répondre  à  la  1 5*  ou  20  ^hnéede 
la  captivité  dès  îfraëlltcs  ,  &  qu'il  a  de» 
finir  a  peu  prez  veris  le  tems  de  leur  for-f 
tie  d'Egypte.        î  •  - 

Enfin ,  le  dernier  article  repond  à  la 
80  année  de  la  vie  de  Moyfe  j  s'il  eft- 
vrai  ,  comme  on  le  con jeélure ,  que  les 
onzéChefe'd^'  Tribu  qui  y.  font  nom- 
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xnez,  aient  vécu  pendant  le  règne  defla- 
idar ,  le  dernier  des  huit  Rois  d'Idumée^ 
&  du  tems  que  Moyfe  efioit  auprez  de 
Jethro  chez  les  Madianites. 
MaisMoyfc .     Cependant ,  quoique  ce^cinq  articles 
'«"rao^m-^  appartiennent  à  des  tems  fi  di&rems^ 
bicr  dansic  Moyiè  a  cu  raifon  de  les  raflèmbler  dans 
mdfec  Ou- 1^  mefnae  Chapitre  ,  parce  qu'ils  rqgar- 
doient  tous  la  peinte  d'Ëuii  ^  &  que 
Moyiè  n'en  devoit  plus  parler  daBS  le 
refte  de  Ja  Xîenefe. 
CoficUmon  •    Il  faut  remarquer  que  ces  généalogies 
liupaiTagcde  ^q  Chapitre  XXXVL  de  la  Genefe^ 
iieftqueftioD  Gont  on  Vient  de  .palier  )  lont  répétées 

^^  ^"aiV'  au  Chapitre  I.  du  premier  Livre  des  Pa- 
niers Allou-  r  r  r  '   r    9v 

phim^zycc  un  laupomeBes,  oepi^  le  yerjet  57.  julqu  a 
fâpomeV  ^  fin  du  Ghîçitiq^.à^.péu;p!:ez  da&s  Je 
lies,  oà  il  en  mefixie  ordf^  &  dans  lesm^efin^  termes. 
cfttaffipar.  jj  n»y,  a  que  le  «^e^rji,  ijiâpuifle  mé- 
riter qudque  ëclairçiilemenft.  A  fuîvie 
loriginal hébreu  9 il  y  a  mot-ànOiot'dans 
hs  cinq  dernjieK  yer&ts  d^  ce  Chaeitrc^^ 
»  JQ.  £t  fiafasi^c^mciB  nioiucpt^  jc^fioitle 
^Jeptieme  Moi  àz  çfim^çcf^(m^  & 
»  Sladad''  J:^wà f^à^bee : •  » ^.  j  1.  £jt 
j»  Hadad  mourut ,  &  les  Allouf^m  »  ou 
•»  chèfe  d'Ed(3îû,  furent  F AUouph  Thim- 
nixà^  TAllouph  Haljg ,  F AUqupb  le- 
sthet^  ^^^  l'AlkHg)h:OholibaBW,  l'Ai- 
.  a  U  cft  «ppell^  »«br  èuiflaifiWfife 
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»  louph  ElajrAUouphPhinonjj'^.PAt 
»  louph  KenaZ)  FAUoupli  Them^n/Ai- 
»  louph  Mibtfar ,  ^4.  l'AUouph  Mag-* 
»  diel,  l'AUouph  Hiram.  Ceux-là  furent 
»  AUouphim ,  ou  Chefs  d'£dom  ».  £n 

Hébreu ,  D^TK  u)nVée  vn>i  mn  non 

Ï^DOn  ^iVk>  c'eft-à-dke,  £r  mortuus  efi 
Hadad^Sr  fuerunt  AUouphim  Edom^AU 
louph  Thimna  ^  &c.  ce  qui  femblerok 
infinuer  que  ces  onze  AUouphim  ,  ou 
Chefs  chacun  d^une  Tribu ,  n'auroienc 
commencé  de  gouverner  qu'aprez  la 
mort  deHadad  ;  &  il  £iut  convenir  que 
l'Auteur  de  la  Vulgate  l'a  pris  dans  ce 
fens ,  puifqu'il  a  ainfi  traduit  ce  pafTage, 
Hadad  autem  mortuo^  Duces  pto  regibu$ 
in  EdùmeJJkcœperuntJDuxThamna^&c, 
Mais  le  texte  Hebica  .l>ien  entendu 
n'autonfe  pas  cette  opinion*  Il  faut  re- 
garder la  particule  1  ^  y  au,  Etj  qui  eft 
eft  devant  fuerunt ,  comme  fuperfluë  , 
ainfî  qu'elle  l'efiiouvent  eniiebreu  ,  & 
alors  il  y  aura,  Et  mortuus  efi  Bahalca^ 
nan ,  •  •  ^  •  •  £r  rtgncwit  ittius  loco  Ha- 
dad ,  •  ...ty  mortuus  efi  Hadad.  FuC'^ 
tunt  AUouphim  Edam^  AUcfuph  Thim^ 
na  ^  Gr^.  c'eft^-dire  ,  Et  îBahalcanan 
mourut ,  -&  Hadad  régna  à  fa  place^.^. 
€r  H^dad  mourut.  Les  AUouphim  d'I- 
dumà  furmt  l^AUouph .  Thimna  «  &c. 
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Ce  qui  ne  fuppofe  pas  que  ces  Alloua 
phim ,  ou  Chefs  de  Tribu ,  aient  fucce- 
éé  à  l'autorité  des  Rois ,  mais  permet  de 
les  regarder  comme  contemporains  da 
demier'Roi  Hadad ,  &  gouvernant  cha- 
cun leur  Tribu  fous  fes  ordres.C'eft  aînfi 
que  les  Septante  ont  entendu  ce  paflàge^ 
car  fans  parler  de  la  mort  d'Hadad  ^  ils 

ont  traduit  H'ytfUptg  E'/kw^  iytiAtêv  0Mfé0M, 

»*T.x.  Duces  Edom  a  Dux  Thamna^  Gtc. 
Aprez  tout ,  s'il  y  avoit  à  cet  égard 
quelque  différence  entre  la  Genefe  &  les 
Paralipomenes ,  c'eft  à  la  Genelb ,  qui  eft 
l'original ,  qu'il  feudroit  s'en  tenir  plut 
toft  qu'aux  Paralipomenes  ;  qui  ne  font 
fur  cet  article  qu'un  extrait  ou  abrégé 
du  Chapitre  XXXVI,  de  h  Genefe ,  & 
un  abrégé  fait  mille  ans  aprez  ,  &  pour 
le  pluftoft  au  retour  de  la  captivité  de 
Babylone.^ 
Mais  quand      Cependant,  fi  nous  relevons  l'autorité 
?ei.  Tenir  t  ^^  ^^  Genefe ,  c'eft  par  l'amour  feul  de  la 
rafTage  des   vérité ,  car  d'ailleurs  quand  on  s'obfti- 
««flrcTuVc  fleroit  à  lui  préférer  celle  deaParalipo- 
4e  la  Reiir   menes ,  &  qu'on  donneroit  mefme  aa 
fous  dJen-  partage  des  Paralipomenes  qu'on  vient 
dons,n;yper-  de  citer ,  le  fens  que  l'Auteur  de  la  Vul- 
ott  «en.       ^^^  y  ^  donné ,  la  caufe ,  que  nous  dé- 
fendons, n'en  fouffiriroit  pas.  Croiroit-on 
pouvoir  en  conclurre  que  kfuccellîûii  de 
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tes  onze  Chefs  a  deii  defcendre  bien  au 
delà  du  tems  de  Moyfc  f  Que  Moyfe  par 
confequent  n'a  peu  parler  que  du  premier 
ou  du  fécond ,  &  que  le  refte  de  cet  ar- 
ticle doit  avoir  efté  ajouté  à  la  Genefe 
beaucoup  plus  tard  par  une  main  étran- 
gère f  Mais  pour  pouvoir  tirer  une  pa- 
reille confequence ,  il  faudroit  prouver 
ue  ces  onze  Allouphim  fe  font  fucce- 
ez  les  uns  aux  autres ,  &  c'eft  ce  qu'on 
ne  fauroit  faire*  J'avoue  bien  qu'il  y  a 
quelques.  Commentateurs  qui  lemblent 
l'avoir  cru  ,  maïs  l'opinion  de  ces  Com-  Parce  qu'il 
mentateurs,  demefmeque  la  prétention  ^ue  îcjwt- 
des  prqiendus  Efprits-forts ,  font  claire-  «"f  «««  n'^- 
ment  détruites  par  le  Chapitre  XX.  des  go'uvem^e  "* 
Nombres,  où  fon  trouve  ,  i/erfet  14.  p»'  .^"  ^^' 
que  la  quarantième  &  dernière  année  de  40.  année  a- 
la  demeure  des  Hébreux  dans  le  Defert ,  pj^*  i*  forûe 
les  Iduméens  avoîent  un  Roi ,  à  qui     ^^  ^ 
Moyfe  envola  demander  paffage  fur  lès 
terres ,  pour  entrer  dans  le  pais  de  Cha- 
naan ,  ce  qu'il  refufa.  14.  Mijît  nuntiof 
Moyfes .  ...ad  Regem Edom ,  qui dice-- 
rent ...  37.  Obfecramus  ut  nohis  trau", 
Jîre  liçeatper  terram  tuam. ...  1 8.  Cui 
rejpondit  Edom  ^  Non  tranfihis  per  me* 

Or  dés  qu'on  eft  obUgé  de  reconnoi- ^J^Jî^/J^îr 
tre  que  les  Iduméens  avoient  un  Roi ,,  triomphes 

avant  que  les  Hébreux  ibrtiffent  duDe-.^"^'^^*^"' 


Efprits  forts  fert,  on  a  beau  fuppofer  avec  la  Vulgate, 
^ntmaifon-  ^^^  j^  ^^^^  AUoupfiini'd^iAuméeymen' 

tionnez  au  verfet  j  i.  du  Qiapitrel.  du 
premier  Livre  des  Paralipomenes  ,  ont 
iuccedé  à  Hadad^e  dernier  des  jiuit  Rois 
nommez  par  Moyfe ,  quand  on  f  accor- 
deroit ,  oti  n'en  feroit  pas  moins  forcé 
de  convenir, 

I  ^  Que  ces  onze  Allt>uphim  ont  deu 
cftre  contemporains  ,  &  gouverner  les 
Iduméens  en  mefme  tems ,  chacun  dans 
fon  diftriâ  ou  dans  fa  Tribu  : 

2^  Que  leur  gouvernement  n'a  deu 
eftre  qu'un  fimple  interrègne ,  venu  ou 
de  ce  que  les  Iduméens  ne  pumt  pas 
s'accorder  fur  le  choix  d'un  Roi  à  la  mort 
de  Hadad,ou  de  ce  que  las  du  gouverne- 
ment monarchique  ,  ils  prirent  le  parti 
de  l'ariftocratie,  &  fe  cboifiroit  plufîeurs 
chefs; 

3  **.  Que  cet  interrègne  ne  deuft  pas  ef- 
tre long ,  puifqu'on  trouvé ,  comme  on 
vient  de  le  dire^quïe  les  Iduméens  avoient 
nn  Roi  dés  la  quarantième  année  aprez 
h  fortie  d'Egypte  : 

4®.  Enfin ,  que  le  gouvernement  de 
ces  onze  Allouphim  devoit  eftre  fini ,  & 
les  Allouphim  eux-mefines  morts  peut- 
eflre ,  ou  du  moins  (bumis  au  nouveau 
Roi  qu'on  avoit  élu  y  avant  que  Moyfe 
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écrivit  la  Genefe ,  &  qu'ainfi  en  fuppo- 
fant  tout  ce  qu'il  plait  de  fuppofer  à  ceux 
que  nous  combattons,  Moyle  a  peu  par- 
ler dans  la  Genefe ,  ainfi  qu'il  a  fait ,  & 
de  ces  Allouphim  &  de  leur  adminiftra- 
tion,  comme  d'une  chofe  paflée  ;  d'où  il 
fuit ,  que  de  quelque  manière  qu'on  en- 
tende le  Chapitre  XXXVI.  de  la  Ge- 
nefe ,  &  le  Chapitre  !•  du  premier  Livre 
des  Paralipomenes,  falut-il  mefme  fuivre 
la  Traduéîion  de  la  Vulgate,  il  n'y  a  dans 
ces  Chapitres  rien  qui  puifle  embarraC- 
fer ,  rien  qui  ne  foit  antérieur  au  tems  de 
Moyfe,&  parconfequent  rien  qui  doive 
infpirer  aux  Defenleurs  de  la  Religion 
la  défiance  gu'ils  laiffent  voir ,  &  aux 
prétendus  Eiprits -forts  les  airs  de  triom- 
phe qu'ils  fe  donnent. 
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jr\  BEL,tuéparCaïn 
fon  frère.  j9. 

'Abimeîec  ,  Roi  de  Gue- 
rar.  Sa  conduite  avec 
Abraham.  10^.  104. 
Recherche  fon  allian- 
ce. 108. 

Abimeîec ,  Roi  de  Gue- 
rar.  Sa  conduite  a- 
yec  Ifaac.  j  ^4.  dont 
il  recherche  l'allian- 
ce. 157.  138. 

Abraham  y  part  d'Ur  de 
Chaldée  pour  aller  au 
pais  de  Canaan.  6p. 
Va  en  Egypte.  70.71. 
Retourne  au  pais  de 
Canaan.  72.  Bat  le 
Roi  d'Helam  &  fes 
alliez^Sc  délivre  Loth 
fon  neveu.  77.  Son  al- 
liance avec  Dieu"77- 
8i.  85. 26.  L'Etemel 
lui  apparoit  à  Mam- 
ré.  89.  Prie  pour  5o- 
dome.  P3.  p4.Va  chez 
Abimeîec  ,  Roi   de 


Guerar.     102.- rpy; 
Chafle    de  chez  lui 
A£ar  &c  Ifmaël ,  à  la 
follicitation  de  Sara* 
10^.  Envoie  un  fer- 
viteur  pour  amener 
de  Chaldée  une  fem- 
me à  Ifaac  fon  fils. 
117.  118.  Succez  de 
ce  voiage.i  19-128.Se 
remarie  avec  Cethu- 
ra.  128.  Meurt  &  efl 
enterré  à  Hebrdnpar 
Ifaac  Sclfmaël.  129. 
Abraham   regardé    par 
plufieurs  comme  ï'm- 
venteur  des  lettres. 
283.  A  fuivre  l*ordre 
de  la  narration,  il  fe- 
roit    mort  avant  la 
naiâance  d'Efaiî   8c 
de  Jacob ,  &  Jofephe 
Ta  ainfi  creu.580.Ce- 
pendant  il  eft  prouvé 
qu'il  ne  mourut  que 
15*.  ans  aprez  y.  ce  qui 
fait  un  antichronifme 
évident.  381.  Lequel 
difparoit  dans  lanour; 
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velle  opinion.  382. 
Partit  de  Charran  a- 
prez  la  mort  de  Tha-- 
ré  fon  père,  ôc  il  eftoit 
alors  âgé  de  75.  ans. 
Embarras  des  Corn- 
mentateurs  pour  con- 
cilier ces  deux  faits. 
411.  "Mais    ce  n*eft 
qu'un  antichronifine 
apparent^,   qui  ceSé 
dés    qu'on    fuppofe 
qu'Abraham  n'eôoit 
pas  Tainé  des  £ls  de 
Tharé.  413. 414.  Re- 
ponfe  à  une  objec- 
tion. 415'.  415. 
Achiram ,  compté  dans 
les  Nonabres ,  Ckap. 
XXVL  entre  les  fils 
de  Benjamin ,  ell  I0- 
mefme  que  VAchi  Je 

â  qui  Ton  a  ajouté  Te^- 

•  ;pithete  flâîm  ^  cpiii' 
,gnifiegra/id  4T8. 

ASxïïu  Sa  création,  ap. 
31.  Sa  chute.  54.  -jjt* 
Chaffé  du  Paradis 
terreftre.  jg.Pofterité 
d'Adam  jufqu'à  Noé, 
41-45.  Regardé  com- 

.  fne  aiant  connu  Pu- 
fage  des  lettres  & 
l'art  d'écrire.  283. 
C'eft  l'opinion  la  plus 

,  commune  &  la  plus 


conforme  au  fyAeme 
de  la  Toi.  185. 

Adullam  ,  ou  OdoUam, 
houig  peu  éloigné 
d'Hebron.  390. 

Agar ,  concubine  d'A- 
braham ,  accouche 
d'Ifmaël.  84.  Chaâee 
avec  fon  £Is.  106. 

Alliance  de  Dieu  avec 
Noé.  j8. 5*p.  Avec  A- 
braham.  yp-Si.  €./. 
86. 112.  Avec  lesHe- 
brdlx  au  mont  Sinai. 

484. 
Allot^him.  Ce  nom  defî- 
gne  unee^ecede.di- 
gnité ,  il  éftmal  ren- 
du par  celui  de  Ducs 
ou  de  Frinces,  467. 
Véritable  fignifica- 
tion.de  ce  mot.  468. 
Pans  ce  fens^  les  ûîs 
&  les  petits-fils  d*E- 
fau  efloient  des  vrais 
AUoaphim  des  Idu- 
méens .  46-8 .  11  y  avoit 
des  AUouphim  chez-les 
Moriens.  470.  47 1 . 
Enumeration  de  on- 
ze autresi^&upAmà  la 
finduCh.XXXVLde 
la  Genefe.  480.  U  pa- 
roit  que  c'eftoient  des 
chefs  de  Tribus,  qui 

Souverhoîent  fous  le 
ernier  Roi.iMj.Pour- 
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quoi  Moyfe  n'en  com- 
pte-t  il  que  onze^B/. 
488. 

Alphabet  de  Cadmu£  plus 

.  ancien  que  celui  de 
Moyfe.  ^90'l9^* 

Alphaoetiques.hes  lettres 
alphabétiques  ont  ef- 
té  en  ufage  plus  tard 
que  les  hieroglyfi- 
ques.  apy.  Les  lettres 
dont  Moyfe  s'eflfçr- 
vi ,  eftoient  alphabé- 
tiques. ip6. 

Alternative  des  nomade 
Dieu ,  Elohim  &  Jeko  • 
vak,  fauvée  dans  la 
nouvelle  opinion  fur 

.    la  compofition  de  la 

Genefe.  I^^-SSS» 
Antichrmifines  dan<s  la 
narration  de  la  Gene- 
fe. Quatrième  preuve 
3u-elle  a  efte'  formée 
e  :plufieur>s  Mémpi- 
res  réunis.  16,  Anti- 
chronifmes  réels  , 
qu'on  trouve  dan5  la 
Genefe,  difparoiflent 
en  fuivantla^nouvel- 
le  opinion  fur  la  com- 
pofition de  ce  Livre, 
378  -  40p.  Premier 
.exemple.  Vraie  date  de 
la  mort  d'Abraham* 
3  7P-B  8 1.  .Second  exm^ 
j?/(^L*hiftoire  de  Juda 
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Se  de  fes  £ls.38i--)P4. 
Trol/Ume^exemple.hhi'- 
fioire  de  l'enlève- 
ment de  Dina.  394- 
407.  Quatrième  exem-r 
ple.Lai  date  de  la  mort 
dlfaac.     407.  -  40p. 

Antichronifmes  appa^ 
rents.  Les  quatre  qui 
peuvent  refter  dans  la 

-  Genefe ,  mefme  dans 
la  nouvelle  opinion, 
ne  font  qu'apparents. 
40p.  410.  Le  premier 

.  -regarde  le  départ  d*  A: 
braham  deCharran  à 
Tage  de  75.  ans, -& 

.  aprez  la  mort  de  Tha- 
réfon  père.  410-415. 
Le  fécond ,  le^voii^ge 

,  d'EfftU  vers  IfnKÉçl , 
dans  un  tems  oùllf- 
maëleftoit  mort  de- 
puis 12.  ans^id-4ip. 
Le  troifieme  confifle 
en  ce  que  Kuben 
trouva  8c  apporta  des 
mandragores  à  fa  mè- 
re ,  dans  un temsoù 
Ton  prétend  qu'il  n'a- 
voir que  .^.ans.  41P- 
424.  Enfin  le  quatrie^ 
■me  vient  de,  ce  que 
Benjamin  mena  dix 
enfants  .en  Egypte, 
quand  il  y  dcicendit 
avec  fon  pcre  Jacob  » 
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3[uoiqu'î!  n'eut  alors» 
it'On  ,  que  23.  ans. 
424-450. 

'Arrangement  >  (  T  )  que 
Moyfe.  avoit  donné 
aux  Mémoires  qui 
compofent  la  Gène- 
fe  ,  eftoit  excellent* 
434. 11  a  efté  entière- 
ment altéré  par  les 
copiftes  ou  les  criti- 
ques. 435-43<î.  Cette 
altération  eft  trez  an- 
cienne. 437. 

'Avantages  de  la  nouvel- 
le opinion  fur  la  com- 
pofitiondela  Gène- 
fe.  I.  Elle  fauve  Tal- 
ternative  des  noms 
de  Dieu  ,  Elohim  & 
Jehovah.  333-335'.  IL 
Elle  fauve  la  plufpart 
des  répétitions  qu'il  y  , 
a  dans  la  Genefe. 
35P-3<Î5.  m.EUefeit 
difpafoitre  les  anti- 
chronifmes*  378-409. 
I V.  Elle  difculpe 
Moyfe  des  négligen- 
ces Se  mefme  des 
fautes,  qu'on  lui  im- 
pute. 431-438. 

Amufiin  (Saint)a  connu 
f  alternative  desnoms 
d'Ebkim  8c  de  Jeho-' 
vah  donnez  à  Dieu, 
£c  il  a  adopté  la  re- 


LE 

marque  de  TerttJ- 
lien.  334. 
Auteurs  des  anciens  Mé- 
moires que  Moyfe  a 
eus  pour  pour  com- 
pofer  la  Genefe.  3KÎ- 
313.  On  n'a  fur  cette 
matière  que  àcs  con- 
je^res  tre«  incertai- 
nes. 3 1  d.Le  Mémoire 
A  paroit  venir  du  Pa- 
triarche Levi ,  grand 
père  de  Moyfe.  3  »  8. 
Delnefme  que  celui 
de  Tenlevement  de 
Dina.  31p.  3x0.  Pour 
les  Mémoires  qui  re- 
gardent Ifmaëly  E£aii» 
Moab,  Ammôn;Moy- 
fe  a  peu  les  avoir  des 
Ifmaëlites ,  des  Idu- 
méens ,  des  Moabites 
&  des  Ammonites. 
310.  3  »4 .  Il  y  a  appa- 
rence qu'il  avoit  trou» 
vé  chez  les  Madiani- 
tes  le  Mémoire  de  la 
guerre  de  la  Pentapo- 
le.  3 2 i.Quant  au  Mé- 
moire B ,  on  n'a  fur 
fon  auteur  aucune 
conjeé^ure  plaufible, 
maison  juge  que  cet 
Auteur  a  efté  un  ^« 
fonnage  pieux  ôc,inf> 
truit.3z2. 
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pj  A  fi  B  L.  Conftruc- 
tion  de  la  Tour  de 
BabeL  6j. 

Bené  Elohim  ,  dans  le 
Ckap.  VL  de  la  Gène- 
fe ,  verf.  2.  &*  4.  ne  fi- 
gnifie  point  les  An- 
ges, 342.  ni  les  enfants 

.  deSetAi^4z.  ^4l.m3Lis 
lesfib  despuijfants,,des 
grands.  34^  ^544. 

Benjanùn ,  fécond  fils  de 
Jacob  ôc  de  Rachel , 
nait  à  Ephrata,  qui 

.  c&  Bethlehem.  188. 

.  Vaen  Egypte  avec  fes 
frères  à  leur  fécond 

.  voiage.  2  3^.  Le  gobe- 
let de  Jpfeph  fe  trou- 
ve dans  £bn  fa^.  23p. 
Juda  prend  vivement 
fa  defenfe.  23^-243. 

Benjamin  a  voit  dix  fils, 
quand  il  alla  en  E- 
gypte  av^c  Jacob  fon 
père  ^  quoiqu'il  pa- 
roifle  qu'il  n'avoit 
que  75.  ans.4H*M^|s 
ce  n*eii  qu'un  anti- 
chronifme  apparent . 
fondé  fur  un  calcul 

.  faux.42r.Solutionde 
cette  dièculté  en  fi- 
xant au  vrai  Tagede 
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Benjamin  ,  quand  il 
alla  en  Egypte.  416, 
.  Reponfe  à  la  difficul* 
té  prife  de  la  verfion 
des  Septante  ,  42^. 
427.  6c  à  celle  qu'on 

S  retend  tirer  du  Chapm 
iXVL  des  Nombres. 
427-430. 

Bethel.  Lieu  oîi  Jacob 
eut  une  vifîon  en  al- 
lant en  Mefopotamie* 
149.  Et  ou  Jacob  re- 
ceut  le  nom  dlfraël. 
187. 

Bilha  ,  fervante  de  Ra- 
chel ,  fait  deux  fils  à 
Jacob,  ij*  5. 1  j'7.Noms 
de  ces  fils.  1 8p.  Sçn 
commerce  avec  Ru- 
ben.  ibid. 

Bochart ,  (  Samuel  )  a 

;  prouvé  que  Thebreu 
eHoit  la  langue  des 
Cliananéens.  i^S'^ 


c 


_  ADMuseftoît  con- 
temporain d«  Moy- 
fe ,  â,  apporta  en  Grè- 
ce un  alphabet  plus 
ancien  que  celui  de 
Moyfe.  25;o-2p2. 
Cxi>i  tuë  fon  frère  AbeL 

Çaufef  du  dérangement 
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arrivé  au  Texte  de  la 
Genefe;  La  première^ 
rignoranceoe  la  pa- 
refle  des  cODiftes.4?y. 

-  44}i  444.  Le  féconde  , 
rignerance  &t  la  pré- 
{omption  des  criti- 
que». 444»  445*. 

Chanaan  ,  maudit  par 
Noe'.  60. 

Ckronoiogie  (  Renverfe- 

•  ment'  de  la  ).  Vôicz 
Antkkromfmes, 

ëlerc{:  Jfean  le  >  a  prou- 
vé que  rhel)reueft6it 

'  la  langue  dês^  Chana-^ 
Tïétns.  315'.  A  cru  que 
Movfe  aroit  compo- 
fé  la  Gcnefe  fur  des 

*  ancien»  Mémoires.:7. 
Objeélion  qu'il  fait 
contre  ceux. qui  fup-^ 
pofent    qu'Abrahalm 

•  naquit  la  1 30e;  année 
ào^  là  vie  de  Tbaré , 
aveclareponfe.  414. 
415.  416.  A  avancé 
que. la  Genefe  n'ef- 

'  toit  pas  l'ouvrage  de 
MOTtfe,  mais- du' Sâ- 
criftcateur  Iffaélite 
envoie  à  Samarie^par 
Salmanafar.  4^4,^^^. 
Mais  il  ^ç&  retrafté 

*  dans  la  fuite  ,  &  ar 
prouvé  que  Moyfe  eu 
cfloit  rauteur.    453^ 
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Compare  la  fuccef- 
lion  des  huit  Rois  dl- 
dumée,  dont  Moyfe 
parlé,  Genef.  XXXVL 
avec  la  fucceffîon  des 
ancêtres' de  David. 
473.  Fauflèté  ,  inuti- 
lité 6c  malignité  de  ce 
calcul.  473. 474.Croit 
qji'on  a  ajouté  à  ce 
'  Chapitre  douze  ver- 
fets  ,  ce  ^ni  eft  im- 
-  poffible.  476i  477- 
Colomnes.  Moyfe  avoit 
rangé*  la-  Gcnefe  fur 
douze ,  ou  -  pluftôr  fur 

¥iatrecok)mnesi43  3. 
èntative  pour  réta- 
blir les  mefmes  co- 
lonmes.  44r^4J'*.  Les 
^  Juifs  écrivoîent  au- 
trefois  le  Pentateu- 

•  que  fitrfix  colonmes. 

'  44^;  d' la.'  Tkhlt.  Co- 
lomne  A  ,  deâinée 
pourrie  IVfiémoire  A , 
oii  Dieu  eft  appelle 
Elûhm.^  5-.Gôlomnc 
B  y.  dèflSnée  *pour  le 
Mémoii^e  BP,  oh  Dieu 

^  «It-  no)nmé'  JehovaL 
4J5.  ColèmneCde- 
ftînée  potît  les  Mé- 
moires qui  intereflent 
la  famille  dc^  Patriar- 
ches ,  mais  qui  n'ap- 
pastiemienr   pas    a 


r% 
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riiifioire     des    He-        tateuque.  4^^.  Nefe 


breux  ,  8c  où  Dieu 
n'èA  pas  nonimé,43  3. 
Cblomne  D  ,  ou  l'on 
a  rangé  tous  les  au^- 
tres  Mémoires  étran- 
gers à  rhifloire.  des 
Hébreux^. Se  qui  in- 
tereflentpourtantdes 
nations  qui  defcen-^ 
doient  de  Tharé,mais 
par  d'autres  fils  qu'A- 
braham, Ifaac  ^Ja- 
cob. 453* 
Commentateurs      Chré- 
tiens ,   plufieurs  ont 
adopté  ropinion  des 
Rabins,.//!  legen^que 
prias  ,  neque  pofterius 

Copiées.  Us  ont  fait  des 
fautes  dans  les  nom- 
bres ,  mefme  dans 
l'ancien  Teflament, 
de  l'aveu  des  plus  fa- 
ges  Commentateurs. 
3  94*  Ont  tout  deran- 

fj'é  dans  le  Texte  de 
a-Gcnefe ,  quand  dis 
ont  entrepris  de  ré- 
crire  de   fuite.  4^  y. 

44  3  •  444*  44P-  4fOj 
Différents  motifs  qui 
ont  .peu  les  7  engager. 
ibii.  Ont  altéré  pref- 
,  que  tous  les  man^f- 
crits ,  xaeime  lePen- 


font  guère  trompez  en 
tranlcrivant  la  Ge- 
nefe  de  fuite  ,  quand 
il  n'a  falu  joindre  que 
deux  colomnes.  440. 
Se  font  fou  vent  trom- 
pez ,  quand  il  a  edé 
queâion  d'en  joindre 
trois.  441  -  44^.  Et 
plus  fouvent  encore 
quand  ils  en  ont  eu 
quatre  à  joindre  en-* 
lemble.  446-43' i. 
Confufion   des  langues. 

Corruption  des  hommes 
avant  le  Déluge.  4j; 
46. 

Création  du  monde.  »y. 
ù*fuiv.  de  l'homme, 
m  aile  8c  femelle,  z^. 
d'Adam.  31.  d'Eves 

Critiques  f.  (  les  )  font 

caufe  de  plufieurs  de- 

rangemens    dans    la 

Genefe  ,-par  leurs  re- 

.  flexions  mal  fondées*, 

444»445*4|o«4fi« 
D 

\'J.  Ebora,  nourrice 
.    de  Rebecca ,  meurt  à 
Bethel ,  &  y  eft  en- 
terrée. X  8p, 
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Decompofer.  Eflai  de  de- 
comporer  la  Genefe 
en  retabliflant  les  Mé- 
moires dont  elle  a  ef- 
té  formée.  17.  Pour- 
'  quoi  on  ne  s*eft  point 
fervi  pour  Texecuter 
ni  de  l'Hébreu ,  ni  de 
la  Vulgate  ,  ni  des 
Verfions  Françoifes 
faites  fur  la  Vulgate  ^ 
mais  de  laTraduâion 
de  Genève,  i  •.  • 

Déluge  annoncé  à  Noé. 

•  47.  48.  Exécuté*  4p- 
yj.  Fin  du  Déluge. 

Henombrement  des  fils 
Se  des  petits-fils  de 

•  Jacob ,  qui  defcendi- 
xent  en  Egypte  avec 
lui.  2i|P-z5i.  Z73. 

Dérangement  fait  dans 
le  Texte  de  la  Gene- 
fe,lorfque  les  copiiies 
l*ont  écrit  tout  de 
fuite.  455*.  435.  Suites 
de  ce  dérangement. 

•  438.  Il  a  introduit 
danfi  la  Genefe  les 
antichronifmes  St  les 
hyilerologies.      4^^. 

44J.  44<5-45i. 
Dejcente  de  Jacob  en  E- 
gyptc,  ne  doit  s'en- 
tendre que  du  tems 
xneûne  où  Jacob  7  ar- 
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riva.  38^  387.  Erreur 
des  Commentateurs 
qui'  étendent  ce  tems- 
là  julqu*à  la  mort  de 
Jacob,  &  mefme  juf- 
qu'â  celle  de  Jofeph» 
387.  388. 

Dieu  fe  déclare  Roi  des 
Hébreux  au  mont  Si- 
naï.  484.  Et  a  conti- 
'  nué  de  Teftre  jufqu'à 
l'éleâion  de  Saiil. 
ibid. 

Dîna ,  fille  de  Jac6b,en* 
levée  par  Sichem. 
181  .Vengeance  cruel- 
le que  Siméon  &  Le- 
vi  les  frères  en  pri- 
rent. i8;.Blamée  par 
Jacob,  ibid.  A  fuivre 
Tordre  de  la  narra- 
tion delà  Genefe,Di- 
na  auroit  efté  enlevée 
par  Sichem  àTage  de 
4.  ans,  2c  vangéepar 
fes  frères  ,  dont  Tun 
auroit  eu  i  r.  ans ,  & 
Tautre  10.  ce  qui  efi 
impoffible.  3  98. Vains 
eiForts  des  Commen* 

•  tateurs  pour  remé- 
dier à  cet  antichro- 
nifme.  398-401.  Au- 

'  quel  on  remédie  aife- 
ment  dans  la  nouvel- 
le opinion.  401.  40X. 
404.Dina  n'a  pas  peu 

eftrc 
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eftre  enlevée  par  Si - 
chem  ,  \ni  avant  la 
narflance  de  Benja- 
iniii.400^0 1.  ni  ixKf- 
meavant la  vente  de 
Jofeph  par  fes  frères. 
401.  Quand  elle  fut 
enlevée  ,  elle  eftoit 
j)axtie.d'Hebron  pour 
aller  .à  Sickem  ,  &c 
<:'e&  ce  que  iigidfie  le 
texte  itébreu.  40^. 
4o5. 
Dudaim.  Voies:  Moadra-* 


E 


C  iLi  T  s   attribuez 

^aux  anciens  Patriar- 
ches avant  Moyfe, 
jsaroiflent  fuppoCez. 
^z26.  zSr. 

Ecriture  (T)  plus  an- 
cienne que  Mayie. 
.aSi*. Preuves  qui  Tef- 
tabliffént.  i«7-i^d[. 

E^lom,  Voiez  EJaii. 

Egyptiensy{  les)  neman- 
seoient  point  avec  les 
'^ébretvx.z)  (S^avoient 
3es  bergors  en  abomi- 
jnation.  zyi.  Donne- 
jrent  tout  ce  qu'ils  a*- 
voicnt  pour  fe  procu- 
rer du  blé  pendant  la 
/aminé,  ^jyzjj^ 
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Elehimy  nom  de  Dieu^ 
dont  s'eft  fervi  l'An- 
teu  du  Mémoire  A. 
ï7-  SS^.Un'yaqu'u- 

,  ne  exception  uni(|ue 
à  cette  règle,  où  Dieu 
ceft  appelle  Jehovah 
dans  un  endroit  du 
Mémoire  A.34o.Mais 
cet  endroit  ne  fait 
qu'une  preuve  dou- 
'teu£e*  iiid. 

Ebhm  y  nom  de  Dieu  , 
qui  a  efté  connu  de 
TAuteur  du  Mémoi- 
re B.  3  57.  qui  Ta  fou- 
vent  doimé  à  Dieu 
conjointement  aviec 
cdui  de  Jehovah  ^  6c 
.meâne  quelquefoit 
feul.i£û{. 

Efhram,  feccend  £Isde 
Jofeph,né  en  Egypte- 
^fc«5.  Béni  par  Jacob. 
*^i.&  préféré  à  Ma- 
naifé  fon  aine.  %6z^ 

Ef^iï ,  fils  aine  dlfaac^ 
.eftoit   cfaaflèur.  i^i.. 
Vendfbn  droit  d'ai- 
neff^  à  fon  frère»  11  %. 
.  Se  marie  .avec  deux 
Chananéenes.     1^9* 
¥erd  la  bénedidtion 
de    fon    père.    i44« 
Cherche  a  tuer  Ja- 
cob  fon  frère.  14^. 
£pQu£e  une  troifiemc 
Y 
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femme,fille  d'Ifmaël. 
i48.£ftoitétabliâla 
montagne  de  Sehir. 
172.  Aeçolt  Jacob 
fojn  frère  avec  amitié 
à  fon  retour  de  Mc- 
fopotamie.  177-17^. 
Retourne  à  la  monta- 
ghe  de  Sehir.  1 80.  Sa 
poflerité,   190  -  If  3. 

-E/2rtt  cftoit  âgé  de  jf. 
ansyquand  il  alla  vers 

.  Ifmaël  pour  époufex 
fa  fille  Mahalath ,  8c 
alors  lûnaël  efloit 
mort  depuis  1 1.  ans. 
41 5.    4I7.  Mais  cet 

.  antichroniûne  n*eft 
.qii*apparent  ,  ]parce 
qu*encet  endroit  par 

'  ÏJtnaël ,  il  faUt  enten- . 

.  dre  la  famille ,  lepeu^ 

pled'IJmaëL^i9.Exem- 

ples.de  cette  Êiçon  de 

parler,  ibid, 

Ejaras.  Spinofa  lui  at> 

.  tribuela  compofition 

-  de  la  Genefe.  453-  Ce 
.  iqui  eft  refuté.  458.  ' 

Efpriis-f(»^s ,  (  pr^teii- 

dus  )  cherchent  à  s'é- 

tàier  de  tout.  Avert. 

.Leurs  triomphes  fur 

-  le  dèfordre,qui  paroit 
.  régner  dans  laGene- 
'  i<^«  43p.  Aneantis.4J»* 


LE 

Abus  qu'ils  font  3e 
quelques  pacages  , 
pour  avancer  que 
Mojrfe  n'eft  pas  l'au- 
teur   de  la  Genefe. 

4T3-  .4^4.  4^3-  Sur 
quoi  ils  ont  efté  plei- 
nement réfutez.  4(^4* 

EJprits-forts  y  (  préten- 
dus )  ne  peuvent  ti- 
rer aucun  avantage 
dnChap.XXXFI.  de 
la  Genefe.  4^3*.  Vains 
triomphes  des  Incré- 
dules fur  la  fucceffion 
des  huit  Rois  »  qui 
font  dits  avoir  régné 
en  Idumée,avant  qu'ail" 
cunRoi  regnajl  en  If- 
'  rflèZ.475'.  Entièrement 
détruits.  4^5*. 

Et ,  en  Hébreu  1 ,  parti- 
cule >  qui  ^fouvent 
fuperâuë  dans  la  lan- 
gue Hébraique.  49'* 

Eternel  {V  )  apparoit  à 
Abraham  à  Jtfamré. 
Bp.  • 

Etjmolt^s  des  noms 
'Hébreux,  qu'on  trou- 
ve dans  la  Gctiefc^ 
parôiffent  Venir  de 
Moyfe.  33^.  Senti- 
ments de  Grotius ,  de 
Huet,  de  le  Clerc  fur 
cefujet.  33^.  ^40. 

Eve.  Sa  création.  33.  Sa 
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^«ntatioa.  34.  ^j. 
Chaflëe  du  Paradis 
terreftre.  38. 
Exceptions  à  la  règle  qui 
iert  àdiflinguerle  Mé- 
moire A ,  oîi  Dieu  eii 
appelé'  Elohim^  d'avec 
le  Mémoire  B,où  il  e& 
xioxnmé  Jehovah.  33^- 
354.  II  n'jr  a  qu'un 
ftul  endroit  ,  oii  le 
nom  de  Jehovjok  fe 
prouve  emploie  daris 
Je  Mémoire  A.  340. 
JEtcet  exemple  ,n'eiï 
{>as  trQp  concluant. 
ihid.  ïl  y  a  iua  beau- 
coup plus  grand  nom- 
bre d'endroits  dans  le 
Mémoire  Ô,  ohDi4»i 
left  appellp.^  Elâhim. 
-3r3<'^3ScLMai/^  de  tou- 
.tescçs  eypeptipns ,  ij 
Ç>.?«'s,q^e,,fpc*quî 
loient  de  veutableis 
^ceptions.  3r^^*Ainfî 
pe  petit  nombre  ne 
fait  que  confijcmef  la 


règle.  3;g.  „ 
£*oae.»Çj6pIIcatU)h  d'un  «-^ 

f  cifT^e  4p  Cà^*  Vi* 
4e  TÈxode  ,  oîi  il 
femble  que  Dieu  dir 
^  à  Moyfe  ^^lù'il.n'a 
^oint  efté  connu  des 
ancfèi^s  Patriarches 
f  ^r  ion  xiom  (l^^,)^^]* 


TOT 

hovak.     29B  -  308. 

Exode ,  (  r  )  fournit  deii 
preuves  que  l'écriture 
eftoit  plus  ancienne 
^ue  Moyfe.  287-18P. 

Explication  des  verfets 
a.  8c  4.  du  Chapitre 
Ï^J.de  laGenefe.  341- 
34J.  Dans  ce  paflage 
Èlohim  ne  fignifie  pas 
Dieu  ;  ni  Jî/ii  Eloknij 
les  fils  de  Dieu ,  ;tnaîi 
Elohim  y  fignifie  les 
puijpint^,  les  grands,  &ç 
filii  EIohimn^x//j  des 
puisants ,  des  grands» 

^  343.  344. 

E:qflication  du  Chapitre 
XXXW.  de  la  Génè- 
re.. ^6s-^9S-  On  di- 
SUnguedàns  ce  Chap; 
cinq  articles.  46$»  Le 
I.  oïl  il  s'agit  de  lapo- 
fierité  d'Efa^U,  eft  uins 
difficulté.  4^6.  4^7« 
JLe  IL  oîi  il  «ft  quef- 
lion  des  Albuphim  des 
!l[dup:iéens,  demande 
aù'pn  "explique  ce 
qù'el|pïent  ctsAUou^ 
pKi^^Âcce  qu'on  doit 
penïer  du  Korach , 
pômpté  entre  ces  Al^ 
louphim.  ^67-^69.  Le 
III.  n'a  d'autre  diffi- 
culté  que  de  favoir 


poui;c|uoî  Môyfe  l'a 


j-oS  TA 

infet^  dans  la  Gene- 
fe.  4<S?-4r»-  I-e  IV. 
qui  rcgaide  la  fiic- 
ceflion  de  îioit  Roîs 
d'iduiïiée  ,  cottrieilt 
deux  ditecultez.  4Th 
Divers  tewtimens  fin: 
ces  deux  difflculteî. 
'474-^78.  Solution  de 
ces  deux  difiicuttez, 
478-48*.  Le  V.  cOTî-^ 
■tient  l'éfïuirieration 
de  onze  AUoupfiim ,  cfc 
qui  donne  Ueu  à  qael- 
quesdifficuhe2,qu'on 
iefout.-  48tf-4SJ-  ^es 
cinq  articles  appar- 
tiennent â  des  temt  ' 
differéjifs,  rtiaJsTOos 
aritêrîéurS  îi.li'<fofflr 
bofitiijh  àft'ià'^Stïiéi 


Tuiv.  1,'à  'fâiitiné  aa- 
SmeTite;8c^'ï>T%e't« 


BLE 

Egyptiens  â  vendrt 
tout  pobr  avoii  du 
blé,  iff-'ij'?. 

Fkuiy,  (l'Abbé)  juge 
que  Moyfea  compo- 
WlaGenefeavec  le 
ïecoilrs  dt  Médtoiies 
^ïus  anciens,  8. 

Toi  divine.  Nous  la  de- 
vons à  Thîftoitej  que 
MoyfenCrtis  alaiflee. 
■y.  Îiî.4î8. 

Ftanim ,  (  M. le")  ï«gfe 

âni  Mbyïc  a  compto- 

Té  la  ^enèTe  fiir  des 

Mémoires   ^his   «ca- 

■.     ciens.  t. 


G^ 


compcKSé'fiw'âés  an^ 

titftsMaaîffirtfï.-^.». 

aétroi'f^ei^ ,  en  fe- 
Mt^.  les  diHBiTiitt 

tatire.  19.  A>.E  ' 
Gffi5P"t'Iâ^^àftribtwK 

iSa(i^ficatMMr  lûa^i- 
te  ,énv6itfi  Safmirie 
JïatSàhiiaflïtfer.  40". 
CequieftTcfirt(î.4j8- 


qttt  dfe 


&$?"' 
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Moyfe,  46J  •  4^î.  On 
a  peu  y  inferei?  quel- 
que nom  de  lieu  plus 
moderne^pour  expli- 
quer des  noms  qui 
n'eâgient  plus  eA  u* 
fage ,  mais  noa  dou- 
ze   ver£ets  de  fuite. 

Geniamté  (la)  des  Li- 
vrer de  MoySé»  pi;pu- 

Cpotius  y  (  Hugues  )  a 
prouvé  queiHébreu 
eiloit  la  langue  des 
Chananeens.  }zj\ 


H 


« 


EBRAIQUB(IaIân- 

gue  )  eiloit  comxxunne 
aux  Hébreux  &  aux 
ChanaQéens.3  45.  jz5. 
Re|>onre  à  une  objeo- 

-  tioa  prîfe  d'u^i  paca- 
ge  du  IL  d'EÏitos. 

.  3*6.  Du  mpiaseftoit- 
elle  coiump^e  ^ux 
Hipl>reux  oc  aux  Na- 
tions dofcenduës  d^  A- 

.  braham  j  ou  duneveu 
d*AbrahanA.  329.3.30. 
Et  c^eft  de  ces  nations 
feules,  que  Moyfe  a 

:  peu  recevoir  des  Mé- 
moires. 3tip. 

tiébraifants ,  la  haute  o* 


pinion  qu'ils  ont  eue 
de  la  langue  Hebrai- 
que,  mal  fondée,  y^. 
Hier^ljfiques,  Les.  pie- 
mieres  lettres  ont  c^ 
hieroglyfiques.  Ttois 
fortes  de  Uttrçs  hi^ro- 

glyfiaue.^.  25^3-  2^4- 
BpbSe^  (  Tfcocias  )  a  al- 
légué quelques  paf- 
.,    i&ges  pour  tâcheç  de 
prouver» que  Moyfe 
n'eftoit  ipas  Tauteur 
de  la  Genefe.  414.. 
Thmre  plein  de  repeti- 
tj.çns.  37^.    n'a'  pas 
;    RiflK  de  mériter .  de 
.    giî^ads  éloges,  37^. 
fbtisn.  Nom  de  x>at(on. 
Les     Horiens    h^bi- 
toieat  le  mont  Sçhir 
du  tems  d'Abraham. 
470.  L^^fons   qulls 
eurent  avec  Efaû  Se 
£1  pofïerité^  ibid.  qvA 
ennn  les  extermina. 

47^-/ 
Huët  (  pierre  Paniel  )  a 

prouvé  que  l'Hébreu 
eâoit  la  langue  des 
Chananéens.  31^ 
Hfjierohme  ^  manifefte 
dans  l'hifioire  de  la 
mort  d'Abraham.3  8o. 
dans  rhiftoire  de  Tçn- 
levement  de  JOina, 


403 


»  •  » 
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TABLE 


J  AdoB  ,  fécond  fils 
d'Ifaac  ,  acheté  le 
droit  d'aineiTedefon 
frère.  133.  Enlevé  la 
benediâion    de  fon 

fere  à  fon  frère.  143- 
art  pour  laMefopo- 
tamie.  148.  Sa  ren- 
contre avec  Rachel 
fille  de  Laban.  151» 
jfz.  Epoufe  Lia  fie 
Rachel  >  filles  de  La- 
ban.  154.  lyj'.Paitun 
nouveau  marché  a- 
vec  Laban^  aprcz  Ta- 

*  yoir  fervî  14.  ans. 
lyp-itfi.  Au  bout  de 
6.  ans  part  avec  fes 
femmes ,  à  Tinfçu  de 
Laban.  i^^;. 

'Jacob  pourfuivi  par  La- 
ban. 166.  repouâefes 
reproches  8t  fait  al- 
liance avec  lui.  170. 
«71.  Arrive  dans  le 
Dais  de  Chanaan.  1 71. 
Mefures  qu'il  prend 
pour  appaifer  la  colè- 
re d'Efaii.  173-171. 
Sa  lutte  àPenre!.i7^. 
Son  entrevue  avec  E- 
faii.    177- 17p.  S'éta- 

'  blit  à  Succoth,  &  en- 
fuite  prez  de  Sichem, 


180. Va  delà  àBetfieL 

1  S^.Enfuite  à  Ephra- 
ra  j  où  Rachel  meurt. 
ï88.  i8p. 

Jacob  demeure  à  Mîg- 
dal-Heder.  189.  où 
Ruben  fon  fils  eut 
commerce  avec  Bil- 
ha,  concubine  de  Ja- 
cob. iiW.Va  enfin  de- 
meurer à  Mamré  j  a- 
vec  Ifaac  (on  père. 
190.  Dénombrement 
de  fes  douze  fils.  i8y. 
Aime  Jofeph  plus  que 
fes  autres  nls.  ip?.  Sa 
douleur  >  quand  il  le 
creut  mort.  20 z.  En- 
voie fes  fils  en.  Egy- 
pte pour  acheter  du 
blé  une  première  fois» 

2  24j  £c  une  féconde 
fois.  231-133. 

Jacoi  confent ,  mais  a- 
vec  beaucoup  de  pei- 

-  ne^à  laifTer  aller  Ben- 
jamin en  Egypte  a- 
vec  fes  frères  à  leur 
fécond  volage.  231- 
23  j.  Il  part  lui-mef- 
me  pour  PEgypte  a- 

•  vec  toute  fa  ramiMe. 
248.  Dénombrement 

•  de  fa  famille.   249- 

•  25  r.  Rencontre  de 
Jacob  8c  de  JofepK 
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Jacob  efiprefenté  à  Pha-* 
râon.  2|'4.Va  demeu- 
rer à  Gofçen,ou  il  vit 
17.  ans.  z^8  £xigede 
Jofeph,qu'on  ira  l'en- 
terrer au  tombeau  de 
{es  pere£.  ibii.  Tombe 
malade.  259.  fienit 
Manaffé  &  Ephraïm, 
fils  de  Jofeph.  260. 

.  Donne  la  préférence 
à  Ephraïm  fur  Ma- 
nafle.  z6i,  262.  Bénit 

.    fes  douze    fils.  2^3. 

.  Meurt  aagé  de  147. 
âTiâ.  2^7.  £ft  enterré 
à  Hebron.  270. 

Jacoh  ne  fe  marie  a- 
vec  les  filles  de  La* 

.  ban,  qu'au  commen- 
cement de  fon  fécond 
fervice  de  fept  ans. 

Jehovah,    Le    nom   de 
,  Dieu  ineffable ,  pro- 
noncé par  les  Juifs 
Adofloi  ou  Elohim.  j  i . 
12.   Ce  nom  a-t-il 
efté  connu  des  an- 
ciens    Patriarches  ? 
298.  Ce  nom  fi^nifie 
lEtre  Eternelyqui  exifie 
de  fou  J04. 505.  mais 
il  fignifie  auin  VEtre 
immuable  ic  fidèle  dans 
fes  promeJPesAbid.VrQVL'- 
.  ves  de  cette  fignifi- 


cation.     ^06.    C'eft 

dans  ce  dernier  fens 

.   que  Dieu  dit,  qu'il  ne 

s'eâoit  pas  fait  con- 

.  noitre  aux  Patriar- 
ches en  fon  nom  de 
Jehovah,  J07. 

Jehovah.  Nom  de  Die?u , 

.  dont  s'eft  fervi  l'Au- 
teur du  Mémoire  B. 
1 7. 3  3  5.  Exceptions  à 
cette  regFe  dans  plu- 
fieurs  endroits  ,  où 
Dieu  eft  nommé  £fo- 
him  dans  le  Mémoire 
B»  3  j^-jy^- Cepen- 
dant ces  exceptions 
ne  font  pas  en  afiez 
grand  nombre  pour 
ébranler  la  règle.  3  53. 

Jehovah.  Nom  de  Dieu  y 
qu'il  femble  que  l'au- 
teur du  Mémoire  A 
n'ait  pas  connu.  357. 

Idumée.  Dénombrement 

.  de  huit  Rois  d'Idu* 
mée.  194.  195, 

tncefie  des  fiHes  de  Loth 
avec  leur  père.  loo. 
loi. 

Infcription  Phénicienne 
des  Chananéens  chaf- 
fez  par  Jofue ,  8c  fu- 
gitifs en  Afrique,  fuf- 
pefte,  quoique  rap- 
portée par  rrocope. 
28<5.  287. 

Y  iiij 
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Invention  des  lettres.  El- 
le n*a  peu  fe  faire  que 
par  degrez ,  fuppofé 

3ae  Dieu  n'en  aitpas 
onné  la  coimoiilan- 
ce  à  Adam.  ipz.  El- 
les ont  e&é  d'abord 
hieroglyfiaues.  zp^. 
294.  &  enuiite  alpha- 
bétiques, opj.  ip(^^ 

Jofephj  £ls  de  Jacob  8c 
de  Racfiel  y  vint  au 
inonde  en  Mefopota- 
mie ,  la  dernière  an* 
née  du  fécond  fervi- 
cède  Jacob  chez  La- 
ban,  if^.  Eft  plus  ai- 
mé de  Jacob  que  fes 
freres«  197.  Raconte 
fes  fonges.  1^7.  rpS. 
£ft  envoie  vers  fes 
freresFr  rpS>.  qui  com* 
plotent  de  le  tuer. 
199*  Mais  qui  (e  con- 
tentent de  le  vendre 
auxMadianites  quial- 
loieift  en  Egypte.  20 1 . 
Et  font  dire  à  Jacob 
qu'une  inau  vaife  bef- 
te  Ta  voit  dévoré.  10  u 

Jofepk  eft  mené  en  Egy- 
pte Se  vendu  à  Poti- 
pbar.  »o7.  Trouve 
grâce  devant  fon  mai- 
tre,qui  lui  confie  Tad- 
miniftration  de  fon 
bien.  zoZ.  Vainement 


î 


L  E^ 

follicité  par  la  femme 
de  Potîphar.  209.2 10. 
Sur  fon  re£us,elle  Tac- 
cufe  à  fon  mari  d'a- 
voir voulu  attenter  à 
fon  honneur,  aïo.  Ce 
[ui  oblige  Potîphar 
e  le  faire  mettre  en 
prifon^zii. 
Jq/cpA  explique  en  prî- 
fon  les  fonges  de  TE- 
chanfon  &  du  Pan- 
netier  de  Pharaon. 
213. 114.  Eftappellé 
à  la  Cour  pouf  expli- 

Îuer  les  fonges  de 
haraon.  2 1 7-1  io.Eft 
fait  premier  Miniftre. 
221.  22  z.  Se  marie 
avec  Afenath,  Egyp- 
tienne. 221.  de  la- 
quelle il  a  deux  fils. 
223.-  Ramafie  beau- 
coup de  blé  dans  let 
fept  années  d'abcm- 
dance,  &  nourrit  les 
Egyptiens  pendant 
les  fept  années  de  fa- 
mine. 222-224. 
Jojcph  reconnoit  fes  frè- 
res à  leur  premier 
voiage  en  Egypte. 
225.  Difcours  quil 
eut  avec  eux.  *2j- 
2  50.  Traitement  qu'il 
leur  fait  à  leur  fécond 
voiage.  2;4-243.  Pci*' 


DES    MA 

ne  qu'il  leur  fait  en 
acculant  Benjan^-in 
de  vol.  »^j).  Enfin  fe 
fait  connoitre  à  eux* 
245.  ^44.  Sçaccahle 
Benjamin  de  cateiTes. 
.  245,  Renvoie  fes  ùe^ 
res  avec  ordre  de  lui 
amener  Jacob  fon 
|>ere  6c  toupie  f^  fa-' 
mille.  «^5. 14^. 
Jpfeph  va  a  la  rencontre 

.  de  ion  père  à  fon  en- 
tre'e  en  Egyvtc^zfi. 
Ordres  ^u  donne 
pQur  fa  r^çeptioif. 
%St.  ^$l.  2j[4.Promet 
à  Jax;Qb  de  f^^ire 
tranfporter  fon  corps 
pour  l'enterrer  à  H«- 
brott  au  tombeau  îc 
&s  pere$v  ts^.  Et  Te- 
^etm  aftre^  &  iDoi^. 
t$9'  279.  HaiTureies 
freres,qi|i  Soient  at- 

.  larmes  a|:^e2  la  mort 
de  Jacob.  »7o,  >7i. 
M^urt  ^é  de  up* 
ans.  tf  i,  *73« 
Ji^A  femhlf  avoir  ^crît 
ion,  hift(HiEe.    gi8.  à 

.  TexcepHon  du  Chap- 
XXXIX.  QkîUV 
eit  de  rentrepriGe  de 

.  h   £emme  <*p  Poti- 

JisA^^  peiKt  eftce  reg9ijr4é 


TIERES.      5-15, 

comme  ce  Boi>aui  eft 
dit  avoir  régné  lur  les 
ïfraçlites  aprez  le  rè- 
gne des  huit  Rois  d'I* 
dumée.  48|'» 
Ifaac,  &U  d*  Abraham  3c 
de  Sara,  fa  naii&nçe. 
roj*.    So|i    facrifice. 

110.  empêché  par 
l'Ange  de  rEternel. 

111.  Se  marie  à  Rç- 
becca.  1^3.  E&  père 
d'Efau,  &ç  de  Jacob* 
1 3x.  Aime  plu9  Ëfaiî 
qw  Jaçob.  iiii*  Va 
che?:  Abimelec  ^  ^n 
Guerar.  1)3.  Traite- 
ment qu'il  en  reçoit. 
ig4,  13^,  Eô  obligé 

.  de  fe  retirer;  i3tf.Son 
alliance  recherchée 
pat  Abimelec,  IJ7.'; 
138.  Devejiu  vieqx 

.  veqt  bénir  Ëfav.  igp. 
mais  benic  Jacob  à  fa 
place.  143.  L'envoie 
en  Mefopotamie.X4|7. 

.Sa  mort.  1^0. 
Ifnf^.  Sa  mort  eft  rs^p- 
portée  avant  la  vente 
sde  Jofeph ,  Se  cepen- 
dant elle  n 'eft  arrivée 
que  13,  an^  aprez. 
407. 408.  Ce  qui  fot- 
mç  unantichronifme» 
auquel  on  ne  peutrÊ- 

9^e4W^^  ^^  l*<^^ 
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pînion  nouvelle ,  fur 
rarrangement  de  la 
Genefe.  40^.  40p. 

tfmaël  ,  fils  d'Abraham 
&  d]Agar.  R4.  Cir- 
concis par  Abrahant 
àTage  de  13.ans.Sc* 
Chafle  avec  fa  mè- 
re. 106.  Favorifé  de 
Dieu.  107.  Sa  pofte- 
rite.  I  ?o.  Sa  mortJbid. 

Ifmaël  effoit  mort  depuis 
II.  ans ,  quand  Efaii 
alla  e'ppufer  fa  fille 
Mahalitli.  4 17.  Mais 
dans  cet  endroit  de  la 
Genefe ,  Ifmaël  fîgni- 
fie,  non  laperfonne 
d^Ifmaël ,  mais  la  fa- 
mille  ,  le  peiqfle  d' If- 
maël, 418. 

Ifraël^  nom  donné  à  Ja- 
cob aprez  fa  lutte  a- 
Vec  l'Ange  de  l'Eter»- 
nel.  17(5.  Tui  eft  don- 
né une  féconde  fois  à 
•Bethel.  187. 

Jfraëlites  i  (  les  )  fbifbn- 

*  nent  en  Egjrpte.  273,. 
Sont   opprinrez    par 

"  un  nouveau  Roi.  174. 

'Leurs   cris  8c  leurs 

foupirs  montent  au 

*  ciel ,  &  Dieu  fe  rc- 
'  fout  à  les  délivrer. 
"î8o. 

Jiâitf,  pour  fauver  la  vie 
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à  Jofeph ,  confeilTei 
fcs  frères  de  le  ven- 
dre à  des-Madianites^ 
qui  alloient  en  Egy- 
pte. 200.  Quitte  fes 
frères ,  &  fe  marie  a- 
vecune  Chananéen- 
ne.  loi.  Ses  trois  fils  r 
mariage  des  deux  ai- 
nez  avec  Thamar. 
203.- A  commerce a- 
vec  fa  belle  fille  Cinr- 
laconnoitre.  204. 105., 
'  d'où  lui  haiflèntdeux 
fils.  107.  Défend  Ben- 
jamin» accufé  de  vol. 

*3^-*43- 
Juia.  A  &ivre  Pordre  de 

la  narration  de  la  Ge- 
nefe ,  telle  qu'elle  eft 
aujourd'hui  ,  auroit 
efté  marié  «auroit  eu 
trois  fils ,  fes  deux  ai- 
nez  auroîentefté  ma* 
riez  y  aprez  teur  mort 
il  auroit  connu  fa  bd* 

•  te  fille,8c  en'  auroit  eu 

•  deux  jumeaux ,  dont 
l'ainé  auroit  eu  deux 
enfàli« ,  fit  cela  dans 
l'efpace  de  23.  ans, 
ce  qui  eft  impofiible^ 
3  82-3^  Vains  eftbrts 
ae»  Commentateurs 
pour  fortir  decctem- 
parras.  384-388.  Mais 

-  cet    •  antichroniAncr 


DES    MATIERES. 


'  ^ifparoit  dans  la  nou- 

.  velle  opinion.  38p.  Il 

ne  laiile  pourtant  pas 

de    refter   une  aSez 

;  grande  difficulte',pri- 

..  fe  de  VsLsc  de  Juda. 

S9o-i9i.  Moiensde  la 

refoudre.  3^3.  3^4. 


K 
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_  O  R  A  c  H,  compté 
entre  les  Allouphimy 
fils  ou  petits-fils  d'E- 
,  faiiyparoit  y  avoir  ef- 
té  inféré  par  megar- 
de.  45^. 


JLj  Abak,  frère  de  Re- 
becca,  8c  petit-fils  de 
Nacor.  i£i.  Père  de 
Lia  6c  de  Rachel.  I  $3  • 
Reçoit  Jacob  chez 
lui.  ihid^  Et  lui  donne 
en  mariage  fes  deux 
filles.  154*  i5f-  Fait 
un  nouveau  marché 
avec  Jacob.  15^-152. 
Va  à  fa  pourfuite ,  & 
Tatteint.  i6d.Le  que- 
relle &  fait  enfin  al- 

.  liance  avec  lui.  170. 

hacunes.  U  en  refte  plu- 
ileurs  dan»  les  Mé* 


moires ,  dans  lefquels' 
on  décompofe  la  Ge- 
nefe.  21.  Raifons  de 
ces  lacunes,  zi.  23. 
Lettres  (l'invention  des) 
&  Tart  d'écrire  ,  plus 
anciens    gue  Moyfe. 
.181.    Plulieurs    Au- 
teurs ont  écrit  fur  œ 
fujet.  iSu  Mais  les 
.  fentimens  font  fort 
partagez.  283.  On  ne 
s*arrefte    point    aux 
preuves  douteufes  ou 
fuffjeéfces.    iB6.  287. 
Mais  on  en  a  trois  qui 
font    incontellables. 
287-2^6.  Elles  ont  ef- 
té  d*abord  hierogly- 
fiques.    2^3.   2P4.  Se 
enfuite      alphabéti- 
ques. 2^5-2^5. 
Levi  y  prefumé  l'Auteur 
du  Mémoire  A.  318.^ 
.  &  du  Mémoire ,  où  fe 
trouve   rhifioire    de 
Tenlevemeat  dé  Dî- 
na. 31p.  320. 
Lia  9  fille  de  Laban ,  é- 
poufe  Jacob.  154.LUÎ 
faitplufieurs  enfans. 
iff.  is6.    158.   ifp. 
N'en  croîant  plus  fai- 
re, lui  donne  Zilpafa 
fervante.  157.  Aprez 
quoi    elle  acepuche 
encore  de  deu3(  fib 

Yvj 
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éc  d*une  fille,  m  s. 
159.  Les  noms  de  fes 
fils.  18^. 

Longiriy  jugement  qu^il 
a  porté  de  Moyfey 
quoique  Payen.  378. 

I^A  ,  neveu  d'Abra- 
ham ,  raccompagne 
'  dans  le  pak  de  Cna- 
naan.  69*  Se  fepare 
d*avec  lui,  &  demeu- 
fe  à  Sodome.  75.  Pris 
dans  la  guerre  de  la 
Pentapole>  8c  déli- 
vré par  Abraham.  77- 
Reçoit  chez  lui  les 
Anges  envoiez  à  So- 
dome. 9^.  Se  retire 
de  Sodome.  98.  99» 
Trompé  par  fes  deux 
files.  100.  101» 
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AcKOB  tyfuge- 
tnent  outré  qu*3  a 
{K>rté    fur   Homère. 

madiankes  exterminer 
par  les  Hébreux ,  a- 
vant .  que  d'entrer 
dans  ia  terre  de  Cha^ 
naan.  481. 

ManajTé ,  fils  aîné  de  Jo- 
feph ,  né  en  Egypte. 
22j.  Bcni  par  Jacob. 
%6u  qui  lui  pnâfere 


L  E 

Epfaraïm  dans  Torcîre 
de   la    benedi^on. 

Manàrafpres  ,  trouvées 
par  Kuben  &  portées 
à  Lia  fa  mère ,  défi- 
réei  par  Rachel.  157- 
Quel  âge  Rubcn  pou- 
voit-il  avoir  alors? 
420. 

Melchifedeck ,  Roi  de  Sa- 
lera ,  va  au  devant 
d'Abraham ,  8c  le  be* 
nit.  7i*  ' 

3/kleck  en  Hébreii,au'on 
traduit  Roi ,  ne  ngni- 
fie  fouvent  que  les 
Juges  des  Ifraëlites , 
ou  les  Lieutenants 
d'un  Roi.  48$. 

Mémoires.  Moyfe  en  a  ea 
pour  former  la  Genc- 
le.  9.  Cf  fuîv.  On  en 
peut  difting|uer  quatre 
pour  le  moins.  17. 1 8. 

MemxAns.  .  Movfe  en  a 

eu  jufqu'à  douze  en 

compoKint  la  Gene- 

fe.  30S-)  I  $.  Les  deux 

ptind{>aux    font   le 

-  Mémoire  A,  où  Dieu 

'  eft  appelle  Elohim ,  6c 

'  le  Mémoire  B ,  oii  il 

eft  nommé   Jekovah. 

5o8.Les  autres  dh^  ne 

font  que  des  extraits 

de    MémoÎTes    plus 
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longs  ,   mais   étran- 
gers à  l'hifloire  des 
Ifraëlites.  3 14. 
Mémoires.    Ceux  ,  que 
Moyfe  a  peu  emprun- 
ter des  nations  voifi- 
nes  des  Hébreux,  ef- 
toient  écrits  en  Hé- 
hreu.  3  24-3  3 1 .  Ou  du 
moins  Moyfe  à  peu 
les  traduire  en  Hé- 
breu. 331.  ^32. 
Moyfe  n'a   pas  écrit  la 
Genefe   par  révéla- 
tion. 4.  mais  en  hîf- 
torfen  &  fur  des  Mé- 
"  moires  plus  anciens* 
'  y.  6.  tffiiv. 
Moyfe  infpiré  dam   le 
choix  des  faits  8c  des 
Mémoires  qu'il  tcnoit 
de  fes  ancetres.y.jx  j» 
Moyfe.  Ses  parents  8c  la 
natiflance.  176.   Son 
".cxpofition  fur  le  Nil. 
x'j'j.  Tombe  entre  les 
mains  dé  la  fille  de 
Pharaon,  qui  le  fait 
élever.  177.  ^7^*  Son 
zèle  pour  les  interefts 
des  Hébreux  fes  frè- 
res. 178.  Pharaon  le 
cherche  pour  le  met- 
tre à  mort.iiit?.Se  fau- 
ve aupaïsde  Madian» 
'  où  il  époufe  Sephora , 
fiBe  de  Jetfaro.  27^* 
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Moyfe  a  peu  trouver  de* 
Mémoires  pour  com- 
pofer  la  Genefe.  2^7. 
Il  paroit   qu'il  en  a 
eu  en  fes  mains  plu- 
fieuTs ,  dont  il  a  fait 
ufage  dans  la  compo- 
fition  de  la  Genefe. 
308-îTy.  Il  7  a  lieu 
de  croire  qu'il  en  a  eu 
quelques  uns  des  na-' 
tions  voifines.    320. 
321.  L'obje6tion  pri- 
fe  de  la  diverfîte  du 
langage  n'eft  d'aucu* 
.  ne  valeur.  323-3^2. 
Mojfeyknc  le  confide- 
rer  que  comme  un 
fîmple  hiftorîen,  me- 
•  rite  beaucoup  d'élo-^ 
ges.    277.  Jugement 
que  Longin  en  a  por- 
té. 378. 
Moyfe  n'eft  pas  Tautcur 
de  la  Genefe ,  félon 
Spinofa.   4^^  Hob- 
bes.  454»  la  Peyrere» 
ijy.  &  le  Clerc,  iiid. 
Reconnu  pour  l'au- 
teur de  la  Genefe  pat 
le  Clerc ,  mieux  inf- 
truit  )   par  tous  les 
Commentateurs ,  pa( 
l'E^life  Juive,  par  S. 
Philippe  8c  pat  J.  G. 
lui-mefme.  455.  456. 
^  Réflexion,  qui  prouve 
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qu*il  n*7  a  ^e  lui,qui 
ait  peu  en  eftre  Tau- 
teur<  45^-451. 
iâoyfe  a  deu  ranger  ks 
douze  Mémoires  an- 
.  ciens ,  qu'il  avoit  re- 
couvrez ,  fur  douze 
colomnes.  433.  ou  du 
moins  fur  quatre ,  en 
.  forme  de  TetrdpitfX.  ii. 
Pour  quelle  raifon  a- 
t-il  fait  mention  à&s 
*  Horiens ,  •&  de  Sehir 
.  leur  chef  >  dans  le  de- 
\  nombrement  des£l$ 

d'Efaii  ?  472. 
Mûyfe  peut  eftre  le  Rot 
qui  régna  en  Ifraêl  a- 

Kre2  le  règne  des  huit 
[ois  dloumee.  485. 

Mqyfe  envoia  une  am- 

^  baflkde  à  un  Roi  dl- 
dumée^qu'il  ne  nom- 

.  me  pas.  481.  Ce  qui 
prouve  que  le  sou- 
vemement  dcsAllou- 
phim  eftoit  fini^ou  que 

'  les  AllouphinK  n'ef- 
toient  que  des  Gou- 
vernjsurs ,  fubordon- 

.  nez  au  Roi.  4^3. 4^4. 

N 

J\l  AcoR.,  frère  d'A- 
braham,, fes  enfans. 
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Ncwration,  (  renverfc- 
ment  dans  l'ordre  de 
fa  )  Voiez  Hyfierolo-' 
gie. 

Nephilimm  Signification 
de  ce  mot.  344. 

Noé,  fon  alliance  avec 
Dieu.  58.  59-  Mauctit 
fon  fils  Chanaan.  60. 
Pofterite"^  de  fes  trois 
fils ,  Japhet  y  Cam  âc 
Sem.  61-54» 

NoTnbres.     L'énumera-^ 

,  tiondes  fils  de  Ben- 
jamin ,  qui  eft  au 
Chapitre  XXV L  des 
Nombres»  n'a  rienr 
de  contraire  à  celle 
qui  eft  dans  la  Gène- 
it ,  Qiap,  XLVL  417* 
430- 

Nominatif.  Suppreffion 
ou  réticence  du  no- 
minatif ,  commune 
dans  la  langue  Hé- 
braïque. J37* 

Noms  de  Dieu ,  ElMm 
fie  JeAo3/aA,  emploiez 
féparement  dans  la 
Genefe  jjeconde  preu- 
ve que  la  Genefe 
a  efté  formée  de  Mé- 
moires réunis..  11. 
Emploiez  indifiinc- 
tement  dans  le  reâe 
du  Pentateuque  »  troi^ 

\peme  f  xeuTC  ^e  la 
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«  Genefe  a  elle  formée 
de  pluiîeurs  Mémoi- 
res réunis.  13.  14. 
Noms  (les)  deDieufes 
-  plus   vditez  dans  la 
'  Genefe  ,  font  Eloldm 
.  &  Jehovah.  '17.  335'. 
Les-autres  noms  font 
•  Adonai  ,  if  Seigneur: 
El ,  le  Fort  :  Scnaddai , 
»  fc  Tout-j)iiifant  :  E/io/z, 
fc  Trei'Haut.  348.  Il 
.  paroit    que  les  Au- 
teurs de  tous  les  Mé- 
'.  moires  >  oui  ont  fervi 
à  compofer  la  Gène- 
"  fe,  ont  connu  ces  der- 
'  niers  noms  de.  Dieu*. 
.  3J8. 


o 
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aftronomiques ,  en- 
volées à  Ariiiote  par 
Callifthene ,  ne  font 
pas  affez  bien  établies 
pour  y  ajouter  foi. 
28^.  i87. 
Opinion  nouvelle  fur  la 
compôfition  .  de  la 
Genefe.  I.  Avantage 
de  cette  opinion.  ÈI- 

.  le  fauve  Taltemative 
àcs  noms  à'Elohim  8c 
de  Jehovah.   333-335. 

,  II*  4van(ag€£ilGÙiUz 
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ve  la  pkifpart  des  ré- 
pétitions ,  qu'il  y  a 

.  dans  la  Genefe.  359- 
3^6.  m.  Avantage.EU 

.  le  fait  difparoitre  le» 
anrichromfmes.  378- 

-  40p.  IV.  Avantage.El^ 

.  le  difcul^e  Moyfe  des- 
fautes  y  qu'on  lui  imr 

pufe.  43 1-438. 
Ordre  Aq  la  naiffance  de» 

enfants  de  Jacob  6c 
.  de  fes  femmes.  3^5- 

^  5^97« 

Ordre      chronorogique' 

renverle  dans  plu- 
iîeurs endroits  de  Ia< 
Genefe.  Voiez  Anti^ 
ekronifmes. 

Ordre  de  la  narration 
.  mal  gardé  dans  quel- 
ques endroits  de  la 
Genefe.  Vbicz  J^/e-* 
rolc^ie. 

Origene ,  rangea  autre- 
fois fur  fix,  Scenfuite 
fur  huit  colomnes ,  le 
Texte  de  Tancien  Te- 
ftament.  âc  de  fcs 
.  verfions.  433'434. 


J/   Ara  DIS    terrefire. 
31.31.  ' 

Paral^omenes.     Paffage 
des  Paralipomenes  ^ 
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qui  paroit  avoir  efte 
mal  entendu  par  Tau- 
teur  de  la  Vulgate. 
4^1.  a  efté  bien  tra- 
duit par  les  Septante. 

Paraîipomenes,  Un  pafla- 
ge  des  Paralipome- 
nés  paroit  elfare  en 
contradiétion  avec 
un  palTage  delaGe- 
nefe.  ^ço.  Si  Ton  ne 
pouvoit  pas  les  con- 
cilier^ il  laudroit  s'en 
tenir  à  celui  de  la  Ge* 
nefe.  4P  2*  Moien  d>n 
faire  la  conciliation. 
4!?r.  En  admettant 
mefme  la  traduction 
de  l'auteur  de  la  Vul- 
gate, quoique  fauti- 
ve. 49^-491. 

Pafages  allègue»  par  les 
ennemis  de  la  Reli- 
gion pour  tâcher  de 
'  prouver  que  Moyfe 
n'cftoît  pas  Tauteur 
de  la  Genefc.  43*3, 
454-  Expliquez  par  les 
Commentateur9.4^3 . 
4^4-  A  l'exception  du 
Chap.  XXXVI.  de  la 
Genefe,  fur  lequel  on 
a  trop  hefite'  8c  trop 
varié.  4^4. 

Pentapole.Les  Rois  delà 
Pcntapole  battus  par 


BLE 

leRoid'Helam&fef 
alliez.  75*  7^. 

Pentazeuque»  On  con- 
vient qu'il  7  a  dans  le 
texte  hâ>reu  du  Pen* 
tateuque  des  omif- 
£ons  ou  lacunes  »  Se 
des  additions  ou  in- 
fertions  des  glo&s 
marginales.  436. 

Peyrere,  (  de  la  )  Ifaac,  a 
aHegué  quelques  paf- 
fages ,  pour  tacher  de 
prouver  que  Moyfe 
n'eiloit  pas  Tauteur 
de  la  Genefe.  454- 

Po/?mt^d*Adam  jufcpi*à 
Noé.  41-45»  De  Noe 
par  fes  trois ,  Japtret, 
Cam  &  Stm.  ^(-64, 
DeSemjttfqu'à  Abra- 

.  ham.  66,  67 >  Pofteritâ 
dlfmaëlr  13^0. 

Pùàjfhar,  acheté  Jofef^ 
207.  Lui  confie  Tad- 
mtniftration  de  fon 
bien.  20t.  Sur  Taccp* 
iation  de  fa  ftmme  te 
fait  mettre  en  pri- 
fon.  III. 

Preuves  j  que  Moyfe  a 
compofé  la  Genefc 
de  plufieuts  Mëmoî- 
res  réunit.  10.  Ojiin/. 

Procope  rapporte  une  In- 
criptkm  Phénicienne 
des     Ci»»anéu»> , 
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chaflez  pai^  Jofué  ^  8c 
fugitifs    en  Afrique. 


R 
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Abbin«.  (lesy  pref- 
fez  par  les  antxchro« 
niûnes  de  par  les  hyf- 
terologîes,qu'ontrou- 
ve  dans  la  Genefe , 
ont  établi  comme 
une  maxime,(|ue  dans 
ce  Livre  il  n'y  a  ni 
antériorité  ni  pofte- 
riorité ,  n^^ue  prias  , 
neque  pojterms,  179- 
Rkchel  y  fille  de  Laban  j 
époufe  Jàcob.  i  ^ç.  Se 
voiant  âterile  donne 
à  fon  mari  fa  fervan- 
te  Bilha.  i  %6.  Accou- 
che de  Jofeph.  15^. 
Dérobe  en  partant  les 
dieux  de  Laban  fbn 
père.  16^.  Et  les  ca- 
che. 168.  Accouche 
de    Benjamin    à  E- 

{>hrata^  qui  eflBeth- 
éhem,  6cmeurt.i88. 
1  %9»  Les  fils  de  Ra- 
chel.  18p. 
Aeif  cca,fille  de  Bethuel, 
accordée  à  Ifaac.  i  %6. 
Part  avec  le  fcrviteur 
d'Abraham,  i  ly.Ren- 
contre  Ifaac.  ii8.  Ac- 
couche de  deux  ju* 
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meaux ,  Efaû  &  jFa- 
cob.  132.  Aimoit  Ja- 
cob plttsqu'Ëfaii.ézdf. 
Infpire  à  Jacob  le 
denein  d'enlever  la 
bénediâion   de  fon 

S>ere.  140.  Lui  conp- 
cille  d'aller  à  Char- 
ran  vers  Laban.  r^6. 
R^xhn  nouvelle,  pour 
établir  qn'fl  n'y  a  que 
Moyfe ,  qui  puiffe  a- 
voir  compofe  la  Gc- 

nefe.  45^-4^3- 

Règle  pour  diliinguer  le 
Mémoire  A,  où  Dieu 
eft  nommé  Elohm^ 
d'avec  le  Mémoire  B, 
oh  il  eft  appelle  JWo- 
vah.  17.  3J^  H  tt^a 
qu'une  exception  u- 
nique  à  cette  rede, 
qut  n'eft  pas  mefme 
conchante.  340. 

Règle  pour  difiinguer  le 
Mémoire  B  ,  où  Dieu 
eft  appelle  Jehovah  , 
d'avec  le  Mémoire  A, 
où  il  eft  nommé  £/o- 
Aim.  17.  33f.Plufîeurs 
exceptions  à  cette  rè- 
gle. 33^-35^.  Dont  il 
n'y  a  que  fix  de  con- 
cluantes. ^^6.  Ce  qui 
fert  plus  à  confirmer 
la  règle ,  qu'à  la  dé- 
truire. }5& 
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Répétitions  fréquentes 
dans  la  Geneie.  Pre- 
mière preuve  que  la 
Genefea  efté  formée 
de  pluCeurs  Mémoi- 
res réunis.  lo. 

titpetitions  (  les  )  qu'il  y 
a  dans  la  Genefe  , 
fauvées  pour  la  pluf- 
part  dans  la  nouvelfe 
opinion  fur  la  com* 
poiition  de  ce  Livre* 
$S9'  l^'  Quatre  e- 
kemples  de  pjireilles 
répétitions  ,  qui  dif- 
paroiflent  dans  la 
nouvelle  opinion. 
3 yp-  3  6^  Les  répeti- 

'  tions^  qui  teftent  en- 
core dans  la  Genefe, 

[  viennent  de  plufieurs 
autres  caufes,  comme 

^  des  additions  inférée» 
dans  le  Texte.  ^66. 
Dû  génie  de  la  langue 
Hébraïque.  3^7.  Des 
formules  de  civilité, 
j^p.  De  Tenvie  dé 
faire  une  impreillon 
plus  vive.  370.  De  la 
pauvreté  de  la  lan- 
gue. 371.  Dcsldiotif" 
mes  de  la  langue  Hé- 
braïque. 373.  DeTu- 
fagcoii  Ton  efloit  au- 
trefois   dé    répeter* 

i7S*      . 


AELE 

Répétitions  (ks)  eftoàenf 
fort  communes  chez 
les  anciens  Ecrivains. 
376.  Ce  qu'on  peut 
juftifier  par  l'exem- 
ple d'Homère;    37S. 

^77- 
Hoi^  Qvtd  eft  ce  Roi  qui 

.  régna  en  Ifraël  aprez 
le  resne  des  huit  Kois 

'  «n  Idumée  ?  483 .  Il  y 
a  apparence  91e  c'eft 
Dieu^  484*    ou    du 

.  moins  Moyfe  ou  Jo- 
fué.  485. 

Rois  diduntée>  men- 
tionnez par  Moyfe  du 
nombre  de  huit ,  don* 
lient  lieu  à  une  diffi- 
culté qui  a  embarraifé 
les  Commentateurs. 
475-478.  Solutionde 

.  cette  difSicuIté.  478- 
488.  Leurs  règnes  ef- 
toient  finis  avant  que 
Moyfe  compofaft  la 
Genefe.  482. 

Ruben  y  fils  aine  de  Ja- 
cob ,  eut  commerce 
avec  Bilha ,  concubi- 
ne de  Jacob  fon  père. 
1 8p.  Empêche  fes  frè- 
res de  tuer  Jofeph. 
ipp-200. 

Kuhen  apporte  des  man- 
dragores àXia  fa  mè- 
re I  av.ant  que  Rachel 
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fut  greffe  de  Jofeph , 
d'où  Ton  veut  con- 
clurre  qu'il  ks  appor- 
ta à  Tage  de  3.  ans. 
41  p.  Mais  cet  an- 
tichroniftne  n'efl 
u'apparent,&  fondé 
lu:  un  calcul  faux. 
Ruben  avait  alors  f, 
ans  8c  demi.  410.0b- 
|e6lion  aveclasépon- 
fe.  421  -424» 


?, 


s 


AcY  (  M.  de) a  mal 
traduit  un  paâ(age  de 
la  Genefe.474*^ 
Sacrificateur  Ifraëlite  en« 
voie  à  Saniarie  par 
Salmanafar.Le  Clerc 
lui  attribue  la  corn- 

Sjofition  delaGene- 
b.  454-  4//.  Ce  qui 
eft  refuté.  4f^.  4^0. 

Sages  "femmes.  Ordre 
mi'elles  receurent  du 
Roi  d'Egypte^  8c  ma- 

•  niere  xlont  elles  l'élu- 
dèrent. 27^.  àraifon 
de  quoi  Dieu  les  le- 
compenfa.  27^ 

Saljnanafar  envoie  à  Sa- 
marie  un  Sacrifica- 
teur Ifraelite.  455.  A 
qui  le  Clerc  attribue 
la  compolition  de  la 


.  Genefe.  iiii.  Ce  qui 
eft  réfuté.  459  4^2. 

Sara  accouche  dlfaac» 
105,  Fait  chaffer  A- 
gar  8c  fon  fils  Ifmaêl. 
io5.  Sa  mort.  1 1 3.  Sa 
fepukure  à  Hebron, 
11^.  115. 116. 

Schaddai,  nom  de  Dieu» 
qui  fignifie  Tout-puif- 
fanr.  3.0^.  Pourquoi 
Dieu  dit  à  Mo/fe  > 
qu'il  s'eft.  fait  connoi* 
tre  aux  anciens  Pa- 
triarches ,  comme 
Schaddcù.  304. 

Sehir ,  Horien.  Sa  pofte* 
rite»  ip}..  194-  Faioit 
avok  vécu  encore  du 
tems  d'£faii.  470.  H 
eftoitle  chef  delà  na- 

.   tion  des  Horiens.iifi» 

SehtF  y  montagne  de  FI« 
dumée ,  occupée  ori-* 
finairement  par  les 
Uoriois,  8c  enfuite 
par  les  defcendants 

d'Efaii.  470-471- 
Septante  »  (  la  Verfion 
des  )  eft  manifefte- 
ment  fautive  dans  le 
dénombrement  des 
fils  de  Benjamin  y  8c 
tous  Les  Conunenta- 
teurs  l'abandonnent, 
425.  427.  A  biea 
.  traduit    un   paf&gc: 
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des     Pafalipomeaes* 

Setk  ,  regarde  comme 
rinventeur  des  let* 
très.  283. 

Sic  hem  y  (  ta  viUe  de  ) 

fillëe  par  Sîmeon  & 
«eviy  èc  les  habitants 
tuez.  i94«  iR^. 

SÊmon  y  (  M.  )  a  cru  que 
Moyfe  avok  eu  des 
Mémokes  anciens 
pour  compofer  le  Ge- 
nefe.  7.  A  cru  qu*on 
avoit  ajouté  douze 
rerfets  au  Chapitre 
XXXVl  de  la  Gene- 
fe.  47^w  Ce  qui  n*eft 
pas  poflfcle.  477. 

Smlicius  parle  des  ob* 
fervations  aitrono- 
miques  faites  à  Ba- 
bylpne  i^o?.  ans  a- 
vant  qu'Alexandre 
s'en  rendit  m-aitre. 
%Î6.  Mais  il  n'en  par- 
le que  fur  rautoiité 
de  Porphyre.  287. 

Songes  de  Jcfeph.  1^7. 
ip8.  De  TEchanfon 
de  Pharaon.  213.  Du 
Panetîcr  du  mefine 
Roi.  Ï14.  De  Pharaon 
lui-mefme.  215.21^. 

Spinojà ,  (  Benoià  dé  ) 

£aroit  triompher  de 
i  confuiion,qtti  fem- 
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ble   régner  dans  h 
narration  de  la  Ge- 

nefe.  4J9.45».  453. Il 
ofe  attribuer  la  com- 
pofition  de  la  Genefe 
à  Efdras.  453.  Pour 
cela  il  abufe  de  qacl-' 
ques  paâages.  ibtd, 
Su^koMy  ou  SuMmA^ 
Nofubres  A  X  VL 
dans  le  dénombre- 
ment des  fils  d^  Ben- 
jamin y  efl  le  mefme 
que  ATupAûn^mention- 
né  dans  la  Genefe, 
XtFJ:&ladiflfercnr 
cène  vient  que  de  ce 
qu'on  a  confondu 
deux  lettres  Hébraï- 
ques. 42p. 


^  J^  Abi.b  Sy  oii  Ton 
tâche  de  FetabliF]*oy- 
dre  descotomncs,(ui^ 
vi  par  IVÎwfe.  441- 
4f  2.  Tabh  t.  oh  Ton 
a  rangé  tvois  Méoioi* 
res  fur  trois  colom- 
nes.  44<^-  Toile  IL 
où  Ton  a  rangé  qua* 
tre  {Mémoires  iur  qua* 
trc  colon\nes.^  451.  ^ 

TertuUien ,  paroit  avoir 
connu  la  iingularité 
de  raltcrnative  des 
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noms  à'Elohim  8c  àc 
Jehovah  donnez  à 
Dieu.  33^.  Mauvaife 
raifon  qu^il  en  rend. 

^3  34. 

Tetraples,  Ouvrage  à  qua- 
tre colomnes.  Moyfe 
paroit  avoir  rangé  la 
Genefe  en  forme  de 
Tetraples. ^l  l  .On  ran- 
ge les  quatre  Evan- 
giles en  Tetraples  , 
quand  on  veut  faire 
rharmonie  des  Evan- 

gélifies.  434. 

Tnamar  ,  femme  des 
deux  fils  ainez  de  Ju« 
da.  203.  Commet  un 
incefte  avec  Judafon 
beau-pere.  204.  205. 
D*oîi  viennent  deux 
fils  jumeaux.  107. 

Théocratie  ,  c'eft-à-di- 
le  y  gouvernement  de 


Dieu. .  Tel  a  efté  le 
gouvernement  des  If- 
raëlites  jufqu*à  Saiîl» 
485. 

V 


V 


OiAGE.  Premier 
voiage  des  fils  de  Ja- 
cob en  Egypte  fans 
Benjamin.  224.  Se- 
cond voiage  avec 
Benjamin.  233. 
Vulgatey  (  l'Auteur  de 
la  )  paroit  avoir  mal 
entendu  un  paifage 
des    Paralipomenes^ 

4^1* 


jI^  Ilpa  ,  fervante  de 
Lia ,  fait  deux  fils  à 
Jacob.  157.  Noms  de 
fesfils.  i8p. 


Fin  de  la  Tahle  des  Matières» 
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Age  408.  ligne  dernière ,  rroît ,  lifn  ,  tfetur* 
Page  409  ligne  8.  rroii,  lifex,  deux, 
Ibid.  ligne  li,  trois  ,  lifex .  deiiae^ 
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